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I 

(Rezolucje, zalecenia i opinie) 

REZOLUCJE 

PARLAMENT EUROPEJSKI 

Alternatywne metody rozwiązywania sporów w sprawach cywilnych, handlo
wych i rodzinnych 

P7_TA(2011)0449 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie alternatywnych 
metod rozwiązywania sporów w sprawach cywilnych, handlowych i rodzinnych (2011/2117(INI)) 

(2013/C 131 E/01) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 3 ust. 2 Traktatu o Unii Europejskiej, jak również art. 67 i 81 ust. 2 lit. g) Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając dokument konsultacyjny Komisji z dnia 18 stycznia 2011 r. zatytułowany: „W sprawie 
wykorzystywania alternatywnych metod rozwiązywania sporów do rozwiązywania sporów dotyczących 
transakcji i praktyk handlowych w Unii Europejskiej” oraz opublikowany w kwietniu 2011 r. dokument 
zatytułowany: „Streszczenie otrzymanych odpowiedzi”, 

— uwzględniając dokument konsultacyjny Komisji z dnia 11 grudnia 2008 r. pt. „Alternatywne metody 
rozwiązywania sporów w obszarze usług finansowych” oraz dokument z dnia 14 września 2009 r. 
zatytułowany: „Streszczenie odpowiedzi z publicznych konsultacji w sprawie alternatywnych metod 
rozwiązywania sporów w obszarze usług finansowych”, 

— uwzględniając zieloną księgę z dnia 19 kwietnia 2002 r. w sprawie alternatywnych metod rozwiązy
wania sporów w prawie cywilnym i handlowym (COM(2002)0196), 

— uwzględniając zalecenia Komisji z dnia 30 marca 1998 r. w sprawie zasad mających zastosowanie do 
organów odpowiedzialnych za rozstrzyganie sporów konsumenckich w drodze pozasądowej ( 1 ) oraz 
z dnia 4 kwietnia 2001 r. o zasadach stosowanych przez organy pozasądowe do polubownego rozwią
zywania sporów konsumenckich ( 2 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 13 kwietnia 2011 r. zatytułowany „Akt o jednolitym rynku. 
Dwanaście dźwigni na rzecz pobudzenia wzrostu gospodarczego i wzmocnienia zaufania. »Wspólnie na 
rzecz nowego wzrostu gospodarczego« ” (COM(2011)0206), 

— uwzględniając rezolucję Rady z dnia 25 maja 2000 r. w sprawie ogólnowspólnotowej sieci organów 
krajowych odpowiedzialnych za pozasądowe rozwiązywanie sporów konsumenckich ( 3 ) oraz europejską 
sieć pozasądową (EEJ-Net), którą zainicjowano dnia 16 października 2001 r.,
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— uwzględniając protokół ustaleń z dnia 30 marca 1998 r. w sprawie sieci ds. transgranicznych pozasą
dowych postępowań rozjemczych dotyczących usług finansowych w Europejskim Obszarze Gospodar
czym oraz FIN-NET, 

— uwzględniając decyzję Rady nr 2001/470/WE z dnia 28 maja 2001 r. ustanawiającą europejską sieć 
sądową w sprawach cywilnych i handlowych ( 1 ), 

— uwzględniając europejski kodeks postępowania dla mediatorów (dalej zwany: „kodeksem postępowania”), 
zainicjowany w 2004 r., 

— uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/52/WE z dnia 21 maja 2008 r. 
w sprawie niektórych aspektów mediacji w sprawach cywilnych i handlowych ( 2 ), 

— uwzględniając analizę z dnia 9 czerwca 2010 r. zatytułowaną „The Cost of Non ADR – Surveying and 
Showing the Actual Costs of Intra-Community Commercial Litigation” (Koszty zaniechania ADR – 
ekspertyza i wykazanie rzeczywistych kosztów prowadzenia sporów handlowych w obrębie Wspólnoty), 
sporządzoną przez ADR Center w Rzymie, Włochy, 

— uwzględniając wyniki Europejskiego Panelu Testów Biznesowych (EBTP) w sprawie „Alternatywnych 
metod rozwiązywania sporów”, obejmujące okres od 17 grudnia 2010 r. do 17 stycznia 2011 r., 

— uwzględniając swą rezolucję z dnia 12 marca 2003 r. w sprawie zielonej księgi Komisji w sprawie 
alternatywnych metod rozwiązywania sporów w prawie cywilnym i handlowym ( 3 ), 

— uwzględniając swe zalecenie z dnia 19 czerwca 2007 r. na podstawie sprawozdania komisji śledczej do 
zbadania sprawy kryzysu w spółce Equitable Life Assurance Society ( 4 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 25 listopada 2009 r. w sprawie komunikatu Komisji do Parla
mentu Europejskiego i Rady: „Przestrzeń wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości w służbie obywateli 
– program sztokholmski” ( 5 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 6 kwietnia 2011 r. w sprawie zarządzania i partnerstwa na 
jednolitym rynku ( 6 ), 

— uwzględniają swą rezolucję z dnia 13 września 2011 r. w sprawie wdrożenia dyrektywy o mediacji 
w państwach członkowskich, jej wpływie na mediację i stosowaniu przez sądy ( 7 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Prawnej oraz opinię Komisji Rynku Wewnętrznego i Ochrony 
Konsumentów (A7–0343/2011), 

A. mając na uwadze, że dostęp do wymiaru sprawiedliwości jest prawem podstawowym; 

B. mając na uwadze, że obszar wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości, jak określono w traktatach, 
musi spełniać potrzeby obywateli i przedsiębiorstw, np. poprzez tworzenie łatwiejszych i jaśniejszych 
procedur, poprawiając przy tym dostęp do wymiaru sprawiedliwości; 

C. mając na uwadze, że cele postępowania sądowego i alternatywnych metod rozwiązywania sporów są 
ściśle ze sobą związane i zmierzają do przywrócenia pokoju prawnego między stronami sporu, do 
zapewnienia odpowiedniej ochrony podmiotowego prawa materialnego i do rozstrzygnięcia sporu 
między stronami;
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D. mając na uwadze, że alternatywne metody rozwiązywania sporów (ADR), które pomagają stronom 
unikać tradycyjnych procedur sądowych, mogą stać się szybką i opłacalną alternatywą dla sporów 
sądowych; 

E. mając na uwadze, że ADR są mechanizmami polubownego rozstrzygania sporów, umożliwiającymi 
konsumentom i przedsiębiorcom rozwiązanie sporów z pomocą strony trzeciej (mediatora lub arbitra); 

F. mając na uwadze, że w wielu krajach władze publiczne, w tym również rzecznicy praw obywatelskich 
i organy regulacyjne, odgrywają ważną rolę w zachęcaniu do rozwiązywania sporów; 

G. mając na uwadze, że wiara w egzekwowanie praw w sporach transgranicznych może przyczynić się do 
ożywienia gospodarki UE, wzmacniając zaufanie obywateli do rynku wewnętrznego; 

H. mając na uwadze, że wiedza obywateli UE na temat ADR oraz ich zrozumienie są w Europie słabe 
i niedokładne oraz że jedynie niewielki odsetek obywateli wie, jak zgłosić roszczenie do organu ADR; 

I. mając na uwadze, jak ważne jest szersze propagowanie istnienia ADR i energiczniejsze zachęcanie 
konsumentów i przedsiębiorców do korzystania z nich na zasadzie alternatywy dla postępowań sądo
wych, aby umożliwić uniknięcie konfrontacji i zaoferować perspektywy sytuacji korzystnej dla obu 
stron; 

J. mając na uwadze, że należy wypracować wyważone podejście uwzględniające zarówno elastyczność 
systemów alternatywnego rozwiązywania sporów, jak i potrzebę zapewnienia ochrony konsumentów 
oraz uczciwych procedur; 

K. mając na uwadze, że Parlament wielokrotnie wzywał do zwiększenia wysiłków nad rozwijaniem ADR, 
mając na uwadze, że w rezolucji z 6 kwietnia 2011 r. w sprawie zarządzania i partnerstwa na 
jednolitym rynku Parlament wezwał Komisję, żeby do końca 2011 r. przedłożyła wniosek ustawo
dawczy dotyczący stosowania w UE alternatywnych metod rozstrzygania sporów; 

L. mając na uwadze, że Komisja zamieściła w swoim programie prac na rok 2011 wniosek ustawodawczy 
dotyczący ADR, nadając mu status inicjatywy strategicznej, zaś w komunikacie z 13 kwietnia 2011 r. 
w sprawie aktu o jednolitym rynku wskazała nań jako na jeden z dwunastu sposobów zwiększenia 
wzrostu i wzmocnienia zaufania, na rzecz poszerzenia uprawnień przysługujących konsumentom; 

M. mając na uwadze, że termin wdrożenia dyrektywy 2008/52/WE upłynął w dniu 21 maja 2011 r.; 

Podejście horyzontalne do ADR 

1. z zadowoleniem przyjmuje niedawno przeprowadzone przez Komisję konsultacje w sprawie ADR, 
które – wbrew obejmującemu szeroki zakres tematów tytułowi – skupiają się tylko na transakcjach konsu
menckich; 

2. jest przekonany jednak, że ADR stanowią część ogólnej, przecinającej różne sektory agendy pod 
hasłem „wymiar sprawiedliwości dla rozwoju”; jest zdania, że jakiekolwiek podejście do ADR powinno 
wykraczać poza spory konsumenckie i uwzględniać cywilne i handlowe transakcje między podmiotami 
gospodarczymi (B2B) – niezależnie od tego, czy transakcje te zachodzą między przedsiębiorstwami prywat
nymi, czy publicznymi – spory rodzinne, przypadki spraw o zniesławienie oraz pozostałe spory publiczne 
lub takie, w których występują strony o różnym statusie prawnym; 

3. z zadowoleniem przyjmuje fakt, że dyrektywa 2008/52/WE harmonizuje niektóre normy dotyczące 
mediacji; podkreśla, że należy określić wspólne warunki oraz zachować proceduralne gwarancje we wszyst
kich obszarach ADR; uważa, że zalecenia Komisji z 1998 i 2001 r. oraz kodeks postępowania wymagają 
przeglądu;
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4. uważa, iż choć samoregulacja pozostaje ważna, konieczne jest podjęcie działania ustawodawczego 
określającego minimalne standardy, które będą stanowiły podstawę systemów alternatywnego rozwiązy
wania sporów, i zapewniającego ramy dla ADR w systemach prawnych państw członkowskich, jak pokazuje 
to przykład dyrektywy 2008/52/WE; podkreśla, że w ramach jakichkolwiek ram tego rodzaju należy 
zachować ostrożność, by nie zmniejszyć różnorodności w dziedzinie ADR, gdyż nie ma rozwiązania 
pasującego do każdej sytuacji, które można by stosować w odniesieniu do różnych problemów pojawiają
cych się w różnych dziedzinach prawa; 

5. podkreśla potrzebę lepszego zrozumienia wielu różnych rodzajów mechanizmów i procesów (w tym 
działalności organów publicznych, takich jak rzecznicy praw obywatelskich), które często określa się zbior
czym pojęciem alternatywnych metod rozwiązywania sporów; uważa, że choć między technikami negocjacji 
i łagodzenia sporów, które tak często stanowią element systemów alternatywnego rozwiązywania sporów, 
istnieje duże podobieństwo, to jednak struktura i sposoby funkcjonowania ADR różnią się znacznie między 
poszczególnymi państwami członkowskimi; 

6. uważa, że środki ustawodawcze przyjęte na szczeblu Unii Europejskiej ułatwią stosowanie ADR 
i zachęcą osoby fizyczne i prawne do częstszego z nich korzystania, zwłaszcza w sporach transgranicznych, 
gdyż postępowania sądowe mające na celu rozwiązanie tego rodzaju sporów są bardziej złożone, kosztowne 
i czasochłonne; 

7. w związku z tym wzywa Komisję do przedłożenia do końca 2011 r. wniosku ustawodawczego 
w sprawie stosowania w UE alternatywnych metod rozstrzygania sporów konsumenckich oraz podkreśla, 
że istotne jest jego szybkie przyjęcie; 

Wspólne normy dla ADR 

8. uważa, że normy ADR powinny obejmować: przestrzeganie/zgodę na ADR; niezależność, przejrzys
tość, skuteczność, uczciwość, bezstronność i poufność; skutki w postaci ograniczeń i zaleceń; wykonalność 
ugód zawartych w drodze ADR; konsultacje ze stronami trzecimi; 

9. jest zdania, że organy alternatywnego rozwiązywania sporów powinny być regularnie nadzorowane 
i oceniane przez niezależne podmioty kontrolne; 

10. odrzuca ogólne ustanowienie obowiązkowego systemu ADR na szczeblu unijnym, żeby nie utrud
niać dostępu do wymiaru sprawiedliwości, ale proponuje, żeby rozważono wprowadzenie systemu, 
w którym strony będą obowiązane wziąć pod uwagę zastosowanie ADR; 

11. zwraca uwagę na przykład włoskiego „wspólnego postępowania rozjemczego” jako na ewentualny 
sprawdzony wzorzec, którego podstawą jest protokół uzgadniany i podpisywany przez dane przedsiębior
stwo i stowarzyszenia konsumentów, w którym od przedsiębiorstwa wymaga się uprzedniej zgody na ADR 
z myślą o rozwiązywaniu wszelkich sporów w dziedzinach objętych protokołem; 

12. podkreśla, że jakakolwiek klauzula ADR nie powinna utrudniać dostępu do wymiaru sprawiedliwo 
ści, w szczególności słabszej stronie sporu, którą w niektórych okolicznościach może być również MŚP, 
i dlatego uważa, że w związku z tym decyzje dotyczące ADR mogą być wiążące, jeżeli wszystkie zaanga 
żowane strony wyraźnie to uzgodniły; 

13. jest zdania, że generalnie do ADR powinien mieć zastosowanie obowiązek ujawniania okoliczności, 
które naruszają niezależność strony trzeciej lub prowadzą do konfliktu interesów, oraz obowiązek służeniu 
w równym stopniu wszystkim stronom, jak określono w kodeksie postępowania; 

14. wzywa do tego, by – zgodnie z tym, jak zostało to ujęte w kodeksie postępowania – zaangażowane 
strony, a w odpowiednich przypadkach strona trzecia, zobowiązane były do zachowania informacji o ADR 
w poufności; w stosownych przypadkach rozważa również dalej idące środki, jak stworzenie zawodowego 
przywileju, analogicznie do środków, jakie przewiduje art. 7 dyrektywy 2008/52/WE; 

15. zwraca jednak uwagę, że choć ważne jest przestrzeganie zasady poufności w odniesieniu do danych 
osobowych, proces ADR powinien również gwarantować pewien stopień przejrzystości, dzięki czemu 
państwa członkowskie i organy ADR będą w stanie określać najlepsze praktyki i dzielić się nimi, a niezależne 
organy regulacyjne – kontrolować procedurę w przypadku zażaleń;
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16. uważa, że nie tylko mediacja, ale generalnie ADR (art. 8 dyrektywy 2008/52/WE) powinny wpływać 
na okresy przedawnienia; uznaje zagrożenia wynikające z mnogości form ADR oraz ryzyko nadmiernego 
opóźniania postępowań sądowych; zauważa, że badanie wykonalności w sprawie europejskiego prawa 
umów ( 1 ) przewiduje zawieszenie okresów przedawnienia w przypadku postępowania arbitrażowego 
i mediacji oraz w niektórych innych przypadkach ADR; wzywa Komisję do kontynuowania prac w tym 
zakresie; 

17. jest przekonany, że niezbędne jest szybkie i niekosztowne egzekwowanie porozumień osiągniętych 
w drodze ADR, również porozumień transgranicznych; apeluje o przyjęcie środków ustawodawczych w tym 
celu; 

18. przypomina, że konieczne jest zapewnienie specjalnych szkoleń dla neutralnych stron trzecich 
w ramach ADR; wzywa Komisję do zgromadzenia danych dotyczących wymaganych typów i zakresu 
szkoleń oraz do udzielenia pomocy sektorom w opracowaniu systemów szkoleń i kontroli jakości; 

ADR w różnych obszarach 

19. popiera dążenie Komisji do zachęcania do stosowania alternatywnych metod rozwiązywania sporów, 
które są łatwo dostępne, szybkie, skuteczne i mało kosztowne oraz które mogą umożliwić nawiązywanie 
i podtrzymywanie wartościowych i opartych na zaufaniu stosunków handlowych, gospodarczych, społecz
nych i sąsiedzkich oraz przyczynić się do wysokiego poziomu ochrony konsumentów w obustronnie 
korzystnej sytuacji w porównaniu z obecnymi praktykami sądowymi; 

20. podkreśla, że chociaż obecnie w Europie jest wiele skutecznie funkcjonujących systemów ADR, jedną 
z głównych przeszkód w ich stosowaniu jest nierównomierny rozwój tych systemów w UE, zarówno 
w sensie geograficznym, jak i sektorowym; proponuje zatem, by szybko uzupełnić istniejące braki w zakresie 
zasięgu geograficznego ADR w Europie; wyraża ubolewanie, że istotne braki sektorowe utrzymują się 
w większości państw członkowskich, zachęcając jednocześnie do poprawy zasięgu sektorowego przy udziale 
stron, które znają mechanizmy działania poszczególnych sektorów; zachęca państwa członkowskie do 
rozważenia możliwości utworzenia pojedynczych punktów kontaktowych dla każdego sektora, mających 
na celu udzielanie informacji, w jaki sposób zainicjować czynności w ramach ADR; 

21. przypomina, że ADR leży w szczególnym interesie MŚP; ponownie wzywa Komisję do rozważenia 
synergii między ADR a instrumentem w europejskim prawie umów; z zadowoleniem przyjąłby ujęcie 
w standardowych umowach klauzul dotyczących ADR; 

22. uznaje osiągnięcia FIN-NET, Sieci Europejskich Centrów Konsumenckich (ECC-Net) i SOLVIT, ale 
uważa, że jeśli chodzi o informowanie stron i finansowanie, wciąż wymaga ona udoskonalenia, a ponadto 
zwraca się do Komisji o wsparcie i wzmocnienie oraz zwiększenie zdolności do działania już istniejących 
organów, takich jak te, które dowiodły swojej skuteczności i wartości; 

23. dostrzega wielki potencjał w ADR prowadzonych on-line, w szczególności w przypadku drobnych 
roszczeń; zauważa, że w sieci istnieją tradycyjne procedury ADR równolegle do takich, które dążą do 
uniknięcia sporów lub do ułatwienia ich rozwiązania; podkreśla, że tam, gdzie prowadzone są tradycyjne 
ADR on-line, nie należy obniżać norm proceduralnych, i że powinno się również rozstrzygać spory 
dotyczące egzekwowania zamówień; dostrzega szczególną korzyść w istniejących on-line systemach znaków 
zaufania; zwraca uwagę na pracę grupy roboczej ds. rozwiązywania sporów on-line UNICTRAL (UNICTRAL 
Working Group on Online Dispute Resolution) ( 2 ), stworzonej z myślą o transakcjach B2B oraz transakcjach 
między podmiotami gospodarczymi a konsumentami (B2C); 

24. uważa, że „drabina” rozwiązywania sporów obejmująca po pierwsze wewnętrzny system wnoszenia 
skargi, po drugie ADR, a dopiero w ostateczności sprawę sądową ograniczy czas i koszty; wzywa Komisję 
do wsparcia sektorów w propagowaniu takich systemów;
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25. podkreśla kluczową rolę różnych rodzajów ADR w sporach rodzinnych, w których mogą one 
przyczynić się do uniknięcia krzywd psychologicznych, pomóc stronom w ponownym podjęciu rozmów, 
a tym samym, pomóc w szczególności zapewnić ochronę dzieciom; dostrzega potencjał transgranicznego 
wymiaru ADR, zwłaszcza jeśli chodzi o ich elastyczność; zwraca również uwagę na pracę mediatora 
Parlamentu Europejskiego ds. rodzicielskiego uprowadzenia dziecka za granicę; 

26. podobnie jak Komisja uważa, że należyty dostęp do odszkodowań na rynku wewnętrznym wymaga 
jednocześnie łatwego dostępu do ADR, ale również skutecznego systemu dochodzenia roszczeń zbioro
wych, gdyż obydwa systemy wzajemnie się uzupełniają, a nie wykluczają; 

27. dostrzega potencjał ADR w ramach trwających dyskusji w sprawie roszczeń zbiorowych, gdyż 
stosowanie ADR stanowi skuteczny sposób rozstrzygania sporów, dzięki któremu unika się dochodzenia 
roszczeń na drodze sądowej; 

28. dostrzega zapotrzebowanie na ADR na poziomie UE w obszarze wolności prasy i dóbr osobistych, 
zważywszy że szczególnie w przypadkach zniesławienia lub naruszenia dóbr osobistych koszty postępo
wania sądowego, zwłaszcza w niektórych państwach członkowskich, mogą być astronomiczne, a ADR 
mogą zaradzić istniejącej sytuacji; 

ADR jako mechanizm rozstrzygania sporów konsumenckich 

29. podkreśla konieczność zagwarantowania europejskim konsumentom dostępu do systemów ADR 
w przypadku sporów krajowych, ale także transgranicznych, szczególnie na rynku online, który w UE 
szybko się rozrasta; podkreśla, że stosowanie systemów ADR zapewnia wyższy poziom ochrony praw 
konsumentów i zwiększa zaufanie konsumentów do rynku, przedsiębiorstw i instytucji zajmujących się 
ochroną praw konsumentów poprzez ich uatrakcyjnienie, a także wspieranie handlu transgranicznego 
i rozkwit wszystkich podmiotów na rynku UE; 

30. domaga się skutecznego systemu pozasądowego rozwiązywania sporów konsumenckich, działającego 
na całym terytorium Unii Europejskiej; 

31. sugeruje Komisji, aby w przyszłym wniosku ustawodawczym w sprawie stosowania ADR do sporów 
konsumenckich w UE określiła główne zasady, do których będzie należało się stosować w związku z wpro
wadzeniem w Europie systemów ADR, a którymi są: 

— niezawisłość, bezstronność i poufność: przy wyznaczaniu mediatorów należy zapobiegać ewentualnemu 
wystąpieniu konfliktów interesów; zapewnienie bezstronności rezultatu mogłoby się opierać na zasadzie 
równego zaangażowania osób reprezentujących stowarzyszenia konsumentów i organizacji reprezentu
jących przedsiębiorstwa; 

— kompetencja: osoby zajmujące się zawodowo rozstrzyganiem sporów za pomocą alternatywnych metod 
powinny posiadać specjalistyczne umiejętności, wyszkolenie i doświadczenie niezbędne do sprawowania 
swojej funkcji oraz muszą być bezstronni, niezależni i kompetentni; 

— skuteczność i szybkość: mediatorzy powinni dysponować wystarczającymi środkami (odpowiednie zasoby 
ludzkie, majątkowe i finansowe) oraz być w stanie dotrzymać krótkich terminów między zgłoszeniem 
sprawy a jej rozstrzygnięciem; 

— równość konsumentów i przedsiębiorców pod względem otrzymywanych informacji zarówno w odnie
sieniu do koncepcji, jak i procedury, oraz wzajemność wymiany poglądów, tj. możliwość zaprezento
wania swojego stanowiska przez każdą ze stron i zapoznania się z punktem widzenia i argumentami 
strony przeciwnej; 

— finansowanie: należy rozwiązać problem kosztów ADR, aby zagwarantować, że taki sposób rozstrzygania 
sporów jest atrakcyjny dla zainteresowanych stron; biorąc to pod uwagę, system powinien być w przy
padku wygrania sprawy bezpłatny lub oferowany konsumentom po bardzo umiarkowanych kosztach; 

— swoboda wyboru i pozasądowy charakter: alternatywne metody rozstrzygania sporów powinny mieć 
charakter dobrowolny, opierać się na zasadzie swobody wyboru przez strony podczas całego procesu 
i w każdym momencie umożliwiać im wybór sądowego rozstrzygnięcia sporu; jednocześnie należy 
zagwarantować podejmowanie wytężonych starań na rzecz skutecznego rozstrzygnięcia sporu; metody 
te nie powinny w żadnym wypadku stanowić obowiązkowego wstępnego etapu poprzedzającego 
wszczęcie postępowania sądowego, a podjęte decyzje mogą być wiążące wyłącznie wtedy, gdy strony 
zostały o nich wcześniej poinformowane i wyraźnie je przyjęły; mimo takiej decyzji wstąpienie na drogę 
sądową powinno być nadal możliwe;
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— proporcjonalność procedur, decyzji i kosztów, aby ich wpływ nie przewyższał wagi przedmiotu i treści 
sporu; poniesione koszty powinny odpowiadać rozmiarom poniesionych szkód; 

— przejrzystość: dla wszelkich osób działających jako mediator, poza udostępnieniem ogólnych informacji 
(rodzaje spraw, zasady wnoszenia sprawy, sposoby podejmowania decyzji itp.), obowiązkowe powinno 
być publikowanie sprawozdania rocznego; 

32. wzywa Komisję, aby dla transgranicznych sporów konsumenckich przewidziała strukturę koordyna
cyjną w celu ułatwienia dostępu do krajowych i branżowych systemów ADR oraz ich koordynacji; 

33. zwraca się do Komisji, aby w odniesieniu do transgranicznych sporów konsumenckich w zakresie 
handlu elektronicznego przewidziała szybkie wprowadzenie wielojęzycznej platformy umożliwiającej konsu
mentom rozwiązywanie sporów całkowicie online, odpowiadającej standardom jakości i opartej na syste
mach ADR istniejących obecnie w państwach członkowskich; 

34. uważa, że informowanie konsumentów jest wspólnym obowiązkiem władz publicznych, sieci infor
macyjnych i doradczych, organów regulujących i stowarzyszeń konsumentów oraz zaleca im, aby każde 
z osobna prowadziły na swoim szczeblu kampanie uświadamiające i projekty pilotażowe na ten temat; 

35. krytykuje Komisję za brak przejrzystości jej obecnej bazy danych dotyczącej ADR; zaleca Komisji 
utworzenie europejskiego wielojęzycznego portalu internetowego, opartego na istniejących bazach danych 
i sieciach, poświęconego alternatywnym metodom rozwiązywania sporów, na którym każdy konsument 
mógłby zasięgnąć informacji na temat funkcjonowania ADR, ich skutków oraz swoich praw i obowiązków; 
podkreśla, że w interesie konsumentów należy zwrócić szczególną uwagę na przystępność i przejrzystość 
treści umieszczonych na tym portalu internetowym; 

36. podkreśla, że konsumenci muszą mieć możliwość otrzymania wszelkich stosownych informacji 
o ADR online, odpowiednio przetłumaczonych na ich język za pomocą łatwo dostępnych i przyjaznych 
dla użytkownika programów do tłumaczenia online; 

37. podkreśla, że zasadnicze znaczenie ma poszerzenie wiedzy konsumentów o istnieniu ADR oraz 
o korzyściach, jakie one za sobą niosą, przed powstaniem sporu; podkreśla konieczność zwiększenia 
poczucia odpowiedzialności przedsiębiorstw oraz organizacji biznesowych w tym zakresie; uważa, że przed
siębiorstwa oraz stowarzyszenia biznesowe mają obowiązek informowania konsumentów o dostępnych 
mechanizmach ADR; proponuje, aby taka uprzednia informacja była zawarta we wszystkich dokumentach 
umownych sporządzanych przez przedsiębiorstwa w postaci wzmianki o możliwości zastosowania ADR, 
wraz z danymi kontaktowymi i informacjami o procedurach zgłaszania roszczeń w ramach systemów ADR; 
wymóg ten jednak nie powinien wiązać się z dodatkowymi kosztami ani obciążeniami biurokratycznymi; 

38. zaleca wprowadzenie na szczeblu europejskim, na zasadzie potencjalnej zachęty dla przedsiębiorstw, 
znaku jakości w zakresie mediacji w związku z mediacją w dziedzinie sporów konsumenckich, któremu 
towarzyszyłyby wytyczne określające najlepsze praktyki umożliwiające konsumentom szybką identyfikację 
przedsiębiorstw stosujących systemy ADR; jest zdania, że najpierw należy przeprowadzić analizę kosztów 
i korzyści w odniesieniu do tego wniosku; podkreśla, że Komisja powinna zadbać o właściwe stosowanie 
i wprowadzenie w życie znaku jakości. 

Dalsze działania 

39. zauważa, iż istnieje potrzeba poprawy ogólnych informacji o prawach i ich dochodzeniu, a także 
szczegółowych informacji o systemach ADR, w tym również o ich istnieniu, funkcjonowaniu i umiejscowie
niu; uważa, że w ramach programów informacyjnych należy również zwracać uwagę na główne korzyści 
wyboru ADR, takie jak koszty, skuteczność i oszczędność czasu w porównaniu ze sporem sądowym; jest 
zdania, że takie programy należy kierować w szczególności do obywateli i MŚP; uważa, że najefektywniej 
zapewnia się ADR w sieci, która jest bliska obywatelom, oraz w oparciu o współpracę z państwami 
członkowskimi;
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40. wzywa jednocześnie Komisję do niezwłocznego podjęcia kroków w celu dopilnowania, by konsu
mentów i przedsiębiorców skuteczniej informowano o istniejących już instrumentach ustawodawczych, 
takich jak rozporządzenie (WE) nr 861/2007 ustanawiające europejskie postępowanie w sprawie drobnych 
roszczeń, dyrektywa (WE) nr 52/2008 w sprawie niektórych aspektów mediacji w sprawach cywilnych 
i handlowych oraz rozporządzenie (WE) nr 805/2004 w sprawie utworzenia Europejskiego Tytułu Egze
kucyjnego dla roszczeń bezspornych; mając na uwadze ten cel, proponuje zaangażowanie w szeroko 
zakrojoną kampanię informacyjną władz krajowych, sądów, izb adwokackich i handlowych, biur doradztwa 
dla konsumentów, towarzystw ubezpieczeń ochrony prawnej i innych właściwych organizacji; apeluje 
o finansowe wsparcie tego rodzaju kampanii na szczeblu ogólnoeuropejskim i krajowym; 

41. zauważa, że odwoływanie się do sądów rozpoznających w niektórych państwach członkowskich 
sprawy o drobne roszczenia jest wciąż rzadkością oraz że należy podjąć dalsze wysiłki w zakresie pewności 
prawa, barier językowych i przejrzystości postępowań; wzywa Komisję do zwrócenia szczególnej uwagi na 
te organy prawne przy opracowywaniu wniosku ustawodawczego w sprawie stosowania w UE alternatyw
nych metod rozwiązywania sporów konsumenckich; 

42. zwraca uwagę, że pojednawczy charakter alternatywnych metod rozwiązywania sporów oznacza 
większe prawdopodobieństwo uzyskania rezultatu korzystnego dla obydwu stron, a także wskazuje na 
fakt, iż stopień akceptacji rozwiązań uzyskanych dzięki ADR jest ogólnie wysoki; wobec tego uważa, że 
należy publikować aktualne statystyki w tym zakresie wraz z publicznymi informacjami na temat ADR; 

43. wzywa Komisję, by we współpracy z państwami członkowskimi prowadziła kampanie informacyjne 
w celu szerszego informowania konsumentów i przedsiębiorstw oraz uświadamiania im korzyści płynących 
z korzystania z omawianych mechanizmów; 

44. uważa, że kampanie informacyjne poświęcone alternatywnym metodom rozwiązywania sporów 
należy prowadzić we współpracy z izbami handlowymi, grupami konsumenckimi i podmiotami zajmują
cymi się kwestią uczciwości handlu (lub podobnymi sprawami), aby były one dobrze koordynowane 
i skuteczne; 

45. uważa, że informowanie przedsiębiorców jest wspólnym obowiązkiem władz publicznych i organi
zacji ich reprezentujących oraz zaleca im, aby każde z osobna prowadziły na swoim szczeblu kampanie 
uświadamiające i projekty pilotażowe na ten temat; 

46. uznaje, że jedną z głównych przeszkód w stosowaniu systemów ADR jest niechęć przedsiębiorstw do 
stosowania takich mechanizmów; proponuje, aby od izb handlowych, organizacji parasolowych, zarówno 
na szczeblu krajowym, jak i europejskim, oraz innych organizacji branżowych wymagać informowania 
przedsiębiorstw o ADR i o potencjalnych korzyściach płynących z ich stosowania, szczególnie ze względu 
na redukcję liczby spraw sądowych, korzyści dla wizerunku przedsiębiorstwa, a także możliwość ponow
nego nawiązania opartych na zaufaniu stosunków handlowych między stronami, co nie jest możliwe 
w przypadku postępowania arbitrażowego lub sądowego; 

47. wzywa Komisję, by na podstawie zebranych danych, gruntownej oceny wpływu i zgodnie z zasadami 
lepszego stanowienia prawa zbadała możliwość określenia minimalnych standardów w zakresie ADR we 
wszystkich sektorach, przy jednoczesnym rozwijaniu istniejących systemów i zachęcaniu państw członkow
skich, jak i sektorów objętych takimi programami do zwiększenia ich finansowania, nie zapominając, że 
ADR – stanowiących niedrogą alternatywę rozwiązywania sporów stron – nie wolno postrzegać jako 
zapewniania sprawiedliwości tanim kosztem; 

* 

* * 

48. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie oraz Komisji.
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Mobilność i integracja osób niepełnosprawnych 

P7_TA(2011)0453 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie mobilności 
i integracji osób niepełnosprawnych oraz europejskiej strategii na rzecz osób niepełnosprawnych 

2010-2020 (2010/2272(INI) 

(2013/C 131 E/02) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając Powszechną deklarację praw człowieka, Europejską konwencję praw człowieka oraz Kartę 
praw podstawowych Unii Europejskiej, 

— uwzględniając Konwencję ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, która weszła w życie w dniu 
21 stycznia 2011 r. na mocy decyzji Rady 2010/48/WE z dnia 26 listopada 2009 r. w sprawie zawarcia 
przez Wspólnotę Europejską Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnospraw
nych ( 1 ), 

— uwzględniając wspólnotową kartę podstawowych praw socjalnych pracowników ( 2 ), 

— uwzględniając art. 2, 10, 19 i 168 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając dyrektywę Rady 2000/78/WE z dnia 27 listopada 2000 r. ustanawiającą ogólne warunki 
ramowe równego traktowania w zakresie zatrudnienia i pracy ( 3 ), 

— uwzględniając wniosek Komisji dotyczący dyrektywy Rady w sprawie wprowadzenia w życie zasady 
równego traktowania osób bez względu na religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub 
orientację seksualną (COM(2008)0426) oraz stanowisko Parlamentu w tej sprawie z dnia 2 kwietnia 
2009 r. ( 4 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 3 marca 2010 r. zatytułowany „Europa 2020” – strategia na 
rzecz inteligentnego i zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu” 
(COM(2010)2020), 

— uwzględniając zalecenie Rady 98/376/WE z dnia 4 czerwca 1998 r. w sprawie karty parkingowej dla 
osób niepełnosprawnych ( 5 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 26 sierpnia 2010 r. pt. „Europejska agenda cyfrowa” 
(COM(2010)0245), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 12 maja 2000 r. pt. „Ku Europie bez barier dla osób niepeł
nosprawnych” (COM(2000)0284), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 25 września 2001 r. pt. „e-Europa 2002: Dostępność publicz
nych witryn internetowych i ich zawartości” (COM(2001)0529), 

— uwzględniając międzynarodową klasyfikację funkcjonowania, inwalidztwa i zdrowia (ICF) z dnia 22 maja 
2001 r., stworzoną przez Międzynarodową Organizację Zdrowia (rezolucja Światowego Zgromadzenia 
Zdrowia 54.21),
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— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 30 listopada 2003 r. pt. „Równe szanse dla osób niepełnos
prawnych: europejski plan działania” (COM(2003)0650), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 24 stycznia 2003 r. pt. „W kierunku prawnie wiążącego 
instrumentu Organizacji Narodów Zjednoczonych na rzecz propagowania i ochrony praw i godności 
osób niepełnosprawnych” (COM(2003)0016), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 16 marca 2005 r., tj. zieloną księgę pt. „Wobec zmian 
demograficznych: nowa solidarność między pokoleniami” (COM(2005)0094), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 26 listopada 2007 r. pt. „Sytuacja osób niepełnosprawnych 
w Unii Europejskiej: europejski plan działania na lata 2008-2009” (COM(2007)0738), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 16 grudnia 2010 r. pt. „Europejska platforma współpracy 
w zakresie walki z ubóstwem i wykluczeniem społecznym: europejskie ramy na rzecz spójności 
społecznej i terytorialnej” (COM (2010) 0758), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 15 listopada 2010 r. pt. „Europejska strategia w sprawie 
niepełnosprawności 2010-2020: Odnowione zobowiązanie do budowania Europy bez barier” 
(COM(2010)0636), 

— uwzględniając protokół fakultatywny do Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepeł
nosprawnych („protokół fakultatywny”), przyjęty dnia 13 grudnia 2006 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 30 listopada 2009 r. pt. „Promowanie włączenia społecznego na 
rynku pracy: wyjście z kryzysu i przygotowania do wdrożenia strategii lizbońskiej po 2010 r.”, 

— uwzględniając petycję 1454/2010 złożoną przez Urszulę Weber-Król, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji dotyczące funkcjonowania i skutków rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 lipca 2006 r. w sprawie praw osób niepełnos
prawnych oraz osób o ograniczonej sprawności ruchowej podróżujących drogą lotniczą - 
COM(2011)0166, 

— uwzględniając orzeczenie Europejskiego Trybunału Sprawiedliwości z dnia 11 lipca 2006 r. (sprawa 
13/05 dotycząca dyrektywy 2000/78/WE – Równe traktowanie w zakresie zatrudnienia i pracy – Pojęcie 
niepełnosprawności), 

— uwzględniając decyzję Rady 2010/707/UE z dnia 21 października 2010 r. w sprawie wytycznych 
dotyczących polityki zatrudnienia państw członkowskich ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 17 czerwca 1988 r. w sprawie języka migowego dla osób niesły
szących ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 26 maja 1989 r. w sprawie kobiet i niepełnosprawności ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 16 września 1992 r. dotyczącą praw osób niepełnosprawnych 
umysłowo ( 4 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 14 grudnia 1995 r. dotyczącą praw człowieka osób niepełnos
prawnych ( 5 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 9 maja 1996 r. w sprawie praw osób autystycznych ( 6 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 13 grudnia 1996 r. dotyczącą karty parkingowej dla osób niepeł
nosprawnych – praw osób niepełnosprawnych ( 7 ),
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— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 11 kwietnia 1997 r. dotyczącą równych szans dla osób niepełnos
prawnych ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 23 czerwca 2003 r. w sprawie komunikatu Komisji dla Rady 
i Parlamentu Europejskiego odnoszącego się do kwestii prawnie wiążącego instrumentu ONZ z zakresu 
propagowania i ochrony praw i godności osób niepełnosprawnych ( 2 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 12 stycznia 2011 r. w sprawie rocznego sprawozdania 
gospodarczego: wsparcia całościowej odpowiedzi UE na kryzys (COM(2011)0011) oraz załączony do 
niego projekt wspólnego sprawozdania o zatrudnieniu, 

— uwzględniając decyzję Rady 2011/308/UE z dnia 19 maja 2011 r. w sprawie wytycznych dotyczących 
polityki zatrudnienia państw członkowskich ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 8 marca 2011 r. w sprawie zmniejszania nierówności zdrowot
nych w UE ( 4 ), 

— uwzględniając umowę ramową dotyczącą rynków pracy sprzyjających integracji społecznej, zawartą 
przez europejskich partnerów społecznych w dniu 25 marca 2010 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady w sprawie wspólnych wartości i zasad systemów opieki zdrowotnej Unii 
Europejskiej (2006/C146/01), 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 8 czerwca 2010 r. w sprawie „Równości i zdrowia we wszystkich 
obszarach polityki: solidarność w zdrowiu”, 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych oraz opinie Komisji Ochrony 
Środowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczeństwa Żywności, Komisji Praw Kobiet 
i Równouprawnienia oraz Komisji Petycji (A7-0263/2011), 

A. mając na uwadze, że jako pełnoprawni obywatele osoby niepełnosprawne (fizycznie i umysłowo) mają 
równe prawa i przysługuje im niezaprzeczalne prawo do godności, równego traktowania, samodziel
nego życia i pełnego uczestnictwa w życiu społecznym, 

B. mając na uwadze, że ponad 80 mln osób, czyli około 16 % całej ludności Unii Europejskiej, to osoby 
niepełnosprawne, w tym osoby z problemami psychicznymi o podłożu głównie autystycznym, a stopa 
bezrobocia wśród tych osób jest co najmniej dwukrotnie wyższa niż wśród osób sprawnych; mając na 
uwadze, że osoby niepełnosprawne to grupa szczególnej troski, w której wskaźnik ubóstwa jest o 70 % 
wyższy od średniej; mając na uwadze, że stopa zatrudnienia osób niepełnosprawnych wynosi zaledwie 
około 45 %, natomiast dobre miejsca pracy zapewniają niezależność finansową i sprzyjają lepszym 
osiągnięciom osobistym; mając na uwadze, że brak zatrudnienia zwiększa ryzyko ubóstwa i wyłączenia 
społecznego, ponieważ co najmniej 25 % ludności raz w życiu doświadcza problemu ze zdrowiem 
psychicznym, a w przypadku jednej osoby na dziesięć może to doprowadzić do przewlekłych 
problemów psychicznych, co potwierdza konieczność opracowania aktywnej i ukierunkowanej polityki 
mającej na celu walkę z tym stałym problemem; mając na uwadze, że większe narażenie na ryzyko 
ubóstwa jest często wynikiem ograniczonego dostępu nie tylko do zatrudnienia i szkoleń, lecz także do 
opieki zdrowotnej i właściwego leczenia, 

C. mając na uwadze, że kryzys w największym stopniu dotyka grupy najbardziej zmarginalizowane 
w społeczeństwie, a także mając na uwadze, że osoby niepełnosprawne należą do grup, które najdot
kliwiej odczuły skutki kryzysu finansowego w Europie,
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D. mając na uwadze, że obywatele często składają do Komisji Petycji petycje dotyczące niedociągnięć we 
wdrażaniu obowiązującej zasady równego traktowania osób niepełnosprawnych, 

E. mając na uwadze, że osoby niepełnosprawne wymagające znacznego wsparcia należą do najbardziej 
wykluczonych grup społecznych, mając też na uwadze, że niepełnosprawne kobiety na ogół należą do 
grupy społecznej, która w większym stopniu jest podatna na zagrożenia i marginalizowana, a także 
doświadczają dyskryminacji, wykluczenia z udziału w edukacji, zatrudnieniu i życiu społecznym, 

F. mając na uwadze, że sukces strategii „Europa 2020”, której celem jest wypracowanie inteligentnego 
(bazującego na innowacji i badaniach), zrównoważonego i sprzyjającego włączeniu społecznemu 
wzrostu europejskiego, będzie koniecznie wymagał usprawnień strukturalnych w odniesieniu do mobil
ności i włączenia osób niepełnosprawnych, 

G. mając na uwadze, że liczba ta znacząco wzrośnie w nadchodzących latach wobec nieuchronnego 
odwrócenia piramidy wieku populacji, ponieważ ponad jedna trzecia osób powyżej 75 roku życia 
jest niepełnosprawnych w stopniu, który ogranicza je w pewnym zakresie, a ponad 20 % to osoby 
borykające się ze znacznymi ograniczeniami, 

H. mając na uwadze, że Unia Europejska formalnie ratyfikowała Konwencję ONZ o prawach osób niepeł
nosprawnych oraz że została ona podpisana również przez wszystkie 27 państw członkowskich UE, 
a ratyfikowana przez 17 z nich, 

I. mając na uwadze, że obecnie kompetencje Unii Europejskiej w dziedzinie ochrony przed dyskryminacją 
ze względu na niepełnosprawność ograniczają się do zatrudnienia, pracy i szkolenia zawodowego 
(2000/78/WE) oraz że Konwencja ONZ o prawach osób niepełnosprawnych jest porozumieniem 
mieszanym, w ramach którego instytucje UE i państwa członkowskie mają obowiązki związane z wyko
naniem tego porozumienia, a wnioski i podejścia zawarte w tym sprawozdaniu powinny zostać 
przeanalizowane i wykorzystane w przyszłym wniosku Komisji w sprawie europejskiego aktu w sprawie 
dostępności, 

J. mając na uwadze, że strategie dotyczące osób niepełnosprawnych leżą często w kompetencjach państw 
członkowskich, a zatem ich podstawy to tradycje i dziedzictwo narodowe, obyczaje społeczne i rozwój 
gospodarczy, a także bardzo istotna rola rodzin i stowarzyszeń we wspieraniu niepełnosprawnych 
w osiągnięciu samodzielności i integracji ze społeczeństwem, 

K. mając na uwadze, że niepełnosprawność jest koncepcją ewoluującą, która wynika z interakcji pomiędzy 
osobami upośledzonymi i osobami z ograniczeniami związanymi ze środowiskiem i z postawami ich 
otoczenia, które to upośledzenia i ograniczenia utrudniają ich pełny i efektywny udział w życiu 
społecznym na równych prawach z innymi i z taką samą godnością, 

L. mając na uwadze, że istnieje silna zależność między mobilnością, niepełnosprawnością i integracją 
społeczną, zwłaszcza jeśli chodzi o swobodę komunikacji i dostęp do komunikacji (w tym język 
Braille'a, język migowy i alternatywne formy komunikacji), swobodę przemieszczania się we wszystkich 
dziedzinach życia oraz dostęp do usług; mając na uwadze, że należy promować pełny udział we 
wszystkich sferach życia społecznego, nie zapominając o znaczeniu strategii wspólnotowych w dzie
dzinie technologii informacyjno-komunikacyjnych, jak również rozwiązań w zakresie robotyki 
domowej i komunikacji internetowej, oraz o potrzebie osiągnięcia pełnej dostępności poprzez wpro
wadzanie spójnych standardów na jednolitym rynku oraz ułatwianie ich rozpowszechniania, 

M. mając na uwadze, że dostęp do informacji (art. 11 karty praw podstawowych) i kultury, zgodnie 
z rezolucją Rady z dnia 6 maja 2003 r. w sprawie dostępności infrastruktury i działalności kulturalnej 
dla osób niepełnosprawnych, odgrywa kluczową rolę w rozwoju intelektualnym, w tym osób niepeł
nosprawnych, i w związku z tym wywiera bezpośredni wpływ na możliwości zatrudnienia osób 
niepełnosprawnych,
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N. mając na uwadze, że osoby niepełnosprawne mają prawo do korzystania z usług na szczeblu społecz
ności lokalnej sprzyjających samodzielnemu życiu, z prawa do osobistej pomocy, prawa do niezależ
ności ekonomicznej i społecznej oraz możliwości pełnego udziału w życiu społecznym i rynku pracy; 
mając na uwadze fakt, że gdyby zapłacić za działania wspierające, stanowiłyby one niemal 50 % PKB 
(dane Komisji z dnia 21 kwietnia 2010 r. dotyczące pomiaru wyników gospodarczych i postępu 
społecznego (ang. Measurement of Economic Performance and Social Progress)), 

O. mając na uwadze, że bariery ograniczające dostęp do korzystania z usług i towarów oferowanych dla 
wszystkich są znacznymi przeszkodami dla osób niepełnosprawnych, 

P. mając na uwadze, że w niektórych państwach członkowskich i sektorach osoby niepełnosprawne 
doświadczają dyskryminacji przez całe swoje życie, zwłaszcza w okresie edukacji i szkolenia, z powodu 
braku wczesnego rozpoznania i interwencji w przypadku dzieci i uczniów niepełnosprawnych, co 
ogranicza ich szanse na zatrudnienie w przyszłości, 

Q. mając na uwadze, że w grupie wiekowej 16-19 lat nie kształci się 37 % osób niepełnosprawnych 
i 25 % osób o pewnym stopniu niepełnosprawności w porównaniu do 17 % osób w pełni sprawnych, 

R. mając na uwadze, że na mocy art. 24 Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnos
prawnych ratyfikowanej przez UE w grudniu 2010 r. zakazuje się wykluczania z systemu edukacyjnego 
ze względu na niepełnosprawność, oraz mając na uwadze, że edukacja integracyjna stanowi najsku
teczniejszy środek zwalczania postaw dyskryminacyjnych, budowania społeczeństwa integracyjnego 
i osiągnięcia celu w postaci edukacji dla wszystkich, 

S. mając na uwadze, że niepełnosprawne kobiety są często podwójnie dyskryminowane oraz że rządy 
mogą przeciwdziałać temu zjawisku dzięki uwzględnianiu aspektu płci we wszystkich odpowiednich 
dziedzinach polityki dotyczących niepełnosprawności, 

T. mając na uwadze, że kryzys gospodarczy stanowi wyzwanie dla ogólnie pojętego sektora zatrudnienia, 
a w szczególności dla osób niepełnosprawnych, gdyż wzrost stopy bezrobocia jest znacznie większy 
w przypadku osób w pewnym stopniu niepełnosprawnych, przy rosnących obawach, że świadczenia 
inwalidzkie mogą być wykorzystywane do kontrolowania podaży pracy, 

U. mając na uwadze, że członkowie rodzin osób niepełnosprawnych doświadczają dyskryminacji przez 
powiązanie oraz że środki mające na celu wsparcie tych rodzin z kolei wywrą pozytywny wpływ na 
pełne i jednakowe wykonanie praw osób niepełnosprawnych, 

V. przypomina, że w roku 2007 przedstawiono Komisji Europejskiej podpisaną przez 1 364 984 obywa
teli petycję w sprawie szerszej ochrony osób niepełnosprawnych we wszystkich obszarach polityki Unii 
Europejskiej oraz że Komisja Europejska do dziś nie uwzględniła należycie tego uzasadnionego żądania, 

Cele 

1. podkreśla, że zrealizowanie strategii „Europa 2020” skierowanej do 75 % aktywnej zawodowo popu
lacji w wieku 20–64 lat nie jest możliwe bez uwzględnienia osób niepełnosprawnych w tej grupie wiekowej; 

2. podkreśla, że wydatki finansowe na korzyść osób niepełnosprawnych i inwestycje ekonomiczne 
w takie osoby są inwestycjami gwarantującymi długoterminowe korzyści w postaci dobrobytu wszystkich 
osób i zrównoważonych społeczeństw, w których ludzie mogą żyć dłużej i pracować bardziej wydajnie 
w lepszych warunkach; w związku z tym podkreśla, że niedopuszczalne jest, aby w kontekście oszczędności 
środków publicznych wprowadzać nieuzasadnione cięcia świadczeń dla osób niepełnosprawnych lub przed
sięwzięć na rzecz ich włączenia społecznego, gdyż oznaczałoby to niezagwarantowanie pewnych podsta
wowych i niezbywalnych praw osób niepełnosprawnych; uważa, że inwestycje w tej dziedzinie należy 
właśnie znacząco zwiększyć; przypomina, że wszystkie usługi zdrowotne w Unii Europejskiej powinny 
opierać się na podstawowych wartościach uniwersalności, dostępu do opieki wysokiej jakości i solidarności;
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3. zauważa, że naturalna solidarność społeczeństw europejskich była obecna podczas całego kryzysu 
finansowego, po którym widoczne są oznaki poprawy sytuacji; w pełni uznaje i podkreśla potrzebę zapew
nienia zindywidualizowanych środków osobom niepełnosprawnym, które z uwagi na różny stopień i różne 
cechy niepełnosprawności wymagają jeszcze intensywniejszego wsparcia z uwzględnieniem ryzyka dyskry
minacji i w oparciu o godność i prawa człowieka, które nie zawsze są przestrzegane, w związku z czym 
należy je promować i umacniać poprzez organizację europejskich publicznych kampanii informacyjnych; 
podkreśla, że należy w związku z tym uwzględnić potrzeby osób niepełnosprawnych w oparciu o ich 
szczególne wymagania, tak aby możliwe było wprowadzenie odpowiednich rozwiązań na wszystkich 
etapach kształcenia i szkolenia oraz życia zawodowego; 

4. podkreśla znaczenie celów nowej europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności 2010-2020 i w 
szczególności apeluje o określenie bardziej szczegółowych działań na wszystkich szczeblach rządów 
w oparciu o wiarygodne dane; uważa, że konieczne jest przestrzeganie podstawowej zasady „nic o nas 
bez nas”, tj. osoby niepełnosprawne muszą być zaangażowane we wszystkie dzialania i decyzje, które mają 
wpływ na ich sytuację; 

5. ubolewa nad faktem, że komunikat Komisji dotyczący europejskiej strategii w sprawie niepełnospraw
ności nie zawiera zintegrowanej perspektywy równości płci ani osobnego rozdziału poświęconego polityce 
w sprawie niepełnosprawności z uwzględnieniem problematyki płci, pomimo że niepełnosprawne kobiety 
często znajdują się w bardziej niekorzystnej sytuacji niż niepełnosprawni mężczyźni i częściej cierpią 
z powodu ubóstwa i wykluczenia społecznego; wzywa Komisję i państwa członkowskie do uwzględnienia 
problematyki płci w całej europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności 2010-2020; 

6. podkreśla potrzebę nowego efektywnego podejścia do niepełnosprawności, począwszy od utworzenia 
Europejskiego Komitetu ds. Niepełnosprawności, który spotykałby się regularnie i działał przy aktywnym 
zaangażowaniu Parlamentu Europejskiego oraz z udziałem przedstawicieli organizacji zrzeszających osoby 
niepełnosprawne, oraz krajowych grup zadaniowych w celu zapewnienia skuteczniejszych mechanizmów 
koordynacji, monitorowania i oceny realizacji europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności w ramach 
Komisji oraz programów i strategii państw członkowskich zgodnie z zasadą pomocniczości; 

7. przypomina, że społeczeństwo oparte na zasadach zrównoważonego rozwoju, w którym ludzie żyją 
dłużej i w lepszym zdrowiu, powinno oznaczać również poprawę planowania urbanistycznego i wspólnej 
przestrzeni, dostępu do towarów i usług, w tym równy dostęp do nowych technologii informacyjno- 
komunikacyjnych, aby podwyższyć jakość życia osób niepełnosprawnych i zapobiegać wykluczeniu społecz
nemu; 

Prawa obywatelskie i prawa człowieka 

8. wzywa do pełnego poszanowania Karty praw podstawowych Unii Europejskiej i wspierania koncepcji 
„projektowania dla wszystkich”, a także projektowania uniwersalnego; uznaje wysiłki podjęte przez Unię 
Europejską i Organizację Narodów Zjednoczonych w odniesieniu do przepisów mających na celu wzmoc
nienie pełnej integracji osób niepełnosprawnych w społeczeństwie, przy czym zaznacza, że konieczne jest 
podjęcie w tym celu dalszych działań; 

9. podkreśla w szczególności potrzebę zapewnienia pełnego poszanowania praw przewidzianych 
w Konwencji o prawach dziecka w przypadku dzieci niepełnosprawnych, w tym prawa do zabawy, 
prawa do nauki, prawa do udziału w życiu społecznym, w tym w życiu kulturalnym i w sztuce, prawa 
do opieki zdrowotnej koniecznej ze względu na osobisty stan zdrowia oraz swobody poszukiwania i otrzy
mywania informacji i idei; podkreśla w szczególności, że w art. 23 wspomnianej konwencji uznano prawo 
niepełnosprawnych dzieci do w pełni „normalnego życia w warunkach honorujących jego godność, umoż
liwiających osiągnięcie niezależności oraz ułatwiających aktywne uczestnictwo dziecka w życiu społeczeń
stwa” oraz wezwano do tego, „aby niepełnosprawne dziecko posiadało skuteczny dostęp do oświaty, nauki, 
opieki zdrowotnej, opieki rehabilitacyjnej, przygotowania zawodowego oraz możliwości rekreacyjnych 
realizowany w sposób prowadzący do osiągnięcia przez dziecko jak najwyższego stopnia zintegrowania 
ze społeczeństwem oraz osobistego rozwoju, a w tym jego rozwoju kulturalnego i duchowego”;

PL C 131 E/14 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Wtorek, 25 października 2011 r.



10. apeluje o skuteczne włączenie niepełnosprawności do wszystkich działań i inicjatyw przewodnich 
podejmowanych w ramach strategii „UE 2020”, w tym Unii innowacji, w której brakuje odniesienia do 
niepełnosprawności; 

11. zwraca uwagę na to, że wiele osób niepełnosprawnych nadal doświadcza dyskryminacji, która polega 
na braku równego traktowania wobec prawa i wymiaru sprawiedliwości, i wzywa państwa członkowskie do 
zaradzenia tym niedociągnięciom i do poprawy sytuacji, co dotyczy również skutecznego dostępu osób 
niepełnosprawnych do wymiaru sprawiedliwości i odpowiedniego szkolenia osób pracujących w wymiarze 
sprawiedliwości, w tym funkcjonariuszy policji i pracowników służby więziennej, a także podkreśla 
znaczenie zagwarantowania udziału w życiu politycznym i publicznym na równych prawach, w tym 
prawa do głosowania, kandydowania w wyborach i piastowania urzędu zgodnie z art. 29 Konwencji 
ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, ponieważ według szacunków odpowiednich organizacji poza
rządowych i ekspertów ds.wyborów tylko niewielki odsetek osób niepełnosprawnych może uczestniczyć 
w wyborach; 

12. jest zdania, że zakup towarów i usług, łącznie z istotnymi i dostępnymi informacjami o nich, 
powinien obejmować odpowiednie rozwiązania umożliwiające robienie zakupów (przez Internet) oraz 
takie towary i usługi, które zostały zaprojektowane z myślą o ich dostępności w perspektywie długotermi
nowej; zwraca uwagę, że potrzebne są produkty dla osób niepełnosprawnych zatwierdzane zarówno pod 
względem zgodności z normami europejskimi, jak i globalnymi; wzywa Komisję do przedsięwzięcia 
dalszych odpowiednich działań mających na celu promowanie rozwoju i dostępu do towarów i usług 
uniwersalnie zaprojektowanych zgodnie z art. 29 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, 
łącznie z wymianą najlepszych praktyk; 

13. podkreśla, że w świetle Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych 
liczne badania wykazały, że niepełnosprawne kobiety są podwójnie dyskryminowane – ze względu na płeć 
i ze względu na niepełnosprawność; wzywa Komisję, wobec niemal całkowitego braku odpowiednich 
mechanizmów, do przyjęcia szczególnych przepisów w ramach systemów zabezpieczenia społecznego 
dotyczących kobiet niepełnosprawnych; 

14. podkreśla, że osoby niepełnosprawne umysłowo i upośledzone intelektualnie są szczególnie nara 
żone na ryzyko nadużyć i przemocy; wzywa państwa członkowskie do ustanowienia rozbudowanego 
mechanizmu kontroli, który oferowałby ofiarom nadużyć i przemocy usługi socjalne i ochronę prawną 
w celu zagwarantowania poszanowania praw człowieka i wolności osób przebywających w zakładach 
opieki, ze szczególnym uwzględnieniem niepełnosprawnych kobiet i dzieci; zwraca się do Europejskiego 
Instytutu ds. Równości Kobiet i Mężczyzn o przeprowadzenie badań na temat sytuacji niepełnosprawnych 
dziewcząt i kobiet w kontekście przemocy; podkreśla, że konieczne są środki i działania w celu zwalczania 
podwójnej dyskryminacji kobiet i promowania w pełni równych praw i możliwości; wzywa Komisję 
i państwa członkowskie do podjęcia aktywnych i skutecznych działań mających na celu wspieranie i promo
wanie przejścia od instytucjonalnych do środowiskowych systemów opieki przy skutecznym wykorzystaniu 
możliwości, jakie dają fundusze UE takie jak program Progress, na środki służące zwiększeniu świadomości 
społecznej na temat sytuacji osób niepełnosprawnych, które mieszkają w ośrodkach opieki; wzywa państwa 
członkowskie do zapewnienia niepełnosprawnym kobietom będącym ofiarami przemocy priorytetowego 
dostępu do mieszkań socjalnych, dotacji na przystosowanie otoczenia domowego, pomocy w czynnościach 
domowych oraz usług publicznych związanych z przypadkami przemocy ze względu na płeć; 

15. uważa, że należy zachęcać państwa członkowskie do zwracania znacznie większej uwagi na 
społeczne aspekty niepełnosprawności; podkreśla, że niezbędnym warunkiem wstępnym korzystania 
z praw obywatelskich mogłoby być ustalenie podstawy prawnej dla wspieranego mechanizmu podej
mowania decyzji; wzywa państwa członkowskie, aby promowały jak najaktywniej formy wsparcia takie 
jak pomoc osobista i inne świadczenia, które ułatwiają niezależne życie, w celu ograniczenia ogólnej opieki 
zinstytucjonalizowanej na rzecz innych form wsparcia; wzywa Komisję do wnikliwego zbadania tych 
zjawisk i zwiększenia świadomości społecznej w tym zakresie; podkreśla rolę pracy wolontariackiej jako 
istotnego wsparcia dla osób niepełnosprawnych i wzywa Komisję oraz państwa członkowskie do konty
nuowania i ulepszania inicjatyw oraz programów pomocy poświęconych takiej pracy; 

16. podkreśla znaczenie zagwarantowania dostępu do informacji publicznych na równych prawach, ze 
szczególnym uwzględnieniem postępowania w razie klęsk żywiołowych i katastrof spowodowanych przez 
człowieka zgodnie z art. 21 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych;
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17. wzywa Komisję i państwa członkowskie do poczynienia niezbędnych kroków w celu przygotowania 
się na klęski żywiołowe oraz katastrofy spowodowane zaniedbaniami ludzkimi, ze szczególnym uwzględ
nieniem zapewnienia osobom niepełnosprawnym odpowiednich, przydatnych informacji, między innymi 
dzięki przedstawieniu użytecznych i odpowiednich przykładów międzynarodowych; 

18. podkreśla potrzebę działań zarówno na szczeblu krajowym, jak i europejskim w celu wspierania 
przejścia z opieki zinstytucjonalizowanej na prowadzoną przez społeczność lokalną, z wykorzystaniem 
funduszy strukturalnych wraz ze środkami służącymi zwiększeniu świadomości społecznej na temat sytuacji 
osób niepełnosprawnych, które mieszkają w ośrodkach opieki; 

Znaczenie gromadzenia danych i konsultacji z zainteresowanymi stronami 

19. podkreśla, że obecnie w państwach członkowskich brakuje spójnych danych dotyczących kwestii 
niepełnosprawności, uwzględniających aspekt płci, i usług związanych z niepełnosprawnością, w tym 
konkretnych wskaźników i informacji na temat liczby i jakości domów opieki, lub dane te są ograniczone, 
oraz że Eurostat powinien dostarczać więcej rocznych danych dotyczących osób niepełnosprawnych i ich 
opiekunów, uwzględniających aspekt płci; 

20. wyraża rozczarowanie brakiem przejrzystości i ograniczonym zaangażowaniem osób niepełnospraw
nych w gromadzenie danych i konsultacje oraz uważa, że Komisja Europejska powinna wspierać udział 
osób niepełnosprawnych w procedurach konsultacji, które muszą być w pełni dostępne zgodnie z doświad
czeniami organizacji pozarządowych, zaprojektowane w sposób umożliwiający zgłaszanie konkretnych 
uwag i wspierane za pośrednictwem skutecznych kampanii informacyjnych; podkreśla, że zaledwie 336 
odpowiedzi społeczeństwa obywatelskiego na internetowe konsultacje, które zostały przeprowadzone 
w 2009 r. na głównej stronie internetowej Komisji dotyczącej konsultacji, pokazuje, że kampanie informa
cyjne nie dotarły do grup docelowych, zaś narzędzie internetowe nie było dostępne dla osób niewidomych 
korzystających z czytników ekranowych; wzywa państwa członkowskie do dopilnowania, aby osoby niepeł
nosprawne i organizacje je zrzeszające były włączane do wszystkich procesów wdrażania na wszystkich 
szczeblach (zgodnie z art. 33 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych); 

21. wzywa Komisję do przyspieszenia procesu monitorowania, współpracy i wymiany dobrych praktyk 
między państwami członkowskimi, zwłaszcza w zakresie gromadzenia porównywalnych danych i wskaź
ników postępu uwzględniających aspekt płci, aby osiągnąć cele przyjęte zarówno na szczeblu krajowym, jak 
i wspólnotowym; podkreśla, że miarą niepełnosprawności powinny być potrzeby osób niepełnosprawnych, 
a nie wyłącznie względy medyczne, lecz należy również uwzględniać aspekty społeczne, i środowiskowe 
oraz aspekty zatrudnienia; jednocześnie podkreśla znaczenie koordynacji wysiłków podejmowanych w celu 
zwalczania nadużywania systemu i symulowania niepełnosprawności; 

22. przypomina, że rejestracja osób niepełnosprawnych w celu zaoferowania im odpowiednich usług 
i wsparcia z budżetu publicznego nie może prowadzić do łamania ich praw człowieka i naruszania 
prywatności czy stygmatyzacji; 

Zmiany demograficzne i środowisko bez barier 

23. podkreśla, że zmiany demograficzne również doprowadzą do wzrostu liczby starszych osób niepeł
nosprawnych, gdyż więcej osób doświadczy niepełnosprawności, ponieważ ludzie żyją dłużej, w związku 
z czym coraz bardziej potrzebny będzie rozwój i projektowanie takich usług i rozwiązań, które przyniosą 
korzyści zarówno osobom niepełnosprawnym bez względu na wiek, jak i niepełnosprawnym i sprawnym 
osobom starszym; 

24. zachęca do zawierania sojuszy między tymi dwiema grupami w społeczeństwie, co przyczyni się do 
innowacyjnego wzrostu opartego między innymi na zatrudnieniu oraz rozwoju społecznym w państwach 
członkowskich, a także do zaspokojenia nowych potrzeb związanych ze starzeniem się społeczeństwa 
i zmianami demograficznymi; 

25. wzywa Komisję do zwiększenia zarówno sankcji, jak i pozytywnych zachęt dla państw członkow
skich w celu wdrożenia art. 16 rozporządzenia (WE) nr 1083/2006 oraz zapewnienia zgodności z prawnie 
wiążącymi wymogami określonymi w przedmiotowym rozporządzeniu; wzywa Komisję do wzmocnienia 
przepisów antydyskryminacyjnych i przepisów dotyczących dostępności w ramach przyszłej polityki spój
ności na lata 2014-2020 oraz do monitorowania i dokonania oceny prawidłowego wdrożenia europejskich 
programów finansowania i wykorzystania funduszy europejskich;
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26. wzywa Komisję do promowania wykorzystania europejskich funduszy strukturalnych, a zwłaszcza 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, w celu zwiększenia dostępności towarów i usług oraz 
budynków poprzez wykorzystanie funduszy europejskich; 

Swobodne przemieszczanie się i usługi bez barier 

27. przyznaje, że swoboda przemieszczania się jest prawem podstawowym w Unii Europejskiej; podkre 
śla, że wpływa ona pozytywnie na jakość życia i uczestnictwo osób niepełnosprawnych w życiu społecznym 
i rynku pracy, a ich rodzin w życiu społecznym, ze szczególnym uwzględnieniem lepszego dostępu do 
usług zdrowotnych, oraz podkreśla konieczność poświęcenia większej uwagi osobom cierpiącym na prze
wlekłe choroby powodujące niepełnosprawność w celu zmniejszenia nierówności dotyczących zdrowia 
w całej Unii Europejskiej; 

28. podkreśla, że w Europie, która promuje równość obywateli i swobodę przemieszczania się na swoim 
terytorium, prawa osób niepełnosprawnych są różne w różnych państwach członkowskich; 

29. podkreśla, że dostępność usług transportowych umożliwia osobom niepełnosprawnym swobod
niejszy udział w rynku pracy i tym samym pomaga zwalczać ubóstwo i wykluczenie społeczne; 

30. wzywa Komisję i państwa członkowskie do tego, by zapewniły dostępność usług za pomocą różnych 
strategii likwidowania barier utrudniających dostęp do tych technologii, w tym niższych cen oraz inicjatyw 
przewodnich w ramach strategii „UE 2020” służących do osiągnięcia celów tej strategii; 

31. przypomina, że mobilność jest kwestią kluczową dla europejskiej strategii zatrudnienia i że nadal 
utrzymują się poważne, konkretne przeszkody dla godnego i niezależnego życia osób niepełnosprawnych 
w UE, szczególnie pod względem przenoszenia korzyści i świadczeń, jak również dostępu do niezbędnych 
udogodnień lub pomocy osobistej; 

32. podkreśla, że zgodnie z dyrektywą o prawach pacjenta w transgranicznej opiece zdrowotnej 
(2011/24/UE) osoby niepełnosprawne są uprawnione do transgranicznej opieki zdrowotnej i należy im 
zapewnić równy dostęp do niej w każdym państwie członkowskim, tym bardziej jeżeli potrzebują specja
listycznej opieki; 

33. apeluje o usprawnienie wzajemnego uznawania statusu niepełnosprawności między państwami 
członkowskimi; wzywa państwa członkowskie do wymiany dobrych praktyk w celu zniwelowania różnic 
między krajowymi systemami oceny poziomu/poziomów niepełnosprawności w UE, tak aby zapewnić 
osobom niepełnosprawnym większą mobilność; 

34. podkreśla konieczność zachęcania państw członkowskich, aby udział i nieodpłatna praca opiekunów, 
przeważnie kobiet, w opiece nad osobami niepełnosprawnymi były uznawane przez systemy ubezpieczeń 
socjalnych i systemy emerytalne; podkreśla, że na te kobiety należy zwrócić szczególną uwagę; 

35. uznaje znaczenie zalecenia Rady 98/376/WE z dnia 4 czerwca 1998 r. w sprawie karty parkingowej 
dla osób niepełnosprawnych, w którym stwierdzono, że taka karta powinna mieć standardowy format 
i powinna być uznawana we wszystkich państwach członkowskich, aby ułatwić okazicielom takiej karty 
korzystanie z samochodu; zauważa ponadto, że z punktu widzenia włączenia osób niepełnosprawnych do 
społeczeństwa we wszystkich państwach członkowskich Unii Europejskiej zasadnicze znaczenie ma jednolita 
karta UE dotycząca praw podróżnych oraz możliwość uzyskiwania i przedłużania ważności prawa jazdy 
i wszelkich innych pozwoleń i dokumentów, które mogą być wymagane w celu ułatwienia mobilności 
między państwami członkowskimi; przyznaje również, że innowacyjne formy narzędzi komunikacji bez 
barier dla niewidomych i niesłyszących, takich jak dostępne usługi informacyjne ze szczególnym uwzględ
nieniem usług internetowych, mają również zasadnicze znaczenie dla korzystania przez te osoby z pełni ich 
praw; obejmuje to tzw. wersje łatwe do czytania przeznaczone dla osób upośledzonych umysłowo; wzywa 
do zmniejszenia przeszkód utrudniających osobom niepełnosprawnym swobodne przemieszczanie się 
poprzez przyjęcie europejskiej karty mobilności opierającej się na wzajemnym uznaniu przez państwa 
członkowskie kart, świadczeń i uprawnień inwalidzkich w celu ułatwienia osobom niepełnosprawnym 
nauki, pracy i podróżowania, również przy wykorzystaniu otwartej metody koordynacji; wzywa Komisję 
do stworzenia bardziej szczegółowej strony internetowej skierowanej do osób niepełnosprawnych, wyjaś
niającej przysługujące im prawa i zawierającej dodatkowe, konkretne informacje na temat podróżowania;
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36. wzywa Komisję i państwa członkowskie do przedsięwzięcia niezbędnych środków w celu wspierania 
dostępu bez barier fizycznych do miejsc pracy i zamieszkania dla osób niepełnosprawnych jako sposobu 
pomocy w integracji ze środowiskiem pracy; 

37. podkreśla, że innowacyjne i oparte na wiedzy gospodarki nie mogą rozwijać się – zgodnie 
z wiążącym prawodawstwem – bez treści i form dostępnych dla osób niepełnosprawnych, na przykład 
stron internetowych dostępnych dla osób niewidomych, treści z napisami dla osób niedosłyszących, w tym 
usług świadczonych za pośrednictwem środków masowego przekazu, usług internetowych dostępnych dla 
osób używających języka migowego, inteligentnych aplikacji telefonicznych oraz obsługi mediów publicz
nych za pomocą dotyku i głosu; 

38. wzywa Komisję i państwa członkowskie do wprowadzenia dwutorowego podejścia, przy czym 
wiążące prawodawstwo i standardy byłyby postrzegane jako instrumenty uzupełniające, niezbędne w celu 
zapewnienia dostępności; podkreśla, że prawodawstwo powinno określać zrównoważone ramy uwzględ
niające szybkie postępy w sektorze TIK; zauważa, że standardy powinny służyć wobec tego za narzędzia 
o charakterze ewoluującym, które mogą zapewniać wdrożenie przedmiotowego prawodawstwa; 

39. jest świadomy braku równego dostępu do opieki zdrowotnej, w tym dostępności informacji na temat 
zdrowia i opieki zdrowotnej, i wzywa Komisję Europejską do przyspieszenia prac nad zaleceniami, które 
stanowić będą wsparcie dla równego dostępu do świadczeń zdrowotnych oraz do informacji na temat 
zdrowia i opieki zdrowotnej; 

40. podkreśla, że w celu zapewnienia aktywnego zaangażowania osób niepełnosprawnych we wszystkich 
dziedzinach życia społecznego należy podjąć wysiłki mające na celu znalezienie rozwiązań komunikacyj
nych dla osób niepełnosprawnych umysłowo (np. łatwe do przeglądania strony internetowe) oraz rozwiązań 
w zakresie komunikacji wspomagającej i alternatywnej dla osób ze złożonymi potrzebami komunikacyj
nymi; 

41. wzywa państwa członkowskie, aby z pomocą Komisji sprzyjały integracji i akceptacji społecznej osób 
niepełnosprawnych przez umożliwienie im łatwiejszego dostępu do sportu, wypoczynku, placówek i działań 
w dziedzinie kultury, w tym wymiany między państwami członkowskimi materiałów związanych z kulturą 
dostępnych dla osób niedowidzących zgodnie z rezolucją Rady z dnia 6 maja 2003 r. w sprawie dostęp
ności infrastruktury i działalności kulturalnej dla osób niepełnosprawnych ( 1 ); 

42. wzywa państwa członkowskie do usunięcia niedociągnięć występujących w prawodawstwie doty
czącym dostępności, w szczególności w odniesieniu do transportu publicznego, prawodawstwie dotyczącym 
praw pasażerów, łącznie z uszkodzeniami sprzętu umożliwiającego poruszanie się i usługami w zakresie 
elektronicznych systemów służących do wymiany i przekazywania informacji oraz budynków i usług 
publicznych; 

Równość szans 

43. uważa, że równych szans nie można rozumieć jako takich samych warunków i okoliczności wobec 
osób z różnymi potrzebami, w związku z czym jest zdania, że osoby z różnymi niepełnosprawnościami 
powinny mieć dostęp do odpowiednich środków umożliwiających im zakup towarów i usług, które stwa
rzałyby faktycznie równe szanse; 

44. potwierdza potrzebę zapewnienia osobom niepełnosprawnym powszechnego, skutecznego i niedys
kryminującego dostępu do ochrony socjalnej, przywilejów socjalnych, opieki zdrowotnej i edukacji oraz 
dostępu do powszechnie dostępnych towarów i usług, w tym mieszkań, telekomunikacji, komunikacji 
elektronicznej, informacji, również w dostępnym formacie, usług finansowych, kultury i rozrywki, 
budynków ogólnodostępnych, środków transportu i innych typów przestrzeni i obiektów publicznych; 

45. podkreśla, że integracja na rynku pracy i niezależność ekonomiczna to czynniki o niezwykle dużym 
znaczeniu dla integracji społecznej osób niepełnosprawnych;
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46. potwierdza, że produkty, towary i usługi, w tym ich zmodyfikowane wersje, nie powinny być 
dyskryminujące, a zatem nie mogą mieć wyższych cen dla osób niepełnosprawnych; 

47. utrzymuje, że MŚP odgrywają kluczową rolę w udostępnianiu osobom niepełnosprawnym zatrud
nienia, gdyż tworzone przez nie środowisko pracy może sprzyjać rozwojowi potencjału osobistego i zawo
dowego osób niepełnosprawnych; w związku z tym podkreśla, że małym i średnim przedsiębiorstwom 
należy dostarczyć nie tylko wszechstronnych informacji na temat ułatwień i wsparcia w zatrudnianiu osób 
objętych ochroną, lecz także wszelkich odpowiednich informacji na temat technologii i kierunków studiów, 
które umożliwiają osobom niepełnosprawnym prowadzenie samodzielnego i aktywnego życia zawodowego; 

48. podkreśla niezwykle istotne znaczenie zatrudniania osób niepełnosprawnych na zwyczajnym rynku 
pracy; jest świadomy, że bardziej elastyczne formy prawne stosunków pracy z naciskiem na nowoczesne 
stosunki między pracodawcą a pracownikiem są ogromnie potrzebne, i wzywa Komisję oraz rządy państw 
członkowskich do przyjęcia środków prawnych i finansowych, które skutecznie wesprą zatrudnienie osób 
niepełnosprawnych; 

49. wzywa państwa członkowskie do poprawy i dostosowania swoich strategii aktywnego zatrudnienia, 
aby umożliwić osobom niepełnosprawnym zarówno wejście na rynek pracy, jak i pozostanie na nim; 
namawia do wprowadzenia inicjatyw dostosowanych do każdego rodzaju niepełnosprawności, w tym 
planów i doradztwa zawodowego działających od momentu, gdy potrzebująca osoba zarejestruje się 
w rejestrze utworzonym w tym celu; 

50. podkreśla, że zakłady pracy chronionej oraz integracyjne miejsca pracy, mimo iż nie posiadają one 
równego udziału w otwartym rynku pracy, stanowią cenne rozwiązanie, jeśli chodzi o pomoc wszystkim 
osobom z różnymi niepełnosprawnościami i znajdującym się na różnym etapie życia oraz ich wsparcie, 
w tym za pośrednictwem racjonalnych usprawnień w okresie przejścia na otwarty rynek pracy, a także 
uważa, że nieuzasadniona odmowa racjonalnych usprawnień (art. 5 dyrektywy 2000/78/WE) powinna być 
traktowana jako forma dyskryminacji zgodnie z art. 2 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych; 
zauważa, że w niektórych państwach członkowskich zakłady pracy chronionej i określenie limitu miejsc 
pracy przeznaczonych dla osób niepełnosprawnych może stanowić formę przejścia na otwarty rynek pracy, 
zapewnienia osobom niepełnosprawnym szczególnych udogodnień oraz personelu wyszkolonego w zakresie 
zaspokajania ich potrzeb; podkreśla, że w dużych przedsiębiorstwach przydatne byłoby powołanie spośród 
osób niepełnosprawnych ich przedstawicieli, umożliwiające im występowanie w ich własnym imieniu, jak 
również zacieśnienie współpracy między odpowiednimi lokalnymi organizacjami pozarządowymi a MŚP; 
podkreśla, że w razie konieczności należy wspierać osobistych asystentów osób niepełnosprawnych, gdyż 
spowodowałoby to znaczącą poprawę możliwości osób niepełnosprawnych uzyskania punktu oparcia na 
rynku pracy; 

51. podkreśla znaczenie programów przejściowych, które po pierwsze oferują możliwości podjęcia pracy, 
na początku w zakładach pracy chronionej, a następnie na otwartym rynku pracy, a po drugie tworzą 
bardziej elastyczne ramy dla przejścia od rehabilitacji zawodowej do innych form zatrudnienia podczas 
wdrażania strategii „Europa 2020”; 

52. wzywa państwa członkowskie do konsolidacji i poprawy strategii aktywnego zatrudnienia przyjętych 
w celu integracji osób niepełnosprawnych w miejscu pracy oraz do zwiększenia skuteczności właściwych 
organów krajowych; 

53. uważa, że państwa czlonkowskie powinny w trybie priorytetowym i możliwie szybko uzgodnić 
i przyjąć wniosek dotyczący dyrektywy Rady w sprawie wprowadzenia w życie zasady równego traktowania 
osób bez względu na religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną 
(COM(2008)0426); wzywa Komisję do dalszego wspierania Rady w przezwyciężaniu trudności technicznych 
w celu zapewnienia szybkiego osiągnięcia porozumienia; zauważa, że polityka antydyskryminacyjna 
odgrywa kluczową rolę w promowaniu włączenia społecznego i zatrudnienia osób niepełnosprawnych;
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54. wzywa do dokonania przeglądu europejskiego prawodawstwa dotyczącego zamówień publicznych 
w celu uczynienia kryteriów dostępności obowiązkowymi dla wprowadzenia w życie kryteriów wyboru 
mających na celu promowanie włączenia społecznego, innowacji i dostępności na rzecz osób niepełnos
prawnych; 

55. podkreśla, że pomimo różnic między państwami członkowskimi systemy zabezpieczenia społecz
nego w przeważającej większości nie są wystarczająco elastyczne, aby udzielać poszczególnym osobom 
świadczeń umożliwiających im pozostanie na rynku pracy; wzywa do zmiany tych systemów i uczynienia 
ich bardziej proaktywnymi, tak aby osoby, które otrzymują świadczenia lub które są częściowo niepełnos
prawne, mogły pozostać na rynku pracy; 

56. przypomina, że sama Komisja wyraziła w swoim komunikacie dotyczącym europejskiej strategii 
w sprawie niepełnosprawności zaniepokojenie niską dostępnością w Unii Europejskiej programów telewi
zyjnych opatrzonych napisami lub opisem dźwiękowym; w szczególności podkreśla to, że organizacje 
zrzeszające osoby niesłyszące i niedosłyszące przez kilka lat prowadziły z pomocą Parlamentu Europej
skiego paneuropejską kampanię mającą na celu zapewnienie szerszego dostępu do programów opatrzonych 
napisami, emitowanych w telewizji w Unii Europejskiej; apeluje o pilne wywiązanie się przez państwa 
członkowskie ze zobowiązania określonego w dyrektywie 2007/65/WE, które dotyczy zachęcenia 
nadawców do zwiększenia dostępności usług medialnych dla osób z upośledzeniem słuchu lub wzroku; 
wzywa Komisję do udostępnienia konkretnych możliwości wsparcia finansowego nadawców publicznych, 
tak aby pomóc im we wprowadzeniu ram usług związanych z opatrywaniem emitowanych przez nich 
programów napisami i opisem dźwiękowym; 

Inwestycje w osoby niepełnosprawne 

57. stwierdza, że poziom zatrudnienia osób niepełnosprawnych w Europie jest rozpaczliwie niski, i przy
pomina instytucjom europejskim, że cele strategii „UE 2020” nie mogą zostać osiągnięte, o ile sytuacja 
takich osób się nie poprawi; społeczeństwo musi zatem oswoić się z niepełnosprawnością i ją zaakcepto
wać, w tym na poziomie przedszkola i szkoły podstawowej; 

58. stwierdza, że obecne systemy edukacji i szkolenia nie wystarczą, aby zapobiec częstemu przerywaniu 
nauki przez osoby niepełnosprawne, jeżeli nie będą realizowane dodatkowe strategie publiczne oferujące im 
specjalne wsparcie w nauce, ponieważ cel strategii „UE 2020” oznacza konieczność zmniejszenia tego 
wskaźnika do poziomu poniżej 10 %; podkreśla, że powoduje to znaczne pogorszenie niekorzystnej sytuacji 
społecznej osób niepełnosprawnych i zmniejszenie ich szans na zatrudnienie, co w rezultacie prowadzi do 
ubóstwa, zwłaszcza podczas obecnego kryzysu gospodarczego; w związku z częstym przerywaniem nauki 
przez osoby niepełnosprawne oraz w świetle konkluzji Rady z dnia 11 maja 2010 r. w sprawie społecznego 
wymiaru edukacji i szkolenia podkreśla konieczność inwestowania w skuteczne (w tym alternatywne) 
programy edukacyjne i szkoleniowe (w tym w zakresie szkoleń zawodowych) dostosowane do potrzeb, 
cech i zdolności osób niepełnosprawnych, a także promowania takich programów; zauważa, że wymaga to 
odpowiedniej liczby wykwalifikowanych i zmotywowanych fachowców oraz solidnych i właściwych progra
mów, jak również dostępności takich programów w programach nauczania wszystkich placówek kształcenia 
zawodowego, szkolenia i szkolnictwa wyższego, również w dodatkowych programach dla osób niepełnos
prawnych, w celu walki z negatywnym nastawieniem wobec dzieci niepełnosprawnych oraz umożliwienia 
im zdobycia odpowiednich kwalifikacji wymaganych na nowoczesnym i otwartym rynku pracy; wzywa 
państwa członkowskie i Komisję, aby umożliwiły osobom niepełnosprawnym lepszy dostęp do informacji 
na temat istniejących programów mobilności i szkoleń oraz równy dostęp do programów uczenia się przez 
całe życie; zauważa, że w związku z tym w celu wypełnienia postanowień art. 24 Konwencji ONZ 
o prawach osób niepełnosprawnych konieczne jest włączenie do strategii „Europa 2020” oraz do jej głów
nych inicjatyw kwestii ochrony przed dyskryminacją; 

59. potwierdza, że integracyjna edukacja powinna być w centrum uwagi, szczególnie w kontekście 
akredytacji wcześniejszego uczenia się poprzez doświadczenie, oraz że w związku z tym należy położyć 
na nią nacisk w strategicznych ramach europejskiej współpracy w dziedzinie kształcenia i szkolenia („ET 
2020”) oraz w projekcie przewodnim dotyczącym nowych umiejętności i zatrudnienia realizowanym 
w ramach strategii „UE 2020”; zauważa ponadto, że w celu udzielania osobistej pomocy dostosowanej 
do potrzeb niezbędne są nowe odpowiednie wytyczne i właściwe wykorzystanie technologii informacyjnej 
w szkołach i w domach;

PL C 131 E/20 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Wtorek, 25 października 2011 r.



60. podkreśla, że wszystkim dzieciom, w tym dzieciom niepełnosprawnym, należy zapewnić prawo 
powszechnego dostępu do wszystkich sektorów i poziomów edukacji we wszystkich instytucjach; wzywa 
Komisję i państwa członkowskie do bardziej intensywnego przekazywania ogólnych informacji rodzinom 
posiadającym niepełnosprawne dzieci w celu wczesnego rozpoznania i zapewnienia im wsparcia oraz 
stworzenia możliwych rozwiązań w celu zaspokojenia ich szczególnych potrzeb; podkreśla znaczenie 
wsparcia za strony państwa dla rodzin osób niepełnosprawnych pod względem finansowania, wsparcia 
(w tym świadczeń związanych z opieką nad dziećmi), opieki zdrowotnej, wsparcia psychologicznego, 
dzielenia się wiedzą fachową oraz bardziej elastycznych godzin pracy dla (jednego z) rodziców dzieci 
niepełnosprawnych; w związku z tym wzywa państwa członkowskie do utworzenia profesjonalnych 
i dostępnych punktów udzielających informacji i porad administracyjnych; apeluje do państw członkow
skich o wspieranie rodzin osób niepełnosprawnych oraz fachowców pracujących w krajowych systemach 
opieki zdrowotnej w oparciu o ukierunkowane informacje i środki szkoleniowe oraz włączanie stowarzy
szeń pacjentów w procesy podejmowania decyzji i monitorowania; 

61. podkreśla, że pracodawcy powinni umożliwiać osobom niepełnosprawnym podejmowanie pracy 
odpowiadającej ich kwalifikacjom i rozwój zawodowy, a także powinni wspierać te osoby poprzez orga
nizację szkoleń; 

62. podkreśla potrzebę lepszego promowania zintegrowanych przedsięwzięć w zakresie szkoleń zawo
dowych, które umożliwiają niepełnosprawnej młodzieży natychmiastowe przejście od kształcenia do pracy; 

63. podkreśla, że należy również podjąć wysiłki na rzecz rozwiązania kwestii edukacji „pozaformalnej” 
oraz kształcenia niepełnosprawnej młodzieży między innymi w dziedzinach takich jak stosunki społeczne, 
środki masowego przekazu (które należy objąć bardziej rygorystycznymi wymogami dostępności, w tym 
w odniesieniu do napisów i systemów opisu dźwiękowego), sport, wypoczynek i ruch na świeżym powiet
rzu, według szczególnych potrzeb każdego dziecka lub młodego człowieka; podkreśla, że nie są to jedynie 
narzędzia kluczowe dla zdrowego rozwoju każdej jednostki, lecz także niezbywalne prawa uznane przez 
ONZ; 

64. podkreśla, że uczenie się przez całe życie jest jednym z kluczowych sposobów wspierania i poprawy 
umiejętności dostosowania się oraz ciągłości pracy osób niepełnosprawnych oraz że jest to szczególnie 
istotne z punktu widzenia osób, których niepełnosprawność dotyka w trakcie zatrudnienia, przede 
wszystkim osób, które cierpią na chorobę powodującą postępującą niepełnosprawność; 

65. wzywa Komisję i państwa członkowskie do wspierania lub stworzenia świadczeń rehabilitacyjnych 
w dziedzinie zdrowia, oświaty, szkoleń, zatrudnienia, instrumentów na rzecz samodzielnego życia, trans
portu itp., które są bardziej skuteczne i zazębiają się; muszą one być nie tylko kontrolowane i dostosowane 
do indywidualnych potrzeb, lecz także musi sprzyjać długoterminowemu planowaniu budżetowemu i plano
waniu w dziedzinie rozwoju; 

66. uważa, że należy przeznaczyć odpowiednie środki na organizacje osób niepełnosprawnych; nalega, 
aby dla takich organizacji wskaźnik współfinansowania wynosił nie mniej niż 10 % wartości przedstawia
nych przez nie projektów, w świetle ich znanych trudności finansowych; 

Style życia 

67. podkreśla, że społeczna odpowiedzialność przedsiębiorstw na zasadzie dobrowolności mogłaby 
również być istotnym bodźcem do poprawy sytuacji osób niepełnosprawnych; wzywa do wprowadzenia 
wsparcia i dotacji dla przedsiębiorstw i osób zatrudniających osoby niepełnosprawne, uzależnionych od 
rodzaju umowy, ze szczególnym uwzględnieniem funduszy i programów UE; wzywa podmioty i zaintere
sowane strony do wspierania i stosowania dobrych praktyk w tej dziedzinie, zwłaszcza w odniesieniu do 
niepełnosprawnych kobiet i dzieci; 

68. potwierdza, że szkolenie urzędników publicznych w instytucjach UE i państw członkowskich 
w zakresie obsługiwania osób niepełnosprawnych i udzielania im informacji powinno stać się normą 
oraz że dostęp do publicznych dokumentów prawnych i procedur należy wspierać konkretnymi działa
niami; wzywa instytucje UE, aby dawały przykład, jeżeli chodzi o zatrudnienie osób niepełnosprawnych, 
i ponagla państwa członkowskie do realizowania również tej strategii;
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69. podkreśla, że strategie stymulowania i wspierania niezależnej przedsiębiorczości powinny odnosić się 
z należytą uwagą do integracji osób niepełnosprawnych na rynku pracy i w sferze działalności gospodarczej, 
gdyż taka integracja jest źródłem elastyczności, która w wielu przypadkach umożliwia im pokonanie 
ograniczeń i barier w miejscu pracy; wzywa państwa członkowskie do wprowadzenia bardziej odpowied
niego i skutecznego wsparcia dla niezależnych strategii przedsiębiorczości w odniesieniu do tej grupy; 

70. wzywa Komisję do skuteczniejszego przedstawienia korzyści płynących z dostępności oraz do 
uwzględnienia kosztów i wydatków związanych z tworzeniem środowiska bez barier dla wszystkich, ze 
szczególnym uwzględnieniem starzejącego się społeczeństwa; 

71. wzywa do opracowania specjalnych form urlopu umożliwiających rodzicom opiekę nad ich niepeł
nosprawnymi dziećmi; ponadto apeluje, aby wykazane zaangażowanie i praca rodziców dzieci niepełnos
prawnych zostały uznane i zaliczone do okresu zatrudnienia i wzięte pod uwagę, szczególnie podczas 
obliczania wysokości świadczeń emerytalnych; 

72. podkreśla, że nieskrępowany dostęp do świadczeń zdrowotnych i złożonych świadczeń rehabilita
cyjnych nie powstrzymuje całkowicie pogarszania się stanu zdrowia, szczególnie w starzejącym się społe
czeństwie, i z tego powodu wszyscy ponoszą odpowiedzialność pod względem codziennego działania 
i nawyków konsumenckich, jeżeli ma powstać zrównoważone społeczeństwo, w którym kładzie się 
coraz większy nacisk na zdrowie – od zapobiegania po rehabilitację; 

Walka z ubóstwem 

73. wzywa Komisję do zapewnienia odpowiedniego wsparcia finansowego unijnej organizacji reprezen
tującej osoby niepełnosprawne oraz innym organizacjom europejskim zrzeszającym osoby z konkretnymi 
rodzajami upośledzenia w celu umożliwienia im pełnego udziału w procesie kształtowania polityki i wdra 
żania przepisów w oparciu o zobowiązania podjęte w ramach europejskiej strategii w sprawie niepełnos
prawności i Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, a także w innych procesach decyzyjnych 
uwzględniających kwestie związane z osobami niepełnosprawnymi; 

74. ubolewa nad tym, że osoby niepełnosprawne muszą ponosić dodatkowe obciążenie finansowe – 
dodatkowy wydatek ponoszony w perspektywie krótkoterminowej najwyraźniej z powodu niepełnospraw
ności – w życiu codziennym, co wywiera znaczący wpływ na jakość ich życia; 

75. w świetle celów dotyczących zmniejszenia ubóstwa wzywa Komisję do oddzielenia danych dotyczą
cych ubóstwa w celu ustalenia liczby osób niepełnosprawnych, które doświadczają ubóstwa, tak aby 
umożliwić osiągnięcie w ramach strategii „UE 2020” porównywalnych celów dotyczących zmniejszenia 
ubóstwa wśród osób niepełnosprawnych; 

76. podkreśla, że ze zlikwidowaniem lub znacznym złagodzeniem ubóstwa łączy się zwiększenie liczby 
osób niepełnosprawnych na rynku pracy, co dla państwa oznaczałoby zwiększenie dochodów podatkowych 
netto i zmniejszenie liczby osób wymagających otrzymywania świadczeń z powodu skrajnego ubóstwa; 

77. przypominając bodźce, które zapewnił Europejski Rok Walki z Ubóstwem i Wykluczeniem 
Społecznym oraz nowa europejska platforma współpracy w zakresie walki z ubóstwem i wykluczeniem 
społecznym, potwierdza, że zmniejszenie ubóstwa nie może nastąpić bez integracji osób niepełnosprawnych 
najpierw w dziedzinie edukacji a później na rynku pracy oraz bez dostosowania polityki dotyczącej 
dochodów w kwestii systemów rent z tytułu inwalidztwa i niepełnosprawności zgodnie z punktem 12 
konkluzji Rady EPSCO przyjętych na posiedzeniu w dniu 30 listopada 2009 r., z uwagi na to, że również 
ten proces może prowadzić do stygmatyzacji; 

78. uznaje, że wczesne wykrywanie i pomoc mają istotne i podstawowe znaczenie w przypadku niepeł
nosprawnych dzieci i muszą być uznawane za długoterminową inwestycję w starzejące się społeczeństwo; 
zauważa, że rodziny osób niepełnosprawnych są bardziej narażone na ubóstwo i wykluczenie społeczne 
oraz że należy im poświęcić szczególną uwagę;
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79. wzywa państwa członkowskie do unikania nieuzasadnionych cięć w dziedzinie ochrony socjalnej 
wobec osób niepełnosprawnych w ramach polityki oszczędnościowej prowadzonej w odpowiedzi na kryzys 
gospodarczy, ponieważ potrzebne jest zapewnienie takim osobom odpowiedniego poziomu życia, co jest 
ich niezbywalnym prawem; 

80. stwierdza, że osoby niepełnosprawne są szczególnie zagrożone wykluczeniem społecznym i popad
nięciem w ubóstwo, i podkreśla, że wskaźnik ubóstwa osób niepełnosprawnych jest o 70 % wyższy od 
wskaźnika ubóstwa osób sprawnych; podkreśla, że osoby z poważną niepełnosprawnością lub kilkoma 
rodzajami niepełnosprawności oraz samotni rodzice niepełnosprawnych dzieci znajdują się w najbardziej 
niekorzystnej sytuacji; wzywa Komisję i państwa członkowskie do zagwarantowania ich praw oraz do 
podjęcia działań na rzecz poprawy jakości ich życia poprzez zapewnienie między innymi dostępu do 
informacji praktycznych związanych z codziennym funkcjonowaniem, w tym poprzez zaznajomienie ich 
z procedurami rozwijania umiejętności i świadczeniami, które wywierają wpływ na życie rodzinne; 

81. wzywa Radę i Komisję do poczynienia dalszych kroków i regularnego sporządzania sprawozdań na 
temat rzadkich chorób i do zapewnienia realnego wsparcia w rozwijaniu kontaktów między rodzicami 
a specjalistami pracującymi najbliżej miejsca zamieszkania rodzin; uważa, że należy to wziąć pod uwagę 
i ocenić w ramach prac organizacji INSERM; wzywa Komisję do promowania utworzenia europejskiej sieci 
akredytowanych centrów diagnozy i leczenia szczególnych postaci rzadkich chorób, tak aby koordynować 
i monitorować ich działania oraz korzyści, jakie dają one pacjentom; 

Parlament nadal domaga się stosowania podejścia zrównoważonego pod względem społecznym i opartego 
na prawach człowieka 

82. potwierdza, że w oparciu o nowe prawa uchwalone w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej 
Komisja ma prawidłowe podejście do kwestii równych szans, które obejmuje: wzmocnienie działań antydys
kryminacyjnych, wsparcie strategii politycznych ukierunkowanych na aktywną integrację, podniesienie świa
domości na temat niepełnosprawności, w tym koncepcji „projektowania dla wszystkich” i projektowania 
uniwersalnego, oraz podkreślenie znaczenia racjonalnych usprawnień; 

83. wzywa państwa członkowskie i Komisję do szybkiego ratyfikowania i wprowadzenia w życie 
Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych oraz jej protokołów fakultatyw
nych, a także z zadowoleniem przyjmuje inicjatywę Komisji dotyczącą przystąpienia do Protokółu fakulta
tywnego do Konwencji o prawach osób niepełnosprawnych; 

84. wzywa Radę i Komisję, aby rozważyły zawarcie porozumienia międzyinstytucjonalnego z Parla
mentem Europejskim i w ciągu jednego roku sporządziły szczegółowe zalecenie dotyczące włączenia 
Parlamentu w monitorowanie wdrażania Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych; 

85. wzywa Radę do przyjęcia wniosku Komisji dotyczącego decyzji w sprawie zawarcia przez UE 
protokołu fakultatywnego, podkreślając przy tym, że przy zaangażowaniu Parlamentu Europejskiego mecha
nizm utworzony na mocy tego protokołu mógłby doprowadzić do wdrożenia przez UE Konwencji ONZ 
o prawach osób niepełnosprawnych; 

86. wzywa Komisję Europejską do opracowania konkretnych i stosownych oraz bardziej szczegółowych 
środków, a także do utworzenia mechanizmu monitorowania na wszystkich szczeblach zarządzania, jeśli 
chodzi o realizację europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności, zgodnie z wykazem działań okre 
ślonych w ramach strategii w sprawie niepełnosprawności, w ścisłej współpracy z Parlamentem Europej
skim; 

87. wzywa państwa członkowskie do jak największego wsparcia odpowiednich środków i dostosowanych 
narzędzi, oprócz aspektów medycznych, umożliwiających bardziej samodzielne życie w celu zapewnienia 
równych szans i aktywnego życia osobom niepełnosprawnym i ich rodzinom; 

88. podkreśla potrzebę udzielenia pomocy tym osobom, które mogą pracować i chcą pozostać na rynku 
pracy, nawet jeśli utraciły część swoich zdolności funkcjonalnych; wzywa państwa członkowskie do promo
wania kultury integracyjnej i pomocy w integracji na rynku pracy osób o ograniczonej zdolności do pracy;
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89. wzywa państwa członkowskie do (ponownego) rozważenia podejmowanych przez nie działań i krajo
wych programów lub strategii dotyczących kwestii niepełnosprawności w okresie realizacji i w ramach 
europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności zgodnie ze strategią „UE 2020” i Konwencją Narodów 
Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych; 

90. wzywa Komisję do przedstawienia wniosku ustawodawczego dotyczącego europejskiego aktu 
w sprawie dostępności, co ogłosiła w europejskiej strategii w sprawie niepełnosprawności, a także podkreśla 
potrzebę podjęcia na szczeblu UE zdecydowanych wiążących działań mających na celu zwiększenie, 
w oparciu o jasny plan działania, dostępności towarów i usług dla osób niepełnosprawnych; 

91. wzywa państwa członkowskie, aby przy wsparciu ze strony Komisji przyjmowały konkretne dzia 
łania społeczne na rzecz równego dostępu do opieki zdrowotnej, w tym świadczeń zdrowotnych i rehabi
litacyjnych wysokiej jakości przeznaczonych dla osób niepełnosprawnych fizycznie i psychicznie; 

92. podkreśla znaczenie badań nad nowymi metodami leczenia, które jeszcze bardziej ułatwiają inte
grację osób niepełnosprawnych ze społeczeństwem; wskazuje, że w tym kontekście skuteczna okazuje się na 
przykład terapia teatralna czy terapia przy użyciu zwierząt, ponieważ promuje socjalizację i komunikację 
interpersonalną; 

93. wzywa Komisję do przedsięwzięcia środków niezbędnych do pomocy osobom niedowidzącym 
w zawieraniu transakcji pieniężnych; 

94. wzywa Komisję do większego uwzględnienia kwestii niepełnosprawności w planowanym przeglądzie 
reformy zamówień publicznych; 

95. wzywa Komisję, aby w wyniku debaty prowadzonej po opublikowaniu zielonej księgi w sprawie 
emerytur przedstawiła argumenty na rzecz przekrojowej polityki wobec niepełnosprawności w białej księ
dze, która ma zostać opublikowana w drugiej połowie 2011 r.; 

96. wzywa Komisję do dokonania oceny, czy dalsze działania podejmowane w kontekście europejskich 
funduszy strukturalnych, ze szczególnym uwzględnieniem Funduszu na rzecz Rozwoju Obszarów Wiej
skich, pomagają osobom niepełnosprawnym zamieszkującym europejskie obszary wiejskie w prowadzeniu 
aktywności obywatelskiej; 

97. wzywa Komisję i Radę do podjęcia wszelkich wysiłków na rzecz opracowania zasad kontroli 
osobistej podczas korzystania z usług transportowych, co zapewni pasażerom podstawowe prawa i godność 
oraz będzie wykorzystywane podczas odbywanych przejazdów, ze szczególnym uwzględnieniem wyrobów 
medycznych, pomocy i akcesoriów, które można przewozić ze sobą w pojeździe, oraz osiągnięcia jasnej, 
wspólnej interpretacji obowiązujących wymogów bezpieczeństwa, co zapewni osobom niepełnosprawnym 
możliwość podróżowania – w przypadku braku należytego uzasadnienia i w nieproporcjonalnym stopniu – 
a to wszystko wyłącznie w celu uniknięcia niedogodności dla przewoźnika; 

98. wzywa Komisję do zwiększenia wysiłków zmierzających do opracowania dostosowanych do potrzeb 
indywidualnych świadczeń nawigacyjnych dla niewidomych oraz osób z poważnymi zaburzeniami wzroku 
oraz do przedstawiania dorocznego sprawozdania na ten temat i opracowania szczegółowych zaleceń – 
z uwzględnieniem dynamicznego rozwoju technologicznego – tak aby można było zapewnić i utrzymać 
postęp w dziedzinie multimodalnego transportu „od drzwi do drzwi”, jak stwierdzono w białej księdze 
w sprawie dążenia do osiągnięcia konkurencyjnego i zasobooszczędnego systemu transportu; 

99. wzywa państwa członkowskie do przeglądu swoich przepisów dotyczących usług zdrowotnych dla 
osób niepełnosprawnych, obejmujących między innymi środki związane z fizycznym dostępem do usług, 
kształcenia i opieki medycznej, podnoszeniem świadomości, udzielaniem informacji w dostępnym formacie, 
zindywidualizowanymi usługami doradczymi, łącznie z tłumaczeniem na różne języki, oraz usługami 
zdrowotnymi dostosowanymi do potrzeb osób niepełnosprawnych;
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100. wzywa Komisję i państwa członkowskie, aby podczas udzielania wsparcia na rzecz sportu i rekreacji 
osób niepełnosprawnych unikały różnicowania w określaniu niepełnosprawności, i wzywa Radę do nieu
stawania w wysiłkach, przypominając, że Komitet Ministrów Rady Europy obiecał w 1986 r. wspierać 
uprawianie sportu przez osoby niepełnosprawne; 

101. wzywa Komisję i Radę do poprawy dostępu osób niepełnosprawnych w dziedzinie praw autorskich, 
w tym zwiększonej wymiany najlepszych praktyk, do wspierania rozwoju optymalnych form współpracy 
i do dopilnowania tego, by usługodawcy przestrzegali odpowiednich, wspólnych i obowiązkowych 
wymogów wobec osób niepełnosprawnych, ze szczególnym uwzględnieniem osób z zaburzeniami wzroku; 

102. podkreśla, że zgodnie z duchem konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych dyrektywa 
2005/29/WE w sprawie nieuczciwych praktyk handlowych – szczególnie przepis dotyczący zaniechań 
wprowadzających w błąd – odnosi się również do osób niepełnosprawnych; 

103. wzywa Komisję i Radę do podjęcia działań na podstawie praktyki i doświadczenia Parlamentu 
Europejskiego na rzecz likwidacji barier w technologiach informacyjno-komunikacyjnych dla osób niesły
szących, zgodnie z decyzjami Parlamentu z 1988 i 1998 r., oraz do przedstawiania corocznego sprawoz
dania w tej sprawie zainteresowanym posłom do Parlamentu Europejskiego; 

104. wzywa Komisję do opracowania analizy, z uwzględnieniem sytuacji osób z zaburzeniami wzroku, 
dotyczącej cech wyświetlaczy elektronicznych (interfejsu) urządzeń przemysłowych i domowych oraz alter
natywnych, równoważnych rozwiązań informacyjnych dla osób niewidomych, a także do przedstawienia 
konkretnych wniosków ustawodawczych; 

105. wzywa państwa członkowskie do uznania języka migowego za język urzędowy w państwach 
członkowskich UE; zaznacza, że zgodnie z deklaracją brukselską z dnia 19 listopada 2010 r. państwa 
członkowskie powinny zatem podejmować działania na rzecz uznania tego języka za język urzędowy; 

106. wzywa Komisję do zwracania uwagi na uwzględnianie interesów osób niepełnosprawnych zgodnie 
z milenijnymi celami rozwoju ONZ podczas udzielania wsparcia na rzecz stosunków międzynarodowych 
i rozwoju; 

* 

* * 

107. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji oraz 
rządom i parlamentom państw członkowskich. 

Modernizacja polityki UE w dziedzinie zamówień publicznych 

P7_TA(2011)0454 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie modernizacji 
zamówień publicznych (2011/2048(INI)) 

(2013/C 131 E/03) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając dyrektywy 2004/18/WE i 2004/17/WE w sprawie procedur udzielania zamówień 
publicznych ( 1 ) oraz dyrektywę 2007/66/WE w sprawie procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania 
zamówień publicznych ( 2 ),
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— uwzględniając decyzję Rady 2010/48/WE w sprawie zawarcia przez Wspólnotę Europejską Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych ( 1 ), która weszła w życie w dniu 
22 stycznia 2011 r. i w której dyrektywy dotyczące procedur udzielania zamówień publicznych określa 
się jako „akty wspólnotowe odnoszące się do spraw regulowanych konwencją”, 

— uwzględniając Porozumienie WTO w sprawie zamówień publicznych z dnia 15 kwietnia 1994 r., 

— uwzględniając Kartę praw podstawowych Unii Europejskiej, a zwłaszcza jej art. 26 (Integracja osób 
niepełnosprawnych), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 12 maja 2011 r. w sprawie równego dostępu do rynków sektora 
publicznego w UE i państwach trzecich ( 2 ), 

— uwzględniając zieloną księgę Komisji w sprawie modernizacji polityki UE w dziedzinie zamówień 
publicznych (COM(2011)0015), 

— uwzględniając zieloną księgę Komisji w sprawie szerszego stosowania e-zamówień w UE 
(COM(2010)0571), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 6 kwietnia 2011 r. w sprawie jednolitego rynku sprzyjającego 
przedsiębiorstwom i wzrostowi gospodarczemu ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 18 maja 2010 r. w sprawie zmian w procedurze udzielania 
zamówień publicznych ( 4 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 3 lutego 2009 r. w sprawie zamówień przedkomercyjnych: 
wspieranie innowacyjności w celu zapewnienia trwałości i wysokiej jakości usług publicznych w Euro
pie ( 5 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Inteligentne regulacje w Unii Europejskiej” 
(COM(2010)0543), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „W kierunku Aktu o jednolitym rynku. W stronę 
społecznej gospodarki rynkowej o wysokiej konkurencyjności. 50 propozycji na rzecz wspólnej 
poprawy rynku pracy, przedsiębiorczości i wymiany” (COM(2010)0608), 

— uwzględniając sprawozdanie prof. Maria Montiego z dnia 9 maja 2010 r. zatytułowane „Nowa strategia 
dla jednolitego rynku”, 

— uwzględniając dokument roboczy służb Komisji SEC(2010)1214, 

— uwzględniając sprawozdanie na temat oceny dostępu MŚP do rynku zamówień publicznych w UE ( 6 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Zamówienia publiczne na rzecz poprawy stanu środo
wiska” (COM(2008)0400), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Najpierw myśl na małą skalę” – Program „Small Busi
ness Act” dla Europy (COM(2008)0394), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Projekt przewodni strategii Europa 2020. Unia inno
wacji” (COM(2010)0546),
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— uwzględniając opinię Komitetu Regionów z dni 11-12 maja 2011 r. na temat zielonej księgi w sprawie 
modernizacji polityki UE w dziedzinie zamówień publicznych – w kierunku zwiększenia skuteczności 
europejskiego rynku, 

— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 13 lipca 2011 r. na 
temat zielonej księgi w sprawie modernizacji polityki UE w dziedzinie zamówień publicznych – 
w kierunku zwiększenia skuteczności europejskiego rynku, 

— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 13 lipca 2011 r. na 
temat zielonej księgi w sprawie szerszego stosowania e-zamówień w UE, 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Rynku Wewnętrznego i Ochrony Konsumentów oraz opinie 
Komisji Handlu Międzynarodowego, Komisji Kontroli Budżetowej, Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjal
nych, Komisji Ochrony Środowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczeństwa Żywności, 
Komisji Przemysłu, Badań Naukowych i Energii oraz Komisji Rozwoju Regionalnego (A7-0326/2011), 

A. mając na uwadze, że prawidłowo funkcjonujący rynek zamówień publicznych UE jest najważniejszym 
czynnikiem wzrostu i fundamentem jednolitego rynku, a ponadto ma podstawowe znaczenie dla 
stymulowania konkurencji i innowacji oraz dla sprostania szybko pojawiającym się wyzwaniom 
w zakresie środowiska i publicznej polityki społecznej, a także zajęcia się kwestiami związanymi 
z jakością pracy, z uwzględnieniem odpowiedniego wynagrodzenia, równości, spójności społecznej 
i włączenia społecznego, przy jednoczesnym osiągnięciu optymalnej wartości dla obywateli, przedsię
biorstw i podatników; 

B. mając na uwadze, że europejskie przepisy dotyczące zamówień publicznych w znacznym stopniu 
przyczyniły się do większej przejrzystości i równego traktowania, do zwalczania korupcji oraz do 
profesjonalizacji procesu udzielania zamówień; 

C. mając na uwadze, że ze względu na obecny kontekst gospodarczy bardziej niż kiedykolwiek istotne jest 
zapewnienie optymalnej efektywności wydatków publicznych, z jednoczesnym możliwie największym 
ograniczeniem kosztów ponoszonych przez przedsiębiorstwa, i że lepsze funkcjonowanie rynku zamó
wień przyczyniłoby się do osiągnięcia obu tych celów; 

1. z zadowoleniem przyjmuje zieloną księgę Komisji i szeroko zakrojony proces konsultacji jako punkt 
wyjścia dla przeglądu dyrektyw dotyczących procedur udzielania zamówień publicznych zgodnie z posta
nowieniami Traktatu z Lizbony, orzecznictwem Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej i zmienionymi 
zasadami pomocy państwa; 

2. zwraca uwagę, że pomimo iż przeprowadzony w 2004 r. przegląd unijnych dyrektyw dotyczących 
procedur udzielania zamówień publicznych doprowadził do korzystnego dalszego rozwoju jednolitego 
rynku zamówień publicznych, po kilku latach od transpozycji dyrektyw 2004/17/WE i 2004/18/WE do 
prawa krajowego należy dokonać oceny, czy konieczne będzie zoptymalizowanie i doprecyzowanie tych 
dyrektyw w celu wyeliminowania braków, które uwidoczniły się w praktyce; podkreśla, że wiele podmiotów 
zainteresowanych postrzega przepisy dotyczące zamówień publicznych jako bardzo złożone, co prowadzi 
do kosztownych i uciążliwych procedur administracyjnych dotyczących zgodności; ubolewa nad częstymi 
przypadkami niewłaściwej transpozycji przepisów do ustawodawstwa krajowego oraz nad niewystarczają
cymi działaniami szkoleniowymi; wzywa Komisję do zaproponowania znacznego uproszczenia i konsolidacji 
tych zasad oraz do dodania wyjaśnień tam, gdzie jest to konieczne; podkreśla ponadto, że zwiększone 
wykorzystanie ICT musi obecnie odgrywać kluczową rolę w zmniejszaniu obciążeń administracyjnych 
i kosztów oraz że różnorodne inicjatywy europejskie dotyczące elektronicznych zamówień publicznych 
i handlu elektronicznego należy odpowiednio dostosować do reformy przepisów dotyczących zamówień 
publicznych; 

3. wzywa do jednoznacznego wskazania w dyrektywach, że ich postanowienia w żaden sposób nie 
uniemożliwiają żadnemu państwu przestrzegania przepisów konwencji MOP nr C94; wzywa Komisję, 
aby zachęcała wszystkie państwa członkowskie do przestrzegania tej konwencji; podkreśla, że skuteczne 
funkcjonowanie zrównoważonych zamówień publicznych wymaga jasnych i jednoznacznych przepisów 
unijnych precyzyjnie określających ramy ustawodawstwa państw członkowskich i zasady ich wdrażania;
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Zadanie pierwsze: zwiększenie jasności prawnej 

4. zwraca się o wyjaśnienie zakresu dyrektyw; zauważa, że głównym celem zamówień publicznych jest 
zakup przez władze publiczne towarów, prac i usług w celu zaspokojenia potrzeb obywateli oraz zapew
nienia skutecznego wykorzystania środków publicznych; zauważa, że musi istnieć bezpośrednia korzyść dla 
instytucji zamawiającej, aby procedura została uznana za zamówienie publiczne; 

5. wzywa do wyjaśnienia definicji zawartych w dyrektywach – na przykład definicji „podmiotu prawa 
publicznego” – zgodnie z orzecznictwem Trybunału Sprawiedliwości i bez ograniczania zakresu unijnych 
przepisów dotyczących zamówień publicznych; 

6. przypomina o swojej rezolucji z maja 2010 r. w sprawie ostatnich zmian w dziedzinie zamówień 
publicznych, w której uwzględnione zostało orzecznictwo Trybunału Sprawiedliwości, oraz że współpraca 
publiczno-publiczna nie jest przedmiotem przepisów dotyczących zamówień publicznych, dopóki spełnione 
są następujące kryteria: jeśli celem partnerstwa było wykonanie zadania usług publicznych powierzonego 
wszystkim zainteresowanym władzom lokalnym; jeśli zadanie to zostało wykonane wyłącznie przez zain
teresowane władze lokalne, tj. bez udziału kapitału prywatnego, oraz jeśli przedmiotowa działalność była 
zasadniczo wykonywana w imieniu zainteresowanych władz publicznych; podkreśla fakt, że przekazywanie 
zadań między organizacjami sektora publicznego jest sprawą wewnętrznej organizacji administracyjnej 
państw członkowskich oraz że nie podlega przepisom dotyczącym zamówień publicznych; jest zdania, 
że wyjaśnienia te należy ujednolicić w dyrektywach dotyczących procedur udzielania zamówień publicz
nych; 

7. podkreśla wyłączenie koncesji na usługi z zakresu europejskich przepisów dotyczących zamówień 
publicznych; przypomina, że należałoby uwzględnić zarówno złożoność procedur, jak i poważne różnice 
w zakresie kultury prawnej i praktyki prawnej występujące w państwach członkowskich w odniesieniu do 
koncesji na usługi; jest zdania, że w debacie w sprawie definicji pojęcia „koncesji na usługi” i ustanowienia 
ram prawnych regulujących przedmiotowe koncesje nastąpiły zmiany wskutek przyjęcia dyrektyw z 2004 r. 
w sprawie zamówień publicznych oraz uzupełniającego orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości Unii 
Europejskiej; zaznacza, że wniosek dotyczący aktu prawnego w sprawie koncesji na usługi byłby uzasad
niony jedynie wtedy, gdyby miał na celu zaradzenie ewentualnym zakłóceniom rynku wewnętrznego; 
podkreśla, że nie ujawniono dotychczas żadnych zakłóceń tego rodzaju i że w związku z tym akt prawny 
dotyczący koncesji na usługi nie jest potrzebny, o ile nie przynosi oczywistej poprawy funkcjonowania 
rynku wewnętrznego; 

8. podkreśla, że należy zachować obecną klasyfikację kategorii usług A i B w zakresie, w jakim „lżejsze” 
przepisy dotyczące usług B mają swoje uzasadnienie w charakterystyce odnośnej kategorii jako usługi 
świadczone głównie lokalnie lub regionalnie; wzywa Komisję do opracowania instrumentów ułatwiających 
lokalnym i regionalnym władzom podejmowanie decyzji dotyczących tego, do której kategorii należą 
konkretne zadania w ramach zamówień; 

9. zauważa w związku z tym, że stosowanie prawa dotyczącego zamówień publicznych podczas świad
czenia osobistych usług socjalnych w wielu przypadkach nie sprzyja osiągnięciu odpowiednich rezultatów 
z punktu widzenia osób korzystających z tych usług; wzywa w związku z tym do uznania w prawie 
europejskim sprawdzonych procedur państw członkowskich, które polegają na tym, że oferentów, którzy 
są w stanie spełnić kryteria ustalone z góry na mocy ustawy, niezależnie od ich formy prawnej, powinno się 
dopuścić do świadczenia usług, o ile są przy tym zachowane zasady równego traktowania, przejrzystości 
i niedyskryminacji; 

10. podkreśla, że należy unikać wprowadzania nowych przepisów dotyczących rynków zamówień 
publicznych poniżej wartości progowych UE, ponieważ może to stanowić zagrożenie dla pewności 
prawa osiągniętej na szczeblu krajowym; 

11. wzywa Komisję do dostosowania dyrektywy w sprawie procedur odwoławczych do nowych ram 
w zakresie zamówień publicznych, które powstaną w rezultacie obecnego przeglądu, a także – w celu 
zapewnienia spójności – do wykonania tego zadania równocześnie z przedstawieniem głównego wniosku 
ustawodawczego; 

12. podkreśla odpowiedzialność Komisji Europejskiej za monitorowanie prawidłowej transpozycji 
dyrektyw UE w państwach członkowskich;
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Zadanie drugie: rozwój pełnego potencjału zamówień publicznych – najlepsza relacja ceny do jakości 

13. jest zdania, że w celu rozwinięcia pełnego potencjału zamówień publicznych należy pozbawić 
kryterium najniższej ceny jego decydującego znaczenia w udzielaniu zamówień i zastąpić je ogólnie kryte
rium oferty najkorzystniejszej ekonomicznie – pod względem korzyści ekonomicznych, społecznych i środo
wiskowych – obejmującej wszystkie koszty cyklu życia towarów, usług i prac będących przedmiotem 
zamówienia; podkreśla, że nie wykluczałoby to traktowania najniższej ceny jako decydującego kryterium 
w przypadku wysoce znormalizowanych towarów lub usług; zwraca się do Komisji o opracowanie – 
w ścisłej współpracy z państwami członkowskimi – metodologii obliczania kosztów cyklu życia na zasadzie 
ogólnej i nieobowiązkowej; podkreśla, że wspieranie kryterium „oferty najkorzystniejszej ekonomicznie” 
sprzyjałoby innowacji i staraniom na rzecz osiągnięcia najlepszej jakości i wartości, tj. zapewnienia zgod
ności z wymogami strategii „Europa 2020”; podkreśla, że ma to szczególne znaczenie w przypadku zamó
wień publicznych na towary, które mają wpływ na zdrowie konsumentów – na przykład w sektorze 
spożywczym – w przypadku których ważną rolę odgrywają jakość i metody produkcji; podkreśla, że 
przepisy dotyczące zamówień publicznych powinny być na tyle elastyczne, aby konsumenci bierni, np. 
w szpitalach, domach opieki geriatrycznej, szkołach i przedszkolach, mieli zapewniony równy dostęp do 
zdrowej żywności o dobrym stosunku wartości do ceny, a nie tylko do najtańszej dostępnej opcji; 

14. uznaje, że zamówienia publiczne, jeśli będą wykorzystywane skutecznie, mogą być prawdziwym 
motorem napędzającym propagowanie wysokiej jakości miejsc pracy, wynagrodzenia i warunków, 
a także równości, oraz stymulującym rozwój umiejętności i szkolenia, promowanie polityki środowiskowej 
oraz oferowanie zachęt na rzecz badań i innowacji; wzywa Komisję do zachęcania rządów i instytucji 
zamawiających do zwiększania stopnia stosowania zrównoważonych zamówień publicznych, wspierających 
i propagujących wysokiej jakości zatrudnienie i zapewniających w Europie usługi i towary dobrej jakości; 
zwraca się do Komisji o skontrolowanie tego, w jaki sposób zamówienia publiczne przyczyniły się do 
osiągnięcia bardziej ogólnych celów UE, oraz do określenia działań, które należy podjąć w celu uspraw
nienia osiągania tych celów w przyszłości; 

15. przypomina, że zamówienia przedkomercyjne są narzędziem, które nie jest w pełni wykorzystywane, 
a które może przyczynić się do wprowadzenia innowacji w obszar zamówień publicznych i mieć znaczny 
wkład w określenie i utrwalenie głównych rynków oraz zwiększenie dostępu MŚP do procedur udzielania 
zamówień publicznych; uważa ponadto, że proponowany model podziału ryzyka i korzyści (IPR) w ramach 
zamówień przedkomercyjnych wymaga zarówno doprecyzowania kwestii prawnych, jak i uproszczenia, aby 
możliwe było regularne i skuteczne wykorzystywanie tego narzędzia przez podmioty udzielające zamówień 
publicznych; wzywa w związku z tym Komisję do zaproponowania dostosowania odnośnych przepisów 
dotyczących zamówień publicznych i pomocy państwa w ramach ogólnego przeglądu w celu zwiększenia 
stopnia wykorzystywania zamówień przedkomercyjnych; 

16. zauważa, że normy dla zamówień publicznych mają znaczenie w tym sensie, że mogą pomóc 
podmiotom udzielającym zamówień publicznych w realizacji ich celów politycznych w sposób skuteczny 
i przejrzysty; wzywa w związku z tym do utworzenia regularnie aktualizowanej bazy danych dotyczących 
norm, w szczególności norm związanych z kryteriami środowiskowymi i społecznymi, którą należy 
udostępnić organom publicznym, aby zapewnić instytucjom udzielającym zamówień dostęp do odpowied
nich wytycznych oraz przejrzystego zbioru zasad podczas sporządzania zaproszeń do składania ofert, dzięki 
czemu będą w stanie łatwo zweryfikować zachowanie zgodności z odnośną normą; 

17. wzywa do większego wykorzystywania niedyskryminacyjnych i otwartych norm w trakcie procedur 
udzielania zamówień publicznych w celu realizacji celów z zakresu uproszczenia i innowacyjności, w szcze
gólności w obszarach dostępności, ICT i środowiska naturalnego; 

18. podkreśla, że to, czy usługa lub produkt został wyprodukowany w sposób zrównoważony czy też 
nie, słusznie uznaje się za charakterystykę produktu, którą można wykorzystać jako kryterium porównania 
usług lub produktów, które nie zostały wyprodukowane w sposób zrównoważony, co ma na celu umoż
liwienie instytucjom zamawiającym kontrolę środowiskowego i społecznego wpływu udzielanych przez nich 
zamówień w sposób przejrzysty, a jednocześnie zachowanie niezbędnego powiązania z przedmiotem zamó
wienia; wskazuje na konieczność sprecyzowania zakresu uwzględniania wymogów dotyczących procesu 
produkcji w specyfikacjach technicznych dla wszystkich rodzajów zamówień tam, gdzie jest to konieczne 
i proporcjonalne; wskazuje na sprawę Wienstrom, która stała się klasycznym przykładem tego, w jaki 
sposób i dlaczego charakterystyki produkcji można zaklasyfikować jako specyfikacje techniczne;
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19. podkreśla potrzebę wzmocnienia zrównoważonego wymiaru zamówień publicznych poprzez umoż
liwienie uwzględniania go na każdym etapie procesu udzielania zamówień (tj. testu zdolności, specyfikacji 
technicznych, klauzul dotyczących wykonania zamówienia); 

20. wskazuje, że w odpowiedzi na zwiększoną świadomość wpływu produktów, prac i usług na środo
wisko i klimat organy udzielające zamówień publicznych powinny uwzględniać koszty środowiskowe 
w swojej ocenie „oferty najkorzystniejszej ekonomicznie” oraz w obliczeniach kosztów cyklu życia; 

21. zauważa, że teksty dyrektyw muszą być bardziej szczegółowe, jeżeli chodzi o poprawę dostępu dla 
osób niepełnosprawnych; 

22. uważa, że należy wzmocnić obecne przepisy dotyczące podwykonawstwa, ponieważ występowanie 
wielu poziomów podwykonawstwa może pociągać za sobą problemy związane z przestrzeganiem układów 
zbiorowych, warunków pracy oraz norm bezpieczeństwa i higieny pracy; zaleca w związku z tym infor
mowanie władz publicznych przed zawarciem umowy o wszystkich szczegółach związanych z korzystaniem 
z usług podwykonawców; zwraca się do Komisji o dokonanie oceny – na użytek przyszłego przeglądu 
dyrektyw – czy potrzebne są dodatkowe zasady dotyczące udzielania podzleceń, na przykład w zakresie 
określenia łańcucha odpowiedzialności, w szczególności w celu uniknięcia sytuacji, w której MŚP jako 
podwykonawcy otrzymują gorsze warunki niż główny wykonawca zamówienia publicznego; 

23. uznaje rolę, jaką UE może odegrać w ułatwianiu rozwoju skutecznych partnerstw publiczno-prywat
nych poprzez propagowanie uczciwej konkurencji oraz wymianę najlepszych praktyk między państwami 
członkowskimi w odniesieniu do polityki społecznej i polityki zatrudnienia; zauważa jednak, że istnieją duże 
różnice między państwami członkowskimi, jeżeli chodzi o wymogi prawne i proceduralne mające zasto
sowanie w tym obszarze; wzywa zatem Komisję do uściślenia pojęcia partnerstwa publiczno-prywatnego, 
zwłaszcza w odniesieniu do sposobu podziału ryzyka między stronami i wywiązywania się z zobowiązań 
finansowych; 

24. wzywa Komisję do ponownego oszacowania i w razie potrzeby podwyższenia odpowiednich 
wartości progowych w odniesieniu do zamówień na dostawy i usługi, aby ułatwiać dostęp do zamówień 
publicznych m.in. organizacjom niekomercyjnym i podmiotom ekonomii społecznej, a także MŚP; apeluje 
o ścisłe przestrzeganie prawnie wiążących wymogów Porozumienia WTO w sprawie zamówień publicz
nych; podkreśla, że ze względu na trudności, które już pojawiły się w negocjacjach w sprawie dostępu do 
zamówień publicznych, należy również wziąć pod uwagę, że podwyższenie wartości progowych w Europie 
bardzo łatwo mogłoby stać się przyczyną dalszych utrudnień w polityce handlowej UE; 

25. podkreśla, że jakiekolwiek rozszerzenie przepisów UE dotyczących zamówień publicznych 
o obowiązki w zakresie przedmiotu zakupu stanowiłoby istotną zmianę w obecnym systemie, co należy 
poddać dokładnej ocenie; ma wątpliwości co do tego, że przyczyniłoby się to do uproszczenia i uspraw
nienia przepisów; obawia się raczej, że doprowadziłoby to do bardziej skomplikowanych przepisów ze zbyt 
wieloma wyjątkami, co byłoby trudne do stosowania w praktyce – dyrektywy dotyczące procedur udzielania 
zamówień publicznych stanowią wytyczne proceduralne (określają obowiązki w zakresie sposobu zakupu), 
których nie powinno uzupełniać się przepisami dotyczącymi obowiązków w zakresie przedmiotu zakupu; 

Zadanie trzecie: uproszczenie przepisów i zezwolenie na elastyczniejsze procedury 

26. zwraca uwagę, że dyrektywy, o których mowa, często postrzega się jako zbyt szczegółowe oraz że 
stały się bardzo techniczne i złożone, a jednocześnie znacznie wzrosło ryzyko prawne niezgodności tych 
przepisów zarówno dla instytucji zamawiających, jak i dostawców; zauważa, że obawy związane z tym 
wyzwaniem prowadzą do podejścia polegającego na unikaniu ryzyka, co hamuje innowacje i zrównoważony 
rozwój, co z kolei skutkuje tym, że instytucje zamawiające zbyt często wybierają najniższą cenę zamiast 
najlepszej wartości; zwraca się o zapewnienie większej swobody dla działań związanych z negocjacjami 
i komunikacją, połączonych ze środkami mającymi na celu zapewnienie przejrzystości oraz zapobieganie 
nadużyciom i dyskryminacji, oraz domaga się tego, by konsultacje rynkowe były wyraźnie dopuszczalne 
jako ewentualny pierwszy krok;
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27. zauważa, że polityka zamówień publicznych powinna przede wszystkim zapewniać skuteczne wyko
rzystanie środków przez państwa członkowskie i osiągnięcie optymalnych rezultatów pod względem zamó
wień publicznych poprzez stosowanie jasnych, przejrzystych i elastycznych procedur, a ponadto powinna 
umożliwiać europejskim przedsiębiorstwom konkurowanie na równych zasadach w całej Unii; 

28. opowiada się za wprowadzeniem przy okazji zmiany europejskiego prawa zamówień publicznych 
jasnych, prostych i elastycznych przepisów o zmniejszonym poziomie szczegółowości, dzięki którym proces 
udzielania zamówień publicznych będzie prostszy, sprawniejszy, tańszy oraz łatwiej dostępny dla MŚP oraz 
w większym stopniu sprzyjający inwestycjom; dostrzega w związku z tym potrzebę większego polegania na 
ogólnych zasadach przejrzystości, równego traktowania i niedyskryminacji; uważa, że uproszczenie prze
pisów dotyczących zamówień publicznych pozwoliłoby ograniczyć ryzyko błędu i w większym stopniu 
uwzględnić potrzeby niewielkich instytucji zamawiających; 

29. opowiada się za dokonaniem oceny, czy można zezwolić na szersze stosowanie procedury nego
cjacyjnej z uprzednim ogłoszeniem w całej UE, w zakresie wykraczającym poza postanowienia obecnych 
dyrektyw, co pozwoliłoby na lepszą komunikację instytucji zamawiających i podmiotów gospodarczych 
oraz skuteczniejszą koordynację podaży i popytu; jest zdania, że w przypadku zamiaru dokonania jakie
gokolwiek rozszerzenia zakresu procedury negocjacyjnej należy wprowadzić dalsze zabezpieczenia przed 
nadużyciami, np. obowiązek instytucji zamawiających dotyczący określenia, dla wszystkich oferentów na 
samym początku, przynajmniej pewnych minimalnych warunków odnoszących się do przeprowadzenia 
procedury, zgodnie z dobrą praktyką stosowaną w zamówieniach prywatnych, a także określenie wymogów 
dotyczących pisemnej dokumentacji; 

30. wzywa Komisję do dokonania przeglądu obecnych metod kwalifikowania dostawców (w szczegól
ności umów ramowych, dynamicznych systemów zakupów oraz wykorzystania systemów kwalifikacyjnych 
przez instytucje zamawiające w sektorach użyteczności publicznej), aby wszelkie nowe metody kwalifiko
wania pozwalały ograniczać koszty i ramy czasowe, były atrakcyjne zarówno dla instytucji zamawiających, 
jak i podmiotów gospodarczych, oraz umożliwiały osiągnięcie najlepszych możliwych rezultatów; 

31. przypomina o tym, że nalega na systematyczne przyjmowanie ofert alternatywnych (lub wariantów), 
ponieważ mają one kluczowe znaczenie dla promowania i rozpowszechniania innowacyjnych rozwiązań; 
podkreśla, że specyfikacje odnoszące się do charakterystyki i wymagań w zakresie funkcjonalności oraz 
wyraźne przyjęcie wariantów umożliwiają oferentom zaproponowanie innowacyjnych rozwiązań, zwłaszcza 
w wysoce innowacyjnych sektorach, takich jak ICT; wzywa ponadto do zbadania wszystkich dróg legi
slacyjnych i nielegislacyjnych w celu zapewnienia, aby zamówienia publiczne w większym stopniu przy
czyniały się do promowania innowacji w Europie; 

32. wzywa Komisję do wprowadzenia do przepisów regulacyjnych dotyczących zamówień publicznych 
wyjaśnień, zwłaszcza odnośnie do etapu wykonywania umowy (np. jeżeli chodzi o „istotne zmiany” 
obowiązującej umowy, zmiany związane z wykonawcą i rozwiązywanie umów); 

33. uważa za godne ubolewania, że oferenci mają tylko ograniczone możliwości korygowania pominięć 
w swoich ofertach; w związku z tym zwraca się do Komisji o wyjaśnienie, które pominięcia mogą być 
korygowane przez oferentów, jakie dodatkowe korekty są dopuszczalne i w jaki sposób należy zagwaran
tować przejrzystość i równe traktowanie; 

34. zwraca uwagę, że instytucje zamawiające powinny mieć możliwość skorzystania z wcześniejszych 
doświadczeń z oferentem na podstawie oficjalnego sprawozdania z oceny; zaleca wyznaczenie terminu dla 
wykluczeń, co powinno zagwarantować przejrzystość i obiektywność; wskazuje na konieczność uczynienia 
bardziej przejrzystymi postanowień dyrektyw 2004/17/WE i 2004/18/WE dzięki sprecyzowaniu, że oferent, 
który w ramach wcześniejszej procedury zamówień publicznych dopuścił się naruszenia, mógłby odzyskać 
wiarygodność po wyczerpującym udowodnieniu, że poddał się skutecznej procedurze samokontroli; uważa, 
że takie doprecyzowanie sprzyjałoby wypracowaniu mechanizmów antykorupcyjnych dzięki zapewnieniu 
podstawy dla bodźców umożliwiających przyspieszenie likwidowania praktyk korupcyjnych, a także pozwo
liłoby na wyeliminowanie poważnych niejasności prawnych;
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35. ubolewa nad tym, że w zielonej księdze nie wspomniano o niedociągnięciach, braku wiedzy eksper
ckiej i wiedzy praktycznej na temat zamówień, ani niedoskonałościach strategii zamówień publicznych; 
podkreśla znaczenie promowania profesjonalizmu i zagwarantowania obiektywności zarówno ze strony 
instytucji zamawiających, jak i podmiotów gospodarczych, zwłaszcza poprzez wspieranie rozwoju przezna
czonych dla nich programów szkoleniowych; zaleca ustanowienie sieci centrów doskonałości w istniejących 
ramach krajowych i wspieranie wymiany informacji i najlepszych praktyk między państwami członkow
skimi; zachęca również organizacje zrzeszające, zarówno na szczeblu krajowym, jak i UE, do przyjęcia 
wspólnej odpowiedzialności za udostępnianie odpowiednich informacji i ułatwianie wymiany informacji 
między swoimi członkami w całej Europie; podkreśla znaczenie przejrzystych i zrozumiałych podręczników 
zarówno dla instytucji zamawiających, jak i dla oferentów; uważa za godny pożałowania fakt, że opubli
kowane w 2005 i 2010 r. dokumenty „Ekologiczne zakupy! Podręcznik dotyczący ekologicznych zamówień 
publicznych” i „Kwestie społeczne w zakupach. Przewodnik dotyczący uwzględniania kwestii społecznych 
w zamówieniach publicznych” nie są w tym zakresie wystarczająco pomocne; 

36. zauważa, że tylko 1,4 % zamówień przydzielanych jest przedsiębiorstwom z innych państw człon
kowskich; podkreśla, że profesjonalizacja i lepsze wyszkolenie instytucji zamawiających i oferentów sprzy
jałoby konkurencji w całej UE i lepszemu wykorzystaniu zalet rynku wewnętrznego zamówień publicznych; 

Zadanie czwarte: poprawa dostępu dla MŚP 

37. podkreśla, że bezpośredni dostęp do zamówień publicznych dla MŚP, które są siłą napędową 
europejskiej gospodarki, ma kluczowe znaczenie dla podtrzymania zatrudnienia oraz dla zrównoważonego 
rozwoju, innowacji i wzrostu; podkreśla, że uproszczenie tych procedur i formalności administracyjnych, jak 
również tworzenie strategii przyjaznych MŚP i wdrażanie kodeksu najlepszych praktyk ułatwią MŚP dostęp 
do zamówień publicznych oraz umożliwią im udział w tych procedurach na równiejszych i bardziej 
sprawiedliwych zasadach; jest przekonany, że zapewnianie uproszczonego, równego i sprawiedliwego 
dostępu do zamówień publicznych wszystkim podmiotom gospodarczym doprowadziłoby do lepszego 
wykorzystania pieniędzy podatników; wskazuje, że ogólnie MŚP nie dysponują znacznymi specjalistycznymi 
zdolnościami administracyjnymi oraz że w związku z tym podstawowe znaczenie ma minimalizacja nakła
danych na nie obciążeń administracyjnych; 

38. wskazuje, że kryteria wyboru dotyczące kondycji finansowej, takie jak kryteria dotyczące obrotów 
spółki, powinny być proporcjonalne do charakteru danego zamówienia; ostrzega Komisję i państwa człon
kowskie, aby podczas przyjmowania elastycznych i przyjaznych dla użytkownika instrumentów nie 
tworzyły nowych przeszkód dla MŚP, a przede wszystkim uwzględniały ich interesy; zwraca się do Komisji, 
aby – w celu poprawy dostępu do procedur zamówień publicznych i zwiększenia ich przejrzystości, 
w szczególności z korzyścią dla mniejszych instytucji zamawiających i oferentów – zmodernizowała portal 
Tenders Electronic Daily (TED), aby uczynić go łatwiej dostępnym dzięki zwiększeniu jego atrakcyjności 
i wygody użytkowania, ze szczególnym uwzględnieniem kryteriów wyszukiwania oraz jakości i precyzji 
tłumaczeń streszczających poszczególne zamówienia; zaleca, aby TED oferował usługę powiadamiania 
subskrybentów o ogłoszeniu nowych przetargów w wybranym obszarze zainteresowania; 

39. zwraca się do Komisji o podniesienie świadomości na temat znaczenia podziału zamówień na części 
oraz o rozpatrzenie wdrożenia zasady „stosuj lub wyjaśnij”, która oznacza, że należy zapewnić przestrze
ganie przepisów dotyczących kwestii takich jak podział zamówień na części lub wyjaśnić brak przestrze
gania; 

40. wskazuje, że instytucje zamawiające powinny w większym stopniu korzystać z możliwości dzielenia 
zamówień publicznych na części, co zwiększyłoby szanse udziału MŚP w zamówieniach publicznych pod 
względem ilościowym i jakościowym, a także zwiększyłoby poziom konkurencji; zachęca MŚP do korzys
tania ze wspólnych zamówień publicznych i łączenia zamówień, co pozwoliłoby im osiągnąć korzyści skali 
w takich obszarach jak logistyka i transport; zachęca władze publiczne do zachowania elastyczności podczas 
rozważania korzystania z tego rodzaju nowoczesnych i dobrowolnych form umowy; wzywa Komisję do 
zbadania wszystkich możliwości promowania łączenia MŚP i małych podmiotów w sposób czasowy lub 
trwały, aby umożliwić tym podmiotom udział w przetargach dotyczących zamówień, które nie są podzie
lone na części, bez konieczności występowania jako podwykonawca; w związku z powyższym zwraca się 
do Komisji o przeanalizowanie w szczególności obecnej praktyki zlecania podwykonawstwa MŚP, często na 
gorszych warunkach niż przyznane wykonawcy, w odniesieniu do części zamówień, które nie zostały 
podzielone na części lub ich wielkość nie pozwalała MŚP na udział w procedurze zamówień publicznych;
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41. proponuje, aby oświadczenia własne zostały dopuszczone pod warunkiem, że są one wykonalne, 
oraz aby dokumentów oryginalnych żądano wyłącznie od kandydatów, którzy zostali zakwalifikowani, lub 
od zwycięskich oferentów, co pozwoli uniknąć ewentualnych opóźnień i zakłóceń na rynku związanych ze 
składaniem nieprawidłowych oświadczeń; zwraca się do Komisji o promowanie opcji „paszportu zamówień 
publicznych”, przyjętej przez wszystkie państwa członkowskie i potwierdzającej spełnienie przez podmiot 
gospodarczy warunków wymaganych na mocy ustawodawstwa UE dotyczącego zamówień publicznych; 
podkreśla, że europejski system wstępnej kwalifikacji powinien być użytecznym instrumentem, jeśli pozo
stanie nieskomplikowany, niedrogi i łatwo dostępny dla MŚP; 

Zadanie piąte: zapewnienie właściwych procedur i zapobieganie uzyskiwaniu niesprawiedliwej przewagi 

42. z myślą o zwalczaniu korupcji w zamówieniach publicznych wzywa Komisję do wspierania skutecz
niejszych praktyk sprawozdawczych, w tym wymiany informacji między państwami członkowskimi na 
temat wykluczania niesolidnych oferentów; zwraca się do Komisji o określenie jasnych zasad ochrony 
informatorów wewnętrznych w oparciu o zalecenia zawarte w rezolucji Zgromadzenia Parlamentarnego 
Rady Europy nr 1729(2010) ( 1 ), o zwiększenie przejrzystości umów finansowanych ze środków unijnych 
oraz o wspieranie akcji oświatowych zarówno na szczeblu instytucjonalnym, jak i wśród ogółu społeczeń
stwa; 

43. zauważa, że niektóre państwa członkowskie stosują już skuteczne procedury udzielania zamówień 
publicznych, gwarantujące przejrzystość i właściwe wykorzystanie pieniędzy podatników; wzywa Komisję 
do przeanalizowania dobrych praktyk stosowanych przez państwa członkowskie w tej dziedzinie i wskazania 
najskuteczniejszych zasad zamówień publicznych w UE; 

44. wskazuje, że zwalczanie korupcji i uprzywilejowania jest wspólnym celem przedmiotowych dyrek
tyw; podkreśla, że państwa członkowskie stają przed różnymi wyzwaniami w tym obszarze oraz że bardziej 
złożone europejskie podejście wiąże się z ryzykiem osłabienia wysiłków mających na celu usprawnienie 
i uproszczenie tych przepisów, a także z ryzykiem stworzenia nowych przeszkód administracyjnych; 
wskazuje, że zasady przejrzystości i konkurencji odgrywają podstawową rolę w zwalczaniu korupcji; zwraca 
się o przyjęcie wspólnego podejścia do środków samokontroli w celu zapobiegania zakłóceniom rynku 
i zapewniania jednakowej pewności prawa podmiotom gospodarczym i instytucjom zamawiającym; 

45. jest zdania, że z uwagi na to, iż zamówienia publiczne dotyczą środków publicznych, powinny one 
być przejrzyste i objęte kontrolą publiczną; zwraca się do Komisji o wyjaśnienia mające na celu zapewnienie 
pewności prawa dla lokalnych i innych władz publicznych oraz umożliwienie im informowania obywateli 
o ich zobowiązaniach umownych; 

46. wzywa Komisję do dokonania oceny problemów związanych z niezwykle niskimi ofertami oraz do 
zaproponowania odpowiednich rozwiązań; zaleca, aby w przypadku otrzymania niezwykle niskich ofert 
instytucje zamawiające udzielały z odpowiednim wyprzedzeniem wystarczających informacji innym 
oferentom w celu umożliwienia im oceny, czy istnieją podstawy do wszczęcia procedury przeglądu; zwraca 
się o zapewnienie większej spójności między wspólną polityką UE w zakresie handlu zagranicznego a prak
tykami państw członkowskich akceptujących niezwykle niskie oferty; 

Zadanie szóste: zwiększanie stopnia korzystania z elektronicznych zamówień publicznych 

47. z zadowoleniem przyjmuje zieloną księgę Komisji w sprawie szerszego stosowania e-zamówień; 
wskazuje, że nie osiągnięto celów określonych w planie działania dotyczącym elektronicznych zamówień 
publicznych oraz że konieczne jest wzmocnienie przywództwa politycznego na wszystkich szczeblach 
rządzenia – w tym na szczeblu UE – w celu utrzymania i zwiększenia tempa przechodzenia na elektro
niczne zamówienia publiczne; domaga się zapewnienia, aby co najmniej 50 % przetargów publicznych 
organizowanych zarówno przez instytucje UE, jak i państwa członkowskie było realizowanych drogą 
elektroniczną, zgodnie z zobowiązaniami podjętymi przez rządy państw członkowskich w Manchesterze 
w 2005 r. podczas konferencji ministrów poświęconej administracji elektronicznej;
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48. podkreśla, że Komisja ma do odegrania wyjątkową rolę we wspieraniu postępów w zakresie norma
lizacji, a kwestie związane z infrastrukturą, takie jak podpisy elektroniczne i znaczniki czasu, wymagają 
wspólnie uzgodnionego formatu ze względów bezpieczeństwa; zwraca się do Komisji o opracowanie wspól
nych norm w tym zakresie; podkreśla, że uciążliwe wymagania techniczne dotyczące uwierzytelniania 
oferenta mogą stanowić przeszkodę dla podmiotów gospodarczych; podkreśla w tym kontekście potrzebę 
stworzenia znormalizowanego systemu podpisu elektronicznego; wzywa państwa członkowskie do udostęp
nienia usługi zatwierdzania certyfikatów wydawanych przez podmioty świadczące usługi certyfikacyjne pod 
ich nadzorem; 

49. podkreśla, że w celu zapewnienia interoperacyjności różnych systemów i unikania uzależnienia od 
jednego dostawcy należy przestrzegać otwartych norm i neutralności technologii; zwraca się do Komisji 
o zapewnienie rzeczywistej interoperacyjności między różnymi platformami z zakresu elektronicznych 
zamówień publicznych, które już istnieją w państwach członkowskich, w większym zakresie korzystając 
z wyników otrzymanych dzięki inicjatywom takim jak PEPPOL i e-CERTIS; 

50. wskazuje, że każdy wniosek ustawodawczy mający na celu rozszerzenie zakresu i uproszczenie 
stosowania elektronicznych zamówień publicznych powinien zostać włączony do przeglądu głównych 
dyrektyw dotyczących procedur udzielania zamówień publicznych, a także że powinien być zgodny 
z zakresem oraz z ogólnymi przepisami dotyczącymi zamówień publicznych, takimi jak zobowiązania 
związane z progami; 

51. podkreśla, że elektroniczne zamówienia publiczne mogą doprowadzić do uproszczenia całego 
procesu udzielania zamówień publicznych i przynieść korzyści, które doprowadzą do znacznego zmniej
szenia kosztów oraz znacznych oszczędności czasu zarówno w przypadku przedsiębiorstw, jak i admini
stracji publicznych, a także mogą przyczynić się do zwiększenia przejrzystości i dostępności; wskazuje, że 
w szczególności elektroniczne zamówienia publiczne otwierają nowe perspektywy unowocześnienia admi
nistracji w zakresie procedur udzielania zamówień publicznych; ponownie podkreśla, że elektroniczne 
zamówienia publiczne powinny być mniej kosztowne, wygodniejsze i bardziej przejrzyste niż tradycyjne 
procedury zamówień publicznych; jest jednak przekonany, że niektóre elementy wciąż wymagają ulepszenia 
i że należałoby podjąć dodatkowe działania w zakresie dostępu do wiarygodnych, porównywalnych i obiek
tywnych informacji i danych statystycznych; wzywa Komisję i państwa członkowskie, aby wspierały trans
graniczne stosowanie elektronicznych zamówień publicznych; 

52. wskazuje, że przyjmowanie aktów prawnych nie jest jedynym sposobem wspierania zmian; zwraca 
się w związku z tym do Komisji o zbadanie nowych sposobów ponadgranicznej wymiany doświadczeń, 
najlepszych praktyk i transferu wiedzy przez podmioty lokalne i regionalne; podkreśla silną potrzebę 
dalszego zwiększania potencjału i zrozumienia wśród pracowników zajmujących się elektronicznymi zamó
wieniami publicznymi, a także wspierania MŚP w budowaniu wiedzy i potencjału za pomocą krajowych lub 
unijnych bodźców w celu zapewnienia równych szans MŚP i dużym przedsiębiorstwom; przychylnie odnosi 
się do nowego instrumentu „Łącząc Europę” mającego na celu pobudzenie ponadgranicznych elektronicz
nych zamówień publicznych, co pozwoli na rozwój cyfrowego jednolitego rynku; 

53. z zadowoleniem przyjmuje zapowiedziane w planie działania Komisji na rzecz administracji elek
tronicznej na lata 2011–2015 przekształcenie platformy epractice.eu w skuteczne narzędzie wymiany 
doświadczeń i informacji przez państwa członkowskie i pracowników zajmujących się elektroniczną admi
nistracją, a także zdecydowanie opowiada się za rozszerzeniem jego zakresu na lokalnych i regionalnych 
pracowników; 

* 

* * 

54. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji oraz 
rządom i parlamentom państw członkowskich.
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Wspieranie mobilności pracowników 

P7_TA(2011)0455 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie promowania 
mobilności pracowników w Unii Europejskiej (2010/2273 (INI)) 

(2013/C 131 E/04) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 21, 45 i 47 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej oraz art. 15, 21, 29, 34 
i 45 Karty praw podstawowych, 

— uwzględniając art. 151 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG) nr 1612/68 z dnia 15 października 1968 r. w sprawie 
swobodnego przepływu pracowników wewnątrz Wspólnoty ( 1 ), 

— uwzględniając dyrektywę Rady 91/533/EWG z dnia 14 października 1991 r. w sprawie obowiązku 
pracodawcy dotyczącego informowania pracowników o warunkach stosowanych do umowy lub 
stosunku pracy ( 2 ), 

— uwzględniając podstawowe standardy pracy Międzynarodowej Organizacji Pracy, 

— uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 883/2004 z dnia 29 kwietnia 
2004 r. sprawie koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego ( 3 ), 

— uwzględniając dyrektywę 2004/38/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
w sprawie prawa obywateli Unii i członków ich rodzin do swobodnego przemieszczania się i pobytu na 
terytorium Państw Członkowskich ( 4 ), sprawozdanie z 2008 r. ze stosowania dyrektywy 2004/38/WE 
(COM(2008)0840) oraz rezolucje Rady z listopada 2007 r. i kwietnia 2009 r. dotyczące dyrektywy 
2004/38/WE, 

— uwzględniając sprawozdanie monitorujące „Wytyczne w celu skuteczniejszej transpozycji i stosowania 
dyrektywy 2004/38/WE w sprawie prawa obywateli Unii i członków ich rodzin do swobodnego 
przemieszczania się i pobytu na terytorium państw członkowskich” (COM(2009)0313), 

— uwzględniając projekt sprawozdania okresowego zatytułowany „Studium porównawcze stosowania 
dyrektywy 2004/38/WE w sprawie prawa obywateli Unii i członków ich rodzin do swobodnego 
przemieszczania się i pobytu na terytorium państw członkowskich” zamówiony przez Komisję Prawną 
i wykonany przez European Citizen Action Service (ECAS), 

— uwzględniając komunikat Komisji „Wytyczne w celu skuteczniejszej transpozycji i stosowania dyrektywy 
2004/38/WE”, a także zamiar publikacji przez Komisję uproszczonego przewodnika dla obywateli UE 
oraz jak najlepszego wykorzystania Internetu, 

— uwzględniając dyrektywę 2005/36/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 września 2005 r. 
w sprawie uznawania kwalifikacji zawodowych ( 5 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 6 grudnia 2007 r. zatytułowany „Mobilność, instrument na 
rzecz większej liczby lepszych miejsc pracy: Europejski plan działania na rzecz mobilności w zatrud
nieniu (2007-2010)” (COM(2007)0773),
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— uwzględniając komunikat Komisji z 18 listopada 2008 r. w sprawie skutków swobodnego przepływu 
pracowników w kontekście rozszerzenia UE (COM(2008)0765), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 16 grudnia 2008 r. pt. „Nowe umiejętności w nowych miejs
cach pracy; Przewidywanie wymogów rynku pracy i potrzeb w zakresie umiejętności oraz ich wzajemne 
dopasowywanie” (COM(2008)0868), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 13 lipca 2010 r. pt. „Potwierdzenie zasady swobodnego 
przepływu pracowników: prawa oraz główne zmiany” (COM(2010)0373), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 13 kwietnia 2011 r. pt. „Akt o jednolitym rynku. Dwanaście 
dźwigni na rzecz pobudzenia wzrostu gospodarczego i wzmocnienia zaufania »Wspólnie na rzecz 
nowego wzrostu gospodarczego« ” (COM(2011)0206), w którym mobilność pracowników jest uzna
wana za jeden z dwunastu najważniejszych instrumentów jednolitego rynku, 

— uwzględniając strategię „Europa 2020”, w szczególności jej przewodnie inicjatywy „Program na rzecz 
nowych umiejętności i zatrudnienia” oraz „Mobilna młodzież”, 

— uwzględniając konkluzje Rady ds. Wymiaru Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych z dnia 27 listopada 
2008 r. na temat: „Swobodny przepływ osób: przypadki nadużyć i niewłaściwego stosowania prawa do 
swobodnego przepływu”, 

— uwzględniając konkluzje Rady ds. Zatrudnienia, Polityki Społecznej, Zdrowia i Ochrony Konsumentów 
z dnia 9 marca 2009 r. w sprawie zawodowej i geograficznej mobilności siły roboczej i swobodnym 
przepływie pracowników w Unii Europejskiej, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 2 kwietnia 2009 r. w sprawie problemów i perspektyw obywatel
stwa europejskiego ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 18 grudnia 2008 r. w sprawie Europejskiego planu działania na 
rzecz mobilności w zatrudnieniu (2007-2010) ( 2 ), 

— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego w sprawie rozpoznania utrzy
mujących się przeszkód w mobilności na wewnętrznym rynku pracy (opinia rozpoznawcza) ( 3 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych oraz opinie Komisji Wolności 
Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych oraz Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia 
(A7-0258/2011), 

A. mając na uwadze, że mieszkanie i pracowanie w innym państwie członkowskim to jedna z podstawo
wych swobód Unii – bez względu na pochodzenie etniczne – i główny element obywatelstwa unijnego 
uznany w Traktatach, ale statystyki wykazują, że wciąż jeszcze zbyt mało osób korzysta z tego prawa, 
pomimo specjalnych inicjatyw podejmowanych na rzecz wspierania mobilności pracowników, 

B. mając na uwadze, że należy promować mobilność pracowników w całej Unii Europejskiej, tam gdzie 
występuje potrzeba zatrudnienia, 

C. mając na uwadze, że pracownicy pochodzący z UE mogą – w trakcie poszukiwania pracy w przyj
mującym państwie członkowskim – doświadczać trudności i stawać przed różnymi wyzwaniami,
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D. mając na uwadze, że choć prawo do mieszkania i pracy w innym państwie Unii to jedna z podstawo
wych swobód Unii i główny element obywatelstwa unijnego uznany w Traktatach, to statystyki wyka
zują, że wciąż jeszcze zbyt mało osób korzysta z tego prawa pomimo specjalnych inicjatyw podej
mowanych na rzecz wspierania mobilności pracowników, 

E. mając na uwadze, że obecny wskaźnik mobilności pracowników nie jest wystarczający do zwiększenia 
wydajności rynków pracy w Unii Europejskiej; mając na uwadze, że jedynie 2,3 % osób w UE mieszka 
w państwie członkowskim innym niż państwo, którego są obywatelami, lecz 17 % zamierza skorzystać 
ze swobodnego przepływu w przyszłości, a 48 % rozważyłoby szukanie pracy w innym państwie lub 
regionie w razie zwolnień, 

F. mając na uwadze, że swobodny przepływ pracowników stanowi pozytywny przykład społeczno-ekono
miczny zarówno dla UE, jak i państw członkowskich i jest kamieniem milowym integracji UE, rozwoju 
gospodarczego, spójności społecznej, indywidualnego rozwoju na szczeblu zawodowym, walki z uprze
dzeniami, rasizmem i ksenofobią, a także może przeciwdziałać negatywnym skutkom kryzysu ekono
micznego dzięki umożliwianiu lepszego przygotowania do sprostania wyzwaniom zmieniającego się 
świata poprzez zaangażowanie w dialog na szczeblu decyzyjnym wszystkich zainteresowanych stron 
oraz społeczeństwa obywatelskiego, 

G. mając na uwadze, że promowanie mobilności pracowników stanowi pozytywny wkład w osiąganie 
celów w dziedzinie zatrudnienia określonych w strategii „Europa 2020”, wzywa Komisję do uwzględ
nienia kwestii mobilności pracowników w sztandarowych inicjatywach, a państwa członkowskie – do 
uwzględnienia aspektów mobilności pracowników i mobilności terytorialnej przy opracowywaniu stra
tegii krajowych oraz programów reform, 

H. mając na uwadze, że niewystarczająco elastyczne prawa pracy pogarszają mobilność pracowników 
w Europie, 

I. mając na uwadze, że zgodnie z komunikatem Komisji z dnia 18 listopada 2008 r. mobilni pracownicy 
z krajów, które przystąpiły do UE w 2004 i 2007 r., mieli pozytywny wpływ na gospodarki państw 
członkowskich, które ich przyjęły, 

J. mając na uwadze, że ostatnie przemiany społeczne, w szczególności spowodowane zmianami w prze
myśle, globalizacją, pojawieniem się nowych modeli pracy, zmianami demograficznymi oraz rozwojem 
środków transportu, wymagają wyższego stopnia mobilności wśród pracowników, 

K. mając na uwadze, że nie zgłoszono żadnych negatywnych skutków w państwach członkowskich, które 
nie wprowadziły środków przejściowych dotyczących swobodnego przepływu pracowników pochodzą
cych z państw, które przystąpiły do UE w 2004 i 2007 r., ale kilka państw członkowskich postanowiło 
dalej stosować ograniczenia na swoich rynkach pracy w odniesieniu do obywateli Rumunii i Bułgarii, 

L. mając na uwadze, że pomimo unijnych aktów prawnych i programów mających na celu promowanie 
swobodnego przepływu pracowników, wciąż istnieją przeszkody uniemożliwiające pełne korzystanie 
z tej podstawowej swobody (np. przeszkody socjalne, językowe, kulturowe, prawne i administracyjne, 
ograniczona polityka w zakresie powrotów, która nie zaspokaja potrzeb migrantów, nieuznawanie 
doświadczenia zdobytego dzięki mobilności, trudności związane z zatrudnieniem małżonków lub 
partnerów oraz zbyt długi proces uznawania dyplomów i kwalifikacji zawodowych), 

M. mając na uwadze, że w czasach kryzysu gospodarczego mobilność zawodowa i terytorialna pracow
ników może pomóc w zmniejszeniu poziomu bezrobocia dzięki zapewnieniu równowagi między 
podażą i popytem na pracę, przyczyniając się do tworzenia miejsc pracy, a także do przystosowania 
gospodarki, społeczeństwa i demografii do zmian strukturalnych oraz do promowania wzrostu gospo
darczego i konkurencyjności UE; w tym celu uważa, że obecne procedury uznawania kwalifikacji 
zawodowych pracowników stanowią dużą przeszkodę dla mobilności pracowników w Unii Europej
skiej, 

N. mając na uwadze, że te przeszkody i ograniczenia naruszają podstawowe prawo pracowników, utrud
niają ożywienie gospodarek UE i mogą przynieść efekty przeciwne do zamierzonych, powodując 
zwiększenie zakresu nielegalnej pracy, rozrost szarej strefy i eksploatację pracowników,
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O. mając na uwadze, że dyskryminacja ze względu na orientację seksualną jest zabroniona zgodnie z art. 
21 Karty praw podstawowych, 

P. mając na uwadze, że obecny kryzys gospodarczy miał negatywny wpływ na mobilność i najbardziej 
dotknął pracowników czasowych i zatrudnionych w niepełnym wymiarze godzin, przy czym kobiety 
należą do jednej z kategorii pracowników, które ucierpiały najbardziej, 

Q. mając na uwadze, że w odniesieniu do mobilności pracowników w UE widoczne są duże różnice 
uwarunkowane płcią (mężczyźni dużo częściej niż kobiety podają, że przemieszczają się z powodu 
nowej pracy lub zmiany pracy, odpowiednio w 44 % i 27 % przypadków ( 1 )); mając na uwadze, że 
istnieje potrzeba lepszego monitorowania zjawiska mobilności w oparciu o dane uwzględniające kryte
rium płci, 

1. wskazuje, że Komisja w swoim sprawozdaniu COM(2008)0840 stwierdza nieustanne naruszanie przez 
państwa członkowskie dyrektywy 2004/38/WE, co wpływa na korzystanie z prawa pracowników do 
swobodnego przepływu, a sytuacja ta doprowadziła do złożenia wielu indywidualnych skarg, petycji 
i ponad 40 pytań od Parlamentu, wskutek czego Komisja wszczęła pięć postępowań w sprawie uchybienia 
zobowiązaniom państwa członkowskiego w związku z niewłaściwym stosowaniem tej dyrektywy; 

2. z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji COM(2010)0373, w którym opisano i wytłumaczono 
obecną sytuację w zakresie swobodnego przepływu pracowników, jednakże ubolewa nad brakiem konkret
nych działań lub rozwiązań problemów związanych z mobilnością; 

3. z zadowoleniem przyjmuje inicjatywy podejmowane przez Komisję, takie jak mechanizm wspierania 
mobilności kobiet WO.M.EN, i zwraca się do Komisji o rozszerzenie zasięgu projektów mających na celu 
zwiększanie mobilności zawodowej kobiet; 

4. wzywa Komisję do dalszego wspierania mobilności pracowników poprzez przedstawienie długoter
minowej, kompleksowej, wielodyscyplinarnej strategii na rzecz mobilności, aby wyeliminować wszystkie 
istniejące przeszkody prawne, administracyjne i praktyczne uniemożliwiające swobodny przepływ pracow
ników; domaga się spójnej, skutecznej i przejrzystej polityki skoncentrowanej na wymogach rynku pracy 
i tendencjach ekonomicznych; 

5. wzywa Komisję do zwiększenia mobilności pracowników poprzez planowanie i promowanie dalszych 
strategii dostarczania uproszczonych informacji dotyczących praw pracowników migrujących i korzyści 
z mobilności dla ogólnego procesu rozwoju oraz dla gospodarek zarówno UE, jak i państw członkowskich; 
zwiększanie świadomości pracowników, członków ich rodzin i zainteresowanych stron na temat ich praw, 
szans oraz dostępnych narzędzi związanych ze swobodą przepływu jest czynnikiem kluczowym skutecz
nego wdrożenia prawodawstwa UE; 

6. jest zdania, że mobilność można promować skutecznie wyłącznie poprzez znaczną poprawę sytuacji 
związanej z solidarnością i wspólną odpowiedzialnością ze strony państw członkowskich i poprzez sfor
mułowanie jasnych ram prawnych regulujących legalną migrację; 

7. wzywa państwa członkowskie do zlikwidowania przeszkód dla mobilności pracowników poprzez 
oferowanie osobom (z których większość stanowią kobiety), które podążają za swoimi współmałżonkami 
lub partnerami do innego państwa członkowskiego, odpowiednich usług, takich jak kursy ułatwiające ich 
integrację z nowym środowiskiem społecznym i kulturowym, np. kursy językowe i zawodowe; 

8. zauważa jednak, że mobilność powinna zachować dobrowolny charakter; podkreśla, że negatywne 
skutki uboczne wzrostu mobilności, prowadzące do drenażu mózgów oraz odpływu młodzieży, a także 
niekorzystny wpływ na spójność rodzin i na dzieci w wyniku pracy za granicą jednego lub obojga 
z rodziców powinny być skuteczniej łagodzone na szczeblu UE;
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9. wzywa państwa członkowskie do stworzenia mechanizmów współpracy mającej na celu zapobieganie 
druzgocącym skutkom dla rodzin, a zwłaszcza dla dzieci, powodowanym przez oddzielenie ich od 
rodziców i odległość między nimi; 

Uproszczenie procedur administracyjnych i aspekty prawne 

10. zważywszy na postanowienia traktatów i obowiązujące ustawodawstwo przypomina, że państwa 
członkowskie są odpowiedzialne za uproszczenie procedur administracyjnych związanych z wykonywaniem 
prawa do swobodnego przepływu pracowników z myślą o optymalnym wdrożeniu tego prawa i unikaniu 
nieuzasadnionych, zbędnych i uciążliwych procedur administracyjnych ograniczających stosowanie tego 
prawa; 

11. nalega, aby Komisja promowała usprawnianie praktyk administracyjnych i współpracę administra
cyjną, tak aby umożliwić synergie między władzami krajowymi; 

12. zachęca państwa członkowskie do tworzenia bardziej skutecznych kanałów komunikacji pomiędzy 
pracownikami migrującymi i odpowiednimi urzędami państwowymi tak, by pracownicy mieli pełen dostęp 
do informacji na temat swoich praw i obowiązków; 

13. podkreśla, że „prawa pracowników” można lepiej wprowadzić w życie w przypadku, gdy unijny 
pracownik migrujący zajmuje legalnie płatne stanowisko w przyjmującym państwie członkowskim; 

14. podkreśla, że kobiety wyjeżdżające za granicę w celu podjęcia pracy polegającej na opiece nad 
dziećmi lub osobami starszymi, np. w charakterze opiekunek do dzieci, au pair, nianiek lub pielęgniarek, 
często są zatrudniane przez podmioty prywatne, takie jak rodziny lub członkowie rodzin, przez co w rezul
tacie pracują bez umowy lub nielegalnie, w związku z czym nie mają żadnych praw ani świadczeń 
wynikających z dostępnego dla nich zabezpieczenia społecznego, opieki zdrowotnej itp.; 

15. jest zaniepokojony niedostateczną transpozycją i wdrażaniem obecnych dyrektyw dotyczących 
swobodnego przepływu pracowników, zwłaszcza dyrektywy 2004/38/WE w odniesieniu do prawa do 
wjazdu i pobytu członków rodziny pochodzących z krajów trzecich, oraz uciążliwymi procedurami admi
nistracyjnymi i dodatkowymi dokumentami dotyczącymi pobytu (pozwolenia na prace, potwierdzenie 
odpowiedniego zakwaterowania), które są niespójne z dyrektywą 2004/38/WE; 

16. wzywa Komisję do pełnego wykonywania swoich prerogatyw określonych w traktatach poprzez 
ciągłe i szeroko zakrojone monitorowanie wdrażania dyrektywy 2004/38/WE, a także – w razie koniecz
ności – do korzystania z prawa do wszczynania postępowania w sprawie uchybienia zobowiązaniom 
państwa członkowskiego; 

17. zwraca się do państw członkowskich o dokonanie przeglądu przepisów regulujących okresy przej 
ściowe dotyczące dostępu do ich rynków pracy, które w perspektywie długoterminowej mogą mieć nega
tywne skutki dla podstawowych wartości i praw zapisanych w traktatach UE, jak swoboda przemieszczania 
się, niedyskryminacja, solidarność oraz równe prawa; w związku z tym z zadowoleniem przyjmuje decyzję 
kilku państw członkowskich o otwarciu rynku pracy dla niektórych państw członkowskich, które przystą
piły do UE w 2004 r., oraz wyraża ubolewanie z powodu przyjętych niedawno w innych państwach 
członkowskich wniosków ustawodawczych mogących naruszyć prawa pracowników z państw członkow
skich, które przystąpiły do UE w 2004 i 2007 r.; wzywa Komisję do zbadania zgodności tego typu strategii 
politycznych z prawem UE; 

18. wzywa Komisję do wzmocnienia aktualnych ram prawnych dotyczących uznawania kwalifikacji 
zawodowych określonych w dyrektywie 2005/36/WE; 

19. wzywa Komisję do dokonania przeglądu rozporządzenia Rady (EWG) nr 1612/68 z dnia 15 paździer
nika 1968 r. w sprawie swobodnego przepływu pracowników wewnątrz Wspólnoty ( 1 ) w celu uwzględ
nienia propozycji przedstawionych przez Parlament Europejski w niniejszej rezolucji;
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20. wzywa Komisję do zapewnienia stosowania przez państwa członkowskie rozporządzenia „Bruksela I” 
(rozporządzenia Rady (WE) nr 44/2001 w sprawie jurysdykcji i uznawania orzeczeń sądowych oraz ich 
wykonywania w sprawach cywilnych i handlowych); podkreśla znaczenie rozporządzenia „Bruksela I” 
w kontekście sankcji i kar grzywny w przypadku eksploatacji pracowników; 

21. wzywa Komisję do dopilnowania, aby państwa członkowskie wdrożyły dyrektywę 2004/38/WE, przy 
czym nie może dochodzić do żadnej dyskryminacji, w tym dyskryminacji ze względu na orientację 
seksualną; przypomina Komisji o poprzednich apelach dotyczących zapewnienia swobody przemieszczania 
się wszystkim obywatelom UE i ich rodzinom niezależnie od ich orientacji seksualnej; 

Powiązania z innymi obszarami polityki 

22. zauważa, że prawo do swobodnego przepływu pracowników nie może być postrzegane w oderwaniu 
od innych praw i podstawowych zasad UE oraz że poszanowanie europejskiego modelu socjalnego i praw 
zagwarantowanych w europejskiej konwencji praw człowieka, przedstawionych w Karcie praw podstawo
wych UE, stworzy możliwość zapewnienia godnych miejsc pracy, odpowiednich warunków życiowych, 
w tym ochrony i bezpieczeństwa w pracy, praw do zabezpieczenia społecznego, równego traktowania, 
godzenia życia rodzinnego z aktywnością zawodową oraz swobody świadczenia usług; podkreśla, że prawo 
do głosowania w wyborach lokalnych, regionalnych i europejskich stanowi podstawowy element tych praw, 
i wzywa do jego lepszego wdrażania; zauważa, że istnieje możliwość utraty prawa do głosowania w krajo
wych wyborach w państwie członkowskim pochodzenia; uważa, że należy wziąć pod uwagę tę kwestię; 

23. wzywa Komisję do sporządzenia listy zawierającej informacje na temat przeszkód, z którymi zmagają 
się pracownicy zamierzający skorzystać z przysługującego im prawa do swobodnego przepływu, a także 
sposobów zwalczania tych przeszkód w państwach członkowskich, w celu dokonania oceny, czy prze
szkody te są zwalczane kompleksowo i skutecznie; 

24. wzywa Komisję do przeprowadzenia gruntownej oceny obecnej sytuacji gospodarczej w państwach 
członkowskich w odniesieniu do rynków pracy; wzywa państwa członkowskie do lepszej integracji polityki 
migracyjnej w odniesieniu do rynku pracy w celu zaradzenia problemowi niedoboru pracowników oraz 
zwiększenia produkcji wewnętrznej; 

25. wyraża uznanie dla Komisji za uwzględnienie kwestii mobilności pracowników w strategii „Europa 
2020” oraz wyraża opinię, że tworzenie trwałych miejsc pracy ma kluczowe znaczenie dla zwiększenia 
dobrobytu w UE; 

26. podkreśla jak ważne dla równego traktowania pracowników, w połączeniu z odpowiednią ochroną 
praw pracowniczych, jest przestrzeganie obowiązujących zasad ustanowionych na mocy prawa krajowego 
i układów zbiorowych w danym państwie członkowskim; jest przekonany, że zasada „takiej samej płacy za 
taką samą pracę w tym samym miejscu” w połączeniu z równouprawnieniem powinna obowiązywać na 
terenie całej UE, tak aby zapobiegać dumpingowi płacowemu i społecznemu; podkreśla, że prawa przyniosą 
korzyści wszystkim tylko wówczas, gdy będą odpowiednio wdrażane i egzekwowane; w tym celu zwraca się 
zarówno do Komisji i państw członkowskich o to, by dołożyły wszelkich starań, żeby swobodny przepływ 
nigdy nie był wykorzystywany do nierównego traktowania i do dumpingu społecznego; 

27. uważa, że ustawodawstwo UE i państw członkowskich musi być ściślej koordynowane w celu 
zapobieżenia wszelkim rodzajom przeszkód w stosowaniu i wykorzystywaniu prawa swobodnego prze
pływu pracowników; 

28. wzywa Komisję i państwa członkowskie do zagwarantowania, z uwzględnieniem pomocniczości, 
właściwego wdrożenia istniejącego prawodawstwa w zakresie zakazu dyskryminacji, podjęcia praktycznych 
działań na rzecz egzekwowania zasady równego traktowania pracowników mobilnych oraz zwalczania 
uprzedzeń, rasizmu i ksenofobii; 

29. wzywa państwa członkowskie i Komisję do rozwijania polityki UE w zakresie zwalczania bezpośred
niej i pośredniej dyskryminacji, wyzyskiwania pracowników z UE migrujących w Unii Europejskiej i naduży
wania ich praw wynikającego z ich niewystarczającej znajomości języków i praw mających zastosowanie do 
ich zatrudnienia w przyjmującym państwie członkowskim; 

30. zachęca państwa członkowskie do tego, by władze odpowiedzialne za monitorowanie rynku pracy 
przywiązywały większą wagę do ochrony praw pracowników mobilnych, szczególnie przez lepszą edukację 
i zwiększanie świadomości w zakresie prawa pracy;

PL C 131 E/40 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Wtorek, 25 października 2011 r.



31. uważa, że należy z wyprzedzeniem przeanalizować zmiany w ustawodawstwie państw członkow
skich odnoszące się do zabezpieczenia społecznego, systemu opieki i opodatkowania, żeby upewnić się co 
do tego, jaki wpływ będą miały na swobodny przepływ pracowników; wzywa zatem do wprowadzenia 
wymogu przeprowadzania oceny wpływu przygranicznego, dostarczającej szczegółowe informacje na temat 
przeszkód w swobodnym przepływie; 

32. podkreśla, że wzrost mobilności transgranicznej wymaga również aktywnego zaangażowania part
nerów społecznych w celu zapewnienia zainteresowanym pracownikom, zwłaszcza świadczącym czasowo 
pracę za granicą, odpowiednich i skutecznych informacji, wsparcia oraz ochrony w odniesieniu do przy
sługującym im praw socjalnych i pracowniczych; 

33. uważa, że dla skutecznego wdrożenia wszystkich strategii politycznych odnoszących się do swobod
nego przepływu pracowników należy skoordynować działania, zwłaszcza w zakresie dokończenia rynku 
wewnętrznego, koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego, uprawnień do dodatkowych emerytur, 
ochrony pracowników, transgranicznej opieki zdrowotnej, edukacji i szkolenia zawodowego, środków 
podatkowych, takich jak te opracowane w celu unikania podwójnego opodatkowania, i przeciwdziałania 
dyskryminacji; 

34. podkreśla, że ograniczenia swobody zatrudnienia utrudniają funkcjonowanie rynku wewnętrznego 
i że kryzys gospodarczy wskazuje na potrzebę promowania swobodnej mobilności pracowników; 

35. ponownie podkreśla, że w celu uniknięcia niespójności na unijnym rynku wewnętrznym państwa 
członkowskie muszą dać pierwszeństwo zatrudnienia obywatelom Unii, a także, że mogą dać pierwszeń
stwo zatrudnienia obywatelom państw trzecich, którzy ubiegają się o pracę wymagającą wysokich kwalifi
kacji, zgodnie z dyrektywą Rady 2009/50/WE z dnia 25 maja 2009 r. w sprawie warunków wjazdu 
i pobytu obywateli państw trzecich w celu podjęcia pracy w zawodzie wymagającym wysokich kwalifika
cji ( 1 ); podkreśla znaczenie odrzucania wniosków o wydanie niebieskiej karty UE w tych sektorach rynku 
pracy, do których pracownicy z innych państw członkowskich mają ograniczony dostęp na podstawie 
ustaleń przejściowych; 

36. wzywa do większej koordynacji pomiędzy instytucjami europejskimi i krajowymi w celu lepszego 
informowania i zapewnienia pomocy obywatelom, a także monitorowania, w jaki sposób prawo do 
swobodnego przepływu jest stosowane w praktyce i wykorzystywane przez jednostki w celu przyspieszenia 
procesu wdrażania mobilności pracowników; 

37. jest zdania, że odpowiednie systemy zabezpieczenia społecznego w dużym stopniu ułatwiają geogra
ficzną i zawodową mobilność pracowników oraz że włączenie społeczne mobilnych pracowników i reinte
gracja społeczna pracowników po ich powrocie do kraju powinny zostać włączone do polityki dotyczącej 
mobilności pracowników; podkreśla, iż w tym celu uznawanie nabytych już praw oraz lepsze zrozumienie 
różnic pomiędzy poszczególnymi systemami funkcjonującymi w państwach członkowskich są konieczne 
i należy je wspierać; 

38. wzywa państwa członkowskie do zajęcia się problemem pozornej działalności na własny rachunek 
wśród pracowników mobilnych; podkreśla potrzebę zapewnienia tym pracownikom dostępu do praw 
i ochrony; 

39. wzywa Komisję i państwa członkowskie do zwalczania ksenofobii wobec wszystkich pracowników 
z UE przez zapewnienie środków na rzecz informacji i integracji, a także promowanie porozumienia, 
różnorodności kulturowej oraz szacunku w państwie członkowskim przyjmującym pracowników mobil
nych; 

40. podkreśla, że skuteczne wdrożenie swobody przemieszczania się pracowników wymaga skoordyno
wanych działań władz europejskich i krajowych na rzecz ułatwienia i uproszczenia procedur administra
cyjnych dotyczących kwestii pośrednio związanych z tym prawem, jak transfer rejestracji pojazdów 
i gwarancja dostępności rejestrów medycznych, utworzenie kompleksowej bazy danych dotyczącej aktua
lnych kompetencji zawodowych pracowników opieki zdrowotnej, unikanie podwójnego opodatkowania, 
jasne zasady dotyczące zwrotu kosztów medycznych itd.;
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41. uważa, że umożliwienie pracownikom migrującym korzystania z mobilnych praw w ramach zabez
pieczenia społecznego jest kluczowe w zapewnieniu tego, by skutecznie korzystali oni z nabytych upraw
nień; 

42. uważa, że MŚP mogą przyczynić się do odnowy gospodarczej i rozwoju, będąc głównym źródłem 
miejsc pracy; w związku z tym podkreśla konieczność unijnego zobowiązania na rzecz wspierania i rozwoju 
MŚP (np. za sprawą instrumentu mikrofinansowego Progress), zwłaszcza poprzez aktywne strategie na rzecz 
zatrudnienia i szkolenie zawodowe oraz programy szkoleniowe; 

43. wzywa regiony przygraniczne do rozważenia możliwości zawarcia porozumień na rzecz promocji 
transgranicznej mobilności pracowników w celu uzyskania przez te regiony wzajemnych korzyści; 

Działania na rzecz promowania swobodnego przepływu 

44. wzywa państwa członkowskie do wyeliminowania istniejących przejściowych przeszkód dotyczących 
swobodnego przepływu pracowników z państw członkowskich, które przystąpiły do UE w 2007 r.; uważa, 
że przeszkody te wywołują skutki przeciwne do zamierzonych, narzucają podwójne standardy i stanowią 
dyskryminację względem obywateli europejskich, i wzywa do rzeczywistego stosowania klauzuli pierwszeń
stwa w odniesieniu do całej Unii; 

45. jest zdania, że mobilność siły roboczej w Unii Europejskiej ma kluczowe znaczenie dla ożywienia 
gospodarczego i osiągnięcia celów w ramach strategii „Europa 2020”; w związku z tym wzywa te państwa 
członkowskie, które nadal nakładają na obywateli rumuńskich i bułgarskich ograniczenia na rynku pracy, do 
usunięcia tych ograniczeń do końca 2011 r., zgodnie z terminem określonym w traktacie o przystąpieniu; 

46. apeluje o bliższą i skuteczniejszą współpracę między właściwymi organami krajowymi w zakresie 
sprawdzania zgodności umów o pracę z prawem krajowym i prawem UE; zauważa, że należy zagwaran
tować wzajemne wsparcie i wymianę informacji między państwami członkowskimi w przypadku naruszenia 
prawa; zwraca się do Komisji o nadzorowanie tego procesu; 

47. wzywa władze publiczne oraz wszystkie zainteresowane strony, by dołożyły wszelkich starań na 
rzecz podniesienia poziomu wiedzy pracowników na temat przysługujących im praw oraz różnego rodzaju 
instrumentów (prawo pracy, układy zbiorowe, kodeksy postępowania, przepisy w zakresie zabezpieczenia 
społecznego), które regulują ich stosunek pracy, a także warunki pracy i życia; 

48. ubolewa nad zmniejszeniem się liczby inspekcji pracy w UE; podkreśla, że skuteczne kontrole 
stanowią kluczowy element gwarantujący równe traktowanie oraz równe szanse; wzywa państwa członkow
skie do zwiększenia liczby inspekcji pracy oraz zapewnienia inspekcjom pracy wystarczających środków; 
wzywa Komisję do poprawy współpracy i koordynacji pomiędzy inspekcjami pracy; 

49. uważa, że państwa członkowskie powinny dopilnować, aby dzieci pracowników migrujących w UE 
nie doświadczały trudności związanych z ich przynależnością państwową bądź obywatelstwem ze względu 
na wybory dokonywane przez ich rodziców w kontekście zatrudnienia, a także że szczególne potrzeby 
dzieci pracowników migrujących należy odpowiednio przeanalizować w celu podjęcia skutecznych działań 
politycznych; 

50. podkreśla, że państwa członkowskie powinny poprawić sytuację dzieci opuszczonych przez 
rodziców i pomóc im normalnie się rozwijać oraz korzystać z edukacji i prowadzić godziwe życie 
społeczne; 

51. podkreśla swoje zaniepokojenie rosnącą liczbą przypadków pracy przymusowej w UE, która na 
niektórych obszarach ma ścisły związek z przestępczością zorganizowaną; podkreśla, że zwalczanie pracy 
przymusowej powinno być głównym priorytetem działalności Europolu i Eurojustu; wzywa państwa człon
kowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz kontroli, ścigania oraz karania pracy przymusowej, 
a także dopilnowania, by zostało to objęte sankcjami karnymi; podkreśla potrzebę wdrożenia środków 
zapewniających ochronę ofiar pracy przymusowej;
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52. zwraca się do Komisji o zbadanie i upublicznienie pozytywnych i negatywnych efektów wynikają
cych z mobilności pracowników dla państw przyjmujących i państw pochodzenia oraz dla UE, z punktu 
widzenia społecznoekonomicznego i spójności geograficznej, uwypuklając takie konsekwencje jak: straty 
gospodarcze, wzrost liczby przypadków pracy niezarejstrowanej oraz nieuczciwych warunków pracy 
wskutek niejasnej sytuacji prawnej w okresie obowiązywania przepisów przejściowych, brak wiedzy na 
temat praw wśród obywateli UE i następstwa opóźnionych działań ze strony państw członkowskich 
w zakresie integracji pracowników z UE z fali rozszerzenia w 2004 i 2007 r.; apeluje do Komisji i państw 
członkowskich o unikanie wdrażania środków przejściowych ograniczających swobodny przepływ pracow
ników i negatywnie wpływających na konkurencyjność rynków pracy UE wobec wszystkich obecnych 
państw członkowskich lub przyszłych krajów kandydujących; 

53. zachęca Komisję do kontynuacji inicjatyw mających na celu promowanie mobilności terytorialnej 
młodych ludzi za pomocą programów mobilności edukacyjnej, z wykorzystaniem wszystkich wyznaczo
nych programów związanych z tym zagadnieniem; 

54. z zadowoleniem przyjmuje komisyjny plan ustanowienia regularnej i systematycznej oceny podaży 
i popytu na unijnych rynkach pracy w perspektywie długoterminowej aż do 2020 r., z podziałem na 
sektory, zawody, poziomy kwalifikacji i kraje, a także zdecydowanie doradza koordynację strategii na 
rzecz zatrudnienia i edukacyjnych między państwami członkowskimi z myślą o realizacji celów strategii 
„Europa 2020” dotyczących tworzenia miejsc pracy i unikania w przyszłości pośrednich przeszkód, które 
mogą utrudnić wykonywanie prawa do swobodnego przemieszczania się, takich jak nieuznawanie 
dyplomów z innych państw UE; w planie tym należy jasno określić niedobory siły roboczej w UE 
w perspektywie krótko-, średnio- i długoterminowej; 

55. wzywa do opracowania i wdrożenia odpowiednich środków mających na celu wyeliminowanie 
istniejącej wciąż dyskryminacji i negatywnych stereotypów, szczególnie w odniesieniu do pracowników 
pochodzących z Europy Południowej i Wschodniej, a także środków wspierających włączenie społeczne 
w państwie przyjmującym pracowników korzystających z przysługującego im prawa do swobodnego prze
pływu; 

56. wzywa władze na wszystkich szczeblach do zapewnienia wsparcia polityki i podniesienia świado
mości na temat możliwości i zalet mobilności, w szczególności wśród osób rozpoczynających pracę, 
podkreślając koordynacyjną rolę Komisji; 

57. uważa, że państwa członkowskie powinny ułatwić i ustanowić ogólne kryteria uznawania dyplomów 
i kwalifikacji, ponieważ bardzo często kwestia ta stanowi źródło trudności dla osób szukających pracy 
w państwach członkowskich innych niż własny kraj pochodzenia; 

58. ubolewa nad polityką państw członkowskich, w której aktywnie zachęca się innych obywateli UE do 
opuszczenia tych państw członkowskich; zwraca się do Komisji z prośbą o zbadanie, czy tego rodzaju 
polityka nie narusza prawa do swobodnego przepływu; 

Służby zatrudnienia i informowanie pracowników 

59. uznaje i podkreśla znaczenie publicznych służb zatrudnienia, a zwłaszcza systemu i sieci EURES, dla 
promowania mobilności pracowników w całej Unii Europejskiej, szczególnie w regionach transgranicznych, 
poprzez dostarczanie informacji na temat wolnych stanowisk, praw i obowiązków towarzyszących migracji, 
w tym imigracji, oraz towarzyszących pracy przygranicznej oraz informacji na temat możliwości edukacji 
i kształcenia zawodowego oraz warunków pracy i życiowych; podkreśla szczególną rolę partnerów społecz
nych w kontekście usług doradczych świadczonych na rzecz pracowników w ramach partnerstw przygra
nicznych; podkreśla, że EURES powinien w dalszym ciągu stanowić instrument wspierania uczciwej mobil
ności, i w związku z tym wzywa Komisję do dalszego zapewnienia środków finansowych na potrzeby 
wspierania pracy partnerów społecznych w regionach przygranicznych; 

60. wzywa do rozwijania zaplecza instytucjonalnego EURES oraz wzmocnienia jego pozycji jako zinte
growanego instrumentu wspierającego mobilność pracowników i ich rodzin;
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61. jest zaniepokojony ograniczeniem środków dla doradców z ramienia EURES; apeluje o zaangażo
wanie na rzecz długoterminowej strategii umożliwiającej EURES i jego personelowi skuteczne wykonywanie 
zadań i zauważa, że jest to możliwe wyłącznie w przypadku zwiększenia środków; 

62. wzywa Komisję i państwa członkowskie do poczynienia kroków koniecznych do tego, by uczynić 
współpracę pomiędzy Europejskimi Służbami Zatrudnienia i odpowiednimi krajowymi władzami publicz
nymi bardziej produktywną i skuteczną; 

63. zachęca państwa członkowskie by, we współpracy z Komisją, promowały Europejskie Służby Zatrud
nienia pośród obywateli poprzez dostarczanie im odpowiednich dokumentów i doradzanie, jak z nich 
korzystać za pośrednictwem publicznych ośrodków pracy, a także przez organizowanie spotkań promują
cych mobilność w ramach edukacji wyższej; 

64. uważa, że należy jeszcze bardziej usprawnić przekazywanie pracownikom UE informacji o korzy 
ściach, prawach i obowiązkach związanych z mobilnością pracowników; wzywa Komisję do skoordyno
wania działań z władzami krajowymi oraz stworzenia powiązań pomiędzy EURES i systemem rozwiązy
wania problemów online SOLVIT w celu podniesienia jakości usług oferowanych obywatelom korzysta
jącym z przysługującego im prawa do swobodnego przepływu; wzywa Komisję i państwa członkowskie do 
utworzenia wielojęzycznych punktów doradczych dla pracowników migrujących w UE, w szczególności na 
obszarach, na których takich pracowników zatrudnia się najwięcej; 

65. podkreśla, że w ramach polityki aktywnego zatrudnienia należy przywiązywać najwyższą wagę do 
informowania na temat programów kształcenia i szkolenia dostępnych w UE; 

66. wzywa do lepszego wdrażania dyrektywy Rady 91/533/EWG z dnia 14 października 1991 r. 
w sprawie obowiązku pracodawcy dotyczącego informowania pracowników o warunkach stosowanych 
do umowy lub stosunku pracy (tzw. dyrektywy informacyjnej) ( 1 ) dotyczącej minimalnej ilości informacji, 
którą pracownicy powinni otrzymać od swojego pracodawcy na temat swojego stosunku pracy, włącznie 
z informacją dotyczącą wszystkich istotnych przepisów odnoszących się do zatrudnienia w państwie przyj
mującym; 

67. wzywa Komisję by, we współpracy z państwami członkowskimi, promowała aktywne zaangażowanie 
partnerów społecznych tak, aby zapewnić praktyczne wdrożenie i wzmocnienie praw pracowników migru
jących; 

68. podkreśla potrzebę współpracy pomiędzy pracownikami i pracodawcami w ramach sieci EURES; 

69. wzywa do szerzej zakrojonego dialogu i koordynacji pomiędzy władzami krajowymi i lokalnymi, 
ponieważ dla wielu obywateli stanowią one zwykle pierwsze źródło informacji ze względu na ich bliskość 
oraz znajomość potrzeb obywateli, a także do większego zaangażowania partnerów społecznych; 

70. wzywa państwa członkowskie do bardziej dokładnego monitorowania działalności agencji rekruta
cyjnych w celu zapewnienia tego, by nie łamano praw pracowników migrujących i nie zawodzono ich 
oczekiwań, co mogłoby szkodzić swobodnemu przepływowi pracowników i ich zabezpieczeniu społecz
nemu; 

71. wzywa Komisję i państwa członkowskie do monitorowania sytuacji agencji i organizacji oferujących 
pracę pracownikom z innych państw członkowskich oraz do wykrywania potencjalnych nielegalnych ofert 
pracy lub agencji i organizacji oferujących fikcyjne zatrudnienie; 

72. podkreśla, że w celu wprowadzenia swobodnego przepływu pracowników należy ustanowić 
obowiązek informowania zagranicznych pracowników przez pracodawcę o prawach pracowników obowią
zujących w danym państwie zatrudnienia; należy ponadto utworzyć na terenie państw członkowskich 
wielojęzyczne punkty doradcze dla pracowników migrujących;
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73. wzywa Komisję do wydania komunikatu w sprawie skutków podatkowych dla pracowników obję
tych zakresem stosowania tej dyrektywy, w celu lepszego zrozumienia i określenia możliwych rozwiązań 
najbardziej istotnych problemów, które mogą utrudniać lub powstrzymywać mobilność pracowników; 

Poszerzanie umiejętności i wiedzy celem zyskania na konkurencyjności 

74. w celu zapewnienia i poprawy konkurencyjności Europy inwestowanie w formalną i nieformalną 
edukację, szkolenie zawodowe, wymiany doświadczeń zawodowych oraz koordynowanie działań mających 
na celu przyspieszenie procesu mobilności pracowników muszą uzyskać najwyższy priorytet; 

75. uważa, że niezbędne jest wzmocnienie aktywnej polityki dotyczącej rynku pracy, zwłaszcza 
w aspekcie kształcenia zawodowego oraz uczenia się przez całe życie, ponieważ może to przyczyniać się 
do mobilności pracowników, ułatwiać przekwalifikowanie się w okresie bezrobocia strukturalnego oraz 
umożliwiać przystosowanie się pracowników do zmian na rynku pracy; 

76. wyraża uznanie dla Komisji za jej przewodnią inicjatywę „Mobilna młodzież” i zainicjowanie 
programu na rzecz nowych umiejętności i zatrudnienia oraz ze szczególnym zadowoleniem przyjmuje 
projekt pilotażowy „Twoja pierwsza praca z EURES-em” i proponowane działanie na rzecz utworzenia 
europejskiego paszportu umiejętności; 

77. z zadowoleniem przyjmuje szkolenie młodzieży w zakresie umiejętności niezbędnych do pracy 
i życia w innych krajach; uważa, że ludzie mają prawo do mieszkania i pracowania w kraju, który sami 
wybiorą; 

78. uważa, że umiejętności i wiedza, odpowiadające specyficznym potrzebom rynków krajowych, regio
nalnych lub lokalnych, ułatwią mobilność pracowników oraz zwraca się do Komisji o opracowanie wykazu 
pożądanych umiejętności oraz średnio- i długoterminowej oceny dotyczącej przyszłych miejsc pracy, jeżeli 
możliwe jest zapewnienie równowagi między podażą i popytem, oraz średnio- i długoterminowych osza
cowań niedoborów siły roboczej w wybranych zawodach, które mogą wynikać ze zmian demograficznych 
i starzenia się społeczeństwa; 

79. uważa, że mobilność pracowników jest procesem dwukierunkowym – z jednej strony umożliwia 
gromadzenie umiejętności i wiedzy w ramach wszystkich rodzajów kształcenia w celu przygotowania 
populacji aktywnej zawodowo do stawienia czoła konkurencji w procesie poszukiwania pracy, a z drugiej 
strony umożliwia pracownikom mobilnym doskonalenie umiejętności i podniesienie poziomu wiedzy 
poprzez mobilność zawodową wskutek zdobycia bardziej praktycznego doświadczenia i wiedzy 
w nowym miejscu pracy; 

80. uważa, że w odniesieniu do kształcenia zawodowego należy także szczególnie wspierać mobilność, 
ponieważ w tej dziedzinie istnieją w dalszym ciągu znaczne deficyty; podkreśla znaczenie programów takich 
jak Leonardo oraz wzywa państwa członkowskie i podmioty zaangażowane w kształcenie zawodowe do 
częstszego korzystania z tego rodzaju programów lub ewentualnie ułatwienia korzystania z nich; 

81. żywi również nadzieję, że nowe kompetencje pracowników mobilnych, nabyte w różnych miejscach, 
zostaną potwierdzone tak, że ich zwiększony potencjał osobisty zostanie uznany i wzrosną szanse na ich 
długoterminowe włączenie zawodowe; 

82. jest zdania, że nie należy skupiać się jedynie na młodych pracownikach i że niezbędne są ukierun
kowane strategie promujące i ułatwiające swobodny przepływ różnych kategorii pracowników, w oparciu 
o ich specyficzną charakterystykę (wiek, płeć, umiejętności, przynależność do grup wymagających specjal
nego traktowania i mniejszości) i potrzeb, tak aby mobilność mogła stać się codziennością dla wszystkich 
grup pracowników; 

83. wzywa państwa członkowskie do dostosowania strategii uczenia się przez całe życie i szkolenia 
zawodowego do zmian zachodzących na rynkach pracy oraz do oferowania uniwersalnych umiejętności 
obejmujących szerszy zakres geograficzny i szerszy zakres wiedzy, tak aby odpowiednio dopasować je do 
dostępnych miejsc pracy;
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84. zwraca się do Komisji i państw członkowskich o współpracę w zakresie osiągania lepszej porów
nywalności programów nauczania w szkołach i na uczelniach oraz systemów edukacji w UE, poprzez 
uproszczone wzajemne uznawanie dyplomów, również w celu promowania wzajemnego uznawania doku
mentów potwierdzających wykształcenie, co jest kluczowe; podkreśla jednak, że różni się ono od uznawania 
kwalifikacji w zawodach regulowanych, chociaż opowiada się za bardziej liberalnym dostępem do tych 
zawodów w ogólności; z zadowoleniem przyjmuje w tym kontekście to, że szkoły i uniwersytety zawierają 
coraz więcej umów o współpracy transgranicznej, oraz wzywa państwa członkowskie do wspierania tej 
zmiany; 

85. zachęca państwa członkowskie do zwiększenia udziału małych i średnich przedsiębiorstw w uczeniu 
się przez całe życie poprzez dostarczanie zachęt odpowiednim pracownikom i pracodawcom, ze szcze
gólnym naciskiem na naukę języków i nowych technologii, zgodnie z wymogami rynku, ponieważ więk
szość siły roboczej w Europie pracuje w MŚP i, w ten sposób, stanie się bardziej konkurencyjna, ale także 
dlatego, że wzmocni to mobilność, aby rozwiązać problem niepowodzenia w obsadzaniu stanowisk pracy 
w wielu państwach członkowskich; 

86. uważa, że należy znaleźć większą synergię między programami mającymi na celu wspieranie 
swobodnego przepływu studentów, osób odbywających szkolenie zawodowe i stażystów a programami 
specjalnie przeznaczonymi na wspieranie wolnego przepływu pracowników; 

87. zachęca państwa członkowskie do tego, by tworzyły, z pomocą Komisji i partnerów społecznych, 
struktury do wspierania nauczania języków oraz nauczania tradycji kulturowych przyjmującego państwa 
członkowskiego dla rodzin pracowników migrujących, szczególnie, że te czynniki nadal utrudniają mobil
ność obywateli europejskich; 

88. uważa, że niewystarczająca znajomość języków (szczególnie w przypadku dorosłych) pozostaje 
ważną przeszkodą w mobilności pracowników i może prowadzić do wzrostu nielegalnego zatrudniania; 
wzywa państwa członkowskie do intensywniejszego promowania i rozwijania we wszystkich rodzajach 
szkół nauczania języków obcych, a Komisję do kontynuowania starań w tej dziedzinie; 

* 

* * 

89. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji oraz 
rządom i parlamentom państw członkowskich. 

Proces wzajemnej oceny przewidziany w dyrektywie usługowej 

P7_TA(2011)0456 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie procesu wzajemnej 
oceny przewidzianego w dyrektywie usługowej (2011/2085 (INI)) 

(2013/C 131 E/05) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 3 Traktatu UE, 

— uwzględniając art. 9, 49 i 56 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Na drodze do lepiej funkcjonującego jednolitego rynku 
usług – wykorzystanie wyników procesu wzajemnej oceny przewidzianego w dyrektywie usługowej” 
(COM(2011)0020) oraz załączony do niego dokument roboczy Służb Komisji w sprawie procesu 
wzajemnej oceny przewidzianego w dyrektywie usługowej (SEC(2011)0102),
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— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Akt o jednolitym rynku. Dwanaście dźwigni na rzecz 
pobudzenia wzrostu gospodarczego i wzmocnienia zaufania” (COM(2011)0206), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „W kierunku Aktu o jednolitym rynku” 
(COM(2010)0608), 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 10 marca 2011 r. w sprawie lepiej funkcjonującego jednolitego 
rynku usług – proces wzajemnej oceny przewidziany w dyrektywie usługowej, 

— uwzględniając dyrektywę 2006/123/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 12 grudnia 2006 r. 
w sprawie usług na rynku wewnętrznym ( 1 ), 

— uwzględniając dyrektywę 2005/36/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 września 2005 r. 
w sprawie uznawania kwalifikacji zawodowych ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 6 kwietnia 2011 r. w sprawie zarządzania i partnerstwa na 
jednolitym rynku ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 15 lutego 2011 r. w sprawie wdrożenia dyrektywy usługowej 
2006/123/WE ( 4 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Rynku Wewnętrznego i Ochrony Konsumentów oraz opinię 
Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych (A7-0324/2011), 

A. mając na uwadze, że usługi w dalszym ciągu stanowią jedynie ok. jedną piątą całkowitego obrotu 
handlowego wewnątrz UE, a jednocześnie stanowią ponad dwie trzecie unijnego PKB i zatrudnienia; 

B. mając na uwadze, że działalność objęta zakresem dyrektywy usługowej stanowi 40 % unijnego PKB 
i zatrudnienia, oraz mając na uwadze, że działalność ta stanowi również jeden z największych niewy
korzystanych potencjałów wzrostu gospodarczego i tworzenia miejsc pracy w UE, ponieważ handel 
usługami na rynku wewnętrznym nadal napotyka wiele przeszkód; 

C. mając na uwadze, że usługi są siłą napędową gospodarek w państwach członkowskich, ponieważ 
tworzą miejsca pracy, wzrost i innowacje, oraz że z tego względu dobrze funkcjonujący i zintegrowany 
rynek wewnętrzny usług tym bardziej jest potrzebny w świetle obecnego kryzysu gospodarczego 
i finansowego, a także jako warunek poprawy sytuacji; 

D. mając na uwadze, że dyrektywa usługowa stanowi dźwignię na rzecz wzrostu Unii Europejskiej i że jej 
pełne i właściwe wdrożenie włączone jest w ramy strategii „Europa 2020” oraz Aktu o jednolitym 
rynku; 

E. mając na uwadze, że choć terminowa i prawidłowa transpozycja dyrektywy usługowej stanowi 
wyzwanie dla administracji państw członkowskich, jest ona zarazem konieczna i stanowi solidną 
podstawę dla rozwoju współpracy administracyjnej pomiędzy państwami członkowskimi; 

F. mając na uwadze, że w ramach procesu kontroli do Komisji Europejskiej wpłynęło blisko 34 tys. 
zgłoszeń dotyczących wymogów; 

Wprowadzenie 

1. z zadowoleniem odnosi się do komunikatu Komisji w sprawie procesu wzajemnej oceny przewidzia
nego w dyrektywie usługowej i z uznaniem odnosi się do ogromnego nakładu pracy włożonego przez 
Komisję i przede wszystkim krajowe organy administracji państw członkowskich, w tym lokalne i regionalne 
organy administracji;
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2. podkreśla, że funkcjonowanie jednolitego rynku usług jest warunkiem koniecznym dla stymulowania 
wzrostu, należytego zatrudnienia i innowacji w Europie oraz dla utrzymania konkurencyjnej roli Europy na 
arenie światowej; 

3. zauważa, że ogólny potencjał wspólnego rynku w zakresie usług nie jest w pełni wykorzystywany, 
ponieważ w szczególności ze względu na ograniczenia rynkowe w państwach członkowskich tylko 
niewielka część MŚP świadczy usługi transgraniczne; 

4. uważa, że pierwszym priorytetem w zakresie tworzenia jednolitego rynku usług jest pełne i kompletne 
wdrożenie dyrektywy usługowej we wszystkich państwach członkowskich oraz uruchomienie w pełni 
operatywnych pojedynczych punktów kontaktowych; 

5. dlatego zwraca się o rozważenie, czy uzyskiwanie informacji w pojedynczych punktach kontaktowych 
oprócz języka macierzystego mogłoby odbywać się również w języku angielskim z korzyścią dla usługo
dawców i usługobiorców z innych państw członkowskich oraz czy usługodawcy i usługobiorcy mogliby 
korzystać z podpisu elektronicznego; 

6. podkreśla, że proces wzajemnej oceny umożliwił przeprowadzenie oceny wewnętrznego rynku usług 
po wdrożeniu dyrektywy, zwłaszcza w odniesieniu do wymogów zawartych w art. 9, 15 i 16; 

Doświadczenia związane z procesem wzajemnej oceny 

7. zauważa nieprecyzyjność art. 39 dyrektywy usługowej w zakresie ustalania konkretnych celów procesu 
wzajemnej oceny; odnotowuje, że pośród zainteresowanych stron istniały odmienne sposoby postrzegania 
i różne oczekiwania dotyczące celów i wyników przedmiotowego procesu; 

8. zwraca uwagę, że wzajemna ocena została przeprowadzona po upływie terminu transpozycji prze
pisów dyrektywy usługowej; podkreśla, że nie należy mylić wdrożenia dyrektywy usługowej z przeprowa
dzaniem wzajemnej oceny; 

9. wyraża ubolewanie z powodu opóźnień we wdrożeniu dyrektywy usługowej w niektórych państwach 
członkowskich i uważa, że miały one wpływ na proces wzajemnej oceny; 

10. uważa, że mimo iż termin przeprowadzenia procesu wzajemnej oceny stanowił wyzwanie, pomógł 
on utrzymać tempo po wdrożeniu dyrektywy; 

11. uważa, że proces wzajemnej oceny pozwolił Komisji Europejskiej i państwom członkowskim na 
lepsze zrozumienie istniejących przeszkód oraz sytuacji w każdym państwie członkowskim; zauważa, że 
proces ten umożliwił państwom członkowskim otrzymanie informacji zwrotnej na temat ich wyborów 
w zakresie polityki i ułatwił promowanie sprawdzonych wzorców oraz zwiększenie przejrzystości skutków 
wdrażania; 

12. wzywa państwa członkowskie i Komisję do zainicjowania dyskusji na temat tego, co stanowi 
dozwolone przeszkody, a co nie; 

13. uważa, że proces wzajemnej oceny był kluczowy dla wyjaśnienia pewnych niejednoznacznych sytua
cji, które wciąż przeważają podczas świadczenia usług zarówno na szczeblu krajowym, jak i transgranicz
nym, m.in. w zakresie wzajemnego uznawania kwalifikacji zawodowych i obowiązku ubezpieczenia nało 
żonego na transgranicznych dostawców usług; podkreśla, że ostatecznie pomogło to ocenić, czy środki 
wykonawcze przyjęte przez poszczególne państwa członkowskie są stosowane zgodnie z duchem dyrek
tywy usługowej; 

14. podkreśla, że dyskusje w klastrach są centralnym elementem wzajemnej oceny; z zadowoleniem 
odnosi się do ducha współpracy i wzajemnego zaufania, który towarzyszył uczestnikom debat;
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15. uważa, że proces wzajemnej oceny przyczynił się do rozwoju „ducha europejskiego” wśród admini
stracji krajowych oraz pozwolił administracjom państw członkowskich na lepsze wzajemne poznanie; 
wzywa Komisję i państwa członkowskie do dopilnowania, by wiedza i doświadczenie zdobyte podczas 
wzajemnej oceny zostały utrzymane i wykorzystane dla celów ulepszenia jednolitego rynku usług; 

16. zauważa, że zaangażowanie zainteresowanych stron w proces wzajemnej oceny było ograniczone; 
uznaje, że pewien stopień poufności był istotnym warunkiem umożliwiającym stworzenie atmosfery 
wzajemnego zaufania pomiędzy państwami członkowskimi; wyraża jednak ubolewanie, że regularna infor
macja zwrotna dotycząca procesu nie była przekazywana zainteresowanym stronom; 

17. ma świadomość kosztów administracyjnych związanych ze wzajemną oceną, zwłaszcza w państwach 
członkowskich, w których w proces zaangażowano regionalny szczebel administracji; 

Wyniki i działania następcze mające na celu poprawę funkcjonowania wewnętrznego rynku usług 

18. jest zdania, że proces wzajemnej oceny w dyrektywie usługowej stanowi ważny instrument do 
identyfikowania dalszych inicjatyw mających na celu poprawę funkcjonowania wewnętrznego rynku usług; 
z zadowoleniem przyjmuje to, że Komisja proponuje zestaw działań zmierzających do zwiększania siły 
impulsu uzyskanego podczas wdrażania i etapów wzajemnej oceny; 

19. wzywa Komisję do informowania na bieżąco Parlamentu o postępach i rezultatach dialogu prowa
dzonego z państwami członkowskimi na temat wdrażania dyrektywy usługowej; wzywa Komisję do zasto
sowania w stosownych przypadkach dalszych środków mających na celu wyegzekwowanie wdrożenia; 

20. oczekuje na zapowiedzianą ocenę ekonomiczną wdrożenia dyrektywy usługowej oraz jej wpływu na 
funkcjonowanie rynku usług; ma nadzieję, że ocena ta pozwoli zmierzyć rzeczywisty wpływ dyrektywy na 
działalność gospodarczą i zatrudnienie; wzywa Komisję do zagwarantowania maksymalnej przejrzystości 
w przeprowadzaniu oceny oraz zwraca się do Komisji o przedstawienie Parlamentowi jej ustaleń, skoro 
tylko będą dostępne; 

21. z zadowoleniem odnosi się do inicjatywy dotyczącej kontroli wyników funkcjonowania rynku 
wewnętrznego i wyraża nadzieję, że to działanie znacznie podniesie poziom praktycznego zrozumienia 
tego, w jaki sposób rozmaite części unijnego prawodawstwa są stosowane i w jaki sposób współdziałają 
w praktyce; uważa, że kontrola wyników powinna być przeprowadzona z uwzględnieniem perspektywy 
użytkowników jednolitego rynku; 

22. wzywa Komisję, aby w pełni włączyła Parlament Europejski w realizację inicjatywy kontroli; 

23. wzywa do uporania się z pozostałymi barierami regulacyjnymi, takimi jak rezerwowanie działalności, 
obowiązek ubezpieczeniowy, wymogi dotyczące formy prawnej i własności kapitału; wzywa Komisję, aby 
skupiła swoje działania na nieuzasadnionych i nieproporcjonalnych wymogach, które powinny zostać 
usunięte w celu zagwarantowania sprawnego funkcjonowania jednolitego rynku; 

24. ubolewa nad faktem, że w obszarach, w których od dawna występują problemy, nie podjęto wcześ
niej żadnych działań; 

25. wyraża ubolewanie, że Komisja nie przewidziała kryteriów wyboru określonych rodzajów wymogów 
dla ukierunkowanych działań; wzywa Komisję, aby wyjaśniła powody, dla których inne rodzaje wymogów 
określone w art. 15 dyrektywy usługowej, takie jak minimalna liczba pracowników czy minimalne lub 
maksymalne taryfy, uznano za mniej ważne od wymogów wymienionych w komunikacie Komisji; 

26. apeluje do Komisji o zgromadzenie i przedstawienie danych ilościowo określających wpływ 
różnorodnych pozostałych wymogów, które – w przypadku ich likwidacji – poprawiłyby funkcjonowanie 
jednolitego rynku usług; wzywa Komisję, aby w swoich ukierunkowanych działaniach w sposób prioryte
towy potraktowała kwestię likwidacji tych wymogów, co wniosłoby najwyższy poziom wartości dodanej do 
funkcjonowania jednolitego rynku usług, zgodnie z art. 1 dyrektywy usługowej; ponadto wzywa Komisję do 
skupienia działań na sektorach i zawodach wykazujących wysoki potencjał wzrostu w zakresie świadczenia 
usług o charakterze transgranicznym;
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27. wzywa Komisję do kontynuowania i pogłębiania indywidualnej współpracy z państwami członkow
skimi w celu transpozycji i wdrożenia dyrektywy usługowej, w pełny i prawidłowy sposób, we wszystkich 
państwach członkowskich; 

28. jest zdania, że na szczeblu krajowym wciąż istnieje wiele barier, które w szczególności spowalniają 
wzrost w zakresie profesjonalnych usług świadczonych między przedsiębiorstwami; wzywa państwa człon
kowskie, aby zagwarantowały, że nowe i pozostające wymogi są niedyskryminacyjne, niezbędne i propor
cjonalne; wzywa Komisję, aby w sposób bardziej aktywny zaangażowała się we współpracę z państwami 
członkowskimi w zakresie dokładnego monitorowania odnośnych krajowych środków ustawodawczych 
dotyczących wdrażania postanowień art. 15 dyrektywy usługowej i zagwarantowania należytego zawiado
mienia dotyczącego tych środków; 

29. wzywa Komisję i państwa członkowskie do podejmowania ściślejszej współpracy zmierzającej do 
zapewnienia właściwego stosowania w państwach członkowskich klauzuli dotyczącej swobody świadczenia 
usług zawartej w art. 16 dyrektywy usługowej; wzywa Komisję do przeprowadzenia kompleksowej oceny 
stanu świadczenia usług transgranicznych w UE, w której wskazane zostaną powody umiarkowanego tempa 
wzrostu w tym sektorze, oraz szczegółowego przeglądu skuteczności wdrażania przez państwa członkow
skie postanowień art. 16 dyrektywy usługowej; 

30. podkreśla potrzebę zapewnienia spójności w zakresie wdrażania różnych aktów prawnych 
o kluczowym znaczeniu dla działalności usługowej; 

31. wzywa państwa członkowskie, aby zagwarantowały pełne i właściwe wdrożenie postanowień dyrek
tywy usługowej, które nie zostały uwzględnione w procesie wzajemnej oceny, takich jak pojedyncze punkty 
kontaktowe, i wzywa Komisję do zadbania o rygorystyczne egzekwowanie właściwych przepisów; 

32. wzywa Komisję do zwracania szczególnej uwagi na regularną kontrolę i ocenę działania pojedyn
czych punktów kontaktowych w państwach członkowskich, które to punkty odgrywają kluczową rolę 
w przekazywaniu usługodawcom niezbędnych informacji na bieżąco i w sposób przyjazny dla odbiorcy; 

33. zauważa istotną rolę alternatywnych mechanizmów rozstrzygania sporów i narzędzi rozwiązywania 
problemów, takich jak SOLVIT, w zapewnianiu usługodawcom, w szczególności MŚP, możliwości pełnego 
korzystania z praw przysługujących im na jednolitym rynku; z zadowoleniem przyjmuje zapowiedź Komisji, 
że oceni ona skuteczność tych narzędzi i przedstawi sprawozdanie na temat potrzeby dalszych konkretnych 
inicjatyw; 

34. podziela pogląd Komisji, że usługodawcom, ale także usługobiorcom, należy pomagać w egzekwo
waniu ich praw, oraz zaleca wykorzystywanie istniejących już narzędzi, takich jak system SOLVIT; 

Proces wzajemnej oceny jako narzędzie 

35. ponownie potwierdza swoje wsparcie dla wykorzystania w stosownych przypadkach procesu 
wzajemnej oceny w innych obszarach polityki; uważa, że wzajemna ocena okazała się innowacyjnym 
i przydatnym instrumentem i powinna być postrzegana jako narzędzie poprawy funkcjonowania jednolitego 
rynku; 

36. z tego względu sugeruje rozważenie „łagodnej” wzajemnej kontroli i wprowadzenie jej w stosownych 
przypadkach w odniesieniu do wzajemnej oceny obszarów polityki objętych dyrektywami o horyzontalnym 
charakterze, w ramach których państwa członkowskie zachowały szerokie pole manewru, w celu uzyskania 
bardziej jednolitego prawodawstwa, stworzenia lepszych stosunków i wzajemnego zrozumienia pomiędzy 
państwami członkowskimi oraz zapobiegania narzucaniu dodatkowych wymogów; 

37. zaleca, aby wzajemna ocena była wykorzystywana jako „elastyczny instrument” stosowany w oparciu 
o analizę indywidualnych przypadków; sugeruje, aby narzędzie to było w sposób ukierunkowany brane pod 
uwagę w przypadku wybranych dyrektyw o charakterze „horyzontalnym”, które obejmują liczne środki 
w zakresie transpozycji i pozostawiają państwom członkowskim dużą swobodę uznania; proponuje 
ponadto ukierunkowane wykorzystywanie wzajemnej oceny, w ramach którego jedynie kluczowe przepisy 
dyrektywy objęte będą przedmiotową procedurą;

PL C 131 E/50 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Wtorek, 25 października 2011 r.



38. wzywa jednak Komisję, aby przed zaproponowaniem wzajemnej oceny w odniesieniu do innych 
dyrektyw wyraźnie określiła cele i rezultaty wzajemnej oceny w celu zagwarantowania, że proces ten nie 
nałoży niepotrzebnych obciążeń na organy dokonujące oceny; 

39. uważa, że „dyskusje w klastrach” powinny pozostać centralnym elementem procesu wzajemnej 
oceny; uważa, że właściwie ukierunkowana, jednak ograniczona liczba ekspertów uczestniczących w dyskus
jach w klastrach stwarza warunki dla skuteczności i realizacji zamierzeń; jest zdania, że należy w dalszym 
ciągu rozwijać wzajemną ocenę jako procedurę na rzecz wymiany najlepszych praktyk i doświadczeń 
w zakresie rozwoju polityki między państwami członkowskimi oraz że można by było wyjaśnić rolę 
Komisji w zakresie udzielania wskazówek i kierowania procesem, zwłaszcza podczas dyskusji w klastrach; 
jest zdania, że skład poszczególnych klastrów powinien zawsze odzwierciedlać oczekiwania państw człon
kowskich i potencjalny wpływ na jednolity rynek; 

40. zwraca się do Komisji o podniesienie poziomu przejrzystości poprzez informowanie Parlamentu 
Europejskiego o treści rozmów prowadzonych między państwami członkowskimi i postępach w tych 
rozmowach, a także poprzez regularne sprawozdania przedstawiane na różnych etapach wzajemnej 
oceny w celu stałego informowania wszystkich zainteresowanych stron; wzywa Komisję do upubliczniania 
głównych wniosków z posiedzeń klastrowych i plenarnych; 

41. podkreśla, że tabele korelacji i wzajemna ocena służą różnym celom i dlatego też należy je traktować 
jako odrębne, a nie zamienne narzędzia w zakresie polityki, oraz że w związku z tym tabele korelacji są 
niezbędne do wdrożenia prawodawstwa europejskiego; 

* 

* * 

42. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie oraz Komisji, jak 
również parlamentom państw członkowskich. 

Światowy ład gospodarczy 

P7_TA(2011)0457 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie zarządzania 
gospodarką na szczeblu światowym (2011/2011(INI)) 

(2013/C 131 E/06) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wnioski i porozumienia ze szczytu grupy G20 w Londynie, Pittsburghu, Toronto i Seulu, 

— uwzględniając sprawozdanie grupy Palais-Royal Initiative pt. „Reforma systemu monetarnego: wspólna 
propozycja na dwudziesty pierwszy wiek” opublikowane dnia 8 lutego 2011 r., 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 20 października 2010 r. w sprawie poprawy zarządzania gospo
darką i ram stabilności Unii, w szczególności w strefie euro ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 11 maja 2011 r. w sprawie pozycji UE jako światowego gracza 
i jej roli w organizacjach wielostronnych ( 2 ), 

— uwzględniając nieustanne istotne działania Transatlantyckiego Dialogu Ustawodawczego (TDU) oraz 
Transatlantyckiego Dialogu Gospodarczego (TDG),
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— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Gospodarczej i Monetarnej oraz opinię Komisji Handlu Międzyna
rodowego (A7-0323/2011), 

A. mając na uwadze, że rozwój gospodarki światowej w trakcie ostatnich dekad na ogół pociągnął za sobą 
większy wzrost i dobrobyt, choć o nierównomiernym rozłożeniu, przyczyniając się do wyjścia 
z ubóstwa milionów ludzi; tymczasem liczba osób wciąż żyjących w ubóstwie i rozpaczy jest nadal 
zbyt wysoka; mając na uwadze, że należy ograniczyć nierówności ekonomiczne między państwami i w 
samych państwach; mając na uwadze, że walka Europy z ubóstwem musi być jednym z priorytetów 
strategii „Europa 2020”; 

B. mając na uwadze, że obecnie Stany Zjednoczone i Europa nadal borykają się z najgorszymi skutkami 
najgłębszej międzynarodowej recesji gospodarczej od czasów Wielkiego Kryzysu; 

C. mając na uwadze, że w ostatnich dziesięcioleciach rozwój gospodarki światowej zaburzany był przej 
ściowymi zakłóceniami równowagi; 

D. mając na uwadze, że efektywne zarządzanie gospodarką na szczeblu światowym pozwoliłoby zmini
malizować wpływ negatywnych czynników i skorygować niebezpieczne skutki globalizacji, takie jak 
wzrost nierówności czy niszczenie środowiska; 

E. mając na uwadze, że pojawienie się nowych ważnych graczy w światowej gospodarce zarówno 
w kontekście handlu światowego, jak i wzrostu gospodarczego, na czele z Chinami i Indiami, miało 
znaczące skutki i zmieniło całkowicie krajobraz ekonomiczny, wzywając do przeprowadzenia reform 
w zakresie handlu i kursów walut wymienialnych; 

F. mając na uwadze, że obecne zakłócenia równowagi wciąż w głównej mierze powodowane są brakiem 
konkurencyjności i brakiem oszczędności prywatnych i publicznych w krajach zadłużonych oraz 
wysokim poziomem oszczędności i brakiem popytu w krajach mających nadwyżkę kapitału, przy 
czym dziś skala tych zakłóceń znacznie wzrosła, a także mając na uwadze, że w kontekście wysokiego 
stopnia globalizacji i dużej skali przepływów kapitału zakłócenia te stawiają nowe wymogi wobec 
zarządzania na szczeblu światowym oraz stanowią sprawdzian dla struktur istniejących ustaleń instytu
cjonalnych; 

G. mając na uwadze, że główny element służący przywróceniu równowagi w gospodarce światowej jest 
dwojaki: większa konkurencyjność i szeroko zakrojone reformy sprzyjające wzrostowi w krajach zadłu 
żonych oraz otwarcie rynków i solidna polityka pieniężna w krajach mających nadwyżkę kapitału; 

H. mając na uwadze, że pierwsze dziesięciolecie funkcjonowania UGW pokazało, że odpowiedzialna 
polityka budżetowa jest jednym z warunków wstępnych zminimalizowania wpływu wstrząsów finan
sowych i gospodarczych na świecie; 

I. mając na uwadze, że istnieje wiele organizacji międzynarodowych stworzonych w celu zarządzania 
gospodarką światową, takich jak MFW, Bank Światowy, WTO, UNCTAD i MKF, razem z międzyrządo
wymi forami grup G7 i G20, spośród których MFW i grupa G20 są organami najskuteczniejszymi, 
chociaż wymagają dalszych udoskonaleń; 

J. mając na uwadze, że globalne rynki wymagają globalnych zasad; 

K. mając na uwadze, że główne założenia polityki pieniężnej doprowadziły do znacznego nagromadzenia 
rezerw walutowych, w szczególności dolara amerykańskiego, w niektórych krajach mających nadwyżkę 
kapitału, co z kolei zwiększyło podaż kapitału w krajach zadłużonych i doprowadziło do wywierania 
presji na spadek stóp procentowych, przyczyniając się do pęcznienia bańki spekulacyjnej związanej 
z cenami aktywów, które miało kluczowe znaczenie w trakcie ostatniego kryzysu finansowego;
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L. mając na uwadze, że światowy kryzys gospodarczy, który rozpoczął się w sektorze finansowym, 
doprowadził obecnie do wysokiego poziomu zadłużenia w niektórych krajach o najbardziej rozwiniętej 
gospodarce na świecie, w tym w USA, Japonii i UE; 

M. mając na uwadze, że grupa G20 zgodziła się w końcowej deklaracji ze szczytu w Pittsburghu doty
czącej ram dla silnego, trwałego i zrównoważonego wzrostu, iż reakcją na kryzys musi być pilne 
przyjęcie nowego wielostronnego podejścia; 

N. mając na uwadze, że na świecie uznano rolę, jaką niektóre branże sektora finansowego odegrały 
w przyczynieniu się do światowego kryzysu finansowego, wykazując słabe strony regulacji finansowych 
i pogłębiając kryzys długu państwowego, oraz mając na uwadze powszechne zrozumienie konieczności 
zwiększenia odpowiedzialności i przejrzystości sektora finansowego, w tym poniesienia przez niego 
sprawiedliwej części kosztów spowodowanych przez ten kryzys; 

O. mając na uwadze, że wielokrotnie wspominane zaburzenie równowagi rachunków obrotów bieżących 
jest wynikiem podstawowego braku równowagi strukturalnej w gospodarce krajowej; 

P. mając na uwadze, że brak skoordynowanych i skutecznych regulacji światowego systemu finansowego 
i nadzoru nad nim doprowadził do osłabienia sektora finansowego, co w konsekwencji jeszcze bardziej 
osłabiło światową gospodarkę; 

Q. mając na uwadze, że zwiększająca się rola i znaczenie grupy G20 jako forum dla prowadzenia 
nieformalnych dyskusji politycznych na najwyższym światowym szczeblu jest przyjmowana z zadowo
leniem; mając na uwadze, że grupa G20 jako instytucja nie ma podstawy prawnej ani stałego sekre
tariatu i dysponuje niewystarczającą strukturą zarządczą, zwłaszcza w porównaniu z innymi instytu
cjami międzynarodowymi, takimi jak MFW i WTO; 

R. mając na uwadze, że obecny międzynarodowy system walutowy umożliwił kilku krajom zastosowanie 
strategii konkurencyjnej dewaluacji walut, co wraz ze wzrostem liczby spekulacyjnych transakcji prze
prowadzanych przez wpływowe podmioty na rynkach walutowych w znacznym stopniu przyczyniło 
się do nadmiernych wahań kursów i spowodowało znaczne zagrożenie dla rynków walutowych oraz 
dla handlu międzynarodowego; 

S. mając na uwadze, że UE nie jest postrzegana jako silny uczestnik procesu reorganizacji międzynaro
dowego systemu monetarnego i finansowego, ponieważ nie reprezentuje jednolitego stanowiska, a jej 
reprezentacja zewnętrzna w sprawach gospodarczych na szczeblu międzynarodowym jest rozdrob
niona; 

T. mając na uwadze, że niezbędne jest zadbanie o to, aby systemy gospodarcze i finansowe nie działały na 
szkodę gospodarki realnej; 

U. mając na uwadze, że zgodnie z zaleceniami grupy G20 MFW przyznano szersze uprawnienia w zakresie 
nadzoru i monitorowania światowego systemu finansowego, a jego zasoby finansowe zostały zwięk
szone, oraz że przeprowadzana jest już gruntowna reforma struktury zarządzania funduszem; 

V. mając na uwadze, że w ciągu ostatnich dziesięcioleci rynki finansowe ewoluowały w stronę działalności 
globalnej dzięki procesom i sieciom w znacznym stopniu wykorzystującym zasoby informatyczne, a za 
tymi zmianami nie podążyła normalizacja danych, co utrudniło gromadzenie i analizowanie danych 
oraz operacje na nich na poziomie rynku, a często nawet na poziomie firmy, a także ograniczyło 
przejrzystość transakcji finansowych; 

Zalecenia dotyczące zarządzania gospodarką na szczeblu światowym 

1. podkreśla, że zakłócenie równowagi światowej – zwłaszcza nadmierne – stanowi potencjalne zagro 
żenie dla stabilności finansowej i makroekonomicznej w krajach o najbardziej rozwiniętej gospodarce oraz 
może negatywnie wpłynąć na gospodarkę innych krajów; uwzględniając powyższe, zauważa, że zarówno 
kraje mające nadwyżkę kapitału, jak i kraje zadłużone powinny zająć się brakiem równowagi wynikającym 
z rozbieżności strukturalnych i braku konkurencyjności w gospodarce krajowej, ponieważ jest to także 
potencjalne źródło podstawowych problemów;
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2. podkreśla, że kryzys finansowy i gospodarczy pokazał, iż przypływowi kapitału, wynikającemu 
z zakłócenia równowagi światowej, powinna towarzyszyć odpowiedzialna polityka pieniężna i solidne 
regulacje finansowe oraz nadzór; 

3. zauważa potrzebę kontynuowania przez decydentów na całym świecie prac nad rozwiązaniami doty
czącymi reformy zarządzania gospodarką na szczeblu światowym, aby pomóc w przywróceniu równowagi 
w światowej gospodarce i uniknięciu następnego zastoju w gospodarce; podkreśla, że reforma zarządzania 
gospodarką na szczeblu światowym powinna zapewniać osadzenie rynków w kompleksowych ramach 
instytucjonalnych, aby rynki te mogły funkcjonować prawidłowo; ocenia ponadto, że jednym z prioryteto
wych celów zarządzania gospodarką na szczeblu światowym musi być stworzenie środowiska sprzyjającego 
inwestycjom długoterminowym; 

4. podkreśla wagę odpowiedzialnej polityki pieniężnej; wzywa banki centralne państw o najsilniejszej 
gospodarce, aby brały pod uwagę potencjalne negatywne skutki zewnętrzne, takie jak bańki spekulacyjne, 
dynamika strategii „carry trade” i destabilizacja finansowa w innych krajach, w trakcie wdrażania konwen
cjonalnych lub niekonwencjonalnych środków zaradczych; 

5. ma świadomość faktu, że ostatecznie wiara w siłę podstawowych zasad ekonomii oraz głębia, prze
jrzystość, złożoność i stabilność rynków finansowych są głównymi wyznacznikami, z powodu których 
waluty trzymane są jako rezerwy przez banki centralne krajów trzecich; podkreśla w tym kontekście, że 
każda waluta, która ubiega się o włączenie do koszyka walut specjalnego prawa ciągnienia (SDR) MFW, 
musi być w pełni wymienialna, oraz uznaje, że skład koszyka SDR powinien odzwierciedlać względne 
znaczenie walut w światowych systemach handlowych i finansowych; 

6. twierdzi, że kurs walut powinien odzwierciedlać podstawowe prawa rynku, aby zwiększyć otwartość 
i elastyczność oraz usprawnić gospodarcze procesy dostosowawcze, i dlatego nie powinien być przed
miotem zarządzania ani manipulacji ze strony krajowych organów monetarnych; 

7. wzywa członków MFW do przestrzegania umowy o MFW, w szczególności zobowiązania do 
powstrzymania się od manipulowania kursem walut, jak również odpowiednich postanowień układu 
GATT i porozumienia WTO; 

8. wzywa do ponownego rozważenia zastosowania specjalnego prawa ciągnienia (SDR) jako potencjal
nego zamiennika dolara w roli światowej waluty rezerwowej, co mogłoby pomóc ustabilizować światowy 
system finansowy; zwraca się do MFW o przeanalizowanie dalszego przydzielania i szerszego zastosowania 
specjalnego prawa ciągnienia (SDR), zwłaszcza w celu wzmocnienia wielostronnego systemu kursów 
wymiany walut; 

9. popiera pracę państw grupy G20 oraz ich zobowiązania do wdrożenia odpowiednio rozłożonych 
w czasie i sprzyjających wzrostowi planów konsolidacji budżetowej w średnim terminie, przy jednoczesnym 
wspieraniu popytu krajowego na poziomie zależnym od warunków panujących w poszczególnych krajach, 
kontynuowania odpowiedniej polityki monetarnej, zwiększenia elastyczności kursu wymiany walut, aby 
lepiej odzwierciedlał on podstawy ekonomiczne, oraz do przeprowadzenia reform strukturalnych, aby 
sprzyjały one tworzeniu nowych miejsc pracy i przyczyniały się do przywrócenia równowagi w gospodarce 
światowej; 

10. zauważa jednak, że perspektywy na szczeblu grupy G20 dotyczące niwelowania zakłóceń światowej 
równowagi wydają się jak dotąd ograniczone; 

11. apeluje do Światowej Organizacji Handlu (WTO) o odgrywanie czynnej roli w określaniu i elimino
waniu ewentualnych zakłóceń w handlu usługami finansowymi wynikających z różniących się systemów 
regulacyjnych; 

12. wzywa Komisję do opracowania kompleksowego mechanizmu, który byłby w dużej mierze oparty 
na regulacjach WTO i ściśle z nimi powiązany, który zapobiegałby wykorzystywaniu handlu jako narzędzia 
polityki zagranicznej w sposób sprzeczny z międzynarodowo uznanymi wartościami demokratycznymi 
wymienionymi w Karcie Narodów Zjednoczonych;
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13. wzywa Komisję do poruszenia na następnym spotkaniu UE-USA w ramach Transatlantyckiej Rady 
Gospodarczej kwestii współpracy i wspólnego nadzoru nad pochodnymi instrumentami towarowymi 
zgodnie z obowiązującymi przepisami w zakresie przejrzystości i nadużyć na rynku; 

14. wzywa UE do wdrożenia postanowień uzgodnionych podczas szczytów G8/G20, w szczególności 
w odniesieniu do dotacji na paliwa kopalne i rolnictwo, uwzględniając wytyczne OECD w tym obszarze, 
a także w odniesieniu do zmienności cen żywności i rynków towarowych; 

15. wzywa Komisję do zmiany strategii handlowej w zakresie wzmocnienia handlu południe-południe 
oraz handlu wewnątrzregionalnego w innych częściach świata w celu ograniczenia słabości niewielkich 
gospodarek i przyczynienia się do rozwoju silniejszych partnerów gospodarczych w przyszłości; 

16. popiera ustalenie harmonogramu działań mających na celu wdrożenie ram grupy G20 na rzecz 
silnego, trwałego i zrównoważonego wzrostu; 

17. z zadowoleniem przyjmuje wszystkie inicjatywy na rzecz dalszej dyskusji i współpracy w zakresie 
wspólnych ogólnoświatowych wyzwań, lecz zauważa, że wiele istniejących forów, takich jak G20, służy 
jedynie prowadzeniu nieformalnych dyskusji, bez podstawy prawnej ani atrybutów organizacji międzyna
rodowych w procesie podejmowania i wdrażania decyzji oraz sprawowania nadzoru nad nimi, i jako takie 
nie będą silnymi strukturami zarządczymi; 

18. zauważa, że sposób podejmowania decyzji w ramach uzgodnionego stanowiska stosowany przez 
wiele ogólnoświatowych organów współpracy nie sprzyja podejmowaniu śmiałych decyzji i często prowadzi 
do zawierania ogólnych i niewiążących porozumień; apeluje do światowego forum o wzięcie przykładu 
z UE i odstąpienie od wyłącznego polegania na jednomyślności; 

19. jest zdania, że zobowiązania podjęte na szczycie G20 powinny być bardziej konkretne, a postępy 
powinny być monitorowane przez niezależny organ o charakterze bardziej formalnym i włączającym, 
posiadający statut i sekretariat, taki jak MFW; 

20. z zadowoleniem przyjmuje działania uzgodnione na szczycie grupy G20 w trakcie spotkania mini
strów finansów w Paryżu w dniu 19 lutego 2011 r. dotyczące pomiaru zakłóceń równowagi za pomocą 
zestawu wskaźników; podkreśla, że te wskaźniki powinny dotyczyć elementów nierównowagi wewnętrznej, 
takich jak dług publiczny i deficyt budżetowy oraz oszczędności prywatne i dług prywatny, jak również 
zewnętrznych zaburzeń równowagi wynikających z przepływów i transferów handlowych i inwestycyjnych; 

21. wzywa członków grupy G20, aby regularnie przeprowadzali wspólny proces oceny, którego 
podstawą są ramy G20 oraz wyżej wymienione wskaźniki w celu wypracowania opcji politycznych, 
które umożliwią osiągnięcie silnego, trwałego i zrównoważonego wzrostu; 

22. podkreśla, że podmioty finansowe działają w skali globalnej i obecnie uważa za konieczne wyeli
minowanie braków w koordynacji regulacji finansowych, aby uniemożliwić wykorzystywanie przez niektóre 
podmioty finansowe arbitrażu regulacyjnego; 

Reforma międzynarodowego systemu monetarnego i finansowego oraz instytucji do niego należących 

23. podkreśla, że Unia Europejska musi odgrywać kluczową rolę w światowej reformie gospodarczej, aby 
instytucje międzynarodowe stały się bardziej wiarygodne, przejrzyste i odpowiedzialne, oraz że Unia Euro
pejska powinna w jeszcze większym stopniu zajmować jednolite stanowisko w międzynarodowych spra
wach gospodarczych; 

24. apeluje o przedstawicielstwo UE w MFW i Banku Światowym; wzywa do nadania bardziej demo
kratycznego charakteru MFW, z uwzględnieniem otwartego i opartego na kryteriach merytorycznych 
wyboru dyrektora zarządzającego oraz znacznego zwiększenia prawa głosu przysługującego krajom rozwija
jącym się i będącym w okresie transformacji;

PL 8.5.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 131 E/55 

Wtorek, 25 października 2011 r.



25. utrzymuje, że zarządzanie gospodarką na szczeblu światowym powinno być dostatecznie sprawne, 
elastyczne i pragmatyczne, aby umożliwić określenie, które ustalenia są najbardziej odpowiednie w zależ
ności od okoliczności i zgodnie z zasadą pomocniczości; 

26. podkreśla, że Unia Europejska musi odgrywać kluczową rolę w światowej reformie gospodarczej, aby 
instytucje międzynarodowe oraz nieformalne fora stały się bardziej wiarygodne, przejrzyste i odpowie
dzialne; 

27. podkreśla, że tym instytucjom i forom, zwłaszcza G20, brakuje określonej legitymizacji parlamen
tarnej na szczeblu światowym, i w związku z tym wzywa je do włączenia parlamentów w proces decyzyjny; 
ubolewa nad niedociągnięciami niektórych partnerów w zakresie demokracji; 

28. dostrzega problemy mogące wynikać z braku spójności pomiędzy strategiami politycznymi ustala
nymi na różnych nieformalnych forach a tymi przyjmowanymi przez międzynarodowe instytucje finansowe 
i gospodarcze; utrzymuje, że środki promujące światową koordynację instytucji należy przyjmować za 
pośrednictwem MFW; 

29. podkreśla potrzebę globalnego porozumienia i wspólnego podejścia w odniesieniu do polityki 
monetarnej, handlu międzynarodowego, stabilności finansów publicznych i elastyczności walut, bazując 
na podstawach ekonomicznych; uważa, że gospodarkę ogólnoświatową powinny cechować otwarte rynki 
z myślą o wzajemnej korzyści wszystkich uczestników; podkreśla, że wysokie standardy społeczne i środo
wiskowe mają zasadnicze znaczenie i że należy je rozwijać pod każdym względem; podkreśla, że MFW 
i WTO powinny odgrywać główną rolę w tym procesie,; 

30. wzywa państwa członkowskie WTO do przystąpienia do wielostronnych umów handlowych i brania 
udziału w negocjacjach podczas kolejnych rund mających na celu znaczne zmniejszenie przeszkód w handlu 
międzynarodowym z jednoczesnym zapewnieniem równych szans we wszystkich sektorach, co przyczyni 
się do wzrostu i rozwoju gospodarczego; 

31. uważa, że aby umożliwić krajom rozwijającym się uzyskiwanie większych korzyści z handlu oraz 
zapewnienie godnych warunków pracy i godziwych wynagrodzeń dla wszystkich pracowników, w interesie 
UE leży zacieśnianie współpracy z MOP, zachęcanie jej do udziału w pracach WTO, a także nadzór nad 
rozdziałami dotyczącymi zrównoważonego rozwoju związanymi z ogólnym systemem preferencji; 

32. wzywa Komisję do ponownego określenia strategii UE w zakresie handlu i inwestycji, tak aby 
uwzględniała kraje BRIC (Brazylię, Rosję, Indie i Chiny) jako przyszłych głównych partnerów handlowych 
wraz z ich interesami w globalnej sieci wzajemnie powiązanych interesów dotyczących rozwoju zrów
noważonego społecznie i ekologicznie; 

33. jest zdania, że banki rozwoju wielostronnego powinny w bardziej efektywny sposób zapewniać 
dodatkowe zasoby w celu sprostania określonym potrzebom lokalnym, wspierania inwestycji długotermi
nowych i konsolidacji gospodarek lokalnych; 

34. zaleca, aby MFW był niezależną organizacją o silnej pozycji, posiadającą narzędzia i środki wystar
czające do zwrócenia większej uwagi na związki pomiędzy krajami, nie tylko poprzez wzmocnienie 
nadzoru wielostronnego, ale także poprzez skoncentrowanie się na gospodarkach krajów mających 
znaczenie systemowe, jak również poprzez opracowywanie wskaźników pomocnych w ocenianiu znacz
nych i trwałych zaburzeń równowagi; wzywa do objęcia mandatem interwencyjnym MFW także ryzyka 
wynikającego z rachunków kapitałowych; 

35. podkreśla konieczność zapewnienia, aby wielostronne umowy dotyczące wymiany informacji podat
kowych zawierały postanowienia dotyczące automatycznej wymiany informacji, oraz apeluje o podjęcie 
działań na rzecz wzmocnienia podstawy prawnej czarnej listy systemów prawnych, które nie współpracują 
z OECD, w celu zwiększenia przejrzystości podatkowej oraz walki z nadużyciami i uchylaniem się od 
opodatkowania; wzywa Komisję, aby do końca 2011 r. przedłożyła propozycję solidnego standardu doty
czącego sprawozdawczości w podziale na państwa w odniesieniu do spółek transgranicznych w celu 
zwiększenia przejrzystości i dostępu administracji podatkowych do odnośnych danych;
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36. podkreśla znaczenie międzynarodowych inicjatyw podejmowanych np. w obszarze norm dotyczą
cych rachunkowości i audytów; 

37. wzywa przywódców grupy G20, aby bez zbędnej zwłoki zakończyły dyskusje na temat minimalnych 
wspólnych elementów globalnego podatku od transakcji finansowych; 

38. uważa, że grupa G20 stanowi kluczowe forum globalnej konsultacji, niezależnie od znaczenia innych 
organów, ale zauważa, że grupa G20 wykazuje jako instytucja globalna szereg niedoskonałości, w tym brak 
reprezentacji małych państw, brak przejrzystości i demokratycznej odpowiedzialności oraz brak podstawy 
prawnej do nadania jej decyzjom prawnie wiążącego charakteru; 

39. zachęca MFW i G20 do dążenia do uzyskania wkładu i doradztwa ze strony gospodarek światowych 
o niskim deficycie budżetowym i zdyscyplinowanych wydatkach rządowych oraz do wpływania na nie; 

40. podkreśla potrzebę postrzegania strefy euro w kontekście dyskusji na temat globalnych założeń 
polityki pieniężnej jako jednego podmiotu ze względu na jedną walutę i jednolitą politykę kursu wymiany 
walut; 

41. apeluje do UE i jej państw członkowskich o znalezienie rozwiązań potrzebnych do dalszego udosko
nalenia koordynacji pomiędzy grupami G a systemem Narodów Zjednoczonych; 

42. wzywa do utworzenia międzynarodowej rady banków centralnych, złożonej przede wszystkim 
z przedstawicieli banków centralnych UE, Japonii, Wielkiej Brytanii i USA, uprawnionej do koordynowania 
polityki pieniężnej, kontrolowania nadzoru finansowego oraz do upowszechniania i promowania SDR jako 
światowej waluty rezerwowej; 

43. zaleca polityczne wzmocnienie MFW poprzez organizowanie dorocznych szczytów przywódców 
krajów reprezentowanych w Radzie Wykonawczej MFW; w tym kontekście zachęca również państwa 
członkowskie MFW do mianowania przedstawicieli do Rady Wykonawczej spośród osób zajmujących 
najwyższe stanowiska rządowe, dzięki czemu będzie mogła objąć przywództwo jako forum dyskusji i podej
mowania decyzji dotyczących globalnego zarządzania gospodarką; 

44. uważa, że konieczne jest zwiększenie przejrzystości międzynarodowego ruchu kapitałowego, 
zwłaszcza poprzez dążenie do zniesienia tajemnicy bankowej; 

Globalny nadzór nad sektorem finansowym 

45. podkreśla, że brak współpracy pomiędzy organami nadzoru finansowego sprzyjał rozprzestrzenianiu 
się kryzysu finansowego i spotęgowaniu jego negatywnych skutków; w tym kontekście wzywa organy 
nadzorcze Unii do przyjęcia kluczowej roli w budowaniu międzynarodowej współpracy i ustalaniu najlep
szych praktyk w dziedzinie regulacji finansowych; uważa, że korzystne byłoby ujednolicenie przepisów 
obowiązujących w USA i UE w formie wspólnych ram finansowych; 

46. zauważa potrzebę przeprowadzenia na świecie reform, które zwiększyłyby przejrzystość i odpowie
dzialność instytucji finansowych; 

47. podkreśla, że pomimo przyjęcia w światowych ośrodkach finansowych ustawodawstwa mającego na 
celu ulepszenie regulacji niektórych obszarów sektora finansowego uzasadnione są dalsze reformy w zakresie 
regulacji i praktyk w systemie bankowym i równoległym systemie bankowym; 

48. podkreśla potrzebę udzielenia europejskim organom nadzoru finansowego wyraźnego mandatu do 
prowadzenia ścisłej współpracy z pozaunijnymi lub międzynarodowymi odpowiednikami, podobnej do 
współpracy pomiędzy Europejską Radą ds. Ryzyka Systemowego (ERRS) a Radą Stabilności Finansowej 
(FSB);
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49. podkreśla potrzebę połączenia nadzoru mikroostrożnościowego i makroostrożnościowego jako 
części spójnego, jednolitego podejścia; 

50. zauważa, że USA i UE łącznie odpowiadają za blisko 40 % handlu na świecie i blisko 50 % świa
towego PKB, oraz zachęca do skuteczniejszego dialogu dotyczącego kwestii makroostrożnościowych, 
w szczególności jeśli chodzi o dialog atlantycki, pełne i sprawiedliwe wdrażanie pakietu Bazylea III i dalsze 
dyskusje na temat rozszerzenia zakresu kontroli nad pozabankowymi instytucjami finansowymi; wzywa do 
zdecydowanego kontynuowania reformy regulacji sektora finansowego, by zapewnić skuteczne wspieranie 
przez ten sektor stabilności i wzrostu w światowej gospodarce realnej; 

51. szanuje podejście obrane przez G20, WTO, pakiet Bazylea III i inne wielonarodowe organy, uznając 
jednocześnie potencjalne zagrożenia wynikające z nadmiernej regulacji i konkurencji regulacyjnej; 

52. z zadowoleniem przyjmuje ustanowienie światowego spotkania członków władz banków centralnych 
pod auspicjami Banku Rozrachunków Międzynarodowych (BIS), stanowiącego wzór dla organizowania 
współpracy pomiędzy bankami centralnymi; 

53. jest zaniepokojony ryzykiem związanym z fragmentacją z powodu licznych regulacji mających 
wpływ na działalność światowych podmiotów finansowych; wzywa w związku z tym do większej integracji 
pomiędzy mechanizmami stosowanymi w różnych sektorach; 

54. uznaje rolę EBI w sprzyjaniu wzrostowi poprzez inwestycje długoterminowe; 

55. podkreśla potrzebę opracowania odpowiednich kryteriów określania ważnych dla systemu instytucji 
finansowych w celu uniknięcia przeświadczenia, że instytucje są zbyt duże lub zbyt powiązane, by upaść, 
a zatem w celu ograniczenia ryzyka systemowego przez zastosowanie rezerwy dodatkowej i wymogów 
kapitałowych oraz przepisów antymonopolowych; 

56. wzywa Bazylejski Komitet Nadzoru Bankowego do zaproponowania środków mających na celu 
oddzielenie detalicznej działalności bankowej instytucji finansowych ważnych dla systemu i nałożenie na 
nie wymogu oddzielnego kapitalizowania tej działalności; 

57. wzywa Bazylejski Komitet Nadzoru Bankowego do opracowania standardowego modelu podejścia do 
obliczania aktywów ważonych ryzykiem (RWA) w celu przeprowadzenia dokładnej oceny i porównań 
ekspozycji banków na ryzyko kredytowe i rynkowe; 

58. zaleca opracowanie pod egidą MFW odpowiedniej infrastruktury międzynarodowej oferującej 
zarówno organom władzy, jak i przedstawicielom sektora jedno źródło znormalizowanych podstawowych 
danych finansowych, umożliwiających z technicznego punktu widzenia wypełnianie międzynarodowych 
zadań ostrożnościowych oraz korzystanie z bezpieczniejszych i wydajniejszych procesów przemysłowych; 

Przebudowa międzynarodowego systemu walutowego 

Rola UE i stojące przed nią wyzwania 

59. podkreśla pozytywne skutki mocniejszych ram zarządzania gospodarczego na szczeblu UE i strefy 
euro zarówno dla światowej współpracy, jak i koordynacji działań; 

60. zauważa wielkie znaczenie wzmocnienia i pogłębienia europejskiego jednolitego rynku nie tylko jako 
międzynarodowego celu, lecz także jako czołowego przykładu do naśladowania dla innych bloków hand
lowych na świecie;
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61. podkreśla potrzebę istnienia europejskiej polityki zarówno w dziedzinie rolnictwa, jak i finansów, 
która pomagałaby uniknąć wstrząsów na skalę światową związanych z podażą i cenami żywności; 

62. podkreśla pozytywne skutki mocniejszych ram zarządzania gospodarczego, wzmacniające pakt stabil
ności i wzrostu na szczeblu UE, oraz strefy euro zarówno dla światowej współpracy, jak i koordynacji 
działań; 

63. uważa, że UE powinna odgrywać znaczącą rolę w procesie reorganizacji międzynarodowego systemu 
monetarnego i finansowego poprzez ustanowienie silniejszej reprezentacji zewnętrznej dzięki zwiększeniu 
wydajności i przejrzystości wewnętrznego procesu decyzyjnego zgodnie z odpowiednimi postanowieniami 
Traktatu z Lizbony; 

64. z zadowoleniem przyjmuje utworzenie czterech nowych finansowych organów regulacyjnych: Euro
pejskiego Organu Nadzoru Bankowego, Europejskiego Organu Nadzoru Ubezpieczeń i Pracowniczych 
Programów Emerytalnych, Europejskiego Organu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych oraz Europej
skiej Rady ds. Ryzyka Systemowego, a także wyraża nadzieję, że będą one silne i skuteczne; 

65. uważa, że potrzeba sprzyjania tworzeniu równych szans na szczeblu międzynarodowym nie 
powinna powstrzymywać UE ani innych bloków regionalnych i krajów od wzmacniania uzgodnień regio
nalnych mających na celu pełne wykorzystanie elastyczności zapewnionej przez WTO i innych międzyna
rodowych standardów w celu przywrócenia równowagi podstawowych elementów makroekonomicznych 
i zwiększenia dobrobytu; 

66. wzywa UE do skoncentrowania się na zmniejszeniu swojej zależności energetycznej w celu zaha
mowania importowanej inflacji i odzyskania równowagi handlowej w relacjach z krajami produkującymi 
ropę; 

67. podkreśla fakt, że system kwalifikowanego dostępu do rynku w UE mógłby sprzyjać wytwarzaniu 
powszechnych dóbr publicznych, takich jak ochrona klimatu i osiągnięcie światowych milenijnych celów 
rozwoju; 

68. wzywa Komisję do przedłożenia wniosku dotyczącego sposobów usprawnienia wewnętrznej proce
dury decyzyjnej UE dla większej spójności w odniesieniu do zewnętrznej reprezentacji w sprawach gospo
darczych i finansowych, w celu zagwarantowania, że reprezentacja UE jest odpowiedzialna w sposób 
demokratyczny przed Parlamentem Europejskim, państwami członkowskimi oraz przed parlamentami 
państw członkowskich; 

69. wzywa grupę G20 i WTO do rozważenia możliwości osiągnięcia globalnego porozumienia w sprawie 
podatku węglowego na produkty i usługi importowane; 

70. przypomina, że zgodnie z art. 138 Traktatu z Lizbony państwa strefy euro powinny powołać 
jednolitą zewnętrzną reprezentację; wzywa Komisję do złożenia wniosku ustawodawczego w tym celu; 

71. podkreśla, że pełne uczestnictwo w światowej gospodarce jest niezwykle ważne dla Europy, by 
mogła ona wykorzystać wszystkie swoje możliwości, i najlepszą szansą, by zrobiła to jako jeden podmiot; 

72. wzywa UE do nieustannego propagowania sprawiedliwego handlu, demokracji, praw człowieka, 
godnych warunków pracy i zrównoważonego rozwoju w polityce handlowej, zgodnie z Traktatem 
z Lizbony, programem wewnętrznym oraz milenijnymi celami rozwoju; 

* 

* * 

73. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie oraz Komisji.
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Sprawozdanie w sprawie sytuacji samotnych matek 

P7_TA(2011)0458 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie sytuacji matek 
samotnie wychowujących dzieci (2011/2049(INI)) 

(2013/C 131 E/07) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 14 ust. 3, art. 23, 24 i 33 Karty praw podstawowych Unii Europejskiej, 

— uwzględniając Konwencję ONZ w sprawie likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet (konwencja 
CEDAW) przyjętą w 1979 r., 

— uwzględniając art. 5 międzynarodowej Konwencji o prawach dziecka, 

— uwzględniając art. 7, 8, 16, 17, 27 i 30 Europejskiej karty społecznej Rady Europy (w wersji zmienio
nej), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 3 października 2008 r. zatytułowany „Większa równowaga 
między pracą a rodziną: ułatwianie godzenia życia zawodowego, prywatnego i rodzinnego” 
(COM(2008)0635), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 21 września 2010 r. pt. „Równość kobiet i mężczyzn – rok 
2010” (COM(2010)0491), 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji z dnia 3 października 2008 r. w sprawie realizacji celów barceloń
skich w zakresie struktur opieki nad dziećmi do osiągnięcia wieku obowiązku szkolnego 
(COM(2008)0638), 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji z dnia 18 grudnia 2008 r. w sprawie równości kobiet i mężczyzn 
– rok 2010 (COM(2009)0694), 

— uwzględniając zalecenie Komisji 2008/867/WE z dnia 3 października 2008 r. w sprawie aktywnej 
integracji osób wykluczonych z rynku pracy, 

— uwzględniając europejski pakt na rzecz równości płci na lata 2011-2020, 

— uwzględniając unijny program walki z wykluczeniem społecznym, 

— uwzględniając sprawozdanie Europejskiej Fundacji na rzecz Poprawy Warunków Życia i Pracy z dnia 
24 marca 2010 r. zatytułowane „Drugie europejskie badanie dotyczące jakości życia: życie rodzinne 
i praca”, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 13 października 2005 r. w sprawie kobiet i ubóstwa w Unii 
Europejskiej ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 3 lutego 2009 r. w sprawie niedyskryminacji ze względu na płeć 
i solidarności międzypokoleniowej ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 17 czerwca 2010 r. na temat aspektu płci w spadku koniunktury 
i kryzysie finansowym ( 3 ),

PL C 131 E/60 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

( 1 ) Dz.U. C 233E z 28.9.2006, s. 130. 
( 2 ) Dz.U. C 67E z 18.3.2010, s. 31. 
( 3 ) Dz.U. C 236E z 12.8.2011, s. 79. 

Wtorek, 25 października 2011 r.



— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 17 czerwca 2010 r. w sprawie oceny wyników planu działań na 
rzecz równości kobiet i mężczyzn na lata 2006-2010 oraz zaleceń na przyszłość ( 1 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 16 lutego 2011 r. w sprawie zielonej księgi Komisji na rzecz 
adekwatnych, stabilnych i bezpiecznych systemów emerytalnych w Europie ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 8 marca 2011 r. w sprawie równości kobiet i mężczyzn w Unii 
Europejskiej – 2010 r. ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 8 marca 2011 r. w sprawie ubóstwa kobiet w Unii Europejskiej ( 4 ), 

— uwzględniając swoje stanowisko z pierwszego czytania, które odbyło się dnia 20 października 2010 r. 
i odnosiło się do wniosku dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrek
tywę Rady 92/85/EWG w sprawie wprowadzenia środków służących wspieraniu poprawy w miejscu 
pracy bezpieczeństwa i zdrowia pracownic w ciąży, pracownic, które niedawno rodziły, i pracownic 
karmiących piersią ( 5 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia (A7-0317/2011), 

Kontekst ogólny 

A. mając na uwadze, że ze względu na zmiany społeczno-kulturowe, którym towarzyszyło włączenie 
kobiet w rynek pracy i zdobycie przez nie większej niezależności finansowej, zmniejszyła się liczba 
rodzin z obojgiem rodziców, a także macierzyństwo wyłącznie w ramach małżeństwa, a niezamężne 
matki stają się coraz liczniejszą grupą we wszystkich krajach rozwiniętych i uprzemysłowionych; mając 
również na uwadze, że coraz więcej kobiet świadomie decyduje się na samotne macierzyństwo; 

B. mając na uwadze, że nieproporcjonalną ilość uwagi poświęca się zjawisku rodzicielstwa wśród nasto
latków jako drodze do samotnego rodzicielstwa, co daje niewłaściwy obraz rodziców samotnie wycho
wujących dzieci; mając na uwadze, że krzywdzące i fałszywe stereotypy negatywnie wpływają na 
pewność siebie i poczucie własnej wartości zarówno rodziców samotnie wychowujących dzieci, jak 
i ich dzieci; 

C. mając na uwadze, że rodzice samotnie wychowujący dzieci nie stanowią grupy jednorodnej, lecz tworzą 
grupę, która obejmuje osoby o bardzo różnorodnej sytuacji rodzinnej, finansowej i społecznej; 

D. mając jednak na uwadze, że niektóre grupy kobiet samotnych żyją w ciężkich warunkach, ze wszystkimi 
konsekwencjami, jakie to może przynieść dla ich dzieci, 

E. mając na uwadze, że matki samotnie wychowujące dzieci – z powodu rozwodu, separacji lub z uwagi na 
fakt, iż nigdy nie były zamężne – stają się coraz liczniejszą grupą we wszystkich krajach wysoko 
rozwiniętych i uprzemysłowionych oraz mając na uwadze, że w związku z tym do nowej rzeczywistości 
należy dostosować strategie polityczne; 

F. mając na uwadze odpowiedzialność państw członkowskich w zakresie zapewnienia samotnym matkom 
i ich dzieciom rozsądnych warunków bytowych, 

G. mając na uwadze, że w wielu państwach członkowskich publiczne strategie polityczne wciąż nie są 
dostosowane do różnych modeli rodziny i do różnych sytuacji, a rodzice samotnie wychowujący dzieci 
często wciąż znajdują się w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekonomicznej, 

H. mając na uwadze, że w społeczeństwach wielu krajów fakt bycia niezamężną matką nie dyskwalifikuje 
i nie jest powodem napiętnowania tak jak w społeczeństwach, w których z różnych powodów dominują 
modele patriarchalne;
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I. mając na uwadze, że zdecydowaną większość rodziców samotnie wychowujących dzieci stanowią 
w Europie kobiety; mając na uwadze, że w 2001 r. średnio 85 % rodziców samotnie wychowujących 
dzieci stanowiły matki w wieku od 25 do 64 lat, co oznacza, że 5 % żeńskiej części populacji stanowiły 
matki samotnie wychowujące dzieci, oraz mając na uwadze, że w niektórych państwach członkowskich 
matki samotnie wychowujące dzieci stanowiły 6-7,5 % (Republika Czeska, Polska, Węgry i Słowenia), 
a w innych nawet 9 % (Estonia, Łotwa); 

J. mając na uwadze, że w całej Europie postrzeganie matek samotnie wychowujących dzieci oraz polityk 
w tej dziedzinie różni się w zależności od regionu i ukazuje geograficzne nierówności charakteryzujące 
się występowaniem bardziej rozbudowanego systemu opieki społecznej w regionach północnych, ważnej 
roli wspierającej ze strony dalszej rodziny w regionach południowych oraz łącznym występowaniem 
tych dwóch zjawisk na obszarach wschodnich; 

K. mając na uwadze, że w zależności od rodzaju polityki publicznej i statusu prawnego (rozwiedzione, 
w separacji, niezamężne lub wdowy) sytuacja matek samotnie wychowujących dzieci jest różna i – 
zależnie od kraju, w którym mieszkają – korzystają one z różnych rodzajów zasiłków, w tym 
z usług zdrowotnych świadczonych na rzecz matek i ich dzieci; 

L. mając na uwadze, że matki samotnie wychowujące dzieci często przerywają swoją edukację i zdobywanie 
umiejętności zawodowych z powodu ograniczonej ilości czasu i środków, które poświęcają na wycho
wywanie dzieci, na skutek czego narażone są na wykluczenie społeczne i ubóstwo, 

M. mając na uwadze, że nauczanie i informowanie na temat praw seksualnych i reprodukcyjnych kobiet, 
w szczególności tych najmłodszych, jest kluczowe dla zapobiegania niechcianym ciążom; 

N. mając na uwadze, że kobiety, które straciły swojego partnera na skutek aktów przemocy, w tym 
przemocy związanej z płcią, na skutek działań terrorystycznych czy też działań związanych z przestęp
czością zorganizowaną, są w większym stopniu narażone na wyizolowanie ze społeczeństwa i w 
związku z tym należy im poświęcić szczególną uwagę w celu pobudzenia ich ponownego włączenia 
do społeczeństwa i pokierowania ich w pełnionej przez nie roli rodzicielskiej w sposób, który leży 
w interesie dziecka; 

O. mając na uwadze, że różne właściwe władze na szczeblu europejskim dysponują środkami i programami 
pomocy dla tych grup kobiet; 

P. mając na uwadze, że na rozwój dzieci w niepełnych rodzinach wpływa wiele czynników, że większość 
dzieci wychowanych w niepełnych rodzinach rozwija się prawidłowo, a czynniki, które mają wpływ na 
rozwój dzieci są dużo bardziej złożone i nie sprowadzają się wyłącznie do modelu rodziny; 

Q. mając na uwadze, że decyzje dotyczące polityki rodzinnej powinny na pierwszym miejscu stawiać 
potrzeby i interes dziecka oraz gwarantować prawidłowy rozwój dziecka; 

Zatrudnienie matek samotnie wychowujących dzieci 

R. mając na uwadze, że na rynku pracy jest 69 % matek samotnie wychowujących dzieci, a w 2001 r. 
średnio 18 % matek samotnie wychowujących dzieci pracowało w niepełnym wymiarze godzin; 

S. mając na uwadze, że podejmowanie przez matki samotnie wychowujące dzieci pracy w niepełnym 
wymiarze godzin oraz niepełne zatrudnienie matek często nie jest dobrowolne, ale wynika z ograniczeń 
rodzinnych; 

T. mając na uwadze, że odsetek zatrudnienia matek, szczególnie matek samotnie wychowujących dzieci, 
zwiększa się dzięki zapewnianiu dobrej jakości usług opieki nad dziećmi, jednak należy go również 
powiązać z innymi środkami uzupełniającymi, w tym z korzystnymi ustaleniami dotyczącymi urlopu 
macierzyńskiego i elastycznego czasu pracy, co zachęca większą liczbę kobiet do podjęcia pracy i przy
czynia się do dobrego samopoczucia matki i dziecka; 

U. mając na uwadze, że mężczyźni posiadający dzieci zwykle pracują więcej niż mężczyźni, którzy nie 
posiadają dzieci, natomiast w przypadku kobiet obserwujemy tendencję odwrotną; mając na uwadze, że 
zróżnicowanie wynagrodzenia ze względu na płeć, które w UE wynosi średnio 18 %, pogłębia się, gdy 
kobiety zostają matkami i utrzymuje się w okresie emerytury;
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Zagrożenie ubóstwem i wykluczeniem społecznym 

V. mając na uwadze, że niepełne rodziny są w większym stopniu narażone na ryzyko ubóstwa i przeka
zywanie ubóstwa niż pełne rodziny; mając na uwadze, że według najnowszych dostępnych danych 
z 2006 r. 32 % gospodarstw domowych w UE-25, w których jedno z rodziców wychowuje dziecko, 
było zagrożonych ubóstwem, podczas gdy w przypadku pełnych rodzin posiadających dzieci odsetek 
ten wynosił 12 %; 

W. mając na uwadze, że większy odsetek kobiet niż mężczyzn jest w większym stopniu narażonych na 
niestabilną sytuację finansową z uwagi na sytuację kobiet na rynku pracy, w tym wyższy wskaźnik 
bezrobocia, niższe zarobki oraz pracę w niepełnym wymiarze godzin lub pracę o niższej jakości, a taka 
sytuacja ma tym większe skutki, jeżeli dotyczy matek samotnie wychowujących dzieci, które nie 
dysponują własnymi środkami finansowymi; 

X. mając na uwadze, że ryzyko ubóstwa wśród dzieci pochodzących z niepełnych rodzin (19 %) jest 
większe niż w przypadku pozostałej części społeczeństwa oraz że zapewnianie opieki nad dziećmi 
przyczynia się do zmniejszenia ubóstwa, w tym ubóstwa wśród dzieci, oraz do zwiększenia integracji 
społecznej; 

Godzenie życia rodzinnego i zawodowego 

Y. mając na uwadze, że rozpoczęcie życia zawodowego oraz najlepsze możliwości rozwoju kariery 
zawodowej występują w wieku 25-40 lat, kiedy dzieci są wciąż małe i wymagają więcej opieki 
i czasu od swoich rodziców; mając na uwadze, że brak jest dobrej jakości, dostępnych cenowo struktur 
opieki nad dziećmi, a godziny otwarcia żłobków, przedszkoli i szkół oraz godziny pracy rodziców 
często się ze sobą nie pokrywają, co nierzadko stanowi największą przeszkodę i ograniczenie unie
możliwiające pogodzenie życia rodzinnego i zawodowego; 

Z. mając na uwadze, że rodzice samotnie wychowujący dzieci doświadczają dwa razy więcej trudności niż 
rodzice wychowujący dzieci w pełnych rodzinach, gdyż nie mogą oni dzielić codziennych obowiąz
ków; 

AA. mając na uwadze, że zapewnienie dobrej jakości, przystępnych cenowo usług opieki nad dziećmi jest 
niezwykle istotne dla matek samotnie wychowujących dzieci oraz dla ich dzieci, szczególnie w prze
dziale wiekowym 0-2 lata; mając na uwadze, że odsetek korzystania z usług formalnej opieki nad 
dziećmi w przedziale wiekowym 0-2 lata waha się od 73 % w Danii do zaledwie 2 % w Republice 
Czeskiej i w Polsce oraz że jedynie kilku państwom członkowskim UE (Danii, Holandii, Szwecji, Belgii, 
Hiszpanii, Portugalii i Wielkiej Brytanii) udało się osiągnąć cele barcelońskie (zapewnienie opieki nad 
dziećmi dla 33 % dzieci w wieku poniżej 3 lat); 

AB. mając na uwadze, że wszystkie kobiety, także matki samotnie wychowujące dzieci, powinny móc 
oczekiwać, że będą mogły podjąć pracę, gdyż jest to jedyny sposób wyjścia z trudnej sytuacji i z 
ubóstwa; mając na uwadze, że wysiłki administracji publicznych należy skierować na osiągnięcie tego 
właśnie celu; 

Kontekst ogólny 

1. wzywa do zwrócenia większej uwagi na sytuację matek samotnie wychowujących dzieci; zachęca 
państwa członkowskie do przyjęcia publicznych strategii politycznych, w tym strategii politycznych w dzie
dzinie edukacji, zapewniania opieki, polityki zdrowotnej, polityki zatrudnienia, systemów zabezpieczenia 
społecznego oraz polityki mieszkaniowej, w celu zaspokojenia potrzeb i dostosowania tych strategii do 
warunków niepełnych rodzin, a w szczególności uwzględniając warunki, w jakich żyją matki samotnie 
wychowujące dzieci; 

2. wzywa Komisję i państwa członkowskie do wspierania działań podejmowanych przez wszystkie 
organizacje i nieformalnie tworzone sieci kontaktów dla matek samotnie wychowujących dzieci, szczególnie 
w krajach, gdzie rodzice samotnie wychowujący dzieci otrzymują bardzo niewielkie wsparcie lub nie 
otrzymują go w ogóle; wsparcie to nie powinno zastąpić zapewnianej przez państwo opieki społecznej 
na rzecz ochrony matek samotnie wychowujących dzieci w państwach członkowskich, gdyż w świetle 
istniejących w państwach członkowskich różnic geograficznych i kulturowych dotyczących wsparcia udzie
lanego przez państwo matkom samotnie wychowującym dzieci, nie ma jednego uniwersalnego modelu 
odpowiadającego potrzebom wszystkich państw członkowskich; wzywa właściwe władze państw członkow
skich, aby przewidziały programy pomocy dla rodziców samotnie wychowujących dzieci;
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3. zachęca do podejmowania działań mających na celu niesienie pomocy matkom samotnie wychowu
jącym dzieci; jest zdania, że działania te powinny mieć na celu zwiększenie samodzielności i niezależności 
matek samotnie wychowujących dzieci, osłabienie poczucia bierności i osamotnienia, poprawę ich zarad
ności społecznej, zwiększenie ich umiejętności wychowawczych oraz zapewnienie im lepszego dostępu do 
informacji na temat praw i możliwości zatrudnienia; 

4. wzywa do zwiększenia liczby strategii skoncentrowanych na płci, które mogą zapewnić lepsze zrozu
mienie powiązania między płcią a ubóstwem, oraz do inwestowania w projekty, które uwzględniają 
potrzeby niepełnych rodzin; 

5. wzywa państwa członkowskie, by zachęcały stowarzyszenia działające na rzecz matek samotnie 
wychowujących dzieci do organizowania szkoleń, które ułatwią matkom samotnie wychowującym dzieci 
zatrudnienie i przyczynią się do poprawy ich samooceny; w związku z tym wzywa państwa członkowskie, 
aby zachęcały do tworzenia struktur oferujących tymczasowe zakwaterowanie matkom samotnie wycho
wującym dzieci, gdzie będą one miały dostęp do informacji oraz możliwości kształcenia; zachęca władze 
publiczne państw członkowskich do opracowania specjalnych programów szkoleń dla matek samotnie 
wychowujących dzieci w celu włączenia tych kobiet w rynek pracy, oraz do współpracy ze stowarzysze
niami działającymi w tej dziedzinie; 

6. zachęca do stworzenia internetowych forów dyskusyjnych, blogów i telefonów zaufania skierowanych 
bezpośrednio do matek samotnie wychowujących dzieci w celu ograniczenia ich izolacji oraz umożliwienia 
im wymiany opinii, informacji i najlepszych praktyk dotyczących ich indywidualnych potrzeb oraz do 
stworzenia sieci telefonów zaufania lub bezpłatnych numerów telefonicznych, dzięki którym można łatwiej 
skontaktować się ze służbami socjalnymi; 

7. wzywa państwa członkowskie do określenia wspólnej polityki w oparciu o wymianę najlepszych 
stosowanych w Europie praktyk; 

8. zachęca do opracowania mechanizmów wsparcia, w tym szkoleń wspierających matki samotnie 
wychowujące dzieci poprzez zapewnienie im porad dotyczących najlepszych sposobów radzenia sobie 
z trudnym zadaniem samotnego wychowywania dziecka i zapewnienia mu zrównoważonego rytmu życia; 

9. wzywa państwa członkowskie i ich właściwe władze, aby promowały organizowanie szkoleń dla 
rodziców, by przygotować i nauczyć młodych i pozbawionych środków finansowych rodziców samotnie 
wychowujących dzieci, jak lepiej radzić sobie z zadaniem wychowywania dziecka; 

10. wzywa państwa członkowskie do wzmocnienia roli krajowych organów ds. równości w odniesieniu 
do praktyk dyskryminacji w miejscu pracy matek samotnie wychowujących dzieci; 

11. zaleca, aby państwa członkowskie zapewniły pomoc mieszkaniową i tymczasowe rozwiązania miesz
kaniowe, szczególnie dla matek samotnie wychowujących dzieci, które musiały wyjść z systemu opieki 
zastępczej z uwagi na wiek; 

12. wzywa Komisję Europejską i państwa członkowskie do uwzględnienia specyfiki sytuacji matek 
samotnie wychowujących dzieci w różnych krajach europejskich oraz do zapewnienia specjalnej pomocy 
matkom samotnie wychowującym dzieci należącym do grup, które znajdują się w szczególnie trudnej 
sytuacji; 

Zatrudnienie matek samotnie wychowujących dzieci 

13. podkreśla potrzebę ułatwienia dostępu do szkoleń, kursów zawodowych i specjalnych stypendiów – 
poprzez finansowanie ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego i państw członkowskich – matkom 
samotnie wychowującym dzieci (niezamężnym, wdowom lub znajdującym się w separacji) i szczególnie 
podkreśla, jak ważne jest zachęcanie młodych kobiet w ciąży, aby nie przerywały edukacji, gdyż umożliwi 
im ona zdobycie kwalifikacji i zwiększy ich szanse na znalezienie pracy w godnych warunkach, dobrze 
płatnej i na uzyskanie niezależności finansowej, co stanowi jedyną gwarancję wyjścia z ubóstwa; 

14. zachęca Komisję Europejską, by podczas opracowywania ram programów takich jak Progress czy 
Equal w kontekście kolejnych wieloletnich ram finansowych, uwzględniła programy na rzecz podnoszenia 
świadomości w celu większego udziału ekonomicznie słabych grup społecznych, takich jak matki samotnie 
wychowujące dzieci, oraz w celu zwiększenia ich zaangażowania,
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15. zachęca państwa członkowskie do dokładnego przeanalizowania zjawiska niepełnego zatrudnienia 
matek samotnie wychowujących dzieci oraz do podjęcia odpowiednich kroków w celu rozwiązania tego 
problemu; 

16. podkreśla potrzebę zapewnienia wystarczających usług wysokiej jakości w zakresie opieki nad 
dziećmi i innymi osobami wymagającymi opieki, po przystępnych cenach i w czasie dającym się pogodzić 
z dniem pracy w pełnym wymiarze godzin, aby matki samotnie wychowujące dzieci miały do nich 
uprzywilejowany dostęp oraz potrzebę znacznego ułatwienia matkom samotnie wychowującym dzieci 
dostępu do szkoleń i znalezienia pracy, a także poprawy ich szans na utrzymanie tej pracy; wspiera 
tworzenie firmowych placówek opieki nad dziećmi z elastycznymi godzinami otwarcia; nalega, aby państwa 
członkowskie zagwarantowały dostęp do placówek opieki nad dziećmi poprzez zapewnienie niezbędnej 
opieki 50 % dzieci w wieku 0-3 lata oraz 100 % dzieci w wieku 3-6 lat; 

17. podkreśla, że państwa członkowskie muszą wprowadzić więcej przepisów mających na celu zwięk
szenie poziomu zatrudnienia matek, gdyż jest to najskuteczniejszy sposób na zwiększenie dochodów, a tym 
samym na zmniejszenie grożącego matkom samotnie wychowującym dzieci ryzyka ubóstwa czy też wyklu
czenia społecznego; 

18. podkreśla znaczenie wdrażania polityki zatrudnienia ukierunkowanej na wspieranie zatrudnienia 
matek samotnie wychowujących dzieci oraz unikanie ich nieuzasadnionych zwolnień z pracy; 

19. zachęca państwa członkowskie do wprowadzenia ulg podatkowych oraz innych zachęt finansowych 
dla przedsiębiorstw, które zatrudniają rodziców samotnie wychowujących dzieci i/lub tworzą placówki 
opieki nad dziećmi, zarządzają nimi i zapewniają usługi opieki nad dziećmi na rzecz pracowników; 

Zagrożenie ubóstwem i wykluczeniem społecznym 

20. zachęca państwa członkowskie do wymiany najlepszych praktyk w zakresie wspierania niepełnych 
rodzin, zwłaszcza w sytuacji kryzysu finansowego, który pogarsza sytuację rodziców samotnie wychowu
jących dzieci; 

21. zachęca państwa członkowskie, aby we współpracy z Europejskim Instytutem ds. Równości Kobiet 
i Mężczyzn przeanalizowały szczególne potrzeby matek samotnie wychowujących dzieci, zebrały dane, 
a następnie je przeanalizowały, aby rozważyły podjęcie konkretnych środków w celu zaspokojenia tych 
potrzeb i przeprowadziły wymianę najlepszych praktyk w celu poprawy tych środków; 

22. wzywa państwa członkowskie do podjęcia działań i wdrożenia środków mających na celu uniknięcie 
sytuacji, w której matki samotnie wychowujące dzieci są coraz bardziej narażone na ubóstwo i wykluczenie 
społeczne; 

23. wzywa państwa członkowskie, aby zagwarantowały, że matki samotnie wychowujące dzieci będą 
mogły skorzystać z pomocy mieszkaniowej oraz że będą miały pierwszeństwo w przypadku list osób 
oczekujących na mieszkania do wynajęcia; 

24. wzywa państwa członkowskie, aby zagwarantowały równe traktowanie i zapewniły wysoką jakość 
życia wszystkim dzieciom, bez względu na stan cywilny ich rodziców czy sytuację rodzinną, przez zapew
nienie powszechnych zasiłków, które uchronią dzieci przed życiem w ubóstwie; 

25. wzywa państwa członkowskie, aby określiły środki, dzięki którym wyeliminowana zostanie dyskry
minacja względem matek samotnie wychowujących dzieci, a także względem ich dzieci i w związku z tym 
z zadowoleniem przyjmuje programy, które zapewniają pomoc państwa i stypendia dla dzieci; 

26. zachęca państwa członkowskie, aby wprowadziły strategie polityczne mające na celu zapewnienie 
niepełnym rodzinom wsparcia finansowego w formie zasiłku dla rodziców samotnie wychowujących dzieci, 
ulg podatkowych dla niepełnych rodzin lub innych ulg finansowych dla rodziców samotnie wychowujących 
dzieci, właściwych dla prawodawstwa krajowego danego państwa, jak również wsparcia finansowego na cele 
szkoleniowe dla rodziców samotnie wychowujących dzieci; 

27. wzywa państwa członkowskie, aby zagwarantowały regularne płacenie świadczeń (świadczeń alimen
tacyjnych) przez rodziców, którzy nie sprawują opieki nad dziećmi; 

28. zachęca państwa członkowskie, aby podczas przeprowadzania reformy systemów emerytalnych 
uwzględniły czynnik płci, a szczególnie sytuację matek samotnie wychowujących dzieci;
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Godzenie życia rodzinnego i zawodowego 

29. podkreśla, że zarówno państwa członkowskie, jak i organizacje państwowe i prywatne powinny 
potraktować priorytetowo kwestię równowagi życia zawodowego i prywatnego poprzez wprowadzenie 
bardziej przyjaznych dla rodziny warunków pracy, takich jak elastyczny czas pracy i zapewnienie możli
wości telepracy oraz poprzez rozwijanie zaplecza opieki nad dziećmi, żłobków itp.; 

30. podkreśla, że aby ułatwić matkom samotnie wychowującym dzieci zachowanie równowagi między 
życiem zawodowym i prywatnym, niezbędne jest większe zaangażowanie ojców; zauważa w tym kontek 
ście, że w niektórych państwach członkowskich wspólna opieka praktycznie nie istnieje; 

31. domaga się, aby zgodnie z zasadą równych szans wszystkie środki i działania, które podejmowane są 
na rzecz matek samotnie wychowujących dzieci, obejmowały również ojców samotnie wychowujących 
dzieci; 

32. wzywa Komisję i państwa członkowskie do opracowania w tym zakresie zestawień danych porów
nywalnych na poziomie UE oraz dotyczących różnych przeważających tendencji, również w celu porów
nania przepisów i systemów opieki społecznej; 

33. uważa, że osoba, która poświęca swój czas i swoje zdolności na zajmowanie się dziećmi i ich 
wychowywanie lub opiekę nad osobami starszymi, powinna cieszyć się uznaniem społeczeństwa, oraz że 
cel ten mógłby zostać osiągnięty poprzez przyznanie takiej osobie odrębnych praw, w szczególności 
w dziedzinie zabezpieczenia społecznego i emerytury, 

* 

* * 

34. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie i Komisji. 

Przestępczość zorganizowana w Unii Europejskiej 

P7_TA(2011)0459 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie przestępczości 
zorganizowanej w Unii Europejskiej (2010/2309 (INI)) 

(2013/C 131 E/08) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 3 Traktatu o Unii Europejskiej, art. 67, rozdział 4 (art. 82-86) i rozdział 5 (art. 87-89) 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej oraz Kartę praw podstawowych Unii Europejskiej, 

— uwzględniając program sztokholmski w zakresie wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości ( 1 ) oraz 
komunikat Komisji pt. „Przestrzeń wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości dla europejskich obywa
teli. Plan działań służący realizacji programu sztokholmskiego” COM(2010)0171) oraz komunikat 
Komisji pt. „Strategia bezpieczeństwa wewnętrznego UE w działaniu: pięć kroków w kierunku bezpiecz
niejszej Europy” (COM(2010)0673), 

— uwzględniając konkluzje z posiedzenia Rady ds. WSiSW w dniu 8-9 listopada 2010 r. dotyczące 
stworzenia i realizacji serii strategii UE mających na celu zwalczanie poważnej i zorganizowanej prze
stępczości międzynarodowej, 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2008/841/WSiSW z dnia 24 października 2008 r. w sprawie 
zwalczania przestępczości zorganizowanej ( 2 ),
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— uwzględniając konwencję ONZ sprawie międzynarodowej przestępczości zorganizowanej przyjętą przez 
Zgromadzenie Ogólne dnia 15 listopada 2000 r. (rezolucja 55/25) wraz z odnośnymi protokołami, a w 
szczególności protokół o zapobieganiu, zwalczaniu i karaniu handlu ludźmi, zwłaszcza kobietami 
i dziećmi, protokół przeciwko przemytowi migrantów drogą lądową, morską i powietrzną oraz protokół 
przeciwko nielegalnemu wytwarzaniu i handlowi bronią palną, jej częściami i komponentami oraz 
amunicją, 

— uwzględniając decyzję Rady 2003/577/WSiSW z dnia 22 lipca 2003 r. w sprawie wykonania w Unii 
Europejskiej postanowień o zabezpieczeniu mienia i środków dowodowych, decyzję Rady 
2005/212/WSiSW z dnia 24 lutego 2005 r. ( 1 ) w sprawie konfiskaty korzyści, narzędzi i mienia 
pochodzących z przestępstwa oraz decyzję Rady 2006/783/WSiSW z dnia 6 października 2006 r. 
w sprawie stosowania zasady wzajemnego uznawania do nakazów konfiskaty, 

— uwzględniając decyzję Rady 2007/845/WSiSW z dnia 6 grudnia 2007 r. ( 2 ) dotyczącą współpracy 
pomiędzy biurami ds. odzyskiwania mienia w państwach członkowskich w dziedzinie wykrywania 
i identyfikacji korzyści pochodzących z przestępstwa lub innego mienia związanego z przestępstwem 
oraz uwzględniając sprawozdanie Komisji Europejskiej COM(2011)0176 sporządzone zgodnie z art. 8 
tej decyzji, 

— uwzględniając konkluzje Rady w sprawie konfiskaty i odzyskiwania mienia (7769/3/10), 

— uwzględniając Konwencję Rady Europy nr 198 o praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie 
dochodów pochodzących z przestępstwa oraz o finansowaniu terroryzmu, 

— uwzględniając badanie „Ocena skuteczności działań państw członkowskich w zakresie identyfikowania, 
śledzenia, zamrażania i konfiskowania mienia pochodzącego z przestępstwa” zlecone przez Komisję 
Europejską (2009 r.), 

— uwzględniając badanie Parlamentu Europejskiego pt „Rola UE w zwalczaniu międzynarodowej przestęp
czości zorganizowanej” ( 3 ), 

— uwzględniając coroczne sprawozdania Europolu dotyczące oceny zagrożenia przestępczością zorganizo
waną ( 4 ), w szczególności sprawozdanie z 2011 r., 

— uwzględniając wspólne sprawozdanie Europolu, Eurojustu i Fronteksu na temat stanu bezpieczeństwa 
wewnętrznego w Unii Europejskiej (2010 r.), 

— uwzględniając roczne sprawozdania Europejskiego Centrum Monitorowania Narkotyków i Narkomanii 
dotyczące problemu narkotykowego w Europie, 

— uwzględniając roczne sprawozdania włoskiej Krajowej Dyrekcji ds. Walki z Mafią (Direzione Nazionale 
Antimafia), uwzględniając sprawozdania Bundeskriminalamt (BKA, niemiecki federalny wydział śledczy) 
na temat obecności organizacji przestępczej ‘Ndrangheta w Niemczech, a w szczególności ostatnie 
sprawozdanie pt.„Analiza działalności prowadzonej w Niemczech przez klan pochodzący z gminy 
San Luca”, 

— uwzględniając sprawozdanie ROCTA (Ocena zagrożenia rosyjską przestępczością zorganizowaną) 
sporządzone przez Europol w 2008 r., 

— uwzględniając sprawozdanie ogólne na temat działań Europolu (2009 r.),
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— uwzględniając badanie pt. „Poprawa koordynacji pomiędzy organami UE odpowiedzialnymi za współ
pracę policyjną i sądową: w kierunku powołania prokuratury europejskiej”, zlecone przez Parlament 
Europejski, 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2006/960/WSiSW z dnia 18 grudnia 2006 r. w sprawie uprosz
czenia wymiany informacji i danych wywiadowczych między organami ścigania państw członkowskich 
Unii Europejskiej, 

— uwzględniając decyzję Rady 2009/426/WSiSW z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie wzmocnienia 
Eurojustu i w sprawie zmiany decyzji 2002/187/WSiSW ustanawiającej Eurojust w celu zintensyfiko
wania walki z poważną przestępczością ( 1 ), 

— uwzględniając roczne sprawozdania z działalności Eurojustu (2002-2010) ( 2 ), 

— uwzględniając decyzję Rady 2008/976/WSiSW z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie Europejskiej Sieci 
Sądowej ( 3 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji Europejskiej do Rady i Parlamentu Europejskiego w sprawie roli 
Eurojustu i europejskiej sieci sądowej w walce z przestępczością zorganizowaną i terroryzmem 
w Unii Europejskiej (COM(2007)0644), 

— uwzględniając decyzję Rady 2009/371/WSiSW z dnia 6 kwietnia 2009 r. ustanawiającą Europejski 
Urząd Policji (Europol) ( 4 ), 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2008/977/WSiSW z dnia 27 listopada 2008 r. w sprawie ochrony 
danych osobowych przetwarzanych w ramach współpracy policyjnej i sądowej w sprawach karnych ( 5 ), 

— uwzględniając konwencję z dnia 29 maja 2000 r. dotyczącą wzajemnej pomocy prawnej w sprawach 
karnych między państwami członkowskimi Unii Europejskiej ( 6 ) oraz akty Rady, tj. akt z dnia 
16 października 2001 r. ustanawiający protokół do tej konwencji oraz akt z dnia 18 grudnia 1997 r. 
dotyczący konwencji w sprawie pomocy wzajemnej i współpracy między administracjami celnymi 
(druga konwencja neapolitańska) ( 7 ), 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2002/584/WSiSW z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie europej
skiego nakazu aresztowania i procedury wydawania osób między państwami członkowskimi, oraz 
późniejsze akty zmieniające ( 8 ), 

— uwzględniając sprawozdania Komisji Europejskiej oparte na art. 34 decyzji ramowej Rady z dnia 
13 czerwca 2002 r. w sprawie europejskiego nakazu aresztowania i procedury wydawania osób między 
państwami członkowskimi (COM(2005)0063 i COM(2006)0008), 

— uwzględniając sprawozdanie z realizacji europejskiego nakazu aresztowania opublikowane przez 
Komisję dnia 11 lipca 2007 r. oraz notatkę informacyjną Sekretariatu Generalnego Rady z dnia 
11 czerwca 2008 r. dotyczącą odpowiedzi na kwestionariusz mający na celu zabranie szeregu informacji 
ilościowych dotyczących stosowania europejskiego nakazu aresztowania w 2007 r. ( 9 ),
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— uwzględniając swoje zalecenie dla Rady w sprawie oceny europejskiego nakazu aresztowania ( 1 ), 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2002/465/WSiSW z dnia 13 czerwca 2002 r. dotyczącą wspól
nych zespołów dochodzeniowo-śledczych ( 2 ) oraz sprawozdanie Komisji dotyczące przeniesienia prze
pisów decyzji ramowej Rady z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie wspólnych zespołów dochodze
niowo-śledczych (COM(2004)0858), 

— uwzględniając badanie Parlamentu Europejskiego z 2009 r. dotyczące stosowania europejskiego nakazu 
aresztowania i wspólnych zespołów dochodzeniowo-śledczych na poziomie narodowym i europej
skim ( 3 ), 

— uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/36/UE z dnia 5 kwietnia 2011 r. ( 4 ) 
w sprawie zapobiegania handlowi ludźmi i zwalczania tego procederu oraz ochrony ofiar, zastępującą 
decyzję ramową Rady 2002/629/WSiSW, 

— uwzględniając 40 zaleceń Grupy Specjalnej ds. Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy mających na celu 
zwalczanie prania pieniędzy, 

— uwzględniając dyrektywę 2005/60/WE z dnia 26 października 2005 r. w sprawie przeciwdziałania 
korzystaniu z systemu finansowego w celu prania pieniędzy i finansowania terrorystów ( 5 ), 

— uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1889/2005 z dnia 26 października 2005 r. w sprawie kontroli 
środków pieniężnych wwożonych do Wspólnoty lub wywożonych ze Wspólnoty ( 6 ), 

— uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1781/2006 z dnia 15 listopada 2006 r. w sprawie informacji 
o zleceniodawcach, które towarzyszą przekazom pieniężnym ( 7 ), 

— uwzględniając decyzję ramową Rady 2003/568/WSiSW z dnia 22 lipca 2003 r. w sprawie zwalczania 
korupcji w sektorze prywatnym ( 8 ) oraz sprawozdanie Komisji dla Rady w oparciu o art. 9 decyzji 
ramowej Rady 2003/568/WSiSW (COM(2007)0328), 

— uwzględniając Konwencję Narodów Zjednoczonych przeciwko korupcji (zwanej „konwencją z Meridy”), 

— uwzględniając Prawnokarną konwencję o korupcji i Cywilnoprawną konwencję o korupcji przyjęte 
przez Radę Europy, uwzględniając konwencję w sprawie zwalczania korupcji, w którą zaangażowani 
są urzędnicy Wspólnot Europejskich lub urzędnicy państw członkowskich Unii Europejskiej oraz 
konwencję OECD w sprawie zwalczania przekupstwa zagranicznych urzędników publicznych w między
narodowych transakcjach handlowych, 

— uwzględniając dyrektywę 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. ( 9 ) 
w sprawie koordynacji procedur udzielania zamówień publicznych na roboty budowlane, dostawy 
i usługi, z późniejszymi zmianami, 

— uwzględniając badanie Parlamentu Europejskiego pt.„Instytucje finansowe a wdrażanie funduszy struk
turalnych w południowychWłoszech” (2009 r.), 

— uwzględniając strategię antynarkotykową Unii Europejskiej na lata 2005–2012 oraz Plan działania UE 
w zakresie narkotyków na lata 2009–2012,
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— uwzględniając światowy raport o narkotykach na rok 2010 sporządzony przez Biuro Narodów Zjedno
czonych ds. Narkotyków i Przestępczości (UNODC), 

— uwzględniając roczne sprawozdanie Europejskiego Centrum Monitorowania Narkotyków i Narkomanii 
dotyczące problemu narkotykowego w Europie za rok 2010, 

— uwzględniając badanie zlecone przez Komisję Europejską i wykonane przez Centre for the Study of 
Democracy pt. „Analiza powiązań między przestępczością zorganizowaną i korupcją” (2010), 

— uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 338/97z dnia 9 grudnia 1996 r. w sprawie ochrony 
gatunków dzikiej fauny i flory w drodze regulacji handlu nimi oraz zalecenie Komisji Europejskiej 
z dnia 13 czerwca 2007 r. ( 1 ) określające szereg działań dotyczących wykonania tego rozporządzenia, 

— uwzględniając badanie pt. „Ściąganie haraczy: konieczność zapewnienia instrumentu zwalczania działań 
przestępczości zorganizowanej” przeprowadzone przez Transcrime w 2008 r. i finansowane przez 
Komisję Europejską, 

— uwzględniając rezolucję Rady z dnia 25 września 2008 r. w sprawie europejskiego globalnego planu 
dotyczącego walki z podrabianiem i piractwem oraz rezolucję Rady z dnia 23 października 2009 r. 
w sprawie wzmocnionej strategii na rzecz współpracy celnej, 

— uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/99/WE z dnia 19 listopada 2008 r. 
w sprawie ochrony środowiska poprzez prawo karne ( 2 ), 

— uwzględniając deklarację pisemną Parlamentu Europejskiego 2/2010 w sprawie działań Unii na rzecz 
walki z korupcją, 

— uwzględniając komunikat Komisji do Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 20 listopada 2008 r. – 
Dochody pochodzące z przestępczości zorganizowanej: przestępstwo nie popłaca (COM(2008)0766), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu PE, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Wolności Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych 
oraz opinię Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia (A7-0333/2011), 

A. mając na uwadze, że jednym z głównych celów Unii Europejskiej jest stworzenie przestrzeni wolności, 
bezpieczeństwa i sprawiedliwości bez granic wewnętrznych, w której zapobiega się przestępczości i ją 
zwalcza (art. 3 TFUE), a także zapewnienie wysokiego poziomu bezpieczeństwa za pomocą środków 
zapobiegających przestępczości oraz zwalczających ten proceder, a także za pomocą środków służących 
koordynacji i współpracy organów policyjnych i sądowych oraz innych właściwych organów, a także 
za pomocą wzajemnego uznawania orzeczeń sądowych w sprawach karnych i, w miarę potrzeby, 
zbliżania przepisów karnych (art. 67 TFUE); 

B. mając na uwadze, że przestępczość zorganizowana powoduje znaczące koszty społeczne, ponieważ 
narusza prawa człowieka, ogranicza zasady demokracji, przyczynia się do sprzeniewierzania i marno
wania zasobów finansowych, ludzkich i innych, zakłóca funkcjonowanie wolnego wspólnego rynku, 
przenika do przedsiębiorstw i legalnej działalności gospodarczej, sprzyja korupcji oraz zanieczyszcza 
i niszczy środowisko naturalne; 

C. mając na uwadze, że niepokojące dowody zgromadzone na potrzeby spraw sądowych, dochodzeń 
policyjnych i śledztw dziennikarskich wskazują, że w niektórych państwach członkowskich występuje 
głęboka i utrwalona infiltracja środowiska polityki, administracji publicznej i legalnej działalności 
gospodarczej przez przestępczość zorganizowaną; mając na uwadze możliwość rozszerzenia takiej 
infiltracji na pozostałą część Unii Europejskiej i wzmocnienie przestępczości zorganizowanej,
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D. mając na uwadze, że działalność organizacji przestępczych jest ukierunkowana na osiąganie zysku 
ekonomicznego i na nim się opiera, w związku z czym skuteczne środki mające na celu przeciw
działanie takiemu procederowi i jego zwalczanie muszą koncentrować się na identyfikowaniu, zamra 
żaniu, zajmowaniu i konfiskacie dochodów pochodzących z przestępstwa; mając na uwadze, że istnie
jące ramy prawne na szczeblu UE wydają się niewystarczające do zagwarantowania znaczących działań 
w zakresie zwalczania przestępczości oraz że konieczne jest przyjęcie przepisów umożliwiających na 
przykład stosowanie tzw. konfiskaty rozszerzonej i postępowanie w sprawie mienia zapisanego na 
osoby lub organizacje fikcyjne; ponadto mając na uwadze, że ponowne wykorzystanie skonfiskowa
nego mienia do celów społecznych pozwala przyjąć pozytywne podejście w ramach strategii przeciw
działania przestępczości zorganizowanej, ponieważ mienie pochodzące z konfiskaty nie jest już 
postrzegane wyłączanie jako zasoby odebrane organizacji przestępczej, ale stanowi czynnik podwójnie 
konstruktywny – zarówno ze względu na aspekty związane z zapobieganiem przestępczości zorgani
zowanej, jak i ze względu na jego efekt sprzyjania rozwojowi gospodarczemu i społecznemu; 

E. mając na uwadze, że organizacje przestępcze koncentrują swoje działania na licznych i coraz rozleglej
szych obszarach, takich jak na przykład międzynarodowy handel środkami odurzającymi, handel 
ludźmi i ich wykorzystywanie, przestępstwa finansowe, międzynarodowy handel bronią, podrabianie, 
cyberprzestępczość, przestępstwa przeciwko środowisku naturalnemu, sprzeniewierzanie funduszy 
publicznych, oszustwa i pobieranie haraczy, oraz że większość tych działań ma z natury charakter 
transnarodowy i transeuropejski; mając na uwadze, że znaczna część dochodów pochodzących z tego 
rodzaju działań przestępczych jest przedmiotem procederu prania pieniędzy; 

F. mając na uwadze, że nielegalne imigrantki (kobiety i dziewczęta) są bardziej narażone na skutki 
wynikające z przestępczości zorganizowanej, np. z prostytucji i handlu ludźmi, niż kobiety i dziewczęta 
będące obywatelkami państw UE; 

G. mimo że nie przeprowadzono wyczerpującego badania na ten temat, obroty organizacji przestępczych 
o charakterze mafijnym działających w Europie są imponujące, zwłaszcza w przypadku włoskich grup 
przestępczości zorganizowanej, których dochody – jak wykazano w wielu badaniach (w tym w badaniu 
Eurispes) i potwierdzono we wspólnym sprawozdaniu Eurojustu, Europolu i Fronteksu z 2010 r. – 
można szacować w dużym przybliżeniu na kwotę 135 miliardów euro, która jest wyższa niż łączna 
kwota produktu krajowego brutto sześciu państw członkowskich UE, czego najlepszym przykładem 
jest ‘Ndrangheta, organizacja mafijna najbardziej zakorzeniona w krajach UE i na świecie, której 
szacowany roczny obrót wynosi co najmniej około 44 miliardy euro; 

H. mając na uwadze, że zagrożenie dla Unii Europejskiej ze strony przestępczości zorganizowanej 
wykracza poza jej granice i że proceder ten należy zatem zwalczać z uwzględnieniem konieczności 
przyjęcia globalnego i międzynarodowego podejścia oraz nawiązania ścisłej współpracy z państwami 
trzecimi i organizacjami międzynarodowymi, takimi jak na przykład Interpol i Biuro Narodów Zjedno
czonych ds. Narkotyków i Przestępczości; 

I. mając na uwadze, że korupcja jest podstawowym narzędziem szantażu i nagradzania stosowanym 
przez organizacje przestępcze w celu sprzeniewierzania środków publicznych oraz przenikania do 
lokalnego środowiska politycznego, struktur administracji publicznej i sektora prywatnego; 

J. mając na uwadze, że pranie pieniędzy jest jednym z najgroźniejszych procederów umożliwiających 
przenikanie się działalności legalnej i nielegalnej oraz koniecznym etapem, bez którego siła nabywcza 
zdobyta na drodze przestępczości pozostałaby tylko potencjalna, możliwa do wykorzystania wewnątrz 
nielegalnego obiegu, ale nieprzekładalna na prawdziwą władzę gospodarczą; mając na uwadze, że 
współdziałanie i współpraca na szczeblu międzynarodowym stanowią podstawę skutecznego zwal
czania prania pieniędzy; 

K. mając na uwadze, że międzynarodowy handel środkami odurzającymi stanowi główne źródło zysków 
przestępczości zorganizowanej i mafii i stwarza podstawę dla ich pozycji gospodarczej i społecznej; 
mając na uwadze, że Unia Europejska stanowi jeden z najważniejszych rynków zbytu dla środków 
odurzających (heroiną, kokainą i konopiami) oraz jest ich producentem (zwłaszcza w odniesieniu do 
narkotyków syntetycznych); mając na uwadze, że w handlu tym uczestniczy również wiele dobrze 
znanych państw produkcji i tranzytu spoza UE, w szczególności państw Ameryki Łacińskiej, Afryki 
Zachodniej i Azji;

PL 8.5.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 131 E/71 

Wtorek, 25 października 2011 r.



L. mając na uwadze, że wymuszenie, ściąganie haraczy i lichwa stanowią procedery, poprzez które 
przestępczość zorganizowana przenika do legalnej gospodarki, co wypacza w znaczącym stopniu 
wszelkie formy wolnego rynku oraz ogranicza prawa obywateli, przedsiębiorców, pracowników fizycz
nych i umysłowych; mając na uwadze, że jak wykazano w finansowanym przez Komisję Europejską 
badaniu Transcrime z 2008 r. na temat „Ściąganie haraczy: konieczność zapewnienia instrumentu 
zwalczania przestępczości zorganizowanej”, stopień rozpowszechnienia tego procederu osiąga niepo
kojące rozmiary w co najmniej połowie państw członkowskich UE oraz jest znaczący w pozostałej 
połowie; mając na uwadze, że istnieje bezpośrednie powiązanie między zasięgiem procederu ściągania 
haraczy a kontrolowaniem przez organizacje przestępcze terytorium oraz prowadzonej na nim dzia 
łalności gospodarczej i politycznej; mając na uwadze, że skuteczne zwalczanie ściągania haraczy musi 
opierać się przede wszystkim na zachęcaniu do zgłaszania tego procederu przez ofiary oraz na 
rozbudowanym zapleczu instytucjonalnym na danym terytorium; 

Wprowadzenie 

1. z zadowoleniem przyjmuje środki na rzecz zwalczania przestępczości zorganizowanej zawarte 
w programie sztokholmskim, w odnośnym planie działań i w strategii bezpieczeństwa wewnętrznego 
i wyraża nadzieję, że w okresie trzech kolejnych prezydencji zwalczanie przestępczości zorganizowanej 
będzie jednym z priorytetów politycznych i że zostaną osiągnięte wymierne wyniki w tym obszarze; 

2. wyraża przekonanie, że przestępczość zorganizowana, bez względu na to czy ma ona charakter 
mafijny czy nie, jest jednym z głównych zagrożeń dla bezpieczeństwa wewnętrznego UE i wolności 
obywateli; uważa, że pomimo ryzyka coraz częstszego nawiązywania przez organizacje przestępcze współ
pracy z organizacjami terrorystycznymi, przestępczość zorganizowana powinna być traktowana odrębnie od 
terroryzmu i wzywa do utworzenia specjalnej, horyzontalnej strategii UE w tej dziedzinie, w której należy 
przewidzieć środki ustawodawcze i operacyjne, środki finansowe i dokładny harmonogram realizacji; 
popiera konkluzje Rady z dnia 8 - 9 listopada 2010 r. w sprawie serii strategii politycznych UE w zakresie 
zwalczania przestępczości zorganizowanej oraz wzywa Radę do zmiany decyzji, tak aby przewidywała 
udział Parlamentu w ustalaniu priorytetów, omawianiu celów strategicznych i dokonywaniu oceny wyników 
tych strategii; 

3. wspiera państwa członkowskie w działaniach mających na celu zwalczanie przestępczości zorganizo
wanej oraz zachęca je do wzmocnienia wymiaru sprawiedliwości i organów ścigania na podstawie istnie
jących najlepszych praktyk, także poprzez porównanie przepisów i środków mających na celu wspieranie 
ich działań, a także do przeznaczenia na ten cel odpowiednich zasobów ludzkich i finansowych; wzywa 
państwa członkowskie do opracowania proaktywnego podejścia dochodzeniowego, przygotowania krajo
wych planów zwalczania przestępczości zorganizowanej oraz do zapewnienia koordynacji działań na 
szczeblu centralnym poprzez ustanowienie odpowiednich specjalnych struktur z wykorzystaniem najlep
szych praktyk niektórych państw członkowskich; wzywa COSI do zorganizowania corocznego posiedzenia, 
w którym wezmą udział przynajmniej państwa członkowskie, Komisja, Rada, Parlament Europejski, Europol 
i Eurojust, w ramach którego zostaną przedstawione osiągnięte wyniki oraz przyszłe plany dotyczące 
zwalczania przestępczości zorganizowanej na szczeblu unijnym i krajowym; 

4. podkreśla, że wszystkie środki mające na celu zwalczanie przestępczości zorganizowanej muszą być 
w pełni zgodne z prawami podstawowymi i proporcjonalne do osiągnięcia zamierzonego celu oraz że 
zgodnie z art. 52 Karty praw podstawowych Unii Europejskiej realizacja tych celów jest niezbędna w społe
czeństwie demokratycznym, bez bezpodstawnego ograniczania wolności jednostki, zgodnie z zasadami 
zawartymi w Europejskiej Konwencji Praw Człowieka, Karcie Praw Podstawowych UE i wspólnymi dla 
państw członkowskich zasadami konstytucyjnymi; 

5. zauważając, że w art. 222 TFUE nakłada się na Unię Europejską i jej państwa członkowskie prawny 
obowiązek wprowadzenia klauzuli solidarności, wyraża głębokie zaniepokojenie próbami przenikania orga
nizacji przestępczych do struktur politycznych, administracyjnych (na wszystkich szczeblach), gospodar
czych i finansowych; wzywa Komisję Europejską, Radę i państwa członkowskie do skoncentrowania działań 
zniechęcających na środkach odnoszących się do konfiskaty mienia pochodzącego z przestępstwa, w tym 
mienia często zatajonego dzięki wykorzystaniu sieci fikcyjnych podmiotów, osób wspierających, instytucji 
politycznych i grup nacisku; podkreśla, że wysiłki mające na celu zwalczanie przestępczości zorganizowanej 
muszą w pełni uwzględniać przestępstwa popełniane przez tzw. białe kołnierzyki;
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Udoskonalenie ram prawnych UE 

6. z uwagi na fakt, że międzynarodowe siatki przestępcze pozostają niezwykle aktywne i że skala 
i stopień skomplikowania przestępczości zorganizowanej stale wzrastają, wzywa państwa członkowskie 
do usprawnienia współpracy i koordynacji oraz do dostosowania ich ram prawnych, w oparciu o dobre 
praktyki w ramach systemów bardziej zaawansowanych w zakresie ścigania przestępczości zorganizowanej, 
szczególnie w zakresie ustanowienia wspólnych, standardowych procedur oraz rodzajów spraw karnych; 
wzywa państwa członkowskie do zapewnienia terminowej i skutecznej ratyfikacji i / lub transpozycji 
wszystkich europejskich i międzynarodowych instrumentów prawnych odnoszących się bezpośrednio lub 
pośrednio do działań na rzecz zwalczania przestępczości zorganizowanej; 

7. ze względu na wyjątkowo ograniczony wpływ wywierany na systemy prawne państw członkowskich 
przez decyzję ramową 2008/841/WSiSW w sprawie przestępczości zorganizowanej, która nie przyniosła 
istotnej poprawy w prawie krajowym państw członkowskich ani we współpracy w działaniach mających na 
celu zwalczanie przestępczości zorganizowanej, wzywa Komisję do przedstawienia do końca 2013 r. 
wniosku dotyczącego dyrektywy zawierającego konkretniejszą i lepiej określającą najważniejsze cechy 
tego zjawiska definicję przestępczości zorganizowanej, koncentrującego się w szczególności na kluczowym 
pojęciu „organizacji” i uwzględniającego nowe rodzaje przestępczości zorganizowanej; wzywa, aby w przy
padku udziału w organizacji przestępczej – przy uwzględnieniu różnorodności i charakterystyki poszcze
gólnych ustawodawstw krajowych – rozważone zostało zniesienie obecnie istniejącego podwójnego podej 
ścia (karania zarówno za udział, jak i za zmowę przestępczą) oraz określenie szeregu tradycyjnie popełnia
nych przestępstw, które bez względu na maksymalną karę przewidzianą w systemach prawnych poszcze
gólnych państw członkowskich, będą uznawane za takie przestępstwa; wzywa ponadto do potraktowania 
w bardziej rygorystyczny sposób kwestii karania wszelkich form wspierania organizacji przestępczych; 

8. wzywa Komisję Europejską do jak najszybszego przedłożenia ramowej propozycji dotyczącej dyrek
tywy w sprawie procedury zajęcia i konfiskaty dochodów pochodzących z przestępstwa, zgodnie z jej 
programem prac na rok 2011; w związku z tym, uwzględniając wymóg przestrzegania praw podstawowych 
zawarty w Karcie Praw Podstawowych i Europejskiej Konwencji Praw Człowieka, zwraca się do Komisji 
Europejskiej o: 

— opracowanie przepisów dotyczących skutecznego stosowania instrumentów takich jak konfiskata rozsze
rzona i konfiskata przy braku wyroku skazującego; 

— opracowanie przepisów dotyczących łagodzenia ciężaru dowodowego w przypadku skazania osoby za 
ciężkie przestępstwo (w tym za przestępstwo związane z przestępczością zorganizowaną), jeżeli chodzi 
o pochodzenie posiadanego przez nią mienia; 

— zachęcanie do wprowadzenia do ustawodawstw krajowych – zależnie od przypadku w zakresie prawa 
karnego, cywilnego i podatkowego – instrumentów łagodzących ciężar dowodowy w odniesieniu do 
pochodzenia majątku osoby oskarżonej o przestępstwo związane z przestępczością zorganizowaną; 

— włączenie do swojego wniosku przepisów umożliwiających zajęcie, a następnie konfiskatę w przypadku 
mienia zapisanego na osoby trzecie; ponadto wnosi o objęcie ściganiem karnym działań podmiotu 
fikcyjnego w takich przypadkach, ponieważ mają one na celu uniknięcie zastosowania środków prewen
cyjnych dotyczących mienia lub ułatwienie realizacji przestępstw takich jak ukrywanie, pranie pieniędzy 
oraz wykorzystywanie środków pieniężnych pochodzących z nielegalnych źródeł; zwraca się zatem do 
Komisji o sprecyzowanie w swoich wnioskach ustawodawczych, że pojęcie „dochodu z przestępstwa”, 
sformułowane w konwencji ONZ przyjętej w Palermo i zawarte w decyzji ramowej 2008/841/WSiSW, 
jest szersze niż pojęcie „zysku”; pilnie wzywa państwa członkowskie do poprawnej transpozycji tego 
pojęcia do własnych ustawodawstw, aby umożliwić zajęcie lub konfiskatę wszelkich dochodów 
bezpośrednio lub pośrednio związanych z popełnieniem przestępstwa w ramach struktur organizacji 
przestępczych; 

9. wzywa Komisję Europejską do uznania i wsparcia pilnej potrzeby norm europejskich w zakresie 
ponownego wykorzystania dochodów pochodzących z przestępstwa na cele społeczne, w tym na ochronę 
świadków, w celu umożliwienia ponownego włączenia środków pochodzących z organizacji przestępczych 
lub z nimi związanych do legalnego, czystego, przejrzystego i godnego pochwały obrotu gospodarczego;
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10. popiera ściślejszą współpracę między państwami członkowskimi na rzecz uznawania i pełnego 
wykonywania nakazów zajęcia i konfiskaty; Uważa, że biuro ds. odzyskiwania mienia jest zasadniczym 
instrumentem zwalczania przestępczości zorganizowanej i że należy mu jak najszybciej udostępnić 
niezbędne środki i wiedzę fachową oraz nadać odpowiednie uprawnienia; popiera przeprowadzoną przez 
Komisję Europejską analizę głównych trudności napotykanych przez funkcjonujące biura ds. odzyskiwania 
mienia, wzywa Komisję do zwiększenia znaczenia i zakresu kompetencji biur ds. odzyskiwania mienia raz 
do umożliwienia im bardziej elastycznego i jednolitego dostępu do informacji, przy poszanowaniu praw 
podstawowych UE i norm w zakresie ochrony danych; 

11. wzywa Komisję Europejską do przygotowania do końca 2013 r. badania na temat praktyk docho
dzeniowych obowiązujących w państwach członkowskich w obszarze zwalczania przestępczości zorgani
zowanej, ze szczególnym odniesieniem do stosowania instrumentów takich jak na przykład podsłuch 
rozmów telefonicznych, podsłuch otoczenia, różne rodzaje rewizji, celowo opóźnione aresztowanie, celowo 
opóźnione zajęcie, operacje pod przykryciem oraz dostawy kontrolowane i nadzorowane; wzywa Komisję 
do przedłożenia do końca 2014 r. wniosku dotyczącego dyrektywy w sprawie wspólnych technik śledczych 
na rzecz zwalczania przestępczości zorganizowanej, zgodnie z art. 87 ust. 2 lit. c) Traktatu o funkcjono
waniu Unii Europejskiej; 

12. podkreśla znaczenie zapewnienia odpowiedniego poziomu ochrony bezpośrednim i pośrednim 
ofiarom przestępczości zorganizowanej, świadkom, osobom współpracującym z wymiarem sprawiedliwości, 
informatorom, jak również ich rodzinom; w tym zakresie z zadowoleniem przyjmuje wniosek Komisji 
dotyczący dyrektywy określającej minimalne standardy w zakresie praw, wsparcia i ochrony ofiar prze
stępstw, lecz wzywa do opracowania przepisów unijnych również na rzecz świadków, osób współpracują
cych z wymiarem sprawiedliwości, informatorów oraz ich rodzin; wzywa do równego traktowania wszyst
kich rodzajów ofiar (w tym ofiar przestępczości zorganizowanej, terroryzmu i ofiar poniesionych podczas 
wykonywania obowiązków służbowych) oraz do zapewnienia ochrony świadkom wymiaru sprawiedliwości, 
osobom współpracującym z wymiarem sprawiedliwości, informatorom oraz ich rodzinom również po 
zakończeniu postępowania sądowego; podkreśla, że w przypadku gdy osoba nieletnia jest ofiarą przestęp
czości zorganizowanej, wymaga ona specjalnej uwagi i specjalnego traktowania, a także ochrony, pomocy 
i wskazówek; wzywa Komisję Europejską do określenia jasnych wytycznych na rzecz wspierania świadków, 
osób współpracujących z wymiarem sprawiedliwości, informatorów i ich rodzin oraz nadania im europej
skiego transgranicznego statusu prawnego poprzez rozszerzenie zakresu ochrony potencjalnie przyznawanej 
takim osobom w państwach członkowskich w przypadku, gdy zwróci się o nią państwo pochodzenia osoby 
współpracującej z wymiarem sprawiedliwości, świadka lub informatora; proponuje powołanie europejskiego 
funduszu na rzecz ochrony ofiar przestępczości zorganizowanej i świadków oraz udzielania im pomocy, 
wspierającego również pozarządowe, uznane przez państwa członkowskie stowarzyszenia zajmujące się 
zwalczaniem mafii i procederu ściągania haraczy; wyraża zadowolenie z przyjęcia w niektórych państwach 
członkowskich aktów prawnych mających na celu podniesienie poziomu ochrony świadków i osób współ
pracujących z wymiarem sprawiedliwości w odniesieniu do przestępstw związanych z przestępczością 
zorganizowaną (na przykład poprzez dopuszczenie możliwości przesłuchania na odległość w trakcie rozpra
wy); 

13. wzywa Komisję i państwa członkowskie do propagowania roli, jakie odgrywają stowarzyszenia 
rodzin ofiar, dialogu pomiędzy tymi stowarzyszeniami i instytucjami oraz ustanowienia unijnego forum 
stowarzyszeń rodzin ofiar; 

Zwalczanie silnie zakorzenionych w UE organizacji przestępczych o charakterze mafijnym 

14. wzywa Komisję Europejską do opracowania wniosku dotyczącego dyrektywy mającego na celu 
uznanie utożsamiania się z kręgami mafijnymi lub innymi kręgami przestępczymi za przestępstwo podlega
jące karze we wszystkich państwach członkowskich, celem umożliwienia ukarania tych organizacji przestęp
czych, które czerpią zyski z samego faktu swojego istnienia, poprzez umiejętność zastraszania - nawet 
w przypadku niedokonania konkretnych aktów przemocy lub braku gróźb - w celu popełniania prze
stępstw, wywierania wpływu na system funkcjonowania sektora gospodarki, administracji i usług publicz
nych oraz na system wyborczy; 

15. zamierza ustanowić w terminie trzech miesięcy od przyjęcia niniejszej rezolucji specjalną komisję ds. 
rozprzestrzeniania się organizacji przestępczych, w tym organizacji o charakterze mafijnym, działających na 
poziomie ponadnarodowym; której jednym z celów byłaby analiza rozmiarów zjawiska oraz jego negatyw
nego wpływu społeczno-gospodarczego na poziomie UE, a także kwestie nielegalnego wykorzystania 
środków publicznych przez organizacje przestępcze i mafie, przenikania tych organizacji do sektora publicz
nego i wywierania przez nie wpływu na legalną gospodarkę i sektor finansowy; innym jej celem byłoby 
określenie szeregu środków ustawodawczych, które pozwoliłyby stawić czoła temu wyraźnemu i stwierdzo
nemu zagrożeniu dla Unii Europejskiej i jej obywateli; w związku z tym zwraca się do Konferencji 
Przewodniczących o opracowanie wniosku zgodnie z art. 184 Regulaminu;
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16. wzywa Komisję Europejską do przeprowadzenia do czerwca 2013 r., we współpracy z Europolem 
i Eurojustem, badania w celu oszacowania negatywnych skutków międzynarodowej przestępczości zorga
nizowanej w Unii Europejskiej; wzywa Europol do sporządzenia do 2012 r. oceny zagrożenia przestęp
czością zorganizowaną dotyczącej zagrożenia związanego z istnieniem organizacji przestępczych o charak
terze mafijnym w UE; 

17. podkreśla, że zgodnie z przeprowadzoną przez Unię Europejską oceną zagrożenia przestępczością 
zorganizowaną opublikowaną przez Europol w 2011 r. organizacje przestępcze wykazują naturalną zdol
ność do adaptowania się oraz rozpoznają i szybko wykorzystują nowe nielegalne rynki; w związku z tym 
uważa za konieczne nie tylko zwalczanie tradycyjnej przestępczości zorganizowanej, lecz również zwró
cenie szczególnej uwagi na nowe formy przestępczości zorganizowanej; 

Sposoby usprawnienia funkcjonowania europejskich struktur zaangażowanych w zwalczanie różnymi 
metodami przestępczości zorganizowanej oraz sposoby wzmocnienia stosunków z innymi instytucjami 
międzynarodowymi 

18. wzywa państwa członkowskie do bezzwłocznego transponowania i wdrożenia decyzji Rady 
2009/426/WSiSW w sprawie wzmocnienia Eurojustu oraz do zapewnienia zgodności ze wszystkimi zawar
tymi w niej zaleceniami, wzywa państwa członkowskie do zapewnienia, że przedstawiciele krajowi Euro
justu są na bieżąco informowani o przestępstwach dotyczących co najmniej dwóch państw członkowskich, 
w przypadku których istnieją poważne przesłanki świadczące o udziale organizacji przestępczej; uznaje 
znaczenie wzmocnienia Eurojustu w celu poprawy jego skuteczności w przeciwdziałaniu międzynarodowej 
przestępczości zorganizowanej w zakresie jego uprawnień do podejmowania inicjatyw, szczególnie w odnie
sieniu do wszczynania dochodzeń, oraz uprawnień przyznanych mu na mocy art. 85 Traktatu o funk
cjonowaniu Unii Europejskiej; wzywa instytucje europejskie do wywarcia swojego wpływu politycznego na 
szczeblu międzynarodowym w celu zainicjowania przeglądu możliwości wymiany niektórych doświadczeń 
zdobytych przez UE, w tym przez Eurojust, na szczeblu międzynarodowym oraz ewentualnego udostęp
niania wiedzy eksperckiej zdobytej dotychczas na szczeblu UE; 

19. wzywa Komisję do możliwie szybkiego sporządzenia oceny wpływu wartości dodanej prokuratury 
europejskiej oraz do rozważenia możliwości rozszerzenia zakresu jej działalności o zwalczanie poważnej 
transgranicznej przestępczości zorganizowanej i korupcji, jak przewiduje art. 86 ust. 4 Traktatu o funk
cjonowaniu Unii Europejskiej, z uwzględnieniem wpływu praw podstawowych, a w szczególności praw do 
obrony, oraz potrzeby wcześniejszej harmonizacji przepisów prawa karnego materialnego i proceduralnego 
oraz przepisów dotyczących jurysdykcji karnej; wzywa Komisję do rozpoczęcia konsultacji ze wszystkimi 
zainteresowanymi podmiotami, w tym z Agencją Praw Podstawowych Unii Europejskiej, Europejskim 
Inspektorem Ochrony Danych, Radą Europy, Parlamentem Europejskim, parlamentami krajowymi i społe
czeństwem obywatelskim w celu omówienia skutków ewentualnego ustanowienia prokuratury europejskiej; 

20. popiera pięcioletnią strategię rozwoju Europolu przedstawioną w 2009 r.; wzywa Europol do zwięk
szenia liczby spotkań i możliwości dialogu z Parlamentem Europejskim do celów systematycznego 
omawiania postępów w realizowaniu powyższej strategii i ewentualnych trudności; wzywa Europol do 
skuteczniejszego zaangażowania na rzecz zwalczania przestępczości zorganizowanej i przestępczości 
o charakterze mafijnym poprzez utworzenie i wzmocnienie specjalnej sekcji w swojej strukturze organiza
cyjnej oraz przez lepsze wykorzystywanie przeznaczonych na ten obszar środków; wzywa Europol do 
jeszcze większego pogłębienia współpracy z Interpolem w celu zwalczania organizacji przestępczych na 
szczeblu międzynarodowym, ze szczególnym uwzględnieniem kwestii wymiany informacji; wzywa Europol 
do ustanowienia ściślejszych powiązań oraz do zawarcia umów strategicznych i operacyjnych z właściwymi 
władzami państw trzecich; 

21. wzywa państwa członkowskie i Komisję do poprawy praktycznej współpracy pomiędzy krajowymi 
służbami policyjnymi poprzez usunięcie, w miarę możliwości, przeszkód formalnych; 

22. ponownie podkreśla znaczenie poprawy praktycznej współpracy pomiędzy policją i organami sądo
wymi w państwach członkowskich w celu wymiany informacji na temat organizacji przestępczych oraz 
koordynacji działalności dochodzeniowej; wzywa Komisję i Eurojust do stworzenia w tym celu efektyw
niejszej sieci krajowych punktów kontaktowych; ponadto zwraca się do Komisji o przedkładanie rocznych 
sprawozdań w sprawie postępów związanych z pogłębieniem współpracy pomiędzy policją i organami 
sądowymi w zakresie przestępczości zorganizowanej;
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23. przyznaje, że mimo protokołów i dwustronnych porozumień między agencjami Europol, Eurojust 
i OLAF nadal istnieją znaczne możliwości poprawy w zakresie współpracy między tymi instytucjami; wzywa 
zatem Europol, Eurojust i OLAF oraz europejskiego koordynatora ds. przeciwdziałania handlowi ludźmi do 
podjęcia konkretnych, wspólnych starań służących ocenie i stałej aktualizacji porozumień o współpracy oraz 
ich realizacji, szczególnie w odniesieniu do wymiany streszczeń spraw, informacji dotyczących spraw oraz 
informacji i danych strategicznych; uważa, że aby współpraca między Europolem, Eurojustem i OLAF-em 
była w pełni skuteczna, należy dokonać jasnego rozdziału kompetencji służącego uniknięciu powielania 
wysiłków; wzywa Komisję Europejską do przeprowadzenia badania w celu oszacowania skuteczności dzia 
łalności agencji zajmujących się zwalczaniem przestępczości na szczeblu UE i państw członkowskich; 

Wypracowanie zasady wzajemnego uznawania decyzji w sprawach karnych i poprawa współpracy 
sądowej i policyjnej w UE oraz z państwami trzecimi 

24. jest świadomy, że w celu pokonania w praktyce przeszkód we współpracy sądowej należy zwrócić 
szczególną uwagę na informowanie i podnoszenie wiedzy organów sądowych i policyjnych oraz apeluje do 
państw członkowskich, aby uznały szkolenie sądowe i policyjne za priorytet polityczny; jednocześnie 
wzywa Komisję do uruchomienia odpowiednich zasobów, w tym finansowych, w celu wsparcia działań 
państw członkowskich; 

25. uznaje, że współpraca sądowa, w tym między państwami członkowskimi, stanowi jeden z filarów 
zwalczania transgranicznej przestępczości zorganizowanej i ustanowienia wspólnego obszaru bezpieczeń
stwa i sprawiedliwości oraz wzywa państwa członkowskie, by honorowały swoje zobowiązania 
i niezwłocznie dokonały transpozycji wszystkich instrumentów współpracy sądowej, jakie już istnieją na 
szczeblu UE, w szczególności konwencji z 2000 r. o wzajemnej pomocy w sprawach karnych oraz decyzji 
ramowej w sprawie wspólnych zespołów dochodzeniowo-śledczych; jest świadomy, że w celu pokonania 
w praktyce przeszkód we współpracy sądowej należy zwrócić szczególną uwagę na informowanie 
i podnoszenie wiedzy organów sądowych i policyjnych i adwokatów oraz apeluje do państw członkow
skich, aby uznały szkolenie sądowe i policyjne oraz prawa do obrony za priorytet polityczny; jednocześnie 
wzywa Komisję do przeznaczenia odpowiednich środków, w tym finansowych, w celu wsparcia działań 
państw członkowskich; 

26. wzywa państwa członkowskie i Komisję do kontynuowania swoich wysiłków mających na celu 
skuteczne wdrożenie europejskiego nakazu aresztowania; zwraca się do Komisji Europejskiej o rozważenie 
możliwości ponownego określenia przypadków fakultatywnej odmowy wykonania europejskiego nakazu 
aresztowania, o której mowa w art. 4 decyzji ramowej, celem poszanowania zobowiązań UE w zakresie 
praw podstawowych oraz przy wykorzystaniu doświadczenia nabytego dzięki późniejszym instrumentom 
wzajemnego uznawania w odniesieniu do przestępstw typowo związanych z przestępczością zorganizo
waną, w tym udziału w stowarzyszeniu o charakterze mafijnym; wzywa organy sądowe państw członkow
skich do podjęcia wszelkich wysiłków celem zapewnienia, że wydawane przez nie europejskie nakazy 
aresztowania są zawsze przekazywane Interpolowi; 

27. uznaje zasadnicze znaczenie wspólnych zespołów dochodzeniowo-śledczych w zwalczaniu trans
granicznej przestępczości zorganizowanej oraz wyraża zaniepokojenie tym, że transpozycja odpowiedniej 
decyzji ramowej i opieszałość niektórych krajowych organów sądowych uniemożliwiają pełne wykorzys
tanie tego instrumentu dochodzeniowego; wzywa Komisję Europejską i Radę do nadania nowego impulsu 
pracom wspólnych zespołów dochodzeniowo-śledczych poprzez zapewnienie pełnego wdrożenia decyzji 
ramowej 2002/465/WSiSW we wszystkich państwach członkowskich oraz udzielenie odpowiedniego 
wsparcia finansowego; podkreśla, że ocena wyników osiąganych przez wspólne zespoły dochodzeniowo- 
śledcze może być przeprowadzana na szczeblu europejskim (np. w oparciu o wartość mienia objętego 
konfiskatą) i krajowym (np. w odniesieniu do skuteczności poszczególnych członków zespołu) oraz zwraca 
się do Komisji do podjęcia działań w tym zakresie wspólnie z Eurojustem i Europolem; 

28. zwraca uwagę, że granice nie są przeszkodą dla przestępczości zorganizowanej; w związku z tym 
uważa za konieczne uwzględnienie w ramach europejskich wysiłków zmierzających do zwalczania przestęp
czości zorganizowanej zewnętrznego wymiaru przestępczości zorganizowanej; zauważa, że w tym celu 
należy zwiększyć zaangażowanie Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych i Centrum Sytuacyjnego (Sit
Cen); zwraca się do Komisji Europejskiej o zapewnienie coraz większej skuteczności i o stałą aktualizację 
umów o współpracy w obszarze wymiaru sprawiedliwości i prowadzenia dochodzeń, zawieranych 
z państwami trzecimi w celu zwalczania transgranicznej przestępczości zorganizowanej; wzywa ponadto
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do przyjmowania przy opracowywaniu takich umów podejścia uwzględniającego należycie charakterystykę 
zagrożeń dla bezpieczeństwa wewnętrznego i zewnętrznego Unii Europejskiej ze strony przestępczości 
zorganizowanej, związaną z sytuacją w poszczególnych państwach trzecich; wzywa Europol do opracowy
wania z coraz większą częstotliwością i precyzją analiz okresowych i tematycznych dotyczących organizacji 
przestępczych spoza Europy, których działalność ma bezpośrednie lub pośrednie skutki dla Unii Europej
skiej; uważa za kwestię priorytetową utrzymanie i zwiększenie zaangażowania Unii Europejskiej i instytucji 
międzynarodowych w regionie bałkańskim, szczególnie w zakresie działań na rzecz zwalczania przestęp
czości zorganizowanej; wzywa Komisję, we współpracy z Europolem, do opracowania z Interpolem wspól
nego projektu w celu wsparcia utworzenia i wdrożenia regionalnego systemu wymiany informacji policyj
nych i sądowych z Afryką Zachodnią, przy jednoczesnym udostępnieniu Wspólnocie Gospodarczej Państw 
Afryki Zachodniej niezbędnej wiedzy eksperckiej i niezbędnych zasobów, między innymi w dziedzinie 
szkoleń i działań następczych; 

Inne zalecenia dotyczące przeciwdziałania przestępczości zorganizowanej 

29. podkreśla znaczenie promowania kultury praworządności oraz zwiększenia świadomości i wiedzy 
o tej kwestii wśród obywateli oraz, ogólnie, społeczeństwa; podkreśla w związku z tym zasadniczą rolę 
wolnej prasy, niezależnej od wszelkich wpływów zewnętrznych, co pozwala jej na badania i ujawnianie 
powiązań między przestępczością zorganizowaną a partykularnymi interesami; uważa, że podejmowanie 
takich działań musi odbywać się przy pełnym poszanowaniu podstawowego prawa do godności, czci 
i prywatności osób; wzywa Komisję do opracowania specjalnych planów działania na rzecz budowania 
kultury praworządności, również poprzez ustanowienie w tym celu odpowiednich pozycji budżetowych; 

30. podkreśla, że instytucje europejskie i państwa członkowskie powinny przyjąć holistyczne podejście 
do handlu dziećmi, które włącza w główny nurt polityki wielosektorowe interwencje, mające na celu 
ochronę praw dzieci, które padły lub mogą paść ofiarą handlu ludźmi; nalega, by państwa członkowskie 
aktywnie uczestniczyły w walce z nielegalną adopcją i opracowały ramy zapewniające przejrzystość 
i skuteczne monitorowanie rozwoju opuszczonych i adoptowanych dzieci; 

31. podkreśla żywotne znaczenie przejrzystości sektora publicznego w walce przeciwko przestępczości 
zorganizowanej i wzywa Komisję do podjęcia działań mających na celu ustanowienie koniecznych prze
pisów i zapewnienie przydziału oraz możliwości dokładnego śledzenia i monitorowania wykorzystania 
funduszy UE przez właściwe instytucje oraz obywateli i prasę; apeluje o szybkie udostępnianie takich 
informacji na odpowiedniej stronie internetowej w czytelnym dla urządzeń, porównywalnym i otwartym 
formacie danych oraz w co najmniej w jednym z języków roboczych UE w celu zapewnienia łatwego 
dostępu do tego typu informacji oraz ich ponownego wykorzystania i przetwarzania przez społeczeństwo 
obywatelskie; wzywa państwa członkowskie do przyjęcia podobnych środków, aby wszystkie transakcje 
z wykorzystaniem funduszy publicznych były przejrzyste, szczególnie w odniesieniu do władz lokalnych, 
które są bardziej narażone na infiltrację przez środowiska przestępczości zorganizowanej, z uwzględnieniem 
z natury tajemniczego charakteru środków służących zwalczaniu przestępczości zorganizowanej; 

32. wzywa do określenia – z poszanowaniem wszystkich praw człowieka i podstawowych wolności – 
odpowiedniego systemu kar i właściwych warunków odbywania kary pozbawienia wolności za przestępstwa 
związane z przestępczością zorganizowaną, aby odwieść od popełniania przestępstw oraz uniemożliwić 
więźniom dalsze przewodzenie organizacjom podczas odbywania kary lub pomaganie im w osiągnięciu 
celów przez popełnianie kolejnych przestępstw; 

Środki zapobiegawcze odnoszące się do konkretnych obszarów działania przestępczości zorganizowanej 

33. jest przekonany o istnieniu nieodłącznego związku między przestępczością zorganizowaną i korupcją 
oraz z naciskiem ponawia wniosek wyrażony podczas przyjmowania oświadczenia pisemnego 02/2010 
dotyczący stworzenia obiektywnego i wymiernego mechanizmu oceny i monitorowania polityki 27 państw 
członkowskich w zakresie zwalczania korupcji oraz sformułowania wszechstronnej polityki antykorupcyjnej 
przez instytucje UE; podkreśla potrzebę przyjęcia aktywnego podejścia do zwalczania korupcji i wzywa 
Komisję, aby kładła nacisk na środki przeciwdziałające korupcji zarówno w sektorze publicznym jak 
i prywatnym; uznaje ponadto za priorytet opracowanie skutecznych środków zwalczania korupcji w polityce 
sąsiedztwa, w obszarze przedakcesyjnym oraz przy korzystaniu z funduszy pomocy na rzecz rozwoju, 
w szczególności przyznawanych przez Europejski Bank Inwestycyjny i nowe struktury tworzone w ramach 
Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych; wzywa Komisję do informowania Parlamentu oraz do wprowa
dzenia skutecznej kontroli podejmowanych środków i osiąganych rezultatów;
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34. wzywa państwa członkowskie do niezwłocznej ratyfikacji międzynarodowych instrumentów antyko
rupcyjnych, w szczególności Konwencji Narodów Zjednoczonych przeciwko korupcji oraz Karnoprawnej 
konwencji Rady Europy o korupcji i Cywilnoprawnej konwencji Rady Europy o korupcji (1999 r.); 

35. zobowiązuje się ustanowić przepisy gwarantujące, że osoby skazane prawomocnym wyrokiem za 
udział w organizacjach przestępczych lub osoby, które popełniły przestępstwa zwykle popełniane w powią
zaniu z takimi organizacjami (np. handel ludźmi, międzynarodowy handel środkami odurzającymi, pranie 
pieniędzy, oszustwa, korupcja, wymuszenie itp.) nie będą mogły kandydować w wyborach do Parlamentu 
Europejskiego; wzywa państwa członkowskie do sporządzenia podobnych przepisów dotyczących wyborów 
krajowych i samorządowych; 

36. wzywa Komisję Europejską do opracowania jasnych wytycznych i odpowiednich wniosków ustawo
dawczych, aby zapobiec uczestnictwu przedsiębiorstw powiązanych z przestępczością zorganizowaną 
i mafiami w przetargach publicznych i zarządzaniu zamówieniami publicznymi; wzywa Komisję i państwa 
członkowskie do zapewnienia monitorowania przepływów finansowych w ramach umów związanych 
z pracami, usługami i dostawami publicznymi oraz rozważenia wprowadzenia przepisów karających dzia 
łania zakłócające administracyjne procedury kwalifikacyjne przeprowadzane w celu udzielenia zamówień 
publicznych; wzywa Komisję do zagwarantowania, że art. 45 dyrektywy 2004/18/WE jest w pełni 
i poprawnie stosowany, poprzez wykluczenie z góry możliwości odstąpienia od przestrzegania wymogu, 
uściślenie, że karom powodującym wykluczenie podlegają osoby zarówno prawne jak i fizyczne oraz 
zapewnienie, że istnienie takich przyczyn powoduje trwałe lub wystarczająco długotrwałe wykluczenie, 
a nie tylko wykluczenie na okres odbywania kary; wzywa Komisję do przedstawienia wniosków mających 
na celu określenie przyczyn wykluczenia z udziału w zamówieniach publicznych lub specjalnych środków 
zapobiegawczych w odniesieniu do osób objętych dochodzeniem lub postępowaniem karnym w toku; 
wnosi o rozszerzenie zakresu przestępstw powodujących wykluczenie na wszystkie przestępstwa popełniane 
zwykle w powiązaniu z organizacjami przestępczymi a także o podjęcia działań mających na celu uniknięcie 
obchodzenia przepisów dzięki wykorzystaniu podmiotów fikcyjnych i osób wspierających; wzywa państwa 
członkowskie do opracowania analogicznych środków w odniesieniu do wszelkich form zamówień, 
koncesji, zezwoleń lub pomocy publicznej, jeżeli nie podlegają przepisom europejskim; wzywa Komisję 
Europejską do opracowania odpowiednich instrumentów legislacyjnych i operacyjnych do celów wymiany 
informacji między państwami członkowskimi, a także między tymi państwami oraz instytucjami i agencjami 
europejskimi, oraz do sporządzenia „czarnych list”, aby zapobiec sprzeniewierzaniu środków publicznych 
Unii Europejskiej; 

37. wyraża zadowolenie z przyjęcia dyrektywy 2011/36/UE w sprawie zapobiegania handlowi ludźmi 
i zwalczania tego procederu, wiążącego się często z działalnością organizacji przestępczych obejmującą 
czerpanie korzyści z prostytucji, wykorzystywanie do pracy, pobieranie organów i niewolnictwo; podkreśla 
ogromne znaczenie szybkiego i skutecznego wdrożenia tej dyrektywy; 

38. wzywa państwa członkowskie i instytucje europejskie do należytego uwzględnienia tego, że uczest
nicy przestępczości zorganizowanej nadal opierają swoją działalność i interesy również na handlu środkami 
odurzającymi, starając się powiększyć światowy rynek narkotyków o nowe obszary i nowe substancje; 

39. wzywa Europejski Bank Inwestycyjny i wszystkie instytucje finansowe państw członkowskich wspie
rające rozwój do ulepszenia swoich strategii politycznych dotyczących centrów offshore i niechętnych do 
współpracy jurysdykcji, w szczególności poprzez przyjęcie listy jurysdykcji, które powinny być bardziej 
restrykcyjnie monitorowane w odniesieniu do czarnej i szarej listy OECD, a także poprzez szczególną 
kontrolę, w razie potrzeby, „należytej staranności” każdego państwa, przy jednoczesnym zakazaniu wszel
kich form wsparcia pośredników finansowych w ramach jurysdykcji, które są uznawane za obarczone 
wysokim ryzykiem, oraz nałożeniu obowiązku przeniesienia zarejestrowanych firm z siedzibą na terenie 
niechętnych do współpracy jurysdykcji oraz centrów offshore jako podstawowego warunku wstępnego 
otrzymania wsparcia finansowego na określone działania; wzywa instytucje europejskie i państwa członkow
skie do aktywnego zaangażowania się w dopilnowanie właściwego wdrożenia wszystkich 40 zaleceń Euro
pejskiego Banku Inwestycyjnego poprzez przyjęcie specjalnych strategii politycznych dla poszczególnych 
instytucji, w tym zaostrzonych kryteriów należytej staranności, zwłaszcza w sprawach o delikatnej naturze 
politycznej; 

40. podkreśla, że przestępczość zorganizowana wykorzystuje do nielegalnych celów technologie infor
macyjno-komunikacyjne, co wiąże się z popełnianiem przestępstw związanych z kradzieżą tożsamości, 
cyberprzestępczością, oszustwami, nielegalnymi zakładami i ustawianymi imprezami sportowymi; w związku 
z tym zaleca opracowanie spójnych europejskich ram prawnych; wzywa instytucje europejskie do zaapelo
wania do możliwie jak największej liczby swoich międzynarodowych partnerów o podpisanie i ratyfikowanie 
konwencji w sprawie cyberprzestępczości z 2001 r.; podkreśla coraz częstsze skupianie się organizacji 
przestępczych na możliwościach prania pieniędzy lub przestępczości finansowej, czego skutkiem może 
być zwiększenie skali rozwoju działalności przestępczej w internecie;

PL C 131 E/78 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Wtorek, 25 października 2011 r.



41. wzywa instytucje europejskie do wysłania jasnego komunikatu na szczeblu UE oraz na szczeblu 
międzynarodowym w celu ograniczenia wszelkich form prania pieniędzy za pośrednictwem rynków finan
sowych, zwłaszcza za pomocą: opracowania możliwych środków kontroli kapitału, zgodnie zresztą 
z niedawnym zaleceniem Międzynarodowego Funduszu Walutowego; zachęcania do ograniczenia dominacji 
rynków finansowych w obszarze transakcji krótkoterminowych; nałożenia obowiązku większej przejrzys
tości w odniesieniu do wykorzystania funduszy publicznych, przede wszystkim tych, które wspierają rozwój 
sektora prywatnego, oraz przeprowadzenia skutecznej ofensywy przeciwko rajom podatkowym poprzez 
nałożenie na wszystkie wielonarodowe podmioty gospodarcze obowiązku sprawozdawczości finansowej 
w podziale na poszczególne kraje; promowania wielostronnej umowy w sprawie wymiany informacji 
podatkowych, z jednoczesną zmianą definicji „raju podatkowego” oraz wykazu tych sekretnych jurysdykcji; 
wzywa Komisję Europejską do opracowania jasnych wytycznych w zakresie monitorowania przepływów 
pieniężnych, aby ułatwić identyfikowanie procederów związanych z praniem pieniędzy pochodzących 
z przestępstw; wzywa Komisję Europejską, w związku z jej wnioskiem ustawodawczym dotyczącym aktua
lizacji dyrektywy w sprawie prania pieniędzy, do upowszechnienia w możliwie największym stopniu stoso
wania kar za pranie dochodów pochodzących z przestępstwa i utworzenie podstawy prawnej do określenia 
jak najszerszego zakresu uprawnień dochodzeniowych w tym obszarze; w związku z tym wnosi o włączenie 
wiążącego dla wszystkich państw członkowskich obowiązku karania tzw. przestępstwa samodzielnego 
prania pieniędzy, polegającego na praniu pieniędzy nielegalnego pochodzenia przez ten sam podmiot, 
który uzyskał pieniądze w drodze przestępstwa; wzywa ponadto Komisję do uwzględnienia we wniosku 
możliwości rozszerzenia zakresu kar za pranie pieniędzy na przypadki, w których sprawca powinien był 
wiedzieć o tym, że mienie stanowi dochody z przestępstwa; 

42. Komisję do dokładnego monitorowania transpozycji przez państwa członkowskie dyrektywy UE 
w sprawie ochrony środowiska poprzez prawo karne, aby zagwarantować, że transpozycja ta jest dokony
wana sprawnie i skutecznie; wzywa Komisję do określenia innowacyjnych instrumentów ścigania osób 
popełniających przestępstwa wymierzone przeciwko środowisku naturalnemu, w których bierze udział 
przestępczość zorganizowana, np. poprzez przedłożenie wniosku służącego upowszechnieniu w UE pozy
tywnego doświadczenia Włoch związanego z wprowadzeniem od 2011 r. przestępstwa określonego jako 
„zorganizowany nielegalny handel odpadami”, które zostało uznane za przestępstwo mające poważny 
wpływ społeczny (w przypadku których to przestępstw właściwym organem jest Okręgowa Dyrekcja ds. 
Walki z Mafią (Direzione distrettuale antimafia)); wzywa do zintensyfikowania działań biur Cites oraz ich 
koordynacji na szczeblu europejskim w odniesieniu do nielegalnego handlu, zwłaszcza handlu zwierzętami 
i roślinami objętymi ochroną i zagrożonymi wyginięciem; 

43. wzywa państwa członkowskie do przyjęcia proaktywnego podejścia przy prowadzeniu dochodzeń 
w sprawach wymuszenia rozbójniczego, na przykład poprzez zapewnianie zachęt finansowych i form 
wsparcia finansowego mających na celu umożliwienie kontynuowania działalności gospodarczej osobom, 
które zgłaszają przypadki przestępstw, oraz prowadzenie dochodzeń opartych na działaniach wywiadow
czych; uznaje zasadnicze znaczenie i w związku z tym potrzebę wzmacniania społeczeństwa obywatelskiego 
i form jego partnerstw z wymiarem sprawiedliwości i organami ścigania; wzywa państwa członkowskie do 
zachęcania do podpisania protokołów ustaleń pomiędzy sektorem publicznymi a handlowcami i przedsię
biorcami uskarżającymi się na ściąganie haraczy celem umożliwienia im pracy pomimo napotykanych 
trudności; wzywa Komisję Europejską do włączenia do wniosku dotyczącego dyrektywy w sprawie konfis
katy dochodów pochodzących z przestępczości zorganizowanej rozszerzenia środków przewidzianych 
obecnie w art. 3 ust. 1 decyzji ramowej 2005/212/WSiSW na przestępstwo wymuszenia rozbójniczego; 

44. wzywa Komisję do włączenia szczegółowych przepisów dotyczących roli przestępczości zorganizo
wanej do ram prawnych w zakresie walki z podrabianiem; popiera decyzje przedstawione w rezolucji Rady 
z dnia 23 października 2009 r. w sprawie wzmocnionej strategii na rzecz współpracy celnej, ze szcze
gólnym odniesieniem do opracowania nowych form współpracy i nowych technik prowadzenia dochodzeń, 
przyjęcia podejścia instytucjonalnego opartego na współpracy między służbami celnymi, policją i innymi 
właściwymi organami oraz do usprawniania dotychczasowego procesu współpracy, aby wypracować 
skuteczne podejście do zwalczania transgranicznej przestępczości zorganizowanej i umożliwić konfisko
wanie nielegalnych towarów w całej Unii Europejskiej; uważa, że należy w jak największym stopniu 
uwydatnić znacznie tych aspektów przy przyjmowaniu i wdrażaniu piątego planu działania na rzecz 
współpracy organów celnych; 

* 

* * 

45. zobowiązuje przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, parlamentom 
krajowym, Europolowi, Eurojustowi, Europejskiemu Bankowi Inwestycyjnemu, Interpolowi i UNODC.
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Forum wysokiego szczebla w sprawie skuteczności pomocy 

P7_TA(2011)0460 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie IV Forum 
wysokiego szczebla w sprawie skuteczności pomocy (2011/2145(INI)) 

(2013/C 131 E/09) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając deklarację milenijną ONZ z dnia 8 września 2000 r., 

— uwzględniając Konsensus europejski w sprawie rozwoju z 2005 r. ( 1 ), 

— uwzględniając Unijny kodeks postępowania w sprawie komplementarności i podziału pracy w ramach 
polityki na rzecz rozwoju ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 28 września 2006 r. „Szersza współpraca, lepsza współpraca: 
pakiet 2006 w sprawie skuteczności pomocy UE” ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 22 maja 2008 r. w sprawie dalszych działań związanych z dekla
racją paryską z 2005 r. w sprawie skuteczności pomocy ( 4 ), 

— uwzględniając konkluzje Rady ds. Ogólnych i Stosunków Zewnętrznych z dnia 17 listopada 2009 r. 
w sprawie ram działania na rzecz skuteczności pomocy ( 5 ), 

— uwzględniając konkluzje Rady do Spraw Zagranicznych (ministrów ds. rozwoju) z dnia 14 czerwca 
2010 r. w sprawie podziału pracy między poszczególne kraje, dodając lub zastępując szereg elemen
tów ( 6 ), 

— uwzględniając konkluzje Rady do Spraw Zagranicznych (ministrów ds. rozwoju) z dnia 9 grudnia 
2010 r. w sprawie wzajemnej rozliczalności i przejrzystości: czwartego rozdziału unijnych ram opera
cyjnych skuteczności pomocy ( 7 ), 

— uwzględniając tekst ujednolicony w sprawie ram działania na rzecz skuteczności pomocy Sekretariatu 
Generalnego Rady Unii Europejskiej z dnia 11 stycznia 2011 r. ( 8 ), 

— uwzględniając deklarację budapeszteńską dotyczącą IV Forum wysokiego szczebla w sprawie skutecz
ności pomocy w Pusanie, w Korei Południowej (2011 r.), przyjętą na 21. posiedzeniu Wspólnego 
Zgromadzenia Parlamentarnego AKP-UE w Budapeszcie, 

— uwzględniając deklarację dilijską z dnia 10 kwietnia 2010 r. w sprawie budowania pokoju i wzmocnienia 
państwa, 

— uwzględniając deklarację z Bogoty z dnia 26 marca 2010 r. w sprawie wdrożenia zasad programu 
działania z Akry w ramach współpracy południe-południe, 

— uwzględniając porozumienie z Tunisu „Targeting Effective Development” [Dążenie do skutecznego 
rozwoju] z 4 i 5 listopada 2010 r. w sprawie afrykańskiego programu skuteczności rozwoju,
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— uwzględniając sprawozdanie Komitetu Pomocy Rozwojowej (DAC) OECD zatytułowane „Skuteczność 
pomocy. Sprawozdanie okresowe z wdrażania deklaracji paryskiej” z czerwca 2009 r., 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji zatytułowane „Aid Effectiveness Agenda: Benefits of a European 
Approach” [Strategia skuteczności pomocy: korzyści podejścia europejskiego] z października 2009 r. ( 1 ), 

— uwzględniając dokument roboczy służb Komisji dotyczący planu działania UE w sprawie równości płci 
oraz wzmocnienia pozycji kobiet w kontekście współpracy na rzecz rozwoju w latach 2010–2015 
(SEC(2010)0265) oraz konkluzje Rady z dnia 14 czerwca 2010 r. w sprawie milenijnych celów 
rozwoju, w których zatwierdza się odnośny plan działania UE, 

— uwzględniając sprawozdanie końcowe Komisji zatytułowane Joint Multi-annual Programming [Wspólne 
wieloletnie programowanie] z marca 2011 r. ( 2 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji zatytułowany „Zwiększanie rozliczalności UE ze środków finansowych 
na rzecz rozwoju w związku z oficjalną unijną oceną wzajemną pomocy rozwojowej” z kwietnia 2011 
r. (COM(2011)0218), 

— uwzględniając inicjatywę „Zorganizowany dialog – skuteczne partnerstwo na rzecz rozwoju” urucho
mioną przez Komisję Europejską w marcu 2010 r., której celem jest znalezienie praktycznych sposobów 
na zwiększenie skuteczności udziału organizacji społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych we 
współpracy europejskiej, 

— uwzględniając opublikowane w maju 2011 r. „Sprawozdanie końcowe z oceny deklaracji paryskiej – 
faza 2”, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 15 marca 2007 r. w sprawie samorządów lokalnych i współpracy 
na rzecz rozwoju ( 3 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Rozwoju (A7-0313/2011), 

A. mając na uwadze, że podczas IV Forum wysokiego szczebla w sprawie skuteczności pomocy powinny 
zostać określone przyszłe zobowiązania dotyczące skuteczniejszej pomocy rozwojowej i że forum to 
powinno przyczynić się do opracowania nowej struktury pomocy międzynarodowej w perspektywie 
osiągnięcia milenijnych celów rozwoju (MCR) w 2015 r. i po tym terminie, 

B. mając na uwadze, że zasady zawarte w deklaracji paryskiej skupiają się w pierwszej kolejności na 
mechanizmach udzielania pomocy, nie zaś na opracowywaniu skutecznej polityki rozwojowej; mając 
również na uwadze, że realizację programu działania z Akry dotyczącego skuteczności pomocy utrud
niło kilka czynników, tj. kryzys finansowy, obniżenie poziomu płatności oficjalnej pomocy rozwojowej, 
zmiana polityki niektórych darczyńców, którzy wymagają lepszych wyników w krótkim czasie, jak 
również pojawienie się nowych darczyńców publicznych i prywatnych, którzy nie należą do DAC 
i którzy w swoim podejściu nie kierują się opartymi na porozumieniu normami współpracy, 

C. mając na uwadze, że coraz większa część ogółu oficjalnej pomocy rozwojowej pochodzi z krajów 
o gospodarkach wschodzących, które nie należą do OECD, 

D. mając na uwadze, że ostatnie wyniki nadzoru i najnowsze oceny dowodzą, że kraje otrzymujące 
pomoc poczyniły większe wysiłki niż kraje-darczyńcy w kierunku zrealizowania zobowiązań zawartych 
w deklaracji paryskiej i programie działania z Akry, 

E. mając na uwadze, że wcześniejsze konferencje na wysokim szczeblu nie przyniosły niezbędnych naci
sków politycznych lub stworzenia wiążących prawnie ram, a także mając na uwadze, że wdrożenie 
deklaracji paryskiej nie pociągnęło za sobą oczekiwanego mniejszego rozdrobnienia pomocy i że 
w przypadku zbyt wielu operacji wciąż brakuje przejrzystości, np. w odniesieniu do warunków,
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F. mając na uwadze, że przejrzystość i odpowiedzialność stanowią podstawowe warunki skuteczności 
pomocy nie tylko w stosunkach darczyńca – rząd kraju otrzymującego pomoc, ale także w stosunkach 
państwo – społeczeństwo; mając na uwadze, że w ramach programu działania z Akry darczyńcy i kraje 
partnerskie uzgodniły, że będą rozpowszechniać w stosownym czasie szczegółowe informacje doty
czące obecnych i przyszłych przepływów pomocy, aby umożliwić krajom rozwijającym się opracowy
wanie budżetu i prowadzenie audytów w bardziej szczegółowy sposób; mając ponadto na uwadze, że 
dla krajów-darczyńców wspieranie wzmocnienia instytucji parlamentu, a także zaangażowania władz 
lokalnych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego w trwałe włączenie polityki rozwojowej w proces 
demokratyczny to sprawa najwyższej wagi; 

G. mając na uwadze, że Unia Europejska i jej państwa członkowskie zapewniają ponad połowę oficjalnej 
pomocy rozwojowej (ODA) w skali światowej i odgrywają w związku z tym ważną rolę w programie 
skuteczności pomocy, 

H. mając na uwadze, że w perspektywie IV Forum należy koniecznie przypomnieć darczyńcom o ich 
zobowiązaniu do przeznaczenia do 2015 r. 0,7 % PNB/DNB na pomoc rozwojową, do uczynienia 
kwestii równouprawnienia płci istotnym składnikiem wszystkich dziedzin polityki oraz praktyk stoso
wanych w stosunkach z krajami rozwijającymi się, do ściślejszego określenia ODA i do przestrzegania 
nadal obowiązujących zasad programu działania z Akry, mając na uwadze, że konieczne jest wyjście 
poza oficjalną pomoc rozwojową, by tworzyć partnerstwa na rzecz rozwoju w celu wspierania wizji 
rozwoju, którym państwa kierują same i za który są one odpowiedzialne; 

I. mając na uwadze, że dziedzina pomocy rozwojowej ulega ciągłym przemianom i że pojawianie się 
nowych darczyńców powinno zostać lepiej odzwierciedlone w mechanizmach skuteczności pomocy; 

J. mając na uwadze, że ogół finansowania rozwoju, w tym innowacyjne mechanizmy finansowania, takie 
jak podatek od transakcji finansowych czy globalne fundusze finansujące zdrowie lub edukację, musi 
uwzględniać i wdrażać zasady deklaracji paryskiej; 

K. mając na uwadze, że porozumienie z Tunisu w sprawie afrykańskiego programu rozwoju wzywa do 
zmiany punktu ciężkości ze skuteczności pomocy na szerszy program skuteczności rozwoju; mając 
również na uwadze, że sześć aspektów, które uznano za podstawowe elementy skuteczności rozwoju 
Afryki, to: budowanie kompetentnych państw; rozwój odpowiedzialności demokratycznej; wspieranie 
współpracy południe-południe; planowanie i prowadzenie działań na szczeblu regionalnym; przyj
mowanie nowych partnerów działających na rzecz rozwoju; wyzwalanie się z uzależnienia od pomocy; 

1. podkreśla konieczność zajęcia przez Unię Europejską ambitnego stanowiska podczas IV Forum, które 
może wnieść istotny wkład w pogłębienie i pełne wdrożenie zobowiązań dotyczących skuteczności 
pomocy; wyraża nadzieję na obecność w Pusanie przedstawicieli wysokiego szczebla Unii Europejskiej, 
z uwagi na znaczenie skutecznej pomocy dla poprawy jakości życia i zmniejszenia ubóstwa w krajach 
korzystających z pomocy, a także dla osiągnięcia MCR; 

2. przypomina, że jednym z podstawowych warunków realizacji programu skuteczności pomocy jest 
przyjęcie w pełni zasady odpowiedzialności demokratycznej, która oznacza, że strategią rozwoju kieruje 
dany kraj i że odzwierciedla ona zobowiązania wszystkich zainteresowanych podmiotów krajowych; 

3. zwraca uwagę, że rządy krajów rozwijających się nie zapewniły swym parlamentom i społeczeństwu 
obywatelskiemu pola działania niezbędnego, by zapewnić rzeczywiste przyjęcie odpowiedzialności za ten 
rozwój; nalega na UE, by wzmocniła realizację zobowiązań podjętych w Paryżu i w Akrze poprzez wsparcie 
demokratycznej odpowiedzialności za politykę rozwoju, jej planowanie i podejmowane w jej ramach 
działania poprzez pełną współpracę ze wszystkimi podmiotami w dziedzinie rozwoju oraz pełną odpowie
dzialność wobec nich;
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4. jest zdania, że IV Forum zostanie zwieńczone sukcesem, jeśli doprowadzi do dużego zaangażowania 
w zapewnienie skuteczności pomocy, którego wyrazem będą jasne i mierzalne cele wraz ze szczegółowym 
harmonogramem ich realizacji; świadomy niedociągnięć we wdrażaniu deklaracji paryskiej i programu 
działania z Akry podkreśla znaczenie, jakie mają odpowiedzialność za rozwój, oddolne podejście do 
niego i nierozdrabnianie pomocy oraz utworzenie solidnych, skutecznych i niezależnych mechanizmów 
działań następczych w zakresie wdrożenia, angażujących parlamenty oraz społeczeństwo obywatelskie 
zarówno na szczeblu krajowym, jak i międzynarodowym; uważa, że jeżeli pomoc ma być skuteczna, należy 
ją rozpatrywać i dokonywać jej oceny pod kątem konkretnego wkładu w realizację celów rozwoju, a nie 
jedynie pod względem nakładów; 

5. przypomina, że skuteczna pomoc obejmuje umożliwianie ubogim krajom mobilizację dochodów 
krajowych; zatem ponownie wzywa UE by w pierwszej kolejności podjęła walkę z rajami podatkowymi 
i uchylaniem się od płacenia podatków, przy jednoczesnym wspieraniu alternatywnych źródeł finansowania 
rozwoju, np. poprzez stworzenie podatku od transakcji finansowych; nalega również, aby UE w większym 
stopniu wspierała pomoc krajom rozwijającym się w prowadzeniu reform podatkowych, aby zapewnić 
tworzenie skutecznych, efektywnych, sprawiedliwych i zrównoważonych systemów podatkowych, które 
powinny doprowadzić do zniesienia ubóstwa oraz uzależnienia od pomocy; 

6. wzywa darczyńców i beneficjentów do podjęcia natychmiastowych środków celem zapewnienia prze
strzegania zobowiązań zawartych w deklaracji paryskiej i programie działania z Akry, dla których jedyną 
przeszkodę stanowią brak woli politycznej i biurokracja oraz wysokie koszty transakcji, np. zobowiązań 
dotyczących niewiązania pomocy, przewidywalności pomocy, warunkowości i przejrzystości; w szczegól
ności podkreśla konieczność wprowadzenia w życie zobowiązania z Akry do stosowania przez darczyńców 
w pierwszej kolejności systemów krajowych w dwustronnej współpracy międzyrządowej, a także do rozwią
zania problemu nieprzewidywalności przepływów pomocy; ponadto wzywa kraje udzielające pomocy, aby 
priorytetowo traktowały udzielanie zamówień publicznych na szczeblu lokalnym i regionalnym 

7. przypomina o roli pomocy, stanowiącej siłę napędową dla integracyjnego i zrównoważonego wzrostu 
gospodarczego w celu ograniczenia ubóstwa i uzależnienia od pomocy oraz w celu wspierania tworzenia 
miejsc pracy, uwzględniającej specyfikę poszczególnych krajów przy jednoczesnym zwiększeniu skutecz
ności pomocy w krajach, które najbardziej tego potrzebują; zwraca również uwagę, że pomoc powinna być 
uważana za środek tymczasowy z myślą o wspieraniu samowystarczalnego trwałego wzrostu gospodar
czego w krajach rozwijających się, nie zaś za rozwiązanie długoterminowe; 

8. podkreśla, że taki wzrost ograniczają stosowane przez darczyńców praktyki składania zamówień 
nieuwzględniające gospodarki lokalnej; w związku z tym apeluje do darczyńców, aby priorytetowo trakto
wali udzielanie zamówień na szczeblu lokalnym i regionalnym, wzmacniając w ten sposób lokalne zdol
ności gospodarcze; 

9. przypomina, że pomoc rozwojowa nie wystarcza, by położyć kres ubóstwu i że powinna ona zająć się 
raczej przyczynami niż symptomami ubóstwa; kładzie nacisk na konieczność bardziej skutecznej pomocy, 
wpisującej się w proces rozwoju, który może utworzyć w krajach otrzymujących pomoc silne, chroniące 
środowisko naturalne gospodarki z zagwarantowanym dla wszystkich obywateli dostępem do podstawo
wych usług społecznych, i który będzie ostatecznie w stanie zmniejszyć zależność od pomocy; podkreśla 
w tym kontekście znaczenie atmosfery sprzyjającej tworzeniu godziwych miejsc pracy, przedsiębiorczości 
i innowacji w krajach otrzymujących pomoc; zachęca darczyńców do wykorzystywania w pierwszej kolej
ności lokalnego potencjału gospodarczego i do jego aktywnego wzmacniania; 

10. wzywa do lepszej koordynacji międzynarodowej rozprowadzania pomocy między poszczególnymi 
krajami w celu zajęcia się problemem „krajów ulubionych” („aid darlings”) i „krajów pomijanych przy 
udzielaniu pomocy”; podkreśla, że cel polegający na zwiększeniu wpływu pomocy oraz osiągnięciu lepszych 
wyników/korzyści nie powinien prowadzić do unikania ryzyka w ramach stosowania polityki rozwojowej, 
która skupia się wyłącznie na „łatwych krajach”; nalega, aby eliminacja ubóstwa i potrzeby pozostały 
zasadniczymi kryteriami przydziału pomocy na rzecz rozwoju; 

11. podkreśla znaczenie zróżnicowanego podejścia do skuteczności pomocy, uwzględniającego stopień 
rozwoju krajów otrzymujących pomoc (kraje najsłabiej rozwinięte, państwa niestabilne i kraje o średnich 
dochodach.) i ich specyficzne potrzeby; podkreśla, że biorąc pod uwagę wysoką liczbę państw niestabilnych, 
a także fakt, że MCR zostały w nich osiągnięte w najniższym stopniu i że odpowiadają one za 75 % 
deficytu, należy poświęcić tej kwestii szczególną uwagę;
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12. podkreśla, że zaangażowanie władz lokalnych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego w politykę 
rozwoju jest niezbędne dla osiągnięcia MCR oraz dla zapewnienia dobrego sprawowania władzy; zauważa 
z niepokojem, że pomimo uznania w Akrze wielu organizacji społeczeństwa obywatelskiego za pełno
prawne podmioty działające na rzecz rozwoju, wiele z nich zmaga się z polityką i praktykami, które 
podważają taką ich rolę; w szerszym ujęciu wzywa darczyńców i kraje partnerskie do położenia nacisku 
na uznanie prawa do udziału parlamentów, władz lokalnych i społeczeństwa obywatelskiego, na bardziej 
przejrzyste korzystanie z systemów krajowych; 

13. przypomina, że pomoc finansowa nie wystarcza, by zagwarantować trwały rozwój i że rządy lokalne 
oraz krajowy sektor prywatny muszą zaangażować się w realizację projektów związanych z MCR; podkreśla 
rolę prywatnych przedsiębiorstw, takich jak małe i średnie przedsiębiorstwa, w tworzeniu dobrobytu oraz 
odpowiedzialność państw za zagwarantowanie stabilności i państwa prawa; kładzie w związku z tym nacisk 
na znaczenie dobrych rządów w krajach otrzymujących pomoc; 

14. podkreśla, że wskaźniki dotyczące dobrych rządów, z których część jest w dalszym ciągu bardzo 
kontrowersyjna, także powinny być przedmiotem debaty, ze względu na ich przydatność w określaniu 
jakości podejść opartych na uczestnictwie, koniecznych dla demokratycznego podejmowania odpowiedzial
ności; 

15. zachęca rządy partnerskie do szanowania i podkreślania wysiłków na rzecz decentralizacji (politycz
nej, administracyjnej i podatkowej) oraz do wzmocnienia koordynacji między lokalnymi a krajowymi 
procedurami planowania rozwoju, przyczyniając się do komplementarności i specjalizacji, w poszanowaniu 
autonomii lokalnej; 

16. wzywa darczyńców do lepszego skoordynowania i zharmonizowania działań oraz do uproszczenia 
procedur, a także do rozszerzenia współpracy z darczyńcami prywatnymi; 

17. nalega, by rozwijać i promować współpracę południe-południe i współpracę trójstronną jako 
sposoby pomocy przyczyniające się do polepszenia jakości i skuteczności, wymiany doświadczeń i tworzenia 
zdolności; 

18. przypomina, że wszystkie rządy, zarówno krajów-darczyńców, jak i krajów-beneficjentów, związane 
są zobowiązaniami w dziedzinie praw człowieka; podkreśla, że zobowiązania te, a także odpowiedzialność 
wobec międzynarodowego prawa w zakresie praw człowieka mają podstawowe znaczenie dla osiągnięcia 
skuteczności rozwoju; w związku z tym nawołuje UE, by zobowiązała się w Pusanie do wprowadzenia 
wiążących środków gwarantujących, że udzielanie pomocy będzie zgodne z umowami w zakresie praw 
człowieka; 

19. podkreśla, jak ważne jest uzyskanie równowagi między spełnieniem określonych warunków poli
tycznych i podatkowych a podejściami skoncentrowanymi na wskaźnikach skuteczności, aby uniknąć 
sytuacji, w której surowe wymogi polityczne i wymogi dotyczące skuteczności zniechęciłyby rządy krajów 
partnerskich do wdrożenia własnych strategii, czy wręcz do wypróbowania nowych, bardziej ryzykownych 
podejść, skłaniając je do postępowania zgodnie z wytycznymi darczyńców; 

20. wyraża zadowolenie z przyjęcia Unijnego kodeksu postępowania w sprawie komplementarności 
i podziału pracy w ramach polityki na rzecz rozwoju i podkreśla, że dotychczas zasady zawarte w kodeksie 
nie zostały w pełni zastosowane z powodu braku woli politycznej, co stanowi przeszkodę dla optymalnego 
wykorzystania pomocy europejskiej, jak również dla możliwości odegrania przez Unię wiodącej roli w odnie
sieniu do podziału pracy w kontekście IV Forum; 

21. wzywa Unię Europejską do sprawniejszej realizacji przyspieszonej inicjatywy w zakresie podziału 
pracy (Fast Track), zwłaszcza w ramach koncentrowania się na określonych sektorach, poprzez przeprowa
dzenie reorganizacji i wspólne planowanie, jak również do wsparcia korzystania z systemów krajowych, aby 
uszanować podjęte w ramach deklaracji paryskiej zobowiązanie do częstszego stosowania metod udzielania 
pomocy opartych na odpowiedzialności kraju za własny rozwój, w szczególności poprzez udzielanie 
wsparcia budżetowego;
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22. z zadowoleniem przyjmuje inicjatywę Komisji przedstawioną w zielonej księdze na temat wsparcia 
budżetowego, która ma przede wszystkim na celu sprzyjanie rozwojowi endogenicznemu krajów partner
skich, i domaga się sprecyzowania kryteriów kwalifikujących do otrzymania wsparcia budżetowego tak, aby 
uniknąć ryzyka wystąpienia ewentualnych uchybień lub złego wykorzystania tego rodzaju pomocy, biorąc 
pod uwagę dane takie jak wskaźniki korupcji w poszczególnych krajach; 

23. podkreśla przewodnią rolę parlamentów narodowych w ramach nowej struktury pomocy i przypo
mina o konieczności udzielenia im wsparcia celem zwiększenia ich możliwości legislacyjnych i propago
wania niezbędnych zmian, aby parlamenty te mogły sprawdzać wszelkie wydatki dotyczące rozwoju; 

24. domaga się, aby parlamenty narodowe przyjmowały dokumenty strategiczne dotyczące poszczegól
nych krajów oraz budżet roczny po zasięgnięciu opinii społeczeństwa obywatelskiego i władz lokalnych, 
przed podjęciem dialogu politycznego z darczyńcami, tak aby nadać pełną moc kontroli demokratycznej; 

25. przypomina w tym kontekście o zobowiązaniu, które zawierają ramy działania na rzecz skuteczności 
pomocy Rady Unii Europejskiej ( 1 ), mającym na celu umożliwienie sprawowania w ramach procedur 
obowiązujących w krajach partnerskich kontroli demokratycznej nad pomocą finansową udzielaną przez 
darczyńców z Unii; 

26. zwraca uwagę na ważną rolę nadrzędnych organów kontroli finansów publicznych we wspomaganiu 
parlamentów narodowych w ich zadaniach w dziedzinie nadzoru wydatków związanych z rozwojem i w 
promowaniu skuteczności pomocy; 

27. przypomina o ryzyku związanym z nadaniem problemowi skuteczności pomocy bardzo technicz
nego charakteru; podkreśla konieczność położenia większego nacisku na wskaźniki dotyczące wpływu 
pomocy na rozwój oraz na sposób, w jaki pomoc rzeczywiście przyczynia się do eliminacji ubóstwa, 
wspierania równouprawnienia płci, zmniejszenia nierówności oraz tworzenia dobrobytu; jest zdania, że 
ściślejsze zaangażowanie podmiotów publicznych i prywatnych działających na terytorium kraju rozwijają
cego się i wykorzystanie zdobytego doświadczenia w ramach realizacji zobowiązań zawartych w deklaracji 
paryskiej i programie działania z Akry przyczynią się do udoskonalenia programu dotyczącego skuteczności 
pomocy; 

28. wzywa Unię Europejską do dokonania przeglądu polityki w zakresie podziału pracy celem dopilno
wania, aby kwestie przekrojowe, takie jak prawa człowieka, włączenie społeczne, równouprawnienie płci, 
obywatelstwo czy zmiana klimatu nie zostały zaniedbane; 

29. podkreśla, że przejrzystość pomocy ma zasadnicze znaczenie dla zapewnienia podejmowania odpo
wiedzialności i skuteczności pomocy; wzywa w związku z tym Komisję i państwa członkowskie do zajęcia 
ambitnego stanowiska w dziedzinie przejrzystości pomocy przez promowanie na szczeblu międzynaro
dowym mechanizmów zmierzających do ustanowienia norm w tej dziedzinie, takich jak Międzynarodowa 
Inicjatywa na rzecz Przejrzystości Pomocy (IATI); wzywa państwa członkowskie, które jeszcze tego nie 
uczyniły, do przystąpienia do IATI; 

30. podkreśla znaczenie jasnej oceny ewentualnego ryzyka z uwzględnieniem większego zaangażowania 
sektora prywatnego oraz stwierdza, że w związku z tym należy określić wyraźne kryteria wspierania 
przedsięwzięć realizowanych w ramach sektora prywatnego, którym powinny towarzyszyć wysoce 
skuteczne mechanizmy oceny, opracowane w celu zapewnienia, że inwestycje w ramach sektora prywatnego 
będą zrównoważone i zgodne z ustalonymi międzynarodowymi celami rozwojowymi oraz że nie będą 
prowadzić do konieczności powrotu do pomocy wiązanej; 

31. uważa równość płci za priorytet przy opracowywaniu polityki rozwojowej i w związku z tym wzywa 
do jej pełnego uwzględnienia w planie działań na rzecz skuteczności pomocy, a także do uczestnictwa 
organizacji kobiecych we wszystkich procesach rozwoju;
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32. podkreśla, że IV Forum powinno również położyć fundamenty globalnego partnerstwa na rzecz 
bardziej integrującego rozwoju przez większe angażowanie nowych krajów udzielających pomocy, 
zwłaszcza krajów, których podejście nie rządzi się globalnymi normami w dziedzinie skuteczności; 
wzywa UE do przyjęcia wiodącej roli w tym względzie w celu zagwarantowania, że pomoc z tych krajów 
będzie zgodna z zasadami dotyczącymi oficjalnej pomocy rozwojowej ustalonymi na forum międzynaro
dowym; jest zdania, że nie powinno się to przełożyć na rozmycie się dorobku w dziedzinie skuteczności 
pomocy i jego podstawowych zasad; 

33. jest zdania, że z uwagi na swoją rolę, polegającą na sprawowaniu kontroli demokratycznej, Parlament 
Europejski powinien nadal uczestniczyć w trwającym procesie ponownego określania programu skutecz
ności pomocy, także poprzez odpowiedni udział w posiedzeniu w Pusanie; 

34. wzywa Unię Europejską i jej państwa członkowskie do dalszego zwracania uwagi na jakość pomocy 
i do promowania międzynarodowej agendy skoncentrowanej na rozwoju; 

35. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie i Komisji.
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Program na rzecz nowych umiejętności i zatrudnienia 

P7_TA(2011)0466 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie Programu na rzecz 
nowych umiejętności i zatrudnienia (2011/2067(INI)) 

(2013/C 131 E/10) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 23 listopada 2010 r. pt. „Program na rzecz nowych umiejęt
ności i zatrudnienia: europejski wkład w pełne zatrudnienie” (COM(2010)0682), 

— uwzględniając swoje stanowisko legislacyjną z dnia 8 września 2010 r. w sprawie wniosku dotyczącego 
decyzji Rady w sprawie wytycznych na rzecz polityk zatrudnienia w państwach członkowskich: zinte
growane wytyczne dotyczące strategii Europa 2020 – część druga ( 1 ), 

— uwzględniając decyzję Rady 2010/707/UE z dnia 21 października 2010 r. w sprawie wytycznych 
dotyczących polityki zatrudnienia państw członkowskich ( 2 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 6 lipca 2010 r. w sprawie wspierania dostępu młodzieży do 
rynków pracy, poprawy statusu osób odbywających staże i praktyki zawodowe ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 6 lipca 2010 r. w sprawie nietypowych umów o pracę, pewnej 
ścieżki kariery, flexicurity oraz nowych form dialogu socjalnego ( 4 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 7 września 2010 r. w sprawie rozwoju potencjału nowej zrów
noważonej gospodarki w zakresie miejsc pracy ( 5 ), 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 6 grudnia 2010 r. w sprawie polityki zatrudnienia na rzecz 
konkurencyjnej, niskoemisyjnej, efektywnie korzystającej z zasobów i ekologicznej gospodarki, 

— uwzględniając badanie Europejskiego Centrum Rozwoju Kształcenia Zawodowego (CEDEFOP) pt. „Umie
jętności potrzebne w ekologicznych miejscach pracy” z 2010 r., 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 25 października 2011 r. w sprawie promowania mobilności 
pracowników w Unii Europejskiej ( 6 ), 

— uwzględniając Komunikat brugijski o ściślejszej europejskiej współpracy w dziedzinie kształcenia i szko
lenia zawodowego w latach 2011–2020, który został wydany w dniu 7 grudnia 2010 r. ( 7 ), 

— uwzględniając prognozę średnioterminową do 2020 r.: „Podaż i popyt w zakresie umiejętności w Euro
pie”, Europejskie Centrum Rozwoju Kształcenia Zawodowego, 2010 ( 8 ), 

— uwzględniając badanie CEDEFOP z maja 2009 r. pt. „Umiejętności dla przyszłości Europy: przewidy
wanie potrzeb w zakresie umiejętności zawodowych”, 

— uwzględniając umowę ramową z dnia 25 marca 2010 r. w sprawie rynków pracy sprzyjających inte
gracji społecznej podpisaną przez ETUC, BusinessEurope, UEAPME oraz CEEP,
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— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 3 marca 2010 r. pt. „Europa 2020 – strategia na rzecz 
inteligentnego i zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu” (COM(2010)2020), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 12 stycznia 2011 r. w sprawie rocznego sprawozdania 
gospodarczego: wsparcia całościowej odpowiedzi UE na kryzys (COM(2011)0011) oraz załączony do 
niego projekt wspólnego sprawozdania o zatrudnieniu, 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 23 lutego 2011 r. pt. „Przegląd programu Small Business Act 
dla Europy” (COM(2011)0078), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 9 listopada 2010 r. w sprawie wniosków z piątego sprawoz
dania w sprawie spójności gospodarczej, społecznej i terytorialnej: przyszłość polityki spójności 
(COM(2010)0642), 

— uwzględniając dokument roboczy służb Komisji w sprawie postępów w zakresie realizacji wspólnych 
europejskich celów dotyczących kształcenia i szkolenia (SEC(2011)0526), 

— uwzględniając Konwencję ONZ o prawach osób niepełnosprawnych oraz jej wejście w życie w Unii 
w dniu 21 stycznia 2011 r. na mocy decyzji Rady 2010/48/WE z dnia 26 listopada 2009 r. w sprawie 
zawarcia przez Wspólnotę Europejską Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnos
prawnych ( 1 ), 

— uwzględniając raport Europejskiego Stowarzyszenia Świadczeniodawców Usług dla Osób Niepełnos
prawnych (EASPD), w którym wskazuje się, że wraz ze wzrostem stopy bezrobocia w Europie osobom 
niepełnosprawnym coraz trudniej znaleźć pracę i ją zachować, a także uwzględniając to, że wielu 
państwach stopa bezrobocia wśród osób niepełnosprawnych jest wyższa niż wśród osób pełnospraw
nych, 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 21 września 2010 r. pt. „Strategia na rzecz równości kobiet 
i mężczyzn 2010–2015” (COM(2010)0491), 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 7 marca 2011 r. – Europejski pakt na rzecz równości płci 
(2011–2020), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 3 października 2008 r. w sprawie zalecenia Komisji dotyczą
cego aktywnej integracji osób wykluczonych z rynku pracy (COM(2008)0639) i swoją rezolucję w tej 
sprawie z dnia 6 maja 2009 r. ( 2 ), 

— uwzględniając art. 48 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych oraz opinie Komisji Przemysłu, 
Badań Naukowych i Energii, Komisji Rozwoju Regionalnego, Komisji Kultury i Edukacji oraz Komisji 
Praw Kobiet i Równouprawnienia (A7-0320/2011), 

A. mając na uwadze, że światowy kryzys gospodarczy przyczynił się do wzrostu stopy bezrobocia w Unii 
Europejskiej, która wynosi obecnie 9,5 %, co daje łączną liczbę 22,828 mln osób, z czego 19,4 % to 
długotrwale bezrobotni, zgodnie z ostatnimi danymi zebranymi przez Eurostat; mając na uwadze, że 
bezrobocie wśród ludzi młodych wynosi 20,4 %, a w niektórych państwach członkowskich sięga nawet 
40 %,
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B. mając na uwadze, że małe i średnie przedsiębiorstwa, które są siłą napędową wzrostu gospodarczego, 
powstawania miejsc pracy i realizacji celów strategii 2020, w wyniku kryzysu gospodarczego zlikwi
dowały ponad 3,5 mln miejsc pracy; 

C. mając na uwadze, że w następstwie kryzysu gospodarczego z 2008 r. w sektorach podstawowych 
i wytwórczych zredukowano więcej miejsc pracy niż oczekiwano i że spodziewana jest utrata jeszcze 
ok. 2,5 mln miejsc pracy do 2020 r., 

D. mając na uwadze, że recesja gospodarcza z 2008 r. negatywnie wpłynęła zarówno na popyt, jak 
i podaż w zakresie umiejętności w sektorze zatrudnienia, a tym samym radykalnie zwiększyła niepew
ność w zakresie szans na zatrudnienie i zwiększyła potrzebę lepszego informowania obywateli 
o perspektywach zatrudnienia istniejących na rynku pracy, 

E. mając na uwadze, że środki oszczędnościowe wdrażane w kilku państwach członkowskich zbiegły się 
w czasie ze znacznym wzrostem stopy bezrobocia i że częściowo spowodowały ten wzrost, 

F. mając na uwadze, że decydenci muszą chronić obywateli przed ryzykiem bezrobocia poprzez dopil
nowanie, aby siła robocza dysponowała umiejętnościami gwarantującymi maksymalne zwiększenie jej 
zdolności do zatrudnienia, 

G. mając na uwadze, że rozwój nowych technologii i zmiany w strukturze europejskich gospodarek 
sprawiły, że pracownicy muszą doskonalić i rozszerzać swoje umiejętności przez całe życie zawodowe, 

H. mając na uwadze, że wspieranie gospodarki społecznej, efektywnie korzystającej z zasobów, ekolo
gicznej i konkurencyjnej jest jednym z założeń strategii „Europa 2020”, 

I. mając na uwadze, że w sektorze usług, takich jak sprzedaż, ochrona, sprzątanie, gastronomia, opieka 
i usługi osobiste, spodziewany jest wysoki wzrost liczby miejsc pracy do 2020 r. i że może on być 
najszybciej rozwijającą się branżą, 

J. mając na uwadze, że sektor rolno-spożywczy ponownie nabiera światowego znaczenia i wymaga 
innych i wyższych kwalifikacji, przy czym jednocześnie w jego ramach znacząco ogranicza się liczbę 
miejsc pracy wymagających niskich kwalifikacji, 

K. mając na uwadze, że osiągnięcie zrównoważonego wzrostu, przejście na gospodarkę opartą na tech
nologiach niskoemisyjnych, ochrona środowiska naturalnego i rozwój nowych ekologicznych techno
logii będą wymagały dostępności odpowiednich umiejętności, 

L. mając na uwadze, że rozwój technologiczny i nowe wzorce organizacji pracy w sektorach wywierają 
oczywisty wpływ na wzorce zatrudnienia pod względem niezbędnych umiejętności dla zawodów 
i poziomów kwalifikacji, 

M. mając na uwadze, że gospodarki w coraz większym stopniu wymagają w miejscu pracy kreatywnych 
i interaktywnych umiejętności komunikacyjnych oraz umiejętności rozwiązywania problemów, 
a pracownicy o niskich kwalifikacjach lub wykonujący rutynowe zadania są w pierwszej kolejności 
zagrożeni utratą zatrudnienia, 

N. mając na uwadze, że pracownicy o niskim poziomie wykształcenia i umiejętności oraz pracownicy 
należący do innych grup mniej uprzywilejowanych są bardziej narażeni na utratę pracy, gorsze 
warunki i ubóstwo, jeżeli nie mają dostępu do odpowiednich szkoleń i możliwości przekwalifikowania 
zawodowego, które umożliwiają im dalsze spełnianie wymogów rynku pracy,
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O. mając na uwadze, że długoterminowa skuteczność szkolenia zawodowego i szkolnictwa wyższego 
zależy od różnych czynników, takich jak zagwarantowanie wysokiej jakości edukacji i szkoleń, 
równe szanse i dostęp bez barier dla wszystkich, dostępność usług opiekuńczych, publiczne i skuteczne 
zarządzanie finansami publicznymi oraz konkretniejsze określanie potrzeb osobistych i potrzeb rynku 
pracy, 

P. mając na uwadze, że UE podjęła się podniesienia poziomu wykształcenia, ograniczenia odsetka osób 
przedwcześnie kończących naukę do poziomu poniżej 10 % do roku 2020 oraz podwyższenia odsetka 
osób kończących studia wyższe lub ich odpowiedniki do poziomu co najmniej 40 %, 

Q. mając na uwadze, że zgodnie z oczekiwaniami wzrośnie liczba miejsc pracy wymagających wyższych 
kwalifikacji w dziedzinie techniki i nauki, a około połowa wszystkich miejsc pracy w 2020 r. będzie 
przeznaczona dla pracowników o kwalifikacjach średniego szczebla, podczas gdy 35 % miejsc pracy 
wymagało będzie wysokich kwalifikacji, w porównaniu do 29 % obecnie, a także mając na uwadze, że 
we wszystkich segmentach zatrudnienia i umiejętności wymagane będą dodatkowe kwalifikacje z myślą 
o zrównoważonej gospodarce, 

R. mając na uwadze, że migracja w obrębie UE oraz do i z UE, a także zmiany demograficzne będą 
w coraz większym stopniu wpływać na przyszłą wielkość i skład czynnej zawodowo ludności 
w państwach członkowskich i że pociąga to za sobą istotne skutki dla popytu i podaży w zakresie 
umiejętności, zwłaszcza w tych państwach członkowskich, w których liczba ludności gwałtownie się 
zmniejsza, lub które narażone są na „drenaż mózgów” na dużą skalę, 

S. mając na uwadze, że kompetencje i umiejętności pracowników migrujących są często niedostatecznie 
uznawane lub nie wykorzystuje się ich w najwłaściwszy sposób oraz mając na uwadze fakt, że 
pracownicy migrujący często napotykają trudności w dostępie do rynku pracy, edukacji i szkoleń, 
również ze względu na nieznajomość przysługujących im praw pracy i praw socjalnych oraz brak 
przynależności do związków zawodowych; mając na uwadze, że polityka integracyjna sprzyjająca 
dostępowi do edukacji, szkoleń i zatrudnienia dla migrantów może znacząco przyczynić się do 
sprostania wymogom rynku pracy w przyszłości, 

T. mając na uwadze, że pomimo tego, iż mikrokredyty stanowią niezbędne narzędzie zwiększania przed
siębiorczości kobiet i tworzenia przedsiębiorstw rodzinnych, kobiety wciąż nie są należycie reprezen
towane w sektorze działalności gospodarczej w Unii Europejskiej i stanowią średnio 30 % wszystkich 
przedsiębiorców, 

U. mając na uwadze, że ponad 60 % osób kończących uniwersytety to kobiety, a także mając na uwadze, 
że zbyt mała liczba kobiet i dziewcząt wybiera zawody naukowe, co prowadzi do nasilonej segregacji 
ze względu na płeć w poszczególnych sektorach, a także mając na uwadze, że różnice w traktowaniu 
kobiet i mężczyzn pod względem zatrudnienia w sektorze informatycznym raczej nie maleją, a z 
upływem czasu się zwiększają, 

V. mając na uwadze, że kobiety znajdują się na rynku pracy w niekorzystnej sytuacji i że są niepropor
cjonalnie reprezentowane w sektorze pracy w niepełnym wymiarze czasu pracy oraz w nowych, często 
niepewnych, formach rozwiązań w zakresie pracy, a także borykają się z trudnościami w dostępie do 
wszystkich praw socjalnych, ochrony socjalnej i świadczeń socjalnych, 

W. mając na uwadze, że zrównoważony wzrost gospodarczy może przyczynić się do wzrostu liczby 
godnych miejsc pracy oraz do ożywienia gospodarek w całej UE, 

X. mając na uwadze, że UE nadal inwestuje mniej niż jej światowi partnerzy i konkurenci gospodarczy 
w badania, innowacje i edukację, które stanowią podstawę dla wzrostu i poprawy standardów życia; 
mając na uwadze, że konieczne są poważne inwestycje w gospodarkę opartą na wiedzy specjalistycz
nej, szkolenie techniczne oraz szkolenie zawodowe,
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Y. mając na uwadze, że ukierunkowane i odpowiednio dostosowane podwyższanie umiejętności ma 
podstawowe znaczenie pod względem zdobywania przez pracowników nowych kwalifikacji, aby 
mogli oni czerpać korzyści z przejścia na bardziej zrównoważoną gospodarkę; mając na uwadze, że 
istnieją przekonujące argumenty ekonomiczne przemawiające za podwyższaniem umiejętności, inte
gracją rynku pracy i włączeniem społecznym; mając na uwadze, że ograniczanie inwestycji w zakresie 
podwyższania umiejętności będzie miało długoterminowe negatywne skutki, 

Wyzwania dla polityki zatrudnienia 

1. przypomina, że w ramach strategii „Europa 2020” państwa członkowskie uzgodniły cel, zgodnie 
z którym do roku 2020 należy osiągnąć 75 % poziom zatrudnienia wśród osób w wieku 20-64 lata 
i który jest nierozerwalnie związany ze wzrostem gospodarczym i rentownością systemów zabezpieczenia 
społecznego i finansów publicznych w Europie; przypomina, że poziom zatrudnienia kobiet wynosi w chwili 
obecnej 58,2 %; podkreśla, że radykalne ograniczenie bezrobocia wśród młodzieży, zwiększony udział 
kobiet w rynku pracy oraz skuteczne wdrażanie zapisanego w strategii priorytetu związanego z włączeniem 
są podstawowymi warunkami wstępnymi dla osiągnięcia celu w zakresie zatrudnienia; podkreśla, że więk
szość krajowych programów reform nie spełnia celu w zakresie zatrudnienia ani w zakresie ograniczania 
ubóstwa oraz wzywa wszystkie zainteresowane strony do zwiększenia wysiłków, by zapewnić powodzenie 
strategii „Europa 2020”; 

2. przypomina, że pięcioma głównymi celami Unii są: wspieranie zatrudnienia, poprawa warunków dla 
innowacji, badań i rozwoju, osiągnięcie celów związanych ze zmianą klimatu i energetyką, poprawa 
poziomu edukacji i promowanie włączenia społecznego; 

3. przypomina o istnieniu poważnych przeszkód na drodze ku zdecydowanemu zwiększeniu poziomu 
zatrudnienia w UE, przy jednoczesnym zwalczaniu bezrobocia strukturalnego i tworzeniu nowych miejsc 
pracy, a przez to przy wspieraniu produktywności i zwiększaniu konkurencyjności; uważa, że priorytetowe 
wyzwania, które należy podjąć – obok zapewnienia sprawniej funkcjonujących rynków pracy – obejmują 
rozdźwięk i niewystarczający poziom kwalifikacji wielu obecnych pracowników, niskie oceny poziomów 
edukacji w niektórych europejskich państwach w porównaniu z ocenami międzynarodowymi; uważa, że 
zintegrowane podejście do rozwijania bazy niezbędnych umiejętności będzie kluczowe dla jak najlepszego 
wykorzystania potencjału nowej zrównoważonej gospodarki oraz wzywa Komisję do pójścia za wnioskami 
Parlamentu w tym zakresie przy opracowywaniu komunikatu na temat miejsc pracy w nowej zrównowa 
żonej gospodarce; 

4. zauważa, że stopa zatrudnienia i wyniki gospodarcze wzajemnie się umacniają, generując szczególnie 
wysokie wskaźniki wzrostu gospodarczego i jakości zatrudnienia; zdecydowanie zaleca jednak, aby państwa 
członkowskie postępowały zgodnie z zapisaną w strategii „Europa 2020” zintegrowaną serią wytycznych dla 
strategii politycznych w zakresie zatrudnienia i zgodnie z ogólnymi wytycznymi polityki gospodarczej, 
upewniając się, że wdrażane strategie polityczne odpowiadają krajowym, regionalnym i lokalnym okolicz
nościom i specyficznym warunkom w poszczególnych państwach członkowskich; 

5. podkreśla, że państwa członkowskie wciąż są odpowiedzialne za najważniejsze elementy polityki 
społecznej, takie jak podatki, programy opieki społecznej, niektóre regulacje dotyczące pracy, opieka zdro
wotna i edukacja; jest zdania, że podstawowe znaczenie ma to, aby polityka społeczna była zgodna 
z krajowymi, regionalnymi i lokalnymi uwarunkowaniami, a w szczególności z uwarunkowaniami panują
cymi w poszczególnych państwach członkowskich; 

6. domaga się lepszej koordynacji gospodarczych strategii politycznych państw członkowskich, aby 
wspierać trwały rozwój i tworzenie miejsc pracy oraz ułatwiać skuteczną konkurencję, z uwzględnieniem 
nierówności między regionami w całej Europie pod względem stóp zatrudnienia i bezrobocia; domaga się, 
by państwa członkowskie przestrzegały zasad dyscypliny budżetowej w celu zmniejszenia ryzyka wystą
pienia nadmiernego deficytu i wzywa do prowadzenia skutecznego nadzoru budżetowego, przy jedno
czesnym umożliwianiu inwestycji publicznych zgodnych z unijnymi celami wzrostu i zatrudnienia; 
podkreśla jednak znaczenie oceny wpływu na społeczeństwo, zgodnie z wymogami traktatu, oraz wzywa 
Komisję i państwa członkowskie do oszacowania społecznych kosztów cięć wydatków, szczególnie 
wydatków na edukację i aktywna politykę w zakresie rynku pracy, które mogłyby zagrozić postępom 
w zwalczaniu problemu braku wykwalifikowanej siły roboczej w Europie i w utrzymywaniu konkurencyj
ności gospodarki;
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7. wyraża wsparcie dla przedstawionej w ramach strategii „Europa 2020” inicjatywy przewodniej Komisji, 
która mogłaby stanowić ramy dla sprzyjania konkurencyjności i zatrudnieniu, dotyczącej przejścia ku 
zrównoważonej, inteligentniejszej i bardziej ekologicznej gospodarce sprzyjającej włączeniu społecznemu; 
podkreśla znaczenie regionalnego wymiaru wdrażania programu; wzywa Komisję do prowadzenia działań 
priorytetowych mających na celu wspieranie zatrudnienia i umiejętności w ramach inicjatywy przewodniej, 
nadając odpowiednie znaczenie promowaniu podaży i popytu na zatrudnienie w kontekście zrównoważonej 
gospodarki opartej na wiedzy i sprzyjającej włączeniu społecznemu, 

8. uważa, ze Program na rzecz nowych umiejętności i zatrudnienia powinien być postrzegany w połą
czeniu z programem ramowym UE w zakresie badań oraz że osiągnięcie synergii tych dwóch elementów 
mogłoby przyczynić się do wzrostu gospodarczego i zatrudnienia; 

9. podkreśla fakt, że niedawne zmiany gospodarcze i na rynku pracy w połączeniu z przyszłymi wyzwa
niami, takimi jak zmiany demograficzne i przejście do zrównoważonej gospodarki, wymagają miejsc pracy 
lepszej jakości, edukacji i strategii w dziedzinie organizacji pracy, aby zwiększyć konkurencyjność UE 
i poprawić warunki pracy i życia oraz by tworzyć nowe miejsca pracy, a przez to sprzyjać „inteligentnemu 
wzrostowi” łączącemu pełne zatrudnienie z zabezpieczeniem społecznym oraz ze zrównoważoną produkcją 
i stylami życia; podkreśla w związku z tym znaczenie powszechnego dostępu do uczenia się przez całe 
życie, kwalifikacji i umiejętności dla wszystkich grup wiekowych; podkreśla gospodarcze argumenty prze
mawiające za podwyższaniem umiejętności, integracją rynku pracy, włączeniem społecznym, skutecznym 
zwalczaniem dyskryminacji i lepszym wykorzystywaniem atutów wszystkich pracowników; przypomina, że 
godzenie życia zawodowego z życiem prywatnym, edukacja i poprawa kapitału ludzkiego niosą także 
niegospodarcze korzyści dla jednostki; 

10. podkreśla, że należy usprawnić krajowe rozwiązania dotyczące flexicurity w świetle nowych 
kontekstów społeczno-gospodarczych, utrzymać je, jeżeli zachodzi taka konieczność, umocnić i dostosować 
do specyficznych potrzeb poszczególnych państw członkowskich w celu zapewnienia elastycznego i aktyw
nego rynku pracy sprzyjającego włączeniu społecznemu, efektywnych systemów szkoleń zawodowych dla 
wszystkich oraz odpowiednich systemów zabezpieczenia społecznego; wzywa państwa członkowskie do 
dopilnowania, aby przeprowadzanym przez nie reformom rynku pracy towarzyszyło zwiększanie zapobie
gającej ubóstwu ochrony socjalnej i ochrony osób bezrobotnych oraz podnoszenie jakości publicznych 
służb zatrudnienia; podkreśla, że model flexicurity nie powinien być postrzegany jako rozwiązanie uniwer
salne; 

11. podkreśla znaczenie nieformalnego uczenia się i zdobywania umiejętności poprzez zacieśnianie 
współpracy międzypokoleniowej, w ramach której młode osoby mogą zdobywać nowe umiejętności, 
ucząc się od starszych pracowników; 

12. ubolewa, że dla wielu pracowników pogodzenie życia zawodowego z rodzinnym nadal pozostaje 
bardzo trudnym zadaniem; wzywa państwa członkowskie, by stwarzały wszystkim rodzicom, a zwłaszcza 
kobietom, rodzinom niepełnym, osobom w trudnym położeniu lub niepełnosprawnym, możliwości inte
gracji nie tylko w zakresie działalności zawodowej, lecz również korzystanie z potencjału uczenia się przez 
całe życie; podkreśla, że podstawowe znaczenie ma fakt, iż organizacja pracy i możliwości szkolenia 
powinny być spójne z obowiązkami rodzicielskimi, a systemy opieki nad dziećmi wydajniejsze i dostępne, 
oraz że należy dostarczać odpowiedniego wsparcia rodzicom; ponadto wzywa państwa członkowskie do 
wprowadzenia strategii politycznych i programów mających na celu wspieranie opiekunów rodzinnych; 

13. uważa, że użytecznym działaniem jest propagowanie środowiska zawodowego umożliwiającego 
telepracę w przypadkach, w których pozwala ona pogodzić obowiązki rodzinne i zawodowe; 

Reakcje 

Zapewnienie dostępności wykwalifikowanej siły roboczej 

14. z zadowoleniem przyjmuje powołanie Europejskiego systemu monitorowania wolnych miejsc pracy 
i inicjatywę Komisji dotyczącą ustanowienia unijnej panoramy umiejętności oraz zreformowania sieci Euro
pejskich Służb Zatrudnienia EURES w celu poprawy przejrzystości i dostępu dla osób poszukujących pracy 
i wspierania mobilności zawodowej w UE; podkreśla kluczową rolę EURES w udzielaniu porad pracow
nikom mobilnym i osobom poszukującym pracy w odniesieniu do przysługujących im praw, a przez to 
w ułatwianiu urzeczywistniania prawdziwego rynku wewnętrznego, i z zadowoleniem przyjmuje urucho
mienie projektu pilotażowego „Twoja pierwsza praca z EURES-em”, skierowanego do młodych osób poszu
kujących pracy w 27 państwach członkowskich; podkreśla ponadto rolę EURES w regionach transgranicz
nych i uważa, że partnerstwo transgraniczne wymaga zapewnienia niezbędnych zasobów, aby mogło 
stawiać czoła wyzwaniom europejskiego rynku pracy;
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15. podkreśla znaczenie zwiększania udziału w procesie uczenia się przez całe życie, a zwłaszcza 
w kształceniu i szkoleniu zawodowym z myślą o zapewnieniu szans na zatrudnienie, oraz podwyższania 
umiejętności siły roboczej i zwiększania konkurencyjności; wskazuje na to, że należy także zwiększyć liczbę 
osób doszkalających się zawodowo, tak aby pracownicy o wysokich kwalifikacjach mogli znaleźć i wyko
nywać odpowiedni dla siebie zawód aż do wieku podeszłego; w tym kontekście uważa, że należy zapewniać 
bodźce zarówno pracodawcom, jak i pracownikom, ze szczególnym uwzględnieniem MŚP; uważa również, 
że należy wdrożyć bardziej kompleksowe strategie z zakresu uczenia się przez całe życie, a systemy 
kształcenia i szkolenia zawodowego muszą być dostosowywane do szybko zmieniających się potrzeb 
rynku pracy, postępu technologicznego i nowych podejść do organizacji pracy; 

16. wyraża ubolewanie, że w trakcie kryzysu państwa członkowskie zmniejszyły swoje budżety na 
kształcenie i szkolenie, a ponadto apeluje do Komisji i państw członkowskich o dokonywanie większych 
inwestycji w systemy kształcenia i szkolenia; 

17. domaga się lepszego monitorowania przyszłego zapotrzebowania na umiejętności w Europie 
z podziałem na sektory zawodowe i poziomy uzyskanych kwalifikacji oraz natychmiastowego włączenia 
wyników tej kontroli do strategii politycznych państw członkowskich w zakresie edukacji, uczenia się przez 
całe życie i w innych dziedzinach; podkreśla znaczenie zwiększania atrakcyjności miejsc pracy i karier 
zawodowych wśród młodych pracowników oraz zaznacza, że o sytuacji na rynku pracy należy na bieżąco 
informować przede wszystkim ludzi młodych, aby mogli się skupić na rozwoju umiejętności, na które 
rzeczywiście istnieje zapotrzebowanie; uważa, że „sojusz na rzecz wiedzy” łączący przedsiębiorstwa, part
nerów społecznych i placówki edukacyjne byłby użytecznym narzędziem umożliwiającym uzupełnienie 
braków w dziedzinie innowacji i umiejętności oraz przyczyniającym się w znacznym stopniu do wspierania 
interesów gospodarczych i ogólnych interesów społecznych, zwłaszcza biorąc pod uwagę najważniejsze 
wyzwanie, jakim jest osiągnięcie pełnego zatrudnienia, eliminacja ubóstwa, włączenie społeczne i trwały 
wzrost gospodarczy w ramach gospodarki światowej; 

18. podkreśla znaczenie wczesnej identyfikacji potrzeb w zakresie umiejętności i proponuje perspektywę 
co najmniej dziesięciu lat oraz wzywa państwa członkowskie i – w stosownych przypadkach – regiony do 
stworzenia centrów monitorowania zatrudnienia, koncentrujących się na przewidywaniu przyszłych 
potrzeb; podkreśla ponadto znaczenie tworzenia bardziej niezawodnych systemów określania zapotrzebo
wania na przyszłe umiejętności i przewidywania niedoborów w UE i w państwach członkowskich, a także 
znaczenie stałego inwestowania w umiejętności przez podwyższanie i lepsze łączenie kwalifikacji z miejs
cami pracy; przypomina o konieczności zapewnienia obywatelom dostępu do jakościowych informacji 
i wzywa do wymiany doświadczeń i najlepszych praktyk w tym zakresie; aby tak się stało, podkreśla 
potrzebę prowadzenia ściślejszej i skuteczniejszej współpracy pomiędzy podmiotami świadczącymi usługi 
z zakresu kształcenia i szkolenia, w tym uniwersytetami i centrami badawczymi z jednej strony oraz 
publicznymi służbami zatrudnienia, przedsiębiorstwami i pracodawcami z drugiej; 

19. podkreśla konieczność poprawy wizerunku i atrakcyjności zawodów i stanowisk pracy, które charak
teryzuje niedobór siły roboczej na rynku pracy; 

20. wzywa Komisję do zwiększenia rozpoznawalności i finansowego wsparcia programu Leonardo da 
Vinci, który umożliwia zdobywanie nowych umiejętności, wiedzy i kwalifikacji oraz sprawia, że kształcenie 
zawodowe staje się bardziej atrakcyjne dla wszystkich; zwraca również uwagę na szczególne znaczenie 
kształcenia w poprzek zawodu i wzywa do wspierania inicjatyw narodowych popularyzujących tę formę 
rozwoju zawodowego; 

21. zauważa, że wskaźnik realizacji programu szczegółowego Erasmus wynosi niemal 100 %; powołuje 
się na dobrze udokumentowane dowody potwierdzające, że Erasmus ułatwia w istotnym stopniu naukę 
zagranicą i zapewnia studentom większy wachlarz umiejętności, co z kolei znacznie poprawia późniejsze 
perspektywy zawodowe studentów uczestniczących w programie Erasmus i tym samym przyczynia się 
zdecydowanie do konkurencyjności Europy; 

22. podkreśla znaczenie wysokiej jakości państwowego systemu edukacji, który gwarantuje wolny 
i równy dostęp dla wszystkich;
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23. jest przekonany, że podstawowe znaczenie ma stworzenie warunków sprzyjających ścisłej współ
pracy instytutów badawczych i sektora przemysłu, a także zachęcanie spółek przemysłowych do inwesto
wania w badania i rozwój oraz wspieranie ich w tych działaniach; przypomina, że instytucje szkolnictwa 
wyższego i jednostki szkoleniowe odgrywają kluczową rolę w gospodarkach regionalnych państw człon
kowskich oraz że są one jedynym w swoim rodzaju miejscem, gdzie innowacje, edukacja i badania zbiegają 
się i mogą prowadzić do tworzenia miejsc pracy, rozwijania przedsiębiorczości i innych umiejętności oraz 
do stwarzania większych szans na zatrudnienie; w tym kontekście dostrzega znaczenie inicjatywy dialogu 
między uniwersytetami a przedsiębiorstwami; wzywa władze lokalne i regionalne, by propagowały wspól
notowy system ekozarządzania i audytu (EMAS) oraz by zachęcały wszystkie sektory gospodarki do starań 
o rejestrację w systemie EMAS; 

24. wzywa Komisję do dalszego promowania tworzenia europejskich sektorowych rad ds. zatrudnienia 
i umiejętności w kontekście „Programu na rzecz nowych umiejętności i zatrudnienia”, które powinny być 
traktowane jako platforma służąca zbieraniu i wymianie informacji z państw członkowskich i regionów, co 
ułatwi koordynację wysiłków podejmowanych przez wszystkie odnośne strony, a także posłuży jako narzę
dzie wspierające dialog społeczny; 

25. uznaje podniesienie w znaczącym stopniu poziomu inwestycji w dziedzinie edukacji, badań i inno
wacji za zasadniczą kwestię, dlatego też, aby zachęcić państwa członkowskie do działań w tym zakresie, 
wyraża opinię, że konieczne jest szczególne uwzględnienie wydatków publicznych na edukację, badania 
i szkolenie zawodowe w trakcie ustalania średniookresowych celów budżetowych państw członkowskich; 

26. w tym celu należy odpowiednio wspierać takie instrumenty jak analizy sektorowe potrzeb w zakresie 
profili i zawodów; 

27. wzywa europejskie komitety dialogu społecznego do wspierania lepszego dostosowywania istnieją
cych systemów szkolenia do obecnego i przyszłego zapotrzebowania za pomocą planu działań zawierają
cego jasne cele i wskaźniki umożliwiające monitorowanie postępów; 

28. podkreśla potrzebę angażowania pracodawców w zarządzanie instytucjami edukacyjnymi oraz opra
cowywanie kursów, metod nauczania, praktyk, ocen i kwalifikacji; podkreśla znaczenie zapewniania 
bodźców pracodawcom, którzy oferują szkolenia dla pracowników o niskich kwalifikacjach lub pracow
ników niewykwalifikowanych, a w rezultacie zapewniają możliwość zdobycia doświadczenia bezpośrednio 
w miejscu pracy; 

29. wyraża ubolewanie z powodu wciąż zbyt wysokiej liczby osób przedwcześnie kończących naukę 
w UE; wskazuje na to, że zmniejszenie ilości uczniów przedwcześnie kończących naukę jedynie o 1 punkt 
procentowy mogłoby doprowadzić do wejścia na rynek pracy 500 000 nowych pracowników; wzywa 
zatem państwa członkowskie do wdrożenia skuteczniejszych strategii politycznych, opartych na wysokiej 
jakości, nowoczesnej edukacji i szkoleniach zawodowych, zapobiegających przedwczesnemu kończeniu 
nauki i usuwających bariery uniemożliwiające pozostanie w systemie szkolnym, oferujących alternatywy 
edukacyjne, szkoleniowe i w zakresie przekwalifikowania uczniom mającym trudności z nauką lub niepeł
nosprawnym oraz służących opracowaniu skutecznego sposobu przełożenia kształcenia początkowego na 
życie zawodowe; podkreśla znaczenie wczesnej edukacji dla rozwijania nie tylko przyszłych umiejętności 
funkcjonalnych osób, lecz także ich zdolności uczenia się, specjalizowania się i dalszego rozwijania się oraz 
wzywa do rozwijania spójnego, całościowego i długoterminowego podejścia do wczesnej edukacji i opieki 
nad dzieckiem, co zaproponowano w odnośnym komunikacji Komisji; 

30. wyraża ubolewanie w związku z tym, że wiele niepełnosprawnych osób, które są w stanie wyko
nywać pracę, pozostaje poza rynkiem pracy; wzywa państwa członkowskie do wdrożenia strategii politycz
nych oferujących osobom niepełnosprawnym alternatywne rozwiązania w zakresie kształcenia, szkolenia 
i zatrudnienia; 

31. wzywa państwa członkowskie do wspierania instytucji kształcenia początkowego podlegających 
odpowiednim przepisom i finansowanych ze środków publicznych, w tym przedszkoli, szkół podstawo
wych i średnich, ośrodków kształcenia zawodowego i instytucji szkolnictwa wyższego z wysoko wykwa
lifikowaną i dobrze wyszkoloną kadrą nauczycielską i personelem pomocniczym, pracującymi za korzystną 
pensję i w dobrych warunkach; 

32. podkreśla znaczenie publicznych systemów edukacji dostępnych dla wszystkich i realizujących zasadę 
wspierania równych szans dla wszystkich;
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33. z zadowoleniem przyjmuje propozycję Komisji dotyczącą wspierania europejskich centrów dosko
nałości w ramach nowych akademickich specjalizacji dostosowanych do przyszłych miejsc pracy oraz 
ułatwienia mobilności młodych ludzi w tym kontekście; podkreśla znaczenie stwarzania warunków niezbęd
nych dla tworzenia klastrów innowacyjnych przedsiębiorstw, które mogą zdecydowanie przyspieszyć 
lokalny rozwój gospodarczy i spowodować tworzenie w regionach nowych miejsc pracy; uważa, że 
w kontekście rosnącego tempa restrukturyzacji gospodarczej warunkiem wstępnym dla zrównoważonego 
rozwoju są: wykwalifikowana siła robocza, specjalistyczna wiedza w zakresie zarządzania, innowacyjność, 
nauka, technologia i ekologiczne miejsca pracy; 

34. zachęca państwa członkowskie do włączania do wszystkich poziomów systemów kształcenia umie
jętności w zakresie TIK, znajomość technologii cyfrowych, przedsiębiorczości i kluczowych kompetencji 
przekrojowych, takich jak komunikowanie się w językach obcych i zdolności spełnienia osobistego i rozwoju 
osobistego, aktywne obywatelstwo, kreatywność, świadomość kulturowa i rozumienie różnych kultur, 
a także kluczowych kompetencji związanych z ochroną środowiska, zmianami klimatu i zrównoważonym 
rozwojem; podkreśla w tym względzie znaczenie wspierania uznawania zarówno „twardych”, jak i „mięk
kich” umiejętności w celu zwiększania możliwości zatrudnienia poszczególnych osób; wskazuje na użytecz
ność zdolności komunikowania się w językach obcych oraz popiera naukę języków i rozwój nauczania 
języków; 

35. podkreśla potrzebę prowadzenia kształcenia ukierunkowanego na innowacje; podkreśla, że należy 
wspierać zarówno myślenie nieschematyczne, jak i myślenie abstrakcyjne, a także zdobywanie wykształcenia 
technicznego, aby móc zaspokajać potrzeby pojawiające się w przyszłości; 

36. podkreśla to, że należy podjąć wysiłki mające na celu dopilnowanie, by wszystkie dzieci nabywały 
podstawowe umiejętności informatyczne we wczesnym wieku, aby informatyka była w związku z tym 
włączana w programy nauczania szkół podstawowych oraz by wszyscy Europejczycy mieli tani i łatwy 
dostęp do internetu; 

37. biorąc pod uwagę fakt, że szacuje się, iż w 2015 r. nastąpi niedobór informatyków wynoszący od 
384 000 do 700 000, szacowany deficyt pracowników służby zdrowia wyniesie około jednego miliona, 
a deficyt naukowców – kolejny milion, wzywa Komisję i państwa członkowskie do przedsięwzięcia środków 
mających na celu zapewnienie niezbędnego poziomu wykwalifikowanych zasobów ludzkich w tych obsza
rach; 

38. zauważa, że internalizacja edukacji ma znaczenie społeczne, kulturalne i gospodarcze, w związku 
z czym apeluje do Komisji, aby ułatwiła międzynarodową mobilność badaczy, studentów, naukowców 
i wykładowców zarówno w UE, jak i poza jej terytorium; 

39. jest zaniepokojony faktem, że wysoko wykwalifikowane osoby podejmują zatrudnienie poniżej 
swoich umiejętności lub przyjmują stanowiska niewymagające kwalifikacji, co prowadzi do marnowania 
potencjału w UE; 

40. apeluje do państw członkowskich o opracowanie programów szkoleniowych dla nauczycieli, które 
zapewnią im podstawę, dzięki której będą mogli oni lepiej dostosowywać się do zmian na rynku pracy 
i rozwijać odpowiednie umiejętności na wszystkich szczeblach edukacji; 

41. zachęca państwa członkowskie do promowania systemu szkoleń odbywającego się w miejscu pracy, 
w tym dualnego systemu kształcenia/szkolenia zawodowego w celu przygotowania młodych ludzi do 
wejścia na rynek pracy na jak najwcześniejszym etapie oraz do wspierania jakościowych ram w zakresie 
staży i przyuczania się do zawodu, w jak największym stopniu prowadzących do stabilnego zatrudnienia; 
ponadto wzywa odnośne zainteresowane strony do zagwarantowania, że staże i przyuczanie się do zawodu 
będą prowadzone pod opieką zawodowych opiekunów, będą prowadziły do rzeczywistego nabycia umie
jętności i doświadczenia odpowiadających potrzebom rynku pracy oraz do znalezienia nowych miejsc pracy; 
zwraca się do państw członkowskich o ustalenie podstawowych standardów praktyk zawodowych w odnie
sieniu do płac i praw socjalnych oraz wzywa do wprowadzenia europejskich ram jakości odnoszących się 
do praktyk, określających godne warunki pracy i zasady zapobiegające zatrudnianiu praktykantów do 
zastępowania stałego stosunku pracy;
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42. wzywa Komisję i państwa członkowskie do zwiększenia opartej na dowodach współpracy w zakresie 
polityki dotyczącej przejścia od edukacji i szkolenia do zatrudnienia oraz mobilności edukacyjnej, która 
przyczynia się do rozwijania umiejętności i zwiększania zdolności do zatrudnienia wśród młodzieży; 

43. apeluje do Komisji o wzmocnienie – w ramach najbliższej inicjatywy ustawodawczej dotyczącej 
kwalifikacji zawodowych – wzajemnego uznawania dyplomów i kwalifikacji zawodowych oraz o stworzenie 
mechanizmu zapewniającego większy poziom wzajemnego uznawania kompetencji i umiejętności, w tym 
umiejętności nabytych w ramach szkolenia nieformalnego i pozaformalnego, oraz włączenia do tego 
mechanizmu pracowników z krajów trzecich; uważa, że mechanizm ten powinien opierać się na odpo
wiednich ramach europejskich, takich jak europejskie ramy kwalifikacji (EQF) i europejski system transferu 
osiągnięć w kształceniu i szkoleniu zawodowym (ECVET); 

44. wzywa krajowe urzędy statystyczne do opracowania odpowiednich wskaźników służących określaniu 
stopnia nabycia umiejętności i jakości różnych poziomów systemów edukacyjnych funkcjonujących 
w poszczególnych państwach; 

45. jest zdania, że Europejska Służba Działań Zewnętrznych (ESDZ), a w szczególności delegacje UE do 
państw trzecich, mogłaby odegrać ważną rolę poprzez udzielanie informacji dotyczących umiejętności 
wymaganych w Europie i dostępnych miejsc pracy, a także poprzez wspieranie realizacji procedur niezbęd
nych do przyjazdu do Europy; 

46. zauważa, że w wyniku zmian demograficznych istnieje wielu starszych potencjalnych wolontariuszy, 
którzy stanowią ogromny niewykorzystany zasób w ramach naszych społeczności; wzywa Komisję do 
wspierania możliwości dla starszych wolontariuszy oraz do rozwijania programu „Seniorzy w działaniu” 
na rzecz zwiększenia liczby bardzo doświadczonych seniorów pragnących stać się wolontariuszami, który 
byłby prowadzony równolegle do programu „Młodzież w działaniu”, który uzupełnia program dla seniorów, 
a ponadto do wspierania szczególnych programów mających na celu promowanie międzypokoleniowej 
działalności wolontariackiej i mentorstwa; 

47. jest przekonany, że w kontekście strategii na rzecz wydłużania życia zawodowego nie podejmuje się 
wystarczających działań w celu wspierania osób starszych w nabywaniu umiejętności informatycznych; 
apeluje ponadto do Komisji i państw członkowskich o tworzenie szeroko zakrojonych programów eduka
cyjnych dla tej grupy społeczeństwa; 

48. podkreśla konieczność zachowania tradycji rzemieślniczych i związanych z nimi umiejętności oraz 
konieczność ustanowienia strategii na rzecz przedsiębiorców prowadzących sprzedaż detaliczną wyrobów 
rzemieślniczych, aby zachować tożsamość kulturową rzemiosła; przypomina w związku z tym znaczenie 
wspierania szkolenia zawodowego połączonego z pracą oraz mobilności młodych rzemieślników; zauważa, 
że propagowanie praktyk zawodowych służących włączeniu osób młodych do tego sektora może być 
godnym polecenia środkiem aktywnej polityki i wzywa państwa członkowskie do podjęcia odpowiednich 
kroków w tym zakresie; podkreśla znaczenie nauk humanistycznych jako dziedziny zajmującej się badaniem 
przeszłości i lepszym zachowaniem tożsamości kulturowej; 

Wspieranie popytu na pracę i tworzenia miejsc pracy 

49. mając na uwadze rolę małych i średnich przedsiębiorstw w strukturze gospodarki europejskiej, 
zarówno ze względu na ich liczbę, jak i znaczenie strategiczne w walce z bezrobociem, przypomina, że 
MŚP zapewniają 85 % miejsc pracy w UE; przypomina, że MŚP zapewniają 85 % miejsc pracy w UE 
i odpowiadają za 58 % łącznej wartości dodanej wytwarzanej w Unii; wzywa wszystkie odnośne zaintere
sowane strony do usuwania wszystkich środków mogących utrudniać zakładanie firm i ich swobodne 
przemieszczanie się; wzywa państwa członkowskie i Komisję, by ułatwiały tworzenie i zachęcały do zakła
dania małych i średnich przedsiębiorstw, przy zwróceniu szczególnej uwagi na przedsiębiorczość kobiet, by 
tworzyły dla nich przyjazne otoczenie regulacyjne i fiskalne, ułatwiały dostęp do rynku, opracowały wykaz 
przeszkód w zatrudnianiu pracowników, ograniczały poziom biurokracji do minimum oraz poprawiły ich 
dostęp do środków finansowych;
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50. uważa, że w celu zwiększania zatrudnienia konieczne jest bardziej ukierunkowane wykorzystanie 
innowacji i bardziej konkurencyjna baza przemysłowa; uważa, że konieczne jest wspieranie zatrudnienia 
młodzieży, modeli biznesowych opierających się na badaniach i rozwoju oraz konkretnych bodźców na 
rzecz zatrudniania większej liczby osób szukających pracy; 

51. z zadowoleniem przyjmuje starania Komisji o wprowadzenie w przyszłości uproszczonego systemu 
wydawania zezwolenia na ograniczony czasowo pobyt w całej UE pracowników danego koncernu pocho
dzących z państw trzecich; 

52. wzywa Komisję i państwa członkowskie do większego inwestowania w tworzenie miejsc pracy 
i promowanie przedsiębiorczości, tworzenie instrumentów dla przedsiębiorstw rozpoczynających działal
ność i osób samozatrudnionych, aby stwarzać szanse na zatrudnienie i ograniczać wykluczenie społeczne; 
jest zdania, że odpowiednie otoczenie i bodźce dla rozwoju przedsiębiorstw, a także wsparcie dla wprowa
dzania nowych technologii są ważne, lecz nie są wystarczające dla rozwoju europejskich gospodarek; 
podkreśla zatem, że należy bardziej koncentrować się na wspieraniu ducha przedsiębiorczości i umiejętności 
na różnych szczeblach edukacji, zapewniając szkolenia dla nowych przedsiębiorców i skuteczne rozwijanie 
umiejętności przez pracowników MŚP; podkreśla rolę Europejskiego Instytutu Innowacji i Technologii oraz 
EBI, a w szczególności programów takich jak JASMINE i JEREMIE, we wspieraniu tworzenia i rozwoju 
przedsiębiorstw oraz w dostarczaniu wsparcia dla potrzeb MŚP; 

53. wzywa Komisję do przestrzegania zasady „najpierw myśl na małą skalę” oraz do uwzględniania 
potrzeb MŚP w trakcie opracowywania prawodawstwa w zakresie zatrudnienia; 

54. podkreśla znaczenie darmowego i rozsądnie regulowanego internetu dla nowych przedsiębiorców 
i podmiotów tworzących miejsca pracy; uważa, że zaufanie użytkowników internetu do systemu oraz 
przekonanie o nienaruszalności jego integralności ma podstawowe znaczenie dla nowych internetowych 
modeli biznesowych; 

55. wskazuje, że w Unii Europejskiej jest za mało innowacyjnych firm w sektorze badań i rozwoju oraz 
że poważny niedobór umiejętności w zakresie innowacji i znajomości technologii cyfrowych oznacza, iż 
MŚP nie mogą wdrażać nowych innowacyjnych modeli biznesowych ani nowych technologii; 

56. apeluje do Komisji i państw członkowskich o kontynuowanie współpracy mającej na celu utworzenie 
zintegrowanego i konkurencyjnego rynku kapitału podwyższonego ryzyka, który ma podstawowe znaczenie 
dla tworzenia i rozwoju innowacyjnych MŚP; 

57. uważa, że należy zakończyć tworzenie konkurencyjnego jednolitego rynku bez barier w celu 
ułatwienia swobodnego przemieszczania się pracowników; uważa ponadto, że utworzenie jednolitego 
rynku powinno iść w parze z prawodawstwem dotyczącym pracy, które będzie zapewniało równe szanse, 
zdecydowana koordynację systemów zabezpieczenia społecznego oraz możliwość zachowania, utrzymania 
bądź przenoszenia przez pracowników nabytych praw, szczególnie w przypadku transgranicznego przeno
szenia praw emerytalnych; w związku z tym wzywa Komisję i państwa członkowskie do ścisłej współpracy 
z partnerami społecznymi na rzecz usuwania przeszkód utrudniających mobilność studentów i pracowników 
oraz do wspierania dzielenia się najlepszymi praktykami i doświadczeniami w tej dziedzinie, aby móc 
ocenić, w jaki sposób rynek wewnętrzny rozwija się pod względem zabezpieczenia społecznego pracow
ników i w świetle warunków wynagradzania i pracy w kraju przyjmującym; podkreśla w związku z tym, że 
należy zapobiegać dumpingowi płacowemu; 

58. stanowczo potępia pracę nierejestrowaną, która stanowi zagrożenie zarówno dla społeczeństwa, jak 
i dla pracowników; wzywa państwa członkowskie do prowadzenia regularnych i częstszych kontroli, do 
nakładania odpowiednich kar oraz do organizowania kampanii informacyjnych w celu zwiększenia wiedzy 
na temat praw przysługujących pracownikom i długofalowych strat dla pracowników zatrudnionych w szarej 
strefie; zachęca ponadto państwa członkowskie do łączenia działań zapobiegawczych i kar z zachętami 
zorientowanymi na zapobieganie stosowaniu pracy nierejestrowanej oraz na przekształcanie pracy niereje
strowanej w stały stosunek pracy;
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59. uważa, że sektor opieki zdrowotnej ma do odegrania kluczową rolę w realizacji celów strategii 
„Europa 2020”; uważa ponadto, że w związku ze zmianami demograficznymi sektor opieki zdrowotnej 
i społecznej jest ważnym źródłem zatrudnienia, którego znaczenie jeszcze wzrośnie, oraz że w największym 
stopniu przyczynia się on do włączenia społecznego; wzywa do stworzenia gospodarki opiekuńczej w celu 
zaspokajania rzeczywistych potrzeb i zapewniania wysokiej jakości usług opieki dostępnych dla wszystkich 
oraz dobrych warunków pracy i płacy, aby zapobiegać stosowaniu pracy nierejestrowanej; wzywa Komisję 
do wsparcia konwencji MOP uzupełnionej zaleceniem dotyczącym pracowników domowych w celu polep
szenia warunków pracy pracowników w tym sektorze; wzywa Komisję do przeprowadzenia badania doty
czącego opiekunów pracujących w domach klientów – oprócz innych odpowiednich i zrównoważonych 
rozwiązań wspierających niezależne życie – w celu ustalenia, czy przepisy UE zapewniają dostateczną 
ochronę socjalną tej kategorii pracowników, którymi często są kobiety; 

60. podkreśla potencjał usług socjalnych, zdrowotnych, opiekuńczych i edukacyjnych w zakresie 
tworzenia miejsc pracy i domaga się zdecydowanych i trwałych inwestycji w te kluczowe usługi i infra
struktury, a także domaga się godnych warunków pracy w celu wsparcia świadczenia usług o wysokiej 
jakości; oczekuje planu działania Komisji mającego rozwiązać problem niedoboru pracowników sektora 
zdrowia; 

61. wzywa Komisję, państwa członkowskie, partnerów społecznych oraz inne zainteresowane strony do 
zapewnienia efektywnego, uproszczonego i synergicznego wykorzystywania funduszy UE, takich jak EFS, 
EFRR i Fundusz Spójności, oraz instrumentów, takich jak instrument mikrofinansowy, do tworzenia miejsc 
pracy i wspierania gospodarki społecznej; podkreśla korzyści wynikające z ukierunkowania inwestycji 
w ramach funduszy strukturalnych na kształcenie i szkolenie w sektorach oferujących dużą wartość dodaną 
pod względem technologicznym oraz w sektorach, które są szczególnie ważne pod względem zachęcania 
do przechodzenia na bardziej zrównoważone modele rozwoju; wzywa do zwrócenia szczególnej uwagi na 
te państwa członkowskie, w których występuje wysoka stopa bezrobocia, a średni miesięczny dochód nie 
przekracza poziomu stanowiącego granicę ubóstwa; 

62. podkreśla znaczenie synergii między poszczególnymi funduszami europejskimi, a także zdecentrali
zowanego podejścia przy wykorzystywaniu tych funduszy tak, by zaspokoić wymogi rynku pracy; uważa, że 
należy również dać pojedynczym osobom i przedsiębiorstwom odpowiednie zachęty do inwestowania 
w szkolenie; w związku z tym podkreśla wkład polityki spójności w inicjatywę przewodnią „Europa 
efektywnie korzystająca z zasobów” oraz wzywa do uwzględnienia jej potencjału w zakresie zrównoważo
nego wzrostu; 

63. zgadza się z potrzebą zwiększenia wpływu instrumentów polityki spójności, w tym EFS, przez 
skoncentrowanie środków finansowych na mniejszej liczbie priorytetów, poprawę warunków niezbędnych 
do przeprowadzenia reform instytucjonalnych, bardziej zdecydowane stosowanie zasady partnerstwa, 
podkreślanie jasnych i mierzalnych celów oraz wprowadzenie umów inwestycyjnych na rzecz rozwoju 
i partnerstwa między Komisją a państwami członkowskimi; 

64. wzywa Komisję do przeglądu istniejących unijnych ram bezpośredniego wsparcia przedsiębiorczości 
oraz do zbadania możliwości przyznania znakomitej części tego wsparcia na tworzenie miejsc pracy 
w przedsiębiorstwach, rozwijanie umiejętności pracowników i wdrażanie kolejnych programów szkolenio
wych; 

Poprawa funkcjonowania rynku pracy 

65. odnotowuje, że polityka w zakresie flexicurity jest centralnym elementem Programu na rzecz nowych 
umiejętności i zatrudnienia i podziela opinię Komisji, że kryzys wystawił krajowe rozwiązania dotyczące 
flexicurity na poważną próbę, w szczególności w przypadkach, w których zostały wprowadzone środki 
mające na celu zapewnienie elastyczności zewnętrznej rynku pracy bez odpowiedniego wzmocnienia 
systemów zabezpieczenia społecznego; podkreśla jednak potrzebę przeprowadzenia reform na rynku 
pracy bez osłabiania skutecznych strategii politycznych, porozumienia i wzajemnego zaufania między 
rządami krajowymi i partnerami społecznymi; podkreśla, że środki dotyczące flexicurity powinny być 
dostosowane do warunków społecznych i specyficznej struktury krajowego rynku pracy oraz interesów 
pracodawców i pracowników;
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66. podkreśla jednak, że sam model flexicurity nie może zaradzić kryzysowi, i wzywa Komisję, państwa 
członkowskie oraz partnerów społecznych do kontynuowania koniecznych reform rynku pracy, przy 
zwróceniu szczególnej uwagi na integrację na rynku pracy pracowników z grup najsłabszych i najmniej 
uprzywilejowanych; zaleca w tym kontekście przyjęcie podejścia oddolnego, ułatwiającego dialog i zaanga 
żowanie przedstawicieli środowiska politycznego i społecznego wszystkich szczebli; 

67. uważa, że w kontekście nowego impetu zmian społeczno-gospodarczych należy dokonać przeglądu 
i wzmocnienia czterech filarów modelu flexicurity (którymi są: elastyczne i wiarygodne warunki umowne, 
aktywna polityka dotycząca rynku pracy, uczenie się przez całe życie oraz nowoczesne systemy zabezpie
czeń społecznych) oraz równowagi między nimi, aby odpowiedzieć na potrzeby pracowników i przedsię
biorstw na nowoczesnym rynku pracy, tworzyć godne miejsca pracy i zapewnić pracownikom szanse na 
zatrudnienie, odpowiednią ochronę socjalną oraz poszanowanie zasady „taka sama płaca za taką samą 
pracę” w połączeniu z równouprawnieniem płci; uważa, że podstawowe znaczenie w ramach tego procesu 
ma wzmacnianie instytucji rynku pracy, co ma na celu dopilnowanie, aby pracownicy czerpali korzyści ze 
zmiany pracy, zawodu, sektora i statusu zatrudnienia; uważa ponadto, że partnerzy społeczni powinni 
aktywnie uczestniczyć w tym przeglądzie w ramach dialogu społecznego; 

68. wzywa Komisję – zgodnie z art. 152 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej – do większego 
wspierania roli partnerów społecznych w poszczególnych sektorach przemysłu w całej Europie przy jedno
czesnym poszanowaniu ich autonomii; 

69. popiera – zgodnie z art. 155 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej – prowadzenie dialogu 
między partnerami społecznymi i zachęca ich do nawiązywania stosunków umownych, w tym umów 
zbiorowych; zaleca, aby wykonywanie umów zawartych na szczeblu unijnym przez partnerów społecznych 
w poszczególnych sektorach przemysłu odbywało się zgodnie z procedurą określoną w art. 155 ust. 2 TFUE 
w dziedzinach podlegających art. 153 TFUE; 

70. zachęca państwa członkowskie do opracowania systemu telepracy, tzn. wszelkich form pracy zdalnej, 
wszelkich form organizacji lub wykonywania pracy poza klasycznie rozumianymi czasem pracy i lokalizacją, 
możliwych dzięki środkom telekomunikacyjnym i Internetowi w ramach świadczenia usługi lub pozosta
wania w stosunku pracy; 

Wspieranie rynków pracy sprzyjających integracji społecznej 

71. podkreśla, że jeżeli Europa chce wyjść silniejsza z kryzysu gospodarczego, stać się bardziej konku
rencyjna i spójna, mieć wyższy poziom wzrostu i zatrudnienia oraz zabezpieczyć systemy bezpieczeństwa 
socjalnego w perspektywie długoterminowej, musi lepiej wykorzystywać potencjał swojej siły roboczej we 
wszystkich grupach wiekowych, poprawić funkcjonowanie swojego rynku pracy i poziom włączenia 
społecznego i ochrony socjalnej, a także rozszerzyć zakres kwalifikacje i umiejętności siły roboczej; 

72. w tym kontekście podkreśla, że zmniejszenie segmentacji rynku pracy należy osiągnąć poprzez 
zapewnienie odpowiedniego poziomu bezpieczeństwa pracownikom i zwiększenie włączenia do rynku 
pracy, aby poprawić szanse wszystkich pracowników zatrudnionych na podstawie różnych form zatrud
nienia, a zwłaszcza grup w najtrudniejszej sytuacji i najsłabszych, na wejście na rynek pracy i na rozwój 
kariery zawodowej; 

73. podkreśla znaczenie poszanowania praw osób niepełnosprawnych podczas realizacji Programu, 
a także ich uwzględnienia we wszystkich aspektach strategii „Europa 2020”; wzywa Komisję do podjęcia 
odpowiednich działań w celu wspierania rozwoju uniwersalnie zaprojektowanych towarów i usług oraz 
dostępu do nich, jak określono w art. 29 Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnos
prawnych, w tym do wymiany najlepszych praktyk; 

74. podkreśla, że w wielu państwach członkowskich wzrost płac był niższy od wzrostu produktywności 
oraz odnotowuje z dużym niepokojem rosnącą liczbę „ubogich pracowników”, którzy mimo pobierania 
wynagrodzenia nie są wstanie przekroczyć progu ubóstwa, i uznaje przy tym podjęcie konkretnych działań 
w celu zmiany powyższej sytuacji za kwestię priorytetową;
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75. podkreśla priorytetowe znaczenie zajęcia się problemem bezrobocia wśród młodzieży; wzywa 
Komisję i państwa członkowskie do kontynuacji wysiłków na rzecz wspierania integracji młodzieży na 
rynku pracy, w tym do tworzenia zachęt dla młodych ludzi i pracodawców oraz do rozwijania koncepcji 
staży i przyuczania do zawodu; w tym kontekście podkreśla kluczowe znaczenie ułatwiania przejścia ze 
szkoły na rynek pracy, doradztwa i monitorowania dostosowanego do potrzeb, a także określenia możli
wości zdobycia konkretnych umiejętności i podnoszenia ich zgodnie z wymogami rynku pracy; podkreśla, 
że ten projekt przewodni powinien być ściśle powiązany z projektem przewodnim „Mobilna młodzież”; 

76. podkreśla znaczenie stwarzania odpowiednich warunków dla zagwarantowania, że starsi pracownicy 
mogą dłużej pozostać na rynku pracy oraz dla zapewnienia włączania solidarności i współpracy między
pokoleniowej w główny nurt polityki zatrudnienia, a także wdrażania inicjatyw na rzecz wspierania dłuższej 
aktywności zawodowej, takich jak dzielenie pracy, ponowne ocenianie umiejętności i doświadczenia, wolon
tariat pracowniczy i stopniowe przechodzenie na emeryturę, również wśród pracowników niezależnych; 

77. ze względu na starzenie się społeczeństwa w Europie wzywa państwa członkowskie do utworzenia 
zestawu instrumentów ułatwiających osobom starszym dostęp do rynku pracy, a także apeluje o propago
wanie i szeroko zakrojone wsparcie w dziedzinie orientacji zawodowej i aktywowania osób starszych 
w kontekście innowacyjnego partnerstwa na rzecz aktywnego starzenia się w dobrym zdrowiu, a także 
o zachęty dla pracodawców, gdyż przedsiębiorcy są mniej zainteresowani osobami starszymi; podkreśla, jak 
ważne jest dalsze kształcenie tych osób oraz zdobywanie przez nie nowych kwalifikacji, które umożliwią im 
powrót na rynek pracy; podkreśla w tym kontekście znaczenie korzystania z wiedzy i doświadczenia osób 
starszych, np. w projektach szkoleniowych; 

78. w świetle rosnącej stopy bezrobocia wzywa państwa członkowskie do zmodernizowania i umocnienia 
publicznych służb zatrudnienia, aby odgrywały większą rolę jako świadczący usługi w dziedzinie uczenia się 
przez całe życie na rzecz pracowników i pracodawców; jest przekonany, że publiczne służby zatrudnienia 
mogą oferować instrumenty oceny umiejętności, tworzenia profili i zapewniania indywidualnych porad 
zawodowych i usług konsultacyjnych w ścisłej współpracy z lokalnymi pracodawcami, a także dostarczać 
informacji na temat możliwości w dziedzinie przedsiębiorczości oraz szeregu szkoleń i programów prze
kwalifikowania zawodowego; 

79. apeluje do Komisji i państw członkowskich o oficjalne uznanie wkładu gospodarki społecznej, która 
odpowiada za 10 % miejsc pracy w UE i odgrywa kluczową rolę w zapewnianiu spójności gospodarczej, 
społecznej i terytorialnej UE; uważa, że konieczne jest wspieranie jej rozwoju, aby przyczyniać się do 
tworzenia dobrobytu sprzyjającego włączeniu społecznemu oraz pomagać w tworzeniu rynków sprzyjają
cych włączeniu społecznemu, aby utrzymywać miejsca pracy w sektorach i przedsiębiorstwach znajdujących 
się w kryzysie lub zagrożonych likwidacją, aby zwiększać poziomy stabilności miejsc pracy, by ciągle 
wykorzystywać umiejętności oraz odkrywać nowe zawody i opracowywać nowe drogi do zatrudnienia 
dla grup w szczególnie trudnej sytuacji; 

80. podkreśla, że lepsze i solidniejsze strategie polityczne propagujące równość płci oraz godzenie życia 
zawodowego, rodzinnego i prywatnego powinny przyczynić się do zwiększenia na rynku pracy liczby 
kobiet i mężczyzn należących do grupy czynnej zawodowo; podkreśla znaczenie wspierania kobiet przy 
wchodzeniu, powrocie i rozwoju na rynku pracy, szczególnie w przypadku kobiet, które napotykają 
trudności przy powrocie do pracy po okresie urlopu macierzyńskiego bądź wychowawczego; 

81. jest zdania, że należy dołożyć starań, aby promować wśród dziewcząt techniczne i inżynieryjne 
kierunki studiów (takie jak matematyka, informatyka, nauki przyrodnicze i technologia) oraz by zwalczać 
stereotypy związane z płcią i segregację zawodową kobiet w zakresie kształcenia i na rynku pracy; wzywa 
państwa członkowskie do przedsięwzięcia środków ukierunkowanych na wspieranie obecności kobiet na 
stanowiskach kierowniczych i innych wysokich stanowiskach;
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82. uważa, że unijne prawodawstwo antydyskryminacyjne znacząco zwiększyło poziom ochrony w całej 
UE; sądzi jednak, że należy uczynić więcej, aby przeciwdziałać dyskryminacji (w tym dyskryminacji z wielu 
przyczyn jednocześnie) różnych grup osób w zakresie zatrudnienia, szkoleń i zawodu z myślą o wprowa
dzeniu w życie zasady równego traktowania; sądzi, że większe zaangażowanie kobiet na rynku pracy należy 
wspierać również poprzez ukierunkowane strategie polityczne w zakresie zabezpieczenia społecznego, 
mające na celu zapewnienie opieki dzieciom i rodzinie, poprzez wprowadzanie programów dotyczących 
uwzględniania aspektu płci oraz poprzez środki wspierające dobrowolne zatrudnienie kobiet i mężczyzn 
w nietradycyjnych zawodach, ze szczególnym uwzględnieniem sektorów tradycyjne zdominowanych przez 
mężczyzn; 

83. podkreśla – oprócz wymiaru praw człowieka – gospodarcze argumenty przemawiające za środkami 
antydyskryminacyjnymi; wzywa państwa członkowskie do poczynienia kroków niezbędnych do szybkiego 
osiągnięcia porozumienia i przyjęcia wniosku dotyczącego dyrektywy Rady w sprawie wprowadzenia 
w życie zasady równego traktowania osób bez względu na religię lub światopogląd, niepełnosprawność, 
wiek lub orientację seksualną; wzywa Komisję do dalszego wspierania przezwyciężania technicznych trud
ności istniejących w Radzie w celu osiągnięcia takiego porozumienia, ponieważ solidna polityka antydys
kryminacyjna UE wzmocni strategię „Europa 2020”; 

84. utrzymuje, że jeśli kwalifikacje i umiejętności pracujących kobiet mają zostać zachowane w zmienia
jącym się otoczeniu gospodarczym i jeśli te z nich, które pragną powrócić do pracy, mają uzyskać wsparcie, 
podstawowe znaczenie ma to, aby pracownicy przebywający na urlopie wychowawczym również byli 
uwzględniani w działaniach z zakresu szkolenia, podejmowanych przez ich pracodawców; 

85. wzywa Komisję i państwa członkowskie, aby wspierały środki mające na celu godzenie życia zawo
dowego z rodzinnym oraz aby inwestowały w udział kobiet w rynku pracy poprzez propagowanie zarzą
dzania różnorodnością, zachęcanie kobiet do podejmowania pracy zawodowej, a także wspieranie tworzenia 
nowych stanowisk oferujących bardziej elastyczne warunki pracy; 

86. podkreśla, że tworzeniu miejsc pracy powinny towarzyszyć nowe formy rozwiązań w zakresie pracy, 
które będą umożliwiać pracownikom z dziećmi pozostającymi na ich utrzymaniu pracę w innych godzi
nach, ograniczanie czasu pracy takich pracowników lub podejmowanie przez nich telepracy; 

87. zwraca uwagę, że możliwości podniesienia poziomu zatrudnienia kobiet powstają nie tylko 
w sektorze opieki zdrowotnej i sektorze społecznym, ale także w sektorze obrony narodowej, sektorze 
logistyki (w tym transportu), sektorze usług dla przedsiębiorstw, przykładowo w sektorze ubezpieczeń 
i konsultingu, a ponadto w sektorze ekologii i trwałych miejsc pracy; 

88. apeluje do Komisji i państw członkowskich o wspieranie i rozwijanie konkretnych programów 
ukierunkowanych na zatrudnianie kobiet w zawodach technicznych poprzez udzielanie dotacji dla młodych 
kobiet ze środowisk akademickich, zgodnie z najlepszymi praktykami stosowanymi w niektórych państwach 
członkowskich, takimi jak program „Excellentia” w Austrii, który pozwolił na podwojenie liczby kobiet 
uzyskujących tytuł profesora na politechnikach i przyczynił się do stworzenia centrów badawczych o wyso
kiej jakości, którymi kierują kobiety; 

89. wzywa Komisję i państwa członkowskie, by zachęcały sektor prywatny i publiczny do podejmowania 
wszelkich możliwych i koniecznych działań zmierzających do zniesienia różnic płacowych uwarunkowa
nych płcią pracownika oraz największych różnić pod względem dostępu, wynagrodzenia, rozwoju kariery, 
udziału i zarządzania w celu zwiększenia udziału kobiet w rynku pracy; podkreśla w związku z tym 
znaczenie przejrzystości mającej formę precyzyjniejszych danych statystycznych, a także znaczenie 
użytecznej definicji „pracy o równej wartości”; z zadowoleniem przyjmuje zapowiedź Komisji dotyczącą 
dokonania przeglądu systemu emerytalnego w odniesieniu do tych osób – a dotyczy to przede wszystkim 
kobiet – które w związku z bezrobociem, chorobą lub obowiązkami opiekuńczymi nieregularnie opłacały 
składki emerytalne. 

Poprawa jakości miejsc pracy i warunków pracy 

90. uważa, że dążeniu do realizacji celu pełnego zatrudnienia muszą towarzyszyć intensywniejsze dzia 
łania na rzecz poprawy jakości miejsc pracy oraz warunków pracy i życia wszystkich pracowników, w tym 
w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa w miejscu pracy oraz równouprawnienia płci;
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91. uważa, że należy propagować jakość miejsc pracy jako wielowymiarową koncepcję obejmującą 
zarówno stosunki pracy, jak i samą pracę; wzywa Komisję do intensyfikacji działań na rzecz przeglądu 
definicji UE i wspólnych wskaźników dotyczących jakości miejsc pracy, aby poprawić ich przydatność dla 
oceny i porównywania strategii politycznych państw członkowskich; uważa, że dialog społeczny odgrywa 
ważną rolę we wspieraniu godnej pracy, zatrudnienia o wysokiej jakości i odpowiedniej ochrony socjalnej, 
i w związku z tym wzywa najważniejsze zainteresowane strony w obszarze stosunków pracy na szczeblu 
UE do działania na rzecz opracowania wspólnego podejścia europejskiego w tym zakresie oraz do wzięcia 
aktywnego udziału w przeglądzie definicji i wskaźników jakości miejsc pracy; 

92. uważa, że dostępność miejsca pracy, zwłaszcza w kontekście budynków i technologii informatycz
nych, jest podstawowym warunkiem pracy i jednym z najważniejszych warunków w odniesieniu do 
zawodowej integracji osób niepełnosprawnych; 

93. z zadowoleniem przyjmuje zaproponowane przez Komisję dokonanie przeglądu prawodawstwa 
z zakresu zdrowia i bezpieczeństwa oraz ostrzega, że niebezpieczne warunki pracy, ciągłe zmiany stanowisk 
pracy oraz zwiększający się poziom stresu negatywnie wpływają na zdrowie fizyczne i psychiczne pracow
ników; zwraca się do Komisji o rozwiązanie problemu związanego z nieuznawaniem zagrożeń związanych 
z pracą i chorób zawodowych; 

94. podkreśla znaczenie uwzględnienia działań zainteresowanych podmiotów na rzecz poprawy jakości 
miejsc pracy oraz wykorzystywania odpowiednich instrumentów politycznych, w tym przepisów, koordy
nacji polityki, wymiany najlepszych praktyk oraz niezależnych umów partnerów społecznych; 

95. jest zdania, że rosnąca liczba i zwiększający się odsetek chorób zawodowych, a zwłaszcza 
rozpowszechnianie się zaburzeń mięśniowo-szkieletowych, mają znaczny wpływ na jakość miejsc pracy, 
w związku z czym należy podjąć dodatkowe wysiłki w celu ich ograniczenia, jeśli starzejące się społeczeń
stwo ma mieć charakter zrównoważony; 

96. uważa, że prawa pracowników, dialog między partnerami społecznymi, tj. pracownikami i pracodaw
cami, oraz odpowiednia ochrona socjalna mająca na celu zapobieganie ubóstwu osób pracujących powinny 
stanowić podstawę jakości zatrudnienia, a zatem również koncepcji jakości pracy; 

97. zachęca Komisję do zakończenia wstępnych działań legislacyjnych i do przedłożenia wniosków 
ustawodawczych zapowiadanych w Programie przy pełnym uwzględnieniu wyników przeprowadzonej 
przez nią oceny skutków gospodarczo-społecznych oraz poszanowaniu niezależności partnerów społecz
nych; z zadowoleniem przyjmuje plany Komisji dotyczące przeglądu skuteczności przepisów w zakresie 
jakości miejsc pracy oraz warunków pracy przy należytym uwzględnieniu aktualnych wydarzeń; 

98. podkreśla, że cele określone w obszarze zatrudnienia oraz strategie mające na celu ich osiągnięcie 
powinny być monitorowane i skoordynowane z celami istniejącymi w innych ważnych obszarach, takich 
jak sektor finansów publicznych, i odnośnymi strategiami politycznymi w zakresie innowacji; 

* 

* * 

99. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji oraz 
rządom i parlamentom państw członkowskich.
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Roczne sprawozdanie Rzecznika Praw Obywatelskich za rok 2010 

P7_TA(2011)0467 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie sprawozdania 
rocznego dotyczącego działalności Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich w 2010 r. 

(2011/2106(INI)) 

(2013/C 131 E/11) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając sprawozdanie roczne dotyczące działalności Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich 
w 2010 r., 

— uwzględniając art. 24 akapit trzeci, art. 228 i art. 298 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
(TFUE), 

— uwzględniając art. 41 i 43 Karty praw podstawowych Unii Europejskiej, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 18 czerwca 2008 r. ( 1 ) w sprawie przyjęcia decyzji Parlamentu 
Europejskiego zmieniającej decyzję 94/262/EWWiS, WE, Euratom w sprawie przepisów i ogólnych 
warunków regulujących wykonywanie funkcji Rzecznika Praw Obywatelskich z dnia 9 marca 1994 r., 

— uwzględniając umowę ramową w sprawie współpracy, zawartą pomiędzy Parlamentem Europejskim 
a Europejskim Rzecznikiem Praw Obywatelskich w dniu 15 marca 2006 r., która weszła w życie 
w dniu 1 kwietnia 2006 r., 

— uwzględniając przepisy wykonawcze do statutu Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich z dnia 
1 stycznia 2009 r. ( 2 ), 

— uwzględniając swoje wcześniejsze rezolucje w sprawie działalności Europejskiego Rzecznika Praw 
Obywatelskich, 

— uwzględniając art. 205 ust. 2 zdanie drugie i trzecie Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Petycji (A7-0285/2011), 

A. mając na uwadze, że sprawozdanie roczne dotyczące działalności Europejskiego Rzecznika Praw 
Obywatelskich w 2010 r. zostało oficjalnie przedstawione przewodniczącemu Parlamentu Europej
skiego w dniu 10 maja 2011 r., zaś w dniu 23 maja 2011 r. rzecznik, Nikiforos Diamandouros, 
przedstawił w Brukseli swoje sprawozdanie Komisji Petycji; 

B. mając na uwadze, że art. 24 TFUE stanowi, iż „każdy obywatel Unii może zwracać się do Rzecznika 
Praw Obywatelskich, ustanowionego zgodnie z postanowieniami artykułu 228”; 

C. mając na uwadze, że art. 41 karty praw podstawowych stanowi, iż „każdy ma prawo do bezstronnego 
i sprawiedliwego rozpatrzenia swej sprawy w rozsądnym terminie przez instytucje, organy i jednostki 
organizacyjne Unii”; 

D. mając na uwadze, że do właściwości rzecznika należy wspólna polityka zagraniczna, polityka bezpie
czeństwa i prerogatywy Rady Europejskiej; 

E. mając na uwadze, iż art. 43 karty stanowi, że „każdy obywatel Unii i każda osoba fizyczna lub prawna 
mająca miejsce zamieszkania lub statutową siedzibę w Państwie Członkowskim ma prawo zwracać się 
do Rzecznika Praw Obywatelskich Unii w przypadkach niewłaściwego administrowania w działaniach 
instytucji lub organów Wspólnoty, z wyłączeniem Trybunału Sprawiedliwości wykonującego swoje 
funkcje sądowe”;
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F. mając na uwadze, że Karta praw podstawowych Unii Europejskiej stała się prawnie wiążąca w więk
szości państw członkowskich UE w wyniku wejścia w życie Traktatu z Lizbony, co dodatkowo 
legitymizuje decyzje Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich; 

G. mając na uwadze, że wejście w życie Traktatu z Lizbony wprowadziło podstawę prawną wspólnych 
przepisów dotyczących procedury administracyjnej w instytucjach, organach, urzędach i agencjach UE, 
które zgodnie z art. 298 TFUE „korzystają ze wsparcia otwartej, efektywnej i niezależnej administracji 
europejskiej”, jak również mającą wpływ na działalność Rzecznika Praw Obywatelskich, szczególnie 
w związku z utworzeniem Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych i instytucjonalizacją Rady Euro
pejskiej; 

H. mając na uwadze, że do niewłaściwego administrowania dochodzi wówczas, gdy organ publiczny nie 
postępuje zgodnie z przepisami lub zasadami dla niego wiążącymi; 

I. mając na uwadze, że Nikiforos Diamandouros został ponownie wybrany na Europejskiego Rzecznika 
Praw Obywatelskich przez Parlament Europejski podczas sesji plenarnej w Strasburgu w dniu 
20 stycznia 2010 r. i złożył przysięgę przed Trybunałem Sprawiedliwości w Luksemburgu w dniu 
25 października 2010 r.; 

J. mając na uwadze, że w dniu 27 września 2010 r. instytucja Europejskiego Rzecznika Praw Obywatel
skich obchodziła piętnastą rocznicę istnienia; mając na uwadze, że w ciągu tych piętnastu lat rzecznik 
udzielił odpowiedzi ponad 36 000 skarżącym i zakończył ponad 3 800 postępowań w sprawie rzeko
mego niewłaściwego administrowania; 

K. mając na uwadze, że rzecznik wykorzystał fakt obchodów piętnastej rocznicy istnienia swej instytucji, 
by zainicjować nową strategię na kadencję obejmującą lata 2009-2014; mając na uwadze, że w strategii 
tej kładzie się nacisk na wysłuchanie uwag zainteresowanych stron, szybsze rozpatrywanie spraw, 
wywieranie pozytywnego wpływu na kulturę administracyjną Unii, punktualne przekazywanie użytecz
nych informacji zainteresowanym podmiotom i opinii publicznej, jak również stałe usprawnianie 
wykorzystania dostępnych zasobów; 

L. mając na uwadze, że w 2010 r. rzecznik otrzymał 2 667 skarg, co stanowi spadek o ponad 400 
w stosunku do roku 2009; 

M. mając na uwadze, że w roku 2010 rzecznik zakończył 326 postępowań (318 w 2009 r.), z których 
323 było następstwem skarg; mając na uwadze, że średni czas wymagany do zakończenia postępo
wania skrócił się z 13 miesięcy w 2008 r. do 9 miesięcy w latach 2009 i 2010; mając na uwadze, że 
większość postępowań zakończono w ciągu jednego roku (66 %), a ponad połowę (52 %) w ciągu 
trzech miesięcy; 

N. mając na uwadze, że zamierzając zbadać przypadek rzekomego niewłaściwego administrowania 
w oparciu o skargę ze strony osoby nieuprawnionej lub w przypadku ewentualnego powstania 
w instytucjach problemu natury systemowej, rzecznik może wszczynać postępowania z inicjatywy 
własnej; mając na uwadze, że w 2010 r. rzecznik zakończył trzy i wszczął sześć postępowań z inicja
tywy własnej; 

O. mając na uwadze, że 65 % postępowań wszczętych w 2010 r. dotyczyło Komisji Europejskiej (56 % 
w 2009 r.), 10 % Europejskiego Urzędu Doboru Kadr (EPSO), 7 % Parlamentu Europejskiego, 2 % Rady 
Unii Europejskiej, a 1 % Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej; 

P. mając na uwadze, że w ponad połowie (55 % ogółu) spraw zakończonych w roku 2010 zaintereso
wana instytucja przystała na ugodę lub rozwiązała kwestię sporną; 

Q. mając na uwadze, że rzecznik może zgłosić dodatkową uwagę, gdy podczas rozpatrywania sprawy 
pojawi się możliwość poprawy jakości administrowania; mając na uwadze, że w 2010 r. rzecznik 
zgłosił dodatkowe uwagi w 14 sprawach (spadek z 28 w 2009 r.) z myślą o poprawie jakości usług 
świadczonych obywatelom; 

R. mając na uwadze, że uwagę krytyczną zgłasza się w przypadkach, i) gdy dana instytucja nie może już 
wyeliminować niewłaściwego administrowania, ii) gdy niewłaściwe administrowanie nie rodzi konsek
wencji o charakterze ogólnym lub iii) gdy rzecznik uzna, iż działania następcze z jego strony nie są 
konieczne;
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S. mając na uwadze, że uwaga krytyczna stanowi dla skarżącego potwierdzenie, iż skarga jest uzasad
niona, jak również wskazuje danej instytucji popełniony błąd, by mogła ona uniknąć niewłaściwego 
administrowania w przyszłości; mając na uwadze, że w ciągu ostatnich kilku lat liczba uwag krytycz
nych wykazuje stały spadek, z 44 w 2008 r. poprzez 35 w 2009 r. do 33 w 2010 r.; 

T. mając na uwadze, że zalecenie wstępne wydaje się w przypadkach, w których wymagane są działania 
następcze ze strony rzecznika, w razie możliwość wyeliminowania niewłaściwego administrowania lub 
w przypadkach, w których niewłaściwe administrowanie jest szczególnie poważne lub rodzi konsek
wencje o charakterze ogólnym; 

U. mając na uwadze, że w 2010 r. rzecznik wskazał na przypadki niewłaściwego administrowania w 12 % 
spraw (40); mając na uwadze, że doprowadził on do pozytywnego zakończenia siedmiu z tych spraw 
wydając zalecenia wstępne; 

V. mając na uwadze, że jeżeli instytucja lub organ nie ustosunkuje się odpowiednio do zalecenia wstęp
nego, rzecznik może przedłożyć Parlamentowi Europejskiemu sprawozdanie specjalne; 

W. mając na uwadze, że sprawozdanie specjalne to ostateczne narzędzie Rzecznika Praw Obywatelskich 
i ostatni krok merytoryczny, który może on podjąć w danej sprawie, ponieważ przyjęcie rezolucji 
i wykonanie uprawnień przez Parlament podlega politycznemu osądowi tej instytucji; 

X. mając na uwadze, że w 2010 r. rzecznik przedstawił Parlamentowi Europejskiemu jedno sprawozdanie 
specjalne; 

1. zatwierdza sprawozdanie roczne za rok 2010 r. przedstawione przez Europejskiego Rzecznika Praw 
Obywatelskich; składa rzecznikowi gratulacje z powodu ponownego wyboru na ten urząd w styczniu 2010 
r.; 

2. odnotowuje nową strategię opracowaną przez rzecznika na bieżącą kadencję, która to strategia 
stanowić będzie podstawę jego inicjatyw i działalności; zwraca uwagę, że strategia ta obejmuje między 
innymi stały dialog ze skarżącymi, społeczeństwem obywatelskim oraz innymi zainteresowanymi stronami, 
identyfikując godne naśladowania praktyki we współpracy i konsultacji z kolegami z europejskiej sieci 
rzeczników praw obywatelskich, czyniąc procedury UE bardziej sprawiedliwymi i przejrzystymi, a także 
propagując kulturę usług w administracjach instytucji UE; 

3. podkreśla, że przejrzystość, dostęp do informacji i poszanowanie praw obywateli europejskich to 
niezbędne warunki utrzymania zaufania między obywatelami a instytucjami; 

4. uważa rolę rzecznika w zwiększaniu otwartości i jawności w procesach podejmowania decyzji i admi
nistracji Unii Europejskiej za istotny wkład w Unię, w której decyzje podejmowane są „z możliwie najwyż
szym poszanowaniem zasady otwartości i jak najbliżej obywateli”, jak stanowi art. 1 ust. 2 Traktatu o Unii 
Europejskiej; 

5. przypomina, że w dniu 27 września 2010 r. instytucja Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich 
obchodzi piętnastą rocznicę istnienia; odnotowuje, że w ciągu tych piętnastu lat rzecznik udzielił odpo
wiedzi na ponad 36 000 skarg i w znaczący sposób wspierał instytucje europejskie w zakresie oferowania 
możliwości zadośćuczynienia oraz podnoszenia jakości ich administracji; 

6. zwraca uwagę, że doświadczenia tych piętnastu lat działalności zapewniły instytucji rzecznika rzeczy
wisty wgląd w tendencje dotyczące niewłaściwego administrowania, problemy natury systemowej oraz słabe 
punkty administracji pod względem strukturalnym, który pozwoli jej służyć wskazówkami organom admi
nistracyjnym z myślą o unikaniu popełniania tych samych błędów oraz o poprawie jakości i przejrzystości 
ich pracy; 

7. z zadowoleniem przyjmuje inicjatywę rzecznika polegającą na regularnym publikowaniu analiz, 
w których bada on działania podjęte przez instytucje UE w następstwie zgłoszonych przez niego uwag 
krytycznych i uwag dodatkowych; zauważa, że ogólny poziom zadowalających działań następczych w 2009 
r. wynosił 81 % (94 % w przypadku uwag dodatkowych oraz 70 % w przypadku uwag krytycznych); jest 
zdania, że wyniki te napawają optymizmem; uważa jednak, że możliwa jest dalsza poprawa, szczególnie 
jeżeli chodzi o poziom uwag krytycznych; nalega, aby instytucje współpracowały z rzecznikiem w celu 
podwyższenia liczby podejmowanych działań następczych;
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8. z zadowoleniem przyjmuje zasadniczo konstruktywną współpracę pomiędzy rzecznikiem a instytu
cjami i organami UE; udziela poparcia rzecznikowi w pełnionej przez niego roli zewnętrznego mechanizmu 
kontroli oraz cennego źródła stałego usprawniania administracji europejskiej; 

9. wyraża uznanie dla nowego logo oraz koncepcji graficznej instytucji rzecznika, a także dla nowej 
szaty graficznej sprawozdania rocznego, wyraża również uznanie dla rzecznika z powodu zwiększenia 
przejrzystości jego instytucji poprzez publikowanie na jej stronie internetowej informacji o wszystkich 
nowych postępowaniach otwieranych w związku ze złożonymi skargami; 

10. podkreśla potrzebę lepszego informowania obywateli o trybie funkcjonowania instytucji i informa
cyjnej stronie internetowej potwierdzającej przejrzystość działań rzecznika; 

11. sugeruje, aby w posiedzeniu Komisji Petycji, podczas którego rzecznik przedstawi roczne sprawoz
danie, udział brali nie tylko przedstawiciele Komisji Europejskiej, ale również administracji Parlamentu 
Europejskiego, Rady i innych instytucji, agencji, służb lub organów UE, które były przedmiotem docho
dzenia, sprawozdania specjalnego, krytycznych uwag lub innych środków powziętych przez rzecznika, tak 
aby mogli zgłosić uwagi na temat tego sprawozdania oraz wziąć udział w dyskusji; wzywa administracje 
Parlamentu, Rady oraz pozostałych zainteresowanych instytucji, agencji lub organów UE do uczestniczenia 
w przyszłych posiedzeniach, podczas których będą przedstawiane i omawiane sprawozdania roczne Euro
pejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich; uważa, że ich udział w debacie oraz wymiana poglądów na temat 
dobrej administracji i trudności przezwyciężonych w wyniku zaleceń i uwag rzecznika mogłyby korzystnie 
wpłynąć na poprawę w zakresie służby obywatelom, dialogu międzyinstytucjonalnego i wprowadzenia 
rzeczywistej kultury służby publicznej; 

12. zwraca się do rzecznika, aby informował Parlament o rozwoju swoich stosunków z nową Europejską 
Służbą Działań Zewnętrznych i Radą Europejską; 

13. zwraca uwagę, że w 2010 r. rzecznik otrzymał 2 667 skarg od obywateli, przedsiębiorstw, stowa
rzyszeń, organizacji pozarządowych oraz biur regionalnych; podkreśla, że stanowi to spadek o ponad 400 
skarg w porównaniu z poprzednim rokiem; 

14. przyznaje, że spadek liczby skarg niedopuszczalnych może być częściowo zasługą interaktywnego 
przewodnika umieszczonego na stronie internetowej rzecznika w 2009 r., który skutecznie kieruje skarżą
cych do organu mogącego udzielić im pomocy w sposób najbardziej skuteczny; 

15. zachęca rzecznika do dalszego promowania sieci europejskich rzeczników praw obywatelskich, tak 
aby utworzyć solidną bazę danych i lepiej informować obywateli europejskich o podziale obowiązków 
między Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich, krajowych rzeczników praw obywatelskich i Komisję 
Petycji Parlamentu Europejskiego; 

16. podkreśla, że również i Parlament powinien uwolnić środki finansowe pozwalające na stworzenie 
podobnej strony internetowej dla Komisji Petycji, która to strona przyczyniłaby się do poprawy widoczności 
i przejrzystości instytucji z myślą o możliwym ograniczeniu liczby niedopuszczalnych petycji, oferując 
jednocześnie składającym petycje wskazówki i rady, a tym samym poprawiając skuteczność i wydajność 
procesu rozpatrywania petycji; 

17. z zadowoleniem zauważa stały spadek uwag krytycznych (33 w 2010 r., 35 w 2009 r., 44 w 2008 
r. i 55 w 2007 r.) zgłoszonych przez rzecznika; przyznaje, że jest to dowód na to, iż instytucje UE 
odgrywają aktywniejszą rolę w rozpatrywaniu skarg, a rzecznik dzięki swojej skuteczności zyskał uzasad
nienie w oczach tychże instytucji; 

18. gratuluje rzecznikowi tego, że średni czas wymagany do zakończenia postępowania jest coraz 
krótszy (około dziewięciu miesięcy w latach 2009 i 2010); domaga się zastosowania niezbędnych środków 
w celu dalszego jego skrócenia, aby jeszcze lepiej spełniać oczekiwania obywateli UE;
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19. odnotowuje, że 65 % postępowań wszczętych przez rzecznika w 2010 r. dotyczyło Komisji Europej
skiej (219 postępowań); wyraża zaniepokojenie znacznym wzrostem z 56 % w 2009 r. (191 postępowań) 
i ponownie zwraca się do komisarza, zwłaszcza do komisarza ds. stosunków międzyinstytucjonalnych 
i administracji, o podjęcie działań mających na celu znaczącą i jak najszybszą poprawę obecnej sytuacji; 

20. odnotowuje zaniepokojenie rzecznika stosunkowo wysoką liczbą niezadowalających odpowiedzi 
udzielonych przez Komisję Europejska na zgłoszone przez niego uwagi krytyczne (10 spośród 32 odpo
wiedzi); podziela pogląd rzecznika, że pozostaje jeszcze wiele do zrobienia, jeżeli chodzi o przekonanie 
urzędników, iż defensywne podejście do rzecznika to stracona szansa dla ich instytucji oraz ryzyko popsucia 
wizerunku całej Unii; wzywa do radykalnej poprawy procesu udzielania odpowiedzi, w tym do skrócenia 
czasu na udzielanie odpowiedzi (zwłaszcza w priorytetowych sprawach), oraz do udzielania raczej odpo
wiedzi ukierunkowanych na poszukiwanie rozwiązań niż odpowiedzi defensywnych; podkreśla, że karta 
praw podstawowych daje obywatelom Europy prawo do dobrej administracji; 

21. zwraca uwagę na fakt, że w 2010 r. zdecydowanie najczęstszym zarzutem badanym przez rzecznika 
był brak przejrzystości administracji UE; zauważa, że zarzut ten pojawił się w 33 % wszystkich zamkniętych 
postępowań i obejmował odmowę udzielenia informacji i dostępu do dokumentów; podziela frustrację 
rzecznika z powodu faktu, że liczba spraw dotyczących braku przejrzystości pozostaje od kilku lat wysoka; 

22. podkreśla, że w 2010 r. rzecznik przedstawił jedno sprawozdanie specjalne dotyczące odmowy przez 
Komisję ujawnienia dokumentów oraz w pełni przejrzystej współpracy z rzecznikiem; przypomina, że 
w dniu 25 listopada 2010 r. ( 1 ) Parlament przyjął sprawozdanie Komisji Petycji w sprawie sprawozdania 
specjalnego; przypomina, że w przyjętej rezolucji wysunięto w stosunku do Komisji żądanie zobowiązania 
się wobec Parlamentu do spełniania w przyszłości obowiązku lojalnej współpracy z Europejskim Rzeczni
kiem Praw Obywatelskich; 

23. postuluje, aby rozpoczęta została kampania informacyjna skierowana do urzędników instytucji, 
służąca zapewnieniu ich, że rzecznik wyraża gotowość wysłuchania i przedyskutowania zgłaszanych kwestii, 
oraz podkreśleniu korzyści, jakie interwencje rzecznika niosą dla zbliżenia administracji z obywatelami; 

24. przypomina, że rozporządzenie (WE) nr 1049/2001 ( 2 ) w sprawie publicznego dostępu do doku
mentów instytucji UE obowiązuje już od 10 lat; przypomina, że według koncepcji leżącej u podstaw tego 
rozporządzenia otwartość powinna być regułą, zaś tajemnica – wyjątkiem; zauważa, że instytucje jeszcze 
stawiają opór wobec tej koncepcji; uważa, że redagując dokumenty, instytucje, agencje, służby i organy UE 
muszą pamiętać o tej zasadzie i postępować tak, aby znaleźć właściwą równowagę między niezbędną 
i użyteczną przejrzystością a rzeczywistą potrzebą poufności; 

25. przypomina, że nadal trwają prace nad przekształceniem rozporządzenia (WE) nr 1049/2001; 
ubolewa nad brakiem postępów w procedurze przekształcenia; domaga się, by Rada i Komisja bardziej 
otwarcie udzielały obywatelom i Parlamentowi Europejskiemu dostępu do dokumentów i informacji; 

26. zachęca rzecznika, by w dalszym ciągu nalegał na podstawowe prawo dostępu do dokumentów, 
właściwe wprowadzanie w życie zasady przejrzystości procesu podejmowania decyzji, przyjazną dla obywa
teli kulturę usług oraz aktywne podejście instytucji, agencji i organów UE pod względem udostępniania 
dokumentów obywatelom, co stanowi podstawową zasadę przejrzystości działań i odpowiedzialności insty
tucji UE; proponuje upowszechnianie wśród obywateli UE przykładów dobrych praktyk, aby przeciwdziałać 
negatywnemu postrzeganiu przez obywateli administracji europejskiej, jak również wspieranie dialogu 
między poszczególnymi instytucjami na temat problemów negatywnie wpływających na jakość ich admi
nistracji;
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27. zgadza się z rzecznikiem, że spójne oświadczenie w sprawie zasad służby cywilnej przyczyniłoby się 
do kultury usług i zwiększyłoby zaufanie obywateli do służby cywilnej i instytucji UE; oczekuje na oświad
czenie rzecznika w sprawie zasad służby cywilnej, w sprawie którego prowadzi on aktualnie konsultacje 
z rzecznikami państw członkowskich oraz innymi zainteresowanymi stronami; 

28. proponuje, aby to oświadczenie w sprawie zasad służby cywilnej było jak najszerzej rozpowszech
niane i łatwo dostępne dla obywateli w celu zapewnienia ich o tym, że Unia Europejska zamierza chronić 
służby cywilne, obecne w ich życiu codziennym; 

29. uważa jednak, że przyjęcie wspólnych wiążących przepisów i zasad dotyczących procedur administ
racyjnych w administracji UE, o co apelował już pierwszy Europejski Rzecznik Praw Obywatelskich, oraz 
wprowadzenie zasady użyteczności publicznej w tym kontekście byłoby najlepszym sposobem na zapew
nienie trwałej zmiany w kulturze administracyjnej UE, a także oczekuje w związku z tym, że Komisja 
potraktuje jako priorytet przedstawienie projektu rozporządzenia w tej sprawie na podstawie art. 298 TFUE; 

30. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji i sprawozdania Komisji 
Petycji Radzie, Komisji, Europejskiemu Rzecznikowi Praw Obywatelskich, rządom i parlamentom państw 
członkowskich oraz ich rzecznikom praw obywatelskich lub podobnym właściwym organom. 

Sytuacja w Egipcie i Syrii, zwłaszcza w odniesieniu do wspólnot chrześcijańskich 

P7_TA(2011)0471 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie sytuacji w Egipcie 
i Syrii, zwłaszcza w odniesieniu do wspólnot chrześcijańskich 

(2013/C 131 E/12) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając swoje wcześniejsze rezolucje w sprawie Egiptu i Syrii, zwłaszcza rezolucję z dnia 
15 września 2011 r. w sprawie sytuacji w Syrii ( 1 ), rezolucję z dnia 7 lipca 2011 r. w sprawie sytuacji 
w Syrii, Jemenie i Bahrajnie w kontekście sytuacji w świecie arabskim i w Afryce Północnej ( 2 ), a także 
rezolucję z dnia 17 lutego 2011 r. w sprawie sytuacji w Egipcie ( 3 ), 

— uwzględniając rezolucję Parlamentu Europejskiego z dnia 20 stycznia 2011 r. w sprawie sytuacji chrze 
ścijan w kontekście wolności wyznania ( 4 ), 

— uwzględniając oświadczenia wiceprzewodniczącej Komisji/ wysokiej przedstawiciel Unii do spraw zagra
nicznych i polityki bezpieczeństwa w sprawie Syrii z dnia 8 października 2011 r. oraz w sprawie Egiptu 
z dnia 10 października 2011 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady ds. Stosunków Zewnętrznych z dnia 20 lutego 2011 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady do Spraw Zagranicznych w sprawie Syrii z dnia 10 października 2011 r. 
oraz konkluzje Rady Europejskiej z dnia 23 października 2011 r., 

— uwzględniając Powszechną deklarację praw człowieka z 1948 r., 

— uwzględniając Międzynarodowy pakt praw obywatelskich i politycznych z 1966 r., którego stronami są 
Egipt i Syria,
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— uwzględniając decyzję Rady 2011/522/WPZiB z dnia 2 września 2011 r. zmieniającą decyzję 
2011/273/WPZiB w sprawie środków ograniczających wobec Syrii ( 1 ), decyzję Rady 2011/523/UE 
z dnia 2 września 2011 r. częściowo zawieszającą stosowanie Umowy o współpracy między Europejską 
Wspólnotą Gospodarczą a Syryjską Republiką Arabską ( 2 ), rozporządzenie Rady (UE) nr 878/2011 
z dnia 2 września 2011 r. zmieniające rozporządzenie (UE) nr 442/2011 w sprawie środków ograni
czających w związku z sytuacją w Syrii ( 3 ), a także rozporządzenie Rady (UE) nr 1011/2011 z dnia 
13 października 2011 r. zmieniające rozporządzenie (UE) nr 442/2011 w sprawie środków ogranicza
jących w związku z sytuacją w Syrii ( 4 ), 

— uwzględniając art. 110 ust. 4 Regulaminu, 

A. mając na uwadze, że wolność religii, wyznania, sumienia i wolność myśli to fundamentalne 
i powszechne wartości oraz zasadnicze elementy demokracji; mając na uwadze, że Unia Europejska 
wielokrotnie wyrażała swoje zaangażowanie na rzecz wolności religii, wyznania, sumienia i myśli oraz 
podkreślała, że obowiązkiem rządów jest zagwarantowanie tych wolności na całym świecie; 

Egipt 

B. mając na uwadze, że Egipt przechodzi przez decydujący okres przemian demokratycznych oraz stoi 
w obliczu poważnych wyzwań i trudności związanych z tym procesem; mając na uwadze, że rozwój 
gospodarczy i wyższy standard życia ludności to warunki niezbędne do osiągnięcia trwałej stabilności 
politycznej i społecznej w tym kraju; 

C. mając na uwadze, że w dniu 9 października 2011 r. podczas pokojowego marszu z dzielnicy Szubra 
na północy Kairu do budynku telewizji państwowej w dzielnicy Maspero, który chrześcijanie koptyjscy 
w Kairze zorganizowali, aby zaprotestować przeciwko napaści na koptyjski kościół w Asuanie, zaape
lować o skuteczne zwalczanie dyskryminacji religijnej i przyjęcie jednolitego prawa regulującego wzno
szenie domów modlitwy, a także wezwać do skutecznej penalizacji dyskryminacji o podłożu religijnym 
oraz do odbudowy kościoła zniszczonego podczas wspomnianej napaści, zginęło co najmniej 25, 
a rannych zostało ponad 300 Egipcjan; 

D. mając na uwadze, że w reakcji na to tragiczne wydarzenie władze egipskie zleciły prokuraturze 
generalnej inspekcję w dzielnicy Maspero, przeprowadziły dochodzenie nadzorowane przez wojskowe 
organy sądowe oraz powołały komisję wyjaśniającą składającą się z przedstawicieli władzy sądowniczej 
w celu przeprowadzenia śledztwa w związku z tymi wydarzeniami, aby pociągnąć do odpowiedzial
ności osoby odpowiedzialne za podżeganie do przemocy oraz za akty przemocy; mając na uwadze, że 
władze egipskie przystąpiły do natychmiastowego rozpatrzenia projektu dekretu mającego na celu 
zalegalizowanie miejsc kultu powstałych bez należytego pozwolenia, a także – w oparciu o wniosek 
złożony przez przywódców różnych grup religijnych – zainicjowały społeczną debatę nad projektem 
jednolitego kodeksu regulującego wznoszenie domów modlitwy z myślą o jego przyjęciu oraz posta
nowiły wprowadzić poprawki do kodeksu karnego w celu zwalczania dyskryminacji zarówno w sferze 
publicznej, jak i prywatnej; 

E. mając na uwadze, że według doniesień od marca 2011 r. dziesiątki tysięcy Koptów opuściły Egipt; 

F. mając na uwadze, że procesy osób cywilnych aresztowanych na mocy ustawy o stanie wyjątkowym 
odbywają się przed trybunałami wojskowymi, które naruszają prawo do sprawiedliwego procesu 
i odmawiają oskarżonym prawa do wniesienia odwołania; mając na uwadze, że organizacje praw 
człowieka donoszą, iż od marca 2011 r. przed tymi specjalnymi trybunałami stanęło ponad 12 tys. 
cywilów; 

G. mając na uwadze, że 28 marca 2011 r. policja wojskowa aresztowała Maikela Nabila Sanada w jego 
domu w Kairze za wyrażanie poglądów online, w tym za krytykę roli, jaką egipskie wojsko odegrało 
podczas i po rewolucji w tym kraju; mając na uwadze, że 10 kwietnia 2011 r. w wyniku niespra
wiedliwego i przeprowadzonego w trybie przyspieszonym procesu przed trybunałem wojskowym 
skazano go na trzy lata pozbawienia wolności pod zarzutem obrazy sił wojskowych, a jego adwoka
towi, rodzinie i przyjaciołom odmówiono prawa uczestniczenia w rozprawie;
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H. mając na uwadze, że groźby kierowane pod adresem organizacji pozarządowych, zwłaszcza tych 
zaangażowanych w obronę praw człowieka, w ramach intensywnej kampanii oszczerczej prowadzonej 
przez prasę państwową nadszarpnęły ich reputację w oczach społeczeństwa oraz przyczyniły się do ich 
napiętnowania jakoby z powodu szkodzenia interesom Egiptu; 

I. mając na uwadze, że państwowa telewizja egipska wywołała jeszcze większe zamieszki, wzywając ludzi 
do „ochrony armii”; 

J. mając na uwadze, że okres przejściowy w Egipcie po rewolucji w dniu 25 stycznia 2011 r. charak
teryzował się tendencją do marginalizowania kobiet, które wykluczono z Komisji Konstytucyjnej, 
a także mając na uwadze, że w ramach przeglądu przepisów dotyczących praw politycznych zniesiono 
zapis o minimalnym odsetku kobiet; 

K. wyrażając zaniepokojenie z powodu uprowadzenia koptyjskich dziewcząt, które zmuszono do przejścia 
na islam; 

Syria 

L. mając na uwadze, że od rozpoczęcia brutalnej rozprawy z uczestnikami pokojowych protestów w Syrii 
w marcu 2011 r. nastąpiła gwałtowna eskalacja planowych zabójstw, przemocy i tortur, a syryjska 
armia i siły bezpieczeństwa nadal uciekają się do celowych zabójstw, tortur i masowych aresztowań; 
mając na uwadze, że zgodnie z szacunkami ONZ ponad 3 tys. osób straciło życie, o wiele więcej 
odniosło rany, a tysiące innych zatrzymano; mając na uwadze, że wielu Syryjczyków zmaga się 
z pogarszającą się sytuacją humanitarną wskutek przemocy i przesiedleń; 

M. mając na uwadze, że zagraniczni dziennikarze ani obserwatorzy nie mają wstępu do kraju; mając na 
uwadze, że doniesienia syryjskich działaczy praw człowieka oraz zdjęcia z telefonów komórkowych 
stanowią jedyny sposób dokumentowania powszechnego łamania praw człowieka i systematycznych 
ataków – zarówno celowych, jak i przypadkowych – na uczestników pokojowych protestów i ogólnie 
obywateli w Syrii; 

N. mając na uwadze, że wydarzeniom mającym miejsce w Syrii towarzyszą działania, których celem jest 
wzniecenie konfliktów między różnymi grupami etnicznymi i wyznaniowymi, a także nasilenie napięć 
o podłożu religijnym; mając na uwadze, że wedle szacunków odsetek ludności chrześcijańskiej w Syrii 
mógł się obniżyć z 10 do 8 %; mając na uwadze, że tysiące irackich chrześcijan przybyły do Syrii, aby 
uciec przed wymierzoną w nich przemocą w Iraku; mając na uwadze, że wielu chrześcijan w Syrii 
obawia się, że staną się oni ofiarami przemocy na tle wyznaniowym w tym kraju; mając na uwadze, że 
społeczności chrześcijańskie powinny odegrać ważną rolę w procesie demokratyzacji kraju; 

O. mając na uwadze, że w konkluzjach z dnia 10 października 2011 r. Rada wyraziła zadowolenie 
z powodu wysiłków syryjskiej opozycji politycznej zmierzających do utworzenia zjednoczonej plat
formy, wzywając również społeczność międzynarodową do pochwalenia tych wysiłków, a także okre 
śliła utworzenie Syryjskiej Rady Narodowej jako pozytywny krok naprzód; mając na uwadze, że w Syrii 
powstał również Narodowy Komitet na rzecz Demokratycznych Przemian; 

Egipt 

1. ponownie wyraża solidarność z narodem egipskim w tym jakże ważnym i trudnym okresie demo
kratycznych przemian w kraju oraz w dalszym ciągu popiera jego demokratyczne aspiracje; zachęca UE i jej 
państwa członkowskie do dalszego wspierania działań mających na celu przyspieszenie reform demokra
tycznych, gospodarczych i społecznych w Egipcie; 

2. zdecydowanie potępia zabójstwa demonstrantów w Egipcie; przekazuje szczere wyrazy współczucia 
rodzinom wszystkich ofiar; wzywa władze do powstrzymania sił bezpieczeństwa od niewspółmiernego 
wykorzystywania siły; podkreśla prawo wszystkich obywateli do swobodnych i pokojowych demonstracji 
pod należytą ochroną organów egzekwowania prawa; wzywa władze egipskie do uwolnienia 28 chrześcijan 
aresztowanych w dzielnicy Maspero, a także wszystkich innych aresztowanych osób;
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3. z zadowoleniem przyjmuje wysiłki władz Egiptu zmierzające do wskazania inicjatorów i sprawców 
ataków na wspólnoty chrześcijańskie; podkreśla, jak ważne jest przeprowadzenie przez niezawisłe sądy 
cywilne niezależnego, drobiazgowego i przejrzystego dochodzenia w sprawie wydarzeń w dzielnicy 
Maspero, aby pociągnąć do odpowiedzialności wszystkich winnych; podkreśla, że należy w pełni uznać 
rolę mediów w tym procesie; zwraca uwagę na zapowiedzi rządu dotyczące natychmiastowego rozpatrzenia 
projektu dekretu mającego na celu zalegalizowanie miejsc kultu wybudowanych bez należytego pozwolenia, 
a także na plany wzmocnienia instrumentów prawnych służących przeciwdziałaniu dyskryminacji zarówno 
w sferze publicznej, jak i prywatnej; podkreśla jednak odpowiedzialność rządu Egiptu i władz egipskich za 
bezpieczeństwo wszystkich obywateli w kraju oraz za doprowadzenie przed oblicze sprawiedliwości osób 
odpowiedzialnych za przemoc; 

4. wzywa władze egipskie do zapewnienia wszystkim obywatelom Egiptu, w tym chrześcijanom koptyj
skim, pełnego poszanowania wszystkich praw podstawowych, w tym wolności słowa, religii, sumienia 
i myśli, oraz do zadbania o to, aby wspólnoty chrześcijan koptyjskich nie padały ofiarą brutalnych ataków 
oraz by mogły żyć w pokoju i swobodnie dawać wyraz swojej wierze w całym kraju; wzywa do zapew
nienia należytej ochrony kościołom, aby położyć kres ciągłym napaściom i niszczeniu kościołów przez 
islamskich ekstremistów; z zadowoleniem przyjmuje podejmowane nieustannie wysiłki na rzecz przyjęcia 
wspólnego kodeksu regulującego wznoszenie domów modlitwy; podkreśla, że prawo do wolności myśli, 
sumienia i wyznania to fundamentalne prawo człowieka, gwarantowane na mocy instrumentów prawnych; 
wzywa władze egipskie do położenia kresu dyskryminacji chrześcijan koptyjskich, na przykład poprzez 
wykreślenie zapisów dotyczących religii ze wszystkich oficjalnych dokumentów, a także do zagwaranto
wania takiego samego poszanowania godności i zapewnienia równych szans wszystkim obywatelom Egiptu 
w dostępie do wszystkich stanowisk publicznych i politycznych, w tym posiadania przedstawicielstwa 
w siłach zbrojnych, parlamencie i rządzie; 

5. wzywa państwa członkowskie UE do ścisłego przestrzegania wspólnego stanowiska Unii Europejskiej 
w sprawie wywozu broni; wzywa wiceprzewodniczącą Komisji/ wysoką przedstawiciel Unii do spraw 
zagranicznych i polityki bezpieczeństwa, Catherine Ashton, do zaapelowania do państw członkowskich 
o pełne stosowanie i przestrzeganie wymogów wspólnego stanowiska; 

6. jest zdania, że nowa konstytucja powinna wyraźnie gwarantować ochronę wszystkich praw podsta
wowych, w tym wolności zrzeszania się, wolności pokojowych zgromadzeń, wolności słowa, religii, 
sumienia i myśli, a także ochronę mniejszości; wzywa władze egipskie do zadbania o to, aby wszystkie 
postanowienia konstytucji obejmowały wszystkie grupy obywateli i nie dawały żadnej możliwości dyskry
minacji jakiejkolwiek części egipskiego społeczeństwa; 

7. podkreśla znaczenie przeprowadzenia w Egipcie wolnych, uczciwych i przejrzystych wyborów do 
Zgromadzenia Ludowego i Rady Szury pod koniec 2011 i na początku 2012 r., a także wyborów prezy
denckich w 2012 r.; zachęca UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania wsparcia i pomocy dla 
władz egipskich, partii politycznych i społeczeństwa obywatelskiego w ich wysiłkach na rzecz realizacji tego 
celu; zachęca władze egipskie do ułatwienia pracy zagranicznych organizacji, które zamierzają śledzić na 
miejscu proces wyborczy; domaga się, by rząd tymczasowy Egiptu został jak najszybciej zastąpiony rządem 
wyłonionym w wyniku wolnych wyborów; 

8. wzywa Radę Najwyższą Sił Zbrojnych do natychmiastowego zniesienia prawa o stanie wyjątkowym, 
które narusza wolność wypowiedzi, stowarzyszania się i wolność zgromadzeń, tak aby nie dopuścić do 
przeprowadzenia zaplanowanych na koniec tego roku wyborów parlamentarnych w czasie stanu wyjątko
wego; 

9. w związku z tym z zadowoleniem przyjmuje poprawkę do kodeksu karnego wprowadzającą penali
zację aktów dyskryminacji ze względu na płeć, rasę, język, religię i wyznanie; 

10. uważa, że w przypadku poważnych naruszeń praw człowieka dowolnej grupy obywateli egipskich 
UE powinna przyjąć odpowiednie środki; podkreśla, że UE musi być gotowa do przyjęcia dalszych środków 
w celu wspierania narodu egipskiego, który dąży ku demokratycznej przyszłości, wykorzystując w tym celu 
pokojowe metody;
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11. wzywa władze egipskie do przyjęcia – w ścisłej współpracy z organizacjami pozarządowymi 
i grupami broniącymi praw człowieka – nowego prawa dotyczącego stowarzyszania się, które byłoby 
zgodne z międzynarodowymi standardami w dziedzinie praw człowieka; podkreśla, że poszanowanie 
praw kobiet, równość płci i udział kobiet w życiu politycznym to czynniki mające zasadnicze znaczenie 
dla rzeczywistego rozwoju demokracji w Egipcie; 

12. wyraża głębokie zaniepokojenie stanem zdrowia uwięzionego blogera Maikela Nabila Sanada 
i wzywa do jego natychmiastowego uwolnienia; wzywa rząd Egiptu i władze egipskie do bezzwłocznego 
zaprzestania sądzenia cywilów przed trybunałami wojskowymi; wzywa władze egipskie do zadbania o to, 
aby organizacje społeczeństwa obywatelskiego w Egipcie nie były zastraszane w sposób bezpośredni ani 
pośredni oraz do ułatwienia udziału tych organizacji w procesie demokratycznych przemian, w tym 
również w wyborach; 

Syria 

13. zdecydowanie potępia niewspółmiernie częste uciekanie się do brutalnej przemocy wobec pokojowo 
nastawionych demonstrantów, a także systematyczne prześladowanie działaczy prodemokratycznych, 
obrońców praw człowieka, dziennikarzy, lekarzy i personelu medycznego; wyraża swoje najgłębsze zanie
pokojenie poważnymi naruszeniami praw człowieka popełnianymi przez władze syryjskie, w tym maso
wymi aresztowaniami, pozasądowymi egzekucjami, arbitralnymi zatrzymaniami, zaginięciami i torturami, 
w tym również w odniesieniu do dzieci, które to czyny mogą mieć wagę zbrodni przeciwko ludzkości; 
ponownie apeluje do prezydenta Baszara Al-Assada i jego reżimu o bezzwłoczne zrzeczenie się władzy, aby 
umożliwić demokratyczne przemiany w Syrii w celu przeprowadzenia głębokich reform demokratycznych; 

14. przekazuje szczere wyrazy współczucia rodzinom ofiar; podziwia odwagę i determinację Syryj
czyków oraz zdecydowanie popiera ich dążenia do osiągnięcia stanu pełnego poszanowania praworządno 
ści, praw człowieka i podstawowych wolności oraz do zagwarantowania lepszych warunków ekonomicz
nych i socjalnych; 

15. ponawia wezwanie do przeprowadzenia niezależnego, przejrzystego i skutecznego śledztwa w sprawie 
zabójstw, aresztowań, arbitralnych zatrzymań i domniemanych wymuszonych zaginięć oraz przypadków 
tortur, których to czynów dopuściły się syryjskie siły bezpieczeństwa, w celu zagwarantowania, że sprawcy 
zostaną pociągnięci do odpowiedzialności przez społeczność międzynarodową; jest zdania, że Rada Bezpie
czeństwa ONZ powinna wnieść sprawę Syrii do Międzynarodowego Trybunału Karnego w celu zagwaran
towania sprawiedliwości wobec narodu syryjskiego i uniknięcia większej liczby ofiar; wzywa do zapewnienia 
międzynarodowym organizacjom humanitarnym, organizacjom praw człowieka oraz międzynarodowym 
mediom pełnego dostępu do kraju oraz podkreśla apel syryjskich sił opozycyjnych i demonstrantów 
o wysłanie międzynarodowych obserwatorów; 

16. jest głęboko zaniepokojony sytuacją chrześcijan w Syrii, a w szczególności ich bezpieczeństwem; 
potępia działania mające na celu wzniecenie konfliktu międzywyznaniowego; domaga się, by obecne i przy
szłe władze Syrii zapewniły wiarygodną i skuteczną ochronę wspólnot chrześcijańskich w tym kraju; 

17. podkreśla znaczenie przestrzegania praw człowieka i podstawowych wolności w Syrii, a zwłaszcza 
wolności religii, wyznania, sumienia i myśli; w tym kontekście wyraża poparcie dla społeczności chrze 
ścijańskiej w kraju i jednocześnie zachęca ją do odegrania pozytywnej i konstruktywnej roli w związku 
z bieżącymi wydarzeniami w Syrii; zachęca również syryjskie siły opozycyjne do opowiedzenia się za 
prawami człowieka i podstawowymi wolnościami oraz do potwierdzenia swojego zaangażowania na ich 
rzecz, zwłaszcza w przypadku wolności religii, wyznania, sumienia i myśli; 

18. z zadowoleniem przyjmuje pozytywny wydźwięk oświadczenia Rady w sprawie wysiłków opozycji 
politycznej w Syrii zmierzających do utworzenia zjednoczonej platformy; ponownie wzywa wiceprzewod
niczącą Komisji/ wysoką przedstawiciel Catherine Ashton, Radę i Komisję do kontynuacji zachęt i wsparcia 
na rzecz wyłaniającej się zorganizowanej syryjskiej opozycji demokratycznej zarówno w Syrii, jak i poza jej 
granicami;
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19. z zadowoleniem przyjmuje zobowiązanie UE do kontynuowania nacisków na ONZ w celu podjęcia 
stanowczych działań pozwalających wywierać międzynarodową presję; ponownie wzywa członków Rady 
Bezpieczeństwa ONZ, a w szczególności Rosję i Chiny, do nieblokowania rezolucji potępiającej śmiercio
nośne stosowanie siły przez reżim syryjski i wzywającej do zaprzestania używania siły oraz do wprowa
dzenia sankcji w przypadku niezastosowania się do tych nakazów; zdecydowanie popiera decyzję UE z dnia 
23 września 2011 r. o przyjęciu dodatkowych sankcji przeciwko reżimowi syryjskiemu; podkreśla, że UE 
musi być gotowa do przyjęcia dalszych środków w celu wspierania narodu syryjskiego, który dąży ku 
demokratycznej przyszłości, wykorzystując w tym celu pokojowe metody; 

20. z zadowoleniem przyjmuje potępienie reżimu syryjskiego przez Turcję i Arabię Saudyjską oraz 
z zadowoleniem wyraża się o roli Turcji w przyjmowaniu uchodźców; 

21. stanowczo potępia nękanie lub zastraszanie obywateli Syrii oraz akty przemocy w stosunku do nich, 
które mają miejsce na terytorium UE, a także przypomina, że państwa członkowskie UE gwarantują prawo 
do wolnych i pokojowych protestów w poczuciu bezpieczeństwa, w tym również do protestów skierowa
nych przeciwko reżimowi prezydenta Baszara Al-Assada; 

* 

* * 

22. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, wice
przewodniczącej Komisji/ wysokiej przedstawiciel Unii Europejskiej do spraw zagranicznych i polityki 
bezpieczeństwa, rządom i parlamentom państw członkowskich, rządowi i parlamentowi Federacji Rosyjskiej, 
rządowi i parlamentowi Chińskiej Republiki Ludowej, administracji USA i Kongresowi USA, sekretarzowi 
generalnemu Ligi Państw Arabskich, rządowi Arabskiej Republiki Egiptu oraz rządowi i parlamentowi 
Syryjskiej Republiki Arabskiej. 

Bieżące wydarzenia na Ukrainie 

P7_TA(2011)0472 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie aktualnej sytuacji na 
Ukrainie 

(2013/C 131 E/13) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając swoje poprzednie rezolucje w sprawie Ukrainy, 

— uwzględniając sprawozdanie na temat postępów Ukrainy za 2010 r. oraz przegląd europejskiej polityki 
sąsiedztwa z dnia 25 maja 2011 r., 

— uwzględniając oświadczenie przewodniczącego PE na temat skazania byłej premier Ukrainy Julii Tymo
szenko w dniu 11 października 2011 r., 

— uwzględniając wydane w dniach 5 sierpnia i 11 października 2011 r. w imieniu Unii Europejskiej 
oświadczenia wysokiej przedstawiciel Catherine Ashton na temat wyroku w sprawie Julii Tymoszenko, 

— uwzględniając wspólną deklarację ze szczytu Partnerstwa Wschodniego, który odbył się w Warszawie 
z dniach 29–30 września 2011 r., 

— uwzględniając umowę o partnerstwie i współpracy między Unią Europejską a Ukrainą, która weszła 
w życie z dniem 1 marca 1998 r., a także trwające negocjacje w sprawie układu o stowarzyszeniu, który 
obejmuje pogłębioną i kompleksową strefę wolnego handlu i który ma zastąpić umowę o partnerstwie 
i współpracy,
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— uwzględniając krajowy program orientacyjny dla Ukrainy na lata 2011-2013, 

— uwzględniając art. 110 ust. 4 Regulaminu, 

A. mając na uwadze, że UE sprzyja stabilnej i demokratycznej Ukrainie, która przestrzega zasad społecznej 
gospodarki rynkowej i państwa prawa oraz praw człowieka, chroni mniejszości i gwarantuje prawa 
podstawowe; mając na uwadze, że warunkiem dalszego rozwoju stosunków między UE a Ukrainą jest 
wewnętrzna stabilność polityczna na Ukrainie, w tym skupienie się na reformach wewnętrznych 
i poszanowanie zasad państwa prawa przy jednoczesnym wprowadzeniu rzetelnych, bezstronnych 
i niezawisłych procesów sądowych; 

B. mając na uwadze, że jednym z głównych celów polityki zagranicznej Parlamentu Europejskiego jest 
zacieśnianie i wspieranie stosunków z Ukrainą oraz wzmacnianie europejskiej polityki sąsiedztwa, która 
ma na celu wspieranie stosunków politycznych, gospodarczych i kulturalnych UE i jej państw człon
kowskich z określonymi państwami; 

C. mając na uwadze, że wydany przez peczerski sąd rejonowy na Ukrainie w dniu 11 października 2011 r. 
wyrok – skazujący byłą premier Julię Tymoszenko na siedem lat pozbawienia wolności, zakazujący jej 
prowadzenia działalności politycznej przez okres trzech lat oraz zasądzający grzywnę w wysokości 
200 mln USD i konfiskatę całego mienia – jest powszechnie postrzegany jako akt odwetu albo próba 
skazania i uwięzienia członków opozycji, tak aby powstrzymać ich od kandydowania i prowadzenia 
kampanii w wyborach parlamentarnych w przyszłym roku oraz w wyborach prezydenckich w 2015 r.; 

D. mając na uwadze, że w dniu 12 października 2011 r. służba bezpieczeństwa Ukrainy wszczęła nowe 
postępowanie karne przeciwko Julii Tymoszenko oraz byłemu premierowi Ukrainy Pawłowi Łazarence, 
których oskarża się o konspirację w celu popełnienia ogromnych nadużyć ukraińskich finansów 
publicznych w czasie, gdy Tymoszenko była prezesem i faktyczną właścicielką korporacji Jednolite 
Systemy Energetyczne Ukrainy; 

E. mając na uwadze, że do odpowiedzialności karnej za podjęte działania pociąganych jest coraz więcej 
urzędników, w tym byli ministrowie, ale przede wszystkim szefowie departamentów i inspektoratów 
oraz ich zastępcy, szefowie jednostek organów ścigania, sędziowie sądów rejonowych i szefowie 
organów lokalnych; 

F. mając na uwadze, że ukraiński rząd zobowiązał się do przeprowadzenia szeregu reform prawa, które 
dostosują ukraińskie przepisy prawa prywatnego i publicznego do standardów europejskich i między
narodowych; 

G. mając na uwadze, że UE stale podkreśla konieczność przestrzegania zasad państwa prawa, w tym 
poprzez wprowadzenie rzetelnych, bezstronnych i niezawisłych procesów sądowych, co pozwoli 
uniknąć stworzenia wrażenia, że środki sądowe stosowane są w sposób wybiórczy; mając na uwadze, 
że UE uważa te zasady za szczególnie ważne w kraju takim jak Ukraina, który dąży do pogłębienia 
relacji umownych i działania na bazie stowarzyszenia politycznego z Unią; 

1. stoi na stanowisku, że pogłębienie stosunków między UE i Ukrainą oraz zaproponowanie Ukrainie 
europejskiej perspektywy mają wielkie znaczenie i leżą w interesie obu stron; uznaje aspiracje Ukrainy 
zgodnie z art. 49 Traktatu o Unii Europejskiej pod warunkiem, że spełnione zostaną wszystkie kryteria, 
w tym poszanowanie zasad demokracji, praw człowieka, podstawowych wolności oraz zasad państwa 
prawa; 

2. wyraża ubolewanie z powodu wyroku skazującego byłą premier Julię Tymoszenko, uważając go za 
naruszający prawa człowieka i za nadużycie władzy sądowniczej w celu politycznego stłumienia głosu 
liderki ukraińskiej opozycji; podkreśla, że przepis zastosowany wybiórczo przeciwko Tymoszenko sięga 
czasów Związku Radzieckiego i przewiduje postępowanie karne dla decyzji politycznych; mając na uwadze, 
że art. 364 i 365 tego prawa, które są obecnie poddawane przeglądowi przez Werchowną Radę, nie są 
zgodne ze standardami europejskimi ani standardami Narodów Zjednoczonych; 

3. apeluje do władz ukraińskich, by w przypadku odwołania się przez Julię Tymoszenko od wyroku 
skazującego w jej sprawie, a także w pozostałych sprawach dotyczących członków byłego rządu, procesy 
były rzetelne, przejrzyste i bezstronne; podkreśla, że Julia Tymoszenko powinna mieć możliwość skorzys
tania z prawa do pełnego uczestnictwa w procesie politycznym zarówno już teraz, jak i podczas najbliż
szych wyborów na Ukrainie;
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4. wyraża zaniepokojenie faktem, że proces Julii Tymoszenko stoi w sprzeczności z głoszonym przez 
rząd Ukrainy zaangażowaniem na rzecz demokracji i wartości europejskich; 

5. wyraża prawdziwe zaniepokojenie dalszym przetrzymywaniem byłego ministra spraw wewnętrznych 
Jurija Łucenki, którego proces nie zakończył się jeszcze wydaniem wyroku, a także innymi podobnymi 
sprawami; 

6. domaga się, by wszystkie postępowania sądowe przeciwko byłym i obecnym urzędnikom wysokiego 
szczebla rządowego były prowadzone zgodnie z europejskimi normami uczciwości, bezstronności, prze
jrzystości i niezawisłości; 

7. jest zdania, że brak dokonania przeglądu wyroku skazującego Julię Tymoszenko będzie stanowić 
zagrożenie dla zawarcia układu o stowarzyszeniu i jego ratyfikacji, a równocześnie doprowadzi do jeszcze 
większego oddalania Ukrainy od realizacji jej europejskiej perspektywy; wyraża zaniepokojenie pewnymi 
oznakami ograniczania demokratycznych wolności, a także ewentualnej instrumentalizacji instytucji 
państwowych w służącej tendencyjnym celom i stosowanej do politycznego odwetu; 

8. podkreśla, że wzmocnienie rządów prawa oraz wewnętrznych reform, w tym wiarygodna walka 
z korupcją, są niezbędne nie tylko do zawarcia i ratyfikowania układu o stowarzyszeniu i do pogłębienia 
stosunków między UE a Ukrainą, ale także do umocnienia demokracji na Ukrainie; 

9. z zadowoleniem przyjmuje osiągnięcie porozumienia w kwestii pogłębionej i kompleksowej strefy 
wolnego handlu; uważa, że porozumienie to stanowi solidną podstawę do ewentualnego zakończenia 
negocjacji w sprawie układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską a Ukrainą; 

10. wyraża zaniepokojenie doniesieniami o pogarszaniu się sytuacji w zakresie wolności środków maso
wego przekazu i pluralizmu na Ukrainie; wzywa władze do przyjęcia wszelkich niezbędnych środków, by 
chronić te istotne aspekty społeczeństwa demokratycznego, oraz do powstrzymania się od wszelkich prób 
bezpośredniej lub pośredniej kontroli treści reportaży nadawanych przez krajowe media; 

11. zdecydowanie popiera zalecenia przedstawione we wspólnej opinii Komisji Weneckiej i OBWE/ 
ODIHR w sprawie projektu prawa regulującego wybory parlamentarne; uważa za konieczne przyjęcie 
i realizację wspomnianych zaleceń w sposób korzystny, niedyskryminacyjny i kompleksowy, z uwzględnie
niem zarówno opozycji, jak i społeczeństwa obywatelskiego; 

12. wzywa wszystkie siły polityczne na Ukrainie do przeprowadzenia uczciwej i przejrzystej debaty na 
temat procesu podejmowania decyzji politycznych; nalega, by dochodzenia w sprawie możliwych uchybień 
w politycznym procesie decyzyjnym były prowadzone przez parlamentarną komisję śledczą; 

13. uważa, że ostatnio przełożone spotkanie z prezydentem Janukowyczem byłoby wspaniałą okazją do 
poruszenia ważnych problemów sygnalizowanych ukraińskiemu rządowi oraz do przywrócenia konstruk
tywnego dialogu, który mógłby doprowadzić do parafowania układu o stowarzyszeniu pod warunkiem, że 
dojdzie do znaczących postępów w zakresie wciąż istniejących przeszkód technicznych oraz poważnych 
przeszkód o charakterze politycznym; wzywa Radę i Komisję do wyznaczenia nowego terminu spotkania 
z prezydentem Janukowyczem, tak aby odbyło się ono przed planowanym na grudzień 2011 r. szczytem 
UE-Ukraina; 

14. wzywa Komisję do wsparcia reformy sądownictwa na Ukrainie poprzez lepsze wykorzystanie 
programu UE w zakresie budowania zdolności oraz do rozważenia możliwości utworzenia unijnej grupy 
doradczej wysokiego szczebla, aby pomóc Ukrainie w działaniach na rzecz dostosowania jej ustawodawstwa 
do przepisów UE, w tym w odniesieniu do wymiaru sprawiedliwości; 

15. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, wice
przewodniczącej Komisji/ wysokiej przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa, 
rządom i parlamentom państw członkowskich, rządowi i parlamentowi Ukrainy, a także Zgromadzeniu 
Parlamentarnemu Rady Europy i Zgromadzeniu Parlamentarnemu OBWE.
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Zagrożenia zdrowia publicznego w związku z odpornością przeciwbakteryjną 

P7_TA(2011)0473 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie zagrożenia zdrowia 
publicznego w wyniku oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe 

(2013/C 131 E/14) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 12 maja 2011 r. w sprawie oporności na antybiotyki, skupiającą 
się na zdrowiu zwierząt, 

— uwzględniając opinię naukową Europejskiego Urzędu ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) z sierpnia 
2011 r. w sprawie zagrożenia dla zdrowia publicznego wywołanego przez szczepy bakterii wytwarza
jące β-laktamazy lub β-laktamazy typu AmpC o szerokim spektrum działania, występujące w żywności 
i zwierzętach, od których lub z których pozyskuje się żywność, 

— uwzględniając dokument roboczy służb Komisji dotyczący oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe 
z dnia 18 listopada 2009 r. (SANCO/6876/2009r6), 

— uwzględniając wspólne sprawozdanie techniczne Europejskiego Centrum ds. Zapobiegania i Kontroli 
Chorób (ECDC) i Europejskiej Agencji Leków (EMA) z września 2009 r. pt. „The bacterial challenge: time 
to react – A call to narrow the gap between multidrug-resistant bacteria in the EU and the development 
of new antibacterial agents” („Wyzwanie bakteriologiczne: czas na reakcję – Apel o zniwelowanie braku 
adekwatności między tworzeniem się bakterii opornych na wiele leków w UE a rozwojem nowych 
środków przeciwdrobnoustrojowych”), 

— uwzględniając zalecenie Rady 2002/77/WE z dnia 15 listopada 2001 r. w sprawie ostrożnego stoso
wania środków przeciwdrobnoustrojowych w lekach przeznaczonych dla ludzi ( 1 ) oraz rezolucję Parla
mentu Europejskiego z dnia 23 października 2001 r. w sprawie tego zalecenia Rady ( 2 ), 

— uwzględniając komunikat Komisji z dnia 20 czerwca 2001 r. dotyczący wspólnotowej strategii przeciw 
oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe (COM(2001)0333), 

— uwzględniając art. 115 ust. 5 oraz art. 110 ust. 2 Regulaminu, 

A. mając na uwadze, że środki przeciwdrobnoustrojowe są w stanie niszczyć bakterie, wirusy i inne 
mikroorganizmy lub uniemożliwiać ich rozwój (antybiotyki to środki przeciwdrobnoustrojowe działa
jące wyłącznie przeciw bakteriom), a tym samym odgrywają istotną rolę w poprawie zdrowia publicz
nego, pomagając w ograniczeniu umieralności na choroby i infekcje niegdyś nieuleczalne lub śmier
telne; 

B. mając na uwadze, że w wyniku stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych niektóre mikroorga
nizmy, wcześniej wrażliwe na te środki, rozwijają tzw. oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe; 

C. mając na uwadze, że ten naturalny proces jest przyspieszany nadmiernym i niekontrolowanym stoso
waniem tych środków przeciwdrobnoustrojowych, co grozi zniweczeniem osiągniętego sukcesu medy
cyny; 

D. mając na uwadze, że reakcją na wypuszczenie każdego nowego antybiotyku była i będzie oporność 
zwalczanych przez niego bakterii; mając na uwadze, że utrzymanie skutecznej zdolności do zwalczania 
choroby zakaźnej wymaga zarówno rozwoju nowych środków przeciwdrobnoustrojowych, jak 
i poprawy ochrony istniejących zasobów antybiotyków, w związku z czym należy w pierwszym 
rzędzie zapewnić skuteczną kontrolę stosowania antybiotyków i jego ograniczenie jedynie do koniecz
nego leczenia;
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E. mając na uwadze, że przez blisko czterdzieści lat (od lat 40. aż do 70.) przemysł farmaceutyczny 
zapewniał stałe tworzenie nowych antybiotyków, z czego niektóre były wyposażone w nowe mecha
nizmy działania, pozwalające obejść problemy spowodowane opornością na starsze środki; mając na 
uwadze, że w okresie późniejszym opracowano i dopuszczono do stosowania tylko nieliczne nowe 
środki przeciwdrobnoustrojowe; 

F. mając na uwadze, że oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe jest istotnym, w znacznej mierze 
nierozwiązanym problemem, który stał się groźny dla zdrowia publicznego w Europie i na świecie, 
powodując wydłużenie i komplikację leczenia, obniżenie jakości życia, większe ryzyko śmierci (każdego 
roku 25 000 pacjentów umiera w UE na infekcje spowodowane przez oporne mikroorganizmy), 
dodatkowe koszty opieki zdrowotnej i stratę produktywności rzędu co najmniej 1,5 mld EUR rocznie; 

G. mając na uwadze, że duży odsetek zakażeń szpitalnych spowodowany jest bakteriami wysokoopornymi 
takimi jak gronkowiec złocisty oporny na metycylinę (methicillin-resistant Staphylococcus aureus, 
MRSA) i C. difficile, które stanowią poważne zagrożenie dla bezpieczeństwa pacjentów; 

H. mając na uwadze, że oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe stała się problemem tak newral
gicznym, że Światowa Organizacja Zdrowia uczyniła ją tematem tegorocznego Światowego Dnia 
Zdrowia obchodzonego 7 kwietnia 2011 r., oraz że Unia Europejska od 2008 r. organizuje Europejski 
Dzień Wiedzy o Antybiotykach, obchodzony 18 listopada; 

I. mając na uwadze, że niewłaściwe i nieracjonalne stosowanie leków przeciwdrobnoustrojowych 
zapewnia opornym mikroorganizmom sprzyjające warunki do pojawiania się, rozprzestrzeniania 
i utrzymywania; 

J. mając na uwadze, że oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe u ludzi jest często spowodowana 
nieodpowiednimi dawkami antybiotyków, niewłaściwym leczeniem i stałym kontaktem patogenów ze 
środkami przeciwdrobnoustrojowymi w szpitalach; 

K. mając na uwadze, że odpowiednia higiena w postaci starannego mycia i wycierania rąk może przy
czynić się do ograniczenia konieczności stosowania antybiotyków i środków przeciwdrobnoustrojo
wych; 

L. mając na uwadze, że pomimo zakazu stosowania antybiotyków jako stymulatorów wzrostu oraz 
pomimo woli ograniczenia używania antybiotyków w sektorze weterynaryjnym do niewłaściwych 
celów „profilaktycznych” oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe dotyka zarówno ludzi, jak i zwie
rzęta i potencjalnie może być przenoszona w obu tych kierunkach, przez co kwestia ta staje się 
problemem faktycznie przekrojowym, wymagającym przyjęcia skoordynowanego podejścia na szczeblu 
unijnym; mając na uwadze, że wymagane są w związku z tym dodatkowe starania w celu poprawy 
praktyk rolniczych, tak aby przyczynić się do minimalizacji ryzyka związanego z używaniem antybio
tyków w weterynarii i z wytworzeniem się oporności u ludzi; 

M. mając na uwadze, że dobre praktyki w zakresie hodowli zwierząt zmniejszają potrzebę stosowania 
antybiotyków; 

N. mając na uwadze, że w związku z powyższym przeciwdziałanie oporności na środki przeciwdrobnou
strojowe zawarte w lekach przeznaczonych dla ludzi nie może być prowadzone w oderwaniu od 
zwalczania oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe zawarte w lekach weterynaryjnych i paszach 
oraz stosowane w uprawie; 

O. mając na uwadze, że EPRUMA ( 1 ) stanowi europejską wielopodmiotową inicjatywę mającą na celu 
wspieranie odpowiedzialnego stosowania leków weterynaryjnych; mając na uwadze, że koncepcja 
wspólnego zdrowia („One Health”) obejmuje leki przeznaczone dla ludzi i leki weterynaryjne oraz że 
platforma EPRUMA uznaje kwestię środków przeciwdrobnoustrojowych za problem wspólnego; 

P. mając na uwadze, że oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe jest zjawiskiem wyraźnie niosącym 
konsekwencje transgraniczne oraz że nie można wykluczyć wystąpienia nietypowych skutków, które 
najprawdopodobniej nie byłyby możliwe do opanowania przy obecnym stanie zasobów i wiedzy, 
a które mogą powodować nieprzewidywalne komplikacje medyczne, społeczne i gospodarcze;
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1. z zaniepokojeniem zauważa, że oporność na środki przeciwdrobnoustrojowe coraz bardziej zagraża 
zdrowiu publicznemu w Europie i na całym świecie pomimo działań podejmowanych na szczeblu europej
skim i międzynarodowym; 

2. wzywa, aby nadal intensyfikować walkę z opornością na środki przeciwdrobnoustrojowe zawarte 
w lekach przeznaczonych dla ludzi, koncentrując się na następujących kwestiach, uszeregowanych według 
hierarchii ważności: 

— ostrożne stosowanie środków przeciwdrobnoustrojowych zarówno u ludzi, jak i zwierząt, przy zapew
nieniu ich stosowania jedynie, gdy są one rzeczywiście potrzebne w leczeniu choroby, z odpowiednim 
dawkowaniem, odstępami między dawkami i czasem trwania, 

— monitorowanie i kontrola oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe, 

— potrzeba badań i rozwoju w zakresie nowych środków przeciwdrobnoustrojowych i rozwiązań alter
natywnych, 

— powiązania z działaniami mającymi na celu zwalczanie oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe 
zawarte w lekach weterynaryjnych i paszach oraz stosowane w uprawie; 

3. wzywa Komisję, aby niezwłocznie zaproponowała legislacyjne ramy przeciwdziałania oporności na 
środki przeciwdrobnoustrojowe, wspierając inicjatywy na rzecz „odpowiedzialnego stosowania” oraz 
rozpowszechnianie takich inicjatyw i informacji na ich temat; 

Ostrożne stosowanie środków przeciwdrobnoustrojowych 

4. ponownie zauważa, że konieczne jest pilne działanie mające na celu zapobieżenie dalszemu zwięk
szaniu się ilości opornych mikroorganizmów, lub nawet odwrócenie tej tendencji, przez ograniczenie 
zbędnego i nieprawidłowego stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych; 

5. podkreśla, że najważniejszym celem jest utrzymanie skuteczności środków przeciwdrobnoustrojowych 
jako narzędzia w walce z chorobami występującymi zarówno wśród ludzi, jak i wśród zwierząt, jedno
cześnie ograniczając stosowanie środków przeciwdrobnoustrojowych do niezbędnego minimum; 

6. zauważa, że w sprawozdaniu Komisji dotyczącym wdrożenia zalecenia Rady z 2001 r. ( 1 ) oraz 
w sondażu Eurobarometru z 2010 r. wskazano szereg niedociągnięć i braków w propagowaniu ostrożnego 
stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych; 

7. zauważa, że w Unii nadal istnieją rozbieżności w dostępie do informacji na temat oporności na środki 
przeciwdrobnoustrojowe i w jego wpływie na zachowania konsumpcyjne obywateli, w szczególności pod 
względem stosowania przepisów dotyczących antybiotyków wydawanych jedynie na receptę, zważywszy, że 
w 2008 r. odnotowano znaczne różnice między poszczególnymi państwami członkowskimi pod względem 
odsetka antybiotyków sprzedawanych bez recepty; 

8. zauważa w związku z tym, że Europa jest tak słaba, jak jej najsłabsze ogniwo, zatem szczególną 
uwagę należy poświęcić krajom, w których odnotowuje się wysoki poziom oporności na środki przeciw
drobnoustrojowe; 

9. wzywa Komisję, aby przedstawiła wnioski mające na celu znaczne ograniczenie stosowania antybio
tyków oraz określenie ogólnych zasad i najlepszych praktyk dotyczących ostrożnego stosowania środków 
przeciwdrobnoustrojowych, prowadząc dalsze prace na podstawie zalecenia Rady z dnia 15 listopada 
2001 r., oraz zapewniła właściwe wdrożenie tych zasad i metod w Unii Europejskiej;
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10. uznaje, że istnieje wiele błędnych przekonań na temat antybiotyków i skutków ich działania oraz że 
według sondażu Komisji 53 % Europejczyków nadal uważa, że antybiotyki działają zabójczo dla wirusów, 
a 47 % uważa, że są skuteczne przeciw przeziębieniu i grypie (specjalne badanie Eurobarometru nr 338 na 
temat oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe, kwiecień 2010 r.); 

11. uznaje, że nieprzestrzeganie przez pacjentów zaleceń lekarza i niestosowanie się do nich, na przykład 
samodzielne przerywanie leczenia lub ignorowanie zaleceń dotyczących dawkowania, przyczynia się 
w dużym stopniu do wytwarzania oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe; 

12. wzywa Komisję, aby zbadała kwestię nieprawidłowego stosowania i sprzedaży środków przeciw
drobnoustrojowych na receptę lub bez recepty w całym łańcuchu dystrybucji – od lekarza i farmaceuty do 
pacjenta – z uwzględnieniem postępowania wszystkich zainteresowanych podmiotów oraz realizowała 
kompleksową długoterminową strategię na rzecz uwrażliwienia tych podmiotów; 

13. podkreśla, że przy zapewnieniu ostrożnego stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych 
właściwe podmioty muszą zwrócić uwagę na lepsze wykorzystanie obecnie dostępnych antybiotyków 
poprzez dokładną ocenę dawkowania, czasu leczenia i połączenia leków; 

14. wzywa Komisję i państwa członkowskie do propagowania starannego mycia i wycierania rąk, 
zwłaszcza w szpitalach, aby zapobiegać rozprzestrzenianiu się infekcji i ograniczyć konieczność stosowania 
antybiotyków; 

15. z zadowoleniem przyjmuje doroczny Europejski Dzień Wiedzy o Antybiotykach obchodzony 18 
listopada, mający na celu zwiększenie wiedzy o zagrożeniu zdrowia publicznego w wyniku oporności na 
środki przeciwdrobnoustrojowe, oraz wzywa do bardziej odpowiedzialnego stosowania antybiotyków 
poprzez podejmowanie licznych działań w państwach członkowskich; 

Monitorowanie i kontrola oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe 

16. zwraca uwagę na znaczenie dobrze funkcjonującego systemu monitorowania i kontroli dla zbierania 
rzetelnych i porównywalnych danych na temat podatności patogenów na środki przeciwdrobnoustrojowe 
oraz na temat powodowanych przez nie infekcji, co umożliwiłoby analizę tendencji, wczesne ostrzeganie 
oraz monitorowanie rozprzestrzeniania się oporności na poziomie krajowym, regionalnym i wspólnotowym, 
a także dla gromadzenia danych na temat przepisywania i stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych, 
tak aby możliwe było monitorowanie ich ogólnego użycia; 

17. w związku z tym z zadowoleniem przyjmuje prace podjęte w ramach europejskiego systemu 
nadzorowania oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe (EARSS) i europejski program nadzorowania 
konsumpcji weterynaryjnych środków przeciwdrobnoustrojowych ESVAC), kontynuowane obecnie przez 
ECDC, dotyczące gromadzenia wysokiej jakości porównywalnych, ogólnounijnych danych na temat opor
ności na środki przeciwdrobnoustrojowe, uznając przy tym, że nadal istnieją liczne trudności związane 
z dostępem do danych i ich jakością w niektórych krajach; z zadowoleniem przyjmuje także prace podjęte 
w ramach europejskiego programu nadzorowania konsumpcji środków przeciwdrobnoustrojowych, konty
nuowane obecnie przez ECDC, dotyczące gromadzenia wysokiej jakości porównywalnych, ogólnounijnych 
danych na temat konsumpcji środków przeciwdrobnoustrojowych; 

18. podkreśla znaczenie diagnostyki w walce z opornością na środki przeciwdrobnoustrojowe i wzywa 
do zwiększenia inwestycji w tym obszarze oraz do skuteczniejszego i lepszego wykorzystania istniejących 
narzędzi diagnostycznych; 

19. wzywa Komisję, ECDC i inne właściwe agencje UE, aby niezwłocznie podjęły wspólne prace nad 
rozwojem zharmonizowanego i zintegrowanego systemu monitorowania oporności na środki przeciwdrob
noustrojowe i stosowania środków przeciwdrobnoustrojowych w Europie, w tym systemu wczesnego 
ostrzegania i reagowania na pojawienie się nowych mechanizmów oporności i nowych szczepów;
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Potrzeba badań i rozwoju w zakresie nowych środków przeciwdrobnoustrojowych i rozwiązań 
alternatywnych, 

20. uznaje, że coraz większy rozziew między częstością infekcji powodowanych przez oporne mikro
organizmy a pogarszającym się stanem badań i rozwoju w zakresie nowych środków przeciwdrobnou
strojowych grozi obecnie cofnięciem sektora zdrowia publicznego do czasów sprzed istnienia antybiotyków; 

21. uważa, że pogorszenie się stanu badań i rozwoju jest wynikiem niedoskonałości rynku, i wzywa 
Komisję, aby w drodze regulacji lub z pomocą innych środków przedstawiła wnioski mające na celu 
stworzenie lub ulepszenie bodźców zachęcających przemysł farmaceutyczny do zwiększenia inwestycji 
w badania i rozwój w zakresie nowych środków przeciwdrobnoustrojowych i potencjalnych rozwiązań 
alternatywnych; 

22. przypomina, że ramowe programy badawcze UE powinny koniecznie obejmować szerzej zakrojone 
badania nad nowymi środkami przeciwdrobnoustrojowymi i potencjalnymi rozwiązaniami alternatywnymi, 
oraz zachęca do współpracy w zakresie badań na szczeblu UE, co może przyczynić się do zwiększenia 
skuteczności; 

23. zauważa, że brak szybkiej diagnostyki przyczynił się do nadużywania antybiotyków oraz do rosną
cych kosztów rozwoju; 

24. uznaje potrzebę wspierania środków uzupełniających, takich jak stosowanie skutecznych szczepionek 
w celu zapobiegania zakażeniom, zgodnie z zapisami w konkluzjach Rady z dnia 1 grudnia 2009 r. 
w sprawie innowacyjnych zachęt do opracowywania skutecznych antybiotyków; 

Podejście holistyczne 

25. wzywa Komisję do zadbania, aby działania dotyczące oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe 
i zdrowia publicznego były częścią holistycznego podejścia do tej oporności, przy uznaniu powiązań 
z działaniami służącymi zwalczaniu oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe zawarte w lekach wete
rynaryjnych i paszach oraz stosowane w uprawie, szczególnie w odniesieniu do ryzyka przenoszenia 
oporności z ludzi na zwierzęta i odwrotnie; 

26. wzywa Komisję do zajęcia się kwestią braku informacji na temat stosowania antybiotyków w lekach 
weterynaryjnych w całej UE poprzez gromadzenie wysokiej jakości porównywalnych danych o konkretnych 
gatunkach, dotyczących sytuacji w poszczególnych państwach członkowskich; 

27. z zadowoleniem przyjmuje starania na rzecz uporządkowania i poprawy oceny regulacyjnej nowych 
antybiotyków; 

28. wzywa Komisję, aby nadal wspierała EARSS i ESVAC w gromadzeniu danych na temat stosowania 
antybiotyków, co posłuży jako podstawa przyszłych środków mających zapewnić odpowiedzialne stosowa
nie; 

29. wzywa Komisję do przedstawienia wniosków ustawodawczych mających na celu stopniowe odejście 
od profilaktycznego stosowania antybiotyków w hodowli; 

30. podkreśla, że sektory hodowli zwierząt i intensywnej hodowli ryb powinny koncentrować się na 
zapobieganiu chorobom poprzez odpowiednią higienę, warunki, w których trzymane są zwierzęta, oraz 
hodowlę zwierząt, a także rygorystyczne środki z zakresu bezpieczeństwa biologicznego, a nie poprzez 
profilaktyczne stosowanie antybiotyków. 

31. wzywa w szczególności do opracowania dobrych praktyk w zakresie hodowli zwierząt, co zmniejszy 
ryzyko wystąpienia oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe; podkreśla, że praktyki te powinny mieć 
zastosowanie zwłaszcza do młodych zwierząt zebranych od różnych hodowców, przez co wzrasta ryzyko 
wystąpienia chorób zakaźnych;
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32. zauważa, że gdy pozostałości farmaceutyczne nie są właściwie utylizowane, trafiają do naszych dróg 
wodnych, co zwiększa nieumyślne narażenie na różne substancje mające związek z opornością na anty
biotyki; wzywa Komisję do wspierania dalszych badań nad wpływem długoterminowego narażenia na 
pozostałości farmaceutyczne znajdujące się w wodzie i glebie; 

33. apeluje, aby w miarę możliwości oddzielać substancje aktywne i mechanizmy działania stosowane 
w lekach przeznaczonych dla ludzi od tych, które są stosowane w lekach weterynaryjnych, w celu ograni
czenia ryzyka przeniesienia oporności na antybiotyki ze zwierząt na ludzi; ale zauważa, że takie działania 
nie mogą skutkować wprowadzaniem ograniczeń w odniesieniu do istniejących metod leczenia, które są 
skuteczne; 

34. uważa, że stosowanie w charakterze środka ostatecznego antybiotyków niszczących problematyczne 
patogeny ludzkie powinno być dozwolone w rolnictwie jedynie pod ściśle określonymi warunkami oraz 
w połączeniu z monitorowaniem oporności, najlepiej osobno w poszczególnych przypadkach; 

Współpraca międzynarodowa 

35. wzywa Komisję, aby zacieśniła współpracę ze Światową Organizacją Zdrowia (WHO), Światową 
Organizacją Zdrowia Zwierząt (OIE) oraz innymi zainteresowanymi stronami i organizacjami na szczeblu 
międzynarodowym w celu skuteczniejszego zajęcia się opornością na środki przeciwdrobnoustrojowe na 
poziomie światowym; z zadowoleniem przyjmuje w tym kontekście powołanie transatlantyckiej grupy 
zadaniowej UE-USA ds. oporności na środki przeciwdrobnoustrojowe wymagające pilnego działania; 

36. wzywa Komisję do zapewnienia dostępności odpowiednich środków finansowych i zasobów ludz
kich w celu wdrożenia właściwych strategii; 

* 

* * 

37. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie oraz Komisji. 

Tybet, w szczególności samospalenia mniszek i mnichów 

P7_TA(2011)0474 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie Tybetu, 
w szczególności samospalenia mniszek i mnichów 

(2013/C 131 E/15) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając swoje poprzednie rezolucje w sprawie Chin i Tybetu, w szczególności rezolucję z dnia 
25 listopada 2010 r. ( 1 ), 

— uwzględniając art. 36 konstytucji Chińskiej Republiki Ludowej, który gwarantuje wszystkim obywatelom 
wolność wyznania, 

— uwzględniając art. 122 ust. 5 Regulaminu, 

A. mając na uwadze, że poszanowanie praw człowieka, wolność wyznania i wolność stowarzyszania się to 
fundamentalne zasady UE i priorytet jej polityki zagranicznej;
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B. mając na uwadze, że rząd chiński nałożył na klasztory buddyjskie położone w okręgu Aba/Ngaba 
w prowincji Seczuan, a także na inne części Tybetu, drastyczne restrykcje obejmujące brutalne inter
wencje sił bezpieczeństwa, samowolne aresztowania mnichów, zwiększony nadzór w obrębie klasz
torów oraz stałą obecność policji wewnątrz klasztorów w celu kontrolowania działalności religijnej; 

C. mając na uwadze, że te środki bezpieczeństwa mają na celu ograniczenie prawa do swobodnego 
wypowiadania się, stowarzyszania i wyznania w tybetańskich klasztorach buddyjskich; 

D. mając na uwadze, że 20-letni mnich Phuntsog oraz 29-letni mnich Tsewang Norbu zmarli wskutek 
samopodpalenia odpowiednio 16 marca i 15 sierpnia 2011 r., którego dokonali, żeby zaprotestować 
przeciw chińskim restrykcjom w Tybecie; 

E. mając na uwadze, że młodsi bracia mnicha Phuntsoga, Lobsang Kelsang i Lobsang Kunchok, obaj 
mający po 18 lat, dokonali samopodpalenia na rynku Aba/Ngaba w dniu 26 września 2011 r., i chociaż 
przeżyli, to ich obecny stan pozostaje niejasny; 

F. mając na uwadze, że 38-letni mnich z klasztoru w Kardze, Dawa Tsering, podpalił się w dniu 
25 października 2011 r., a także mając na uwadze, że chiński personel bezpieczeństwa ugasił ogień 
i próbował zabrać go ze sobą, oraz mając na uwadze, że mnich obecnie jest chroniony przez innych 
współwyznawców w klasztorze i znajduje się w stanie krytycznym; 

G. mając na uwadze, że 17-letni mnich z klasztoru Kirti, Kelsang Wangchuk, podpalił się w dniu 
3 października 2011 r. i został natychmiast porwany przez chińskich żołnierzy, którzy ugasili ogień 
i ciężko go pobili, a następnie zabrali ze sobą, a także mając na uwadze, że jego stan i miejsce pobytu 
są nieznane; 

H. mając na uwadze, że dwaj byli mnisi z klasztoru Kirti, 19-letni Choephel i 18-letni Kayang, splótłszy 
dłonie, podpalili się, nawołując do powrotu Dalajlamy oraz domagając się prawa do wolności wyzna
nia, a także mając na uwadze, że zmarli w wyniku tego protestu; 

I. mając na uwadze, że 19-letni były mnich z klasztoru Kirti, Norbu Damdrul, który podpalił się w dniu 
15 października 2011 r., był ósmym Tybetańczykiem, który dokonał samopodpalenia, oraz mając na 
uwadze, że jego miejsce pobytu i stan są nieznane; 

J. mając na uwadze, że w dniu 17 października 2011 r. nastąpił zgon mniszki z klasztoru Ngaba Mamae 
Dechen Choekorling, 20-letniej Tenzin Wangmo, która jako pierwsza kobieta dokonała samopodpale
nia; 

K. mając na uwadze, że samopodpalenie może być postrzegane jako forma protestu i wyraz rosnącej 
desperacji młodych Tybetańczyków, zwłaszcza w obrębie wspólnoty z klasztoru Kirti; 

L. mając na uwadze, że bez względu na to, jakie motywacje osobiste mogą ujawniać te akty, muszą być 
one rozpatrywane w szerszym kontekście represji religijnych i politycznych w okręgu Aba/Ngaba, 
trwających od wielu lat; 

M. mając na uwadze, że zaostrzenie kontroli państwa w stosunku do praktykowania religii za pomocą serii 
przepisów wprowadzonych w roku 2007 przez rząd chiński przyczyniło się do rozwoju desperacji 
Tybetańczyków na całym płaskowyżu tybetańskim; 

N. mając na uwadze, że obecne przepisy dramatycznie rozszerzyły kontrolę państwa nad życiem religij
nym, w którym liczne formy tożsamości religijnej są poddawane zatwierdzeniu przez państwo 
i kontroli, łącznie z uznawaniem odrodzonych lamów; 

O. mając na uwadze, że sąd chiński skazał 3 mnichów tybetańskich na karę więzienia w związku ze 
śmiercią współwyznawcy, mnicha Phuntsoga, który dokonał samopodpalenia w dniu 16 marca 2011 r., 
za ukrywanie go i pozbawienie pomocy lekarskiej, a także mając na uwadze, że oskarżył ich o „umyślne 
zabójstwo”;
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P. mając na uwadze, że w marcu 2011r. w następstwie pierwszego aktu samospalenia siły zbrojne 
otoczyły klasztor Kirti, odcinając mu dostęp do żywności i wody na wiele dni; mając na uwadze, że 
nowi urzędnicy bezpieczeństwa, skierowani do klasztoru, narzucili nowy obowiązkowy program „edu
kacji patriotycznej”, a także mając na uwadze, że ponad 300 mnichów zostało wywiezionych wojsko
wymi ciężarówkami i przetrzymywanych w nieznanym miejscu w celu poddania ich wielotygodniowej 
indoktrynacji politycznej; 

Q. mając na uwadze, że rząd chiński oskarżył mnichów z klasztoru Kirti o udział w aktach „mających na 
celu zakłócenie porządku społecznego”, łącznie z wandalizmem i samopodpalaniem; 

R. mając na uwadze, że w ostatnich miesiącach władze chińskie zaostrzyły środki bezpieczeństwa w Tybe
cie, a zwłaszcza w okolicach klasztoru Kirti, a także mając na uwadze, że dziennikarze i obcokrajowcy 
otrzymali zakaz odwiedzania regionu, oraz mając na uwadze, że policja w pełnym uzbrojeniu patroluje 
klasztor; mając na uwadze, że mediom zagranicznym zakazano wstępu do burzących się części Tybetu, 
a także mając na uwadze, że chińskiej telewizji nie udało się donieść o protestach, oraz mając na 
uwadze, że mnichom nie wolno wypowiadać się na temat tych protestów; 

1. potępia ciągłą presję wywieraną na klasztory tybetańskie przez władze chińskie i wzywa je do poło 
żenia kresu restrykcjom, a także do zniesienia środków bezpieczeństwa narzuconych klasztorom i społecz
nościom świeckim oraz do przywrócenia komunikacji mnichom z klasztoru Kirti; 

2. jest głęboko zaniepokojony napływającymi od kwietnia br. doniesieniami o samopodpaleniach ośmiu 
mnichów buddyjskich i jednej mniszki z klasztoru Ngaba Kirti w chińskiej prowincji Seczuan; 

3. wzywa chiński rząd do zniesienia ograniczeń i surowych środków bezpieczeństwa nałożonych na 
klasztor Kirti oraz do udzielenia informacji na temat miejsca pobytu mnichów usuniętych siłą z klasztoru; 
wzywa chińskie władze do zezwolenia niezależnym międzynarodowym mediom i obserwatorom praw 
człowieka na udanie się do omawianego regionu; 

4. wzywa chiński rząd do zapewnienia wolności religijnej wszystkim obywatelom Chin, zgodnie z art. 18 
Powszechnej deklaracji praw człowieka, oraz do zaprzestania stosowania sankcji karnych i administracyjnych 
wymierzonych w religię i stosowanych do karania obywateli za korzystanie z przysługującego im prawa 
swobody wyznania; 

5. wzywa władze chińskie do przestrzegania praw Tybetańczyków we wszystkich prowincjach Chin oraz 
do proaktywnych działań na rzecz rozwiązania podstawowych roszczeń społeczności tybetańskiej 
w Chinach; 

6. wzywa władze chińskie do zaprzestania wspierania polityki uderzającej w język tybetański, kulturę, 
religię, dziedzictwo i środowisko, co jest sprzeczne z chińską konstytucją i chińskim prawem zapewnia
jącym autonomię mniejszościom etnicznym; 

7. wzywa rząd Chińskiej Republiki Ludowej do przekazania szczegółowych i pełnych informacji na temat 
losu 300 mnichów, których usunięto z klasztoru Kirti w kwietniu 2011 r. i w sprawie których interwe
niowała – stosując procedury specjalne – Rada Praw Człowieka, w tym grupa robocza ONZ ds. wymu
szonych lub dobrowolnych zaginięć; 

8. wzywa rząd Chińskiej Republiki Ludowej do przyjęcia odpowiedzialności za los tych Tybetańczyków, 
których „hospitalizowano” po próbie samospalenia, w tym w odniesieniu do ich dostępu do leczenia; 

9. potępia skazanie mnichów z Kirti i domaga się, by mieli oni prawo do uczciwego procesu i odpo
wiedniej pomocy prawnej w czasie jego trwania; wzywa do umożliwienia niezależnym obserwatorom 
kontaktu z uwięzionymi mnichami z Kirti;
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10. wzywa wysoką przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa do wydania 
publicznego oświadczenia, w którym wyrazi ona zaniepokojenie UE pogarszającą się sytuacją w regionie 
Aba/Ngaba oraz wezwie do poszanowania praw człowieka i wolności podstawowych, a także do powściąg
liwości ze strony służb bezpieczeństwa; 

11. wzywa chińskie władze do powstrzymania się od wprowadzania polityki przynoszącej efekt prze
ciwny do zamierzonego i agresywnych programów „edukacji patriotycznej” na obszarach zamieszkałych 
przez Tybetańczyków, takich jak Syczuan, Gansu i Qinghai, gdzie przypadki pogwałcenia praw człowieka 
doprowadziły do napięć; 

12. wzywa chińskie władze do poszanowania tradycyjnych tybetańskich rytuałów śmierci oraz do 
bezzwłocznego przekazania zwłok bez przeszkód i zgodnie z buddyjskimi rytuałami; 

13. zwraca się do UE i jej państw członkowskich o wezwanie chińskiego rządu do podjęcia dialogu 
z Dalajlamą i jego przedstawicielami w celu wypracowania rzeczywistej autonomii dla Tybetańczyków 
w Chińskiej Republice Ludowej oraz do zaprzestania kampanii dyskredytujących Dalajlamę jako przywódcę 
duchowego; 

14. wzywa wysoką przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa/wiceprzewod
niczącą Komisji do poruszenia kwestii związanych z prawami człowieka na kolejnym szczycie UE-Chiny 
oraz wzywa przewodniczącego Komisji i przewodniczącego Rady Europejskiej do wyraźnego wspierania 
wyjątkowej tybetańskiej religii oraz tożsamości kulturowej i językowej w oficjalnych przemówieniach 
podczas otwarcia bądź zamknięcia szczytu, gdyby wspomniane kwestie nie widniały w harmonogramie 
dyskusji; 

15. wzywa ESDZ i delegację UE do Chin do stałego monitorowania sytuacji praw człowieka w Chinach 
oraz do dalszego poruszania kwestii – na posiedzeniach i w korespondencji z chińskimi urzędnikami – 
szczegółowych przypadków poszczególnych Tybetańczyków uwięzionych za pokojowe korzystanie 
z wolności religijnej, a także wzywa do przedstawienia Parlamentowi w ciągu najbliższych 12 miesięcy 
sprawozdania sugerującego działania, jakie należało by podjąć, bądź strategie polityczne, jakie należało by 
wprowadzić; 

16. ponownie kieruje wezwanie do Rady dotyczące mianowania specjalnego przedstawiciela UE ds. 
Tybetu, aby ułatwić wznowienie dialogu władz chińskich z wysłannikami Dalajlamy z myślą o określeniu 
prawdziwie autonomicznego statusu dla Tybetu w Chińskiej Republice Ludowej; 

17. wzywa państwa członkowskie będące członkami grupy G20 oraz przewodniczącego Komisji i prze
wodniczącego Rady Europejskiej do poruszenia kwestii sytuacji praw człowieka w Tybecie w rozmowach 
z prezydentem Chińskiej Republiki Ludowej Hu Dżintao podczas nadchodzącego szczytu państw G20 
w Cannes w dniach 3-4 listopada 2011 r.; 

18. wzywa Chińską Republikę Ludową do poszanowania wolności religijnej i podstawowych praw 
człowieka monastycznych i świeckich wspólnot w Ngaba, do zaprzestania wdrażania przepisów kontro
lnych odnoszących się do religii, aby umożliwić tybetańskim buddystom wyłonienie i wykształcenie nauczy
cieli religii w sposób zgodny z tybetańskimi tradycjami, do dokonania przeglądu polityki w zakresie religii 
i bezpieczeństwa wprowadzanymi w Ngaba od 2008 r. oraz do rozpoczęcia przejrzystego dialogu z przy
wódcami tybetańskich szkół buddyjskich; 

19. wzywa rząd Chińskiej Republiki Ludowej do poszanowania ustalonych na międzynarodowym 
szczeblu standardów praw człowieka oraz do przestrzegania zobowiązań spoczywających na Chinach na 
mocy międzynarodowych konwencji praw człowieka w odniesieniu do wolności religijnej bądź wolności 
wyznania; 

20. wyraża potrzebę zapisania praw wspólnot mniejszościowych w Chinach w harmonogramie kolej
nych rund dialogu UE-Chiny na temat praw człowieka; 

21. wzywa chiński rząd do ratyfikowania Międzynarodowego Paktu Praw Obywatelskich i Politycznych; 

22. zobowiązuje przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, wysokiej przed
stawiciel Unii /wiceprzewodniczącej Komisji, rządom i parlamentom państw członkowskich oraz rządowi 
i parlamentowi Chińskiej Republiki Ludowej.

PL C 131 E/124 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Czwartek, 27 października 2011 r.



Bahrajn 

P7_TA(2011)0475 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie Bahrajnu 

(2013/C 131 E/16) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając swoje wcześniejsze rezolucje w sprawie Syrii, Jemenu i Bahrajnu, w szczególności rezo
lucję z dnia 7 kwietnia 2011 r. ( 1 ) w sprawie sytuacji w Syrii, Bahrajnie i Jemenie oraz rezolucję z dnia 
7 lipca 2011 r. ( 2 ) w sprawie sytuacji w Syrii, Jemenie i Bahrajnie w kontekście sytuacji w świecie 
arabskim i w Afryce Północnej, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 24 marca 2011 r. ( 3 ) w sprawie stosunków Unii Europejskiej 
z Radą Współpracy Państw Zatoki Perskiej, 

— uwzględniając oświadczenia przewodniczącego PE z dnia 12 kwietnia 2011 r. w sprawie śmierci dwóch 
bahrajńskich działaczy ruchu obywatelskiego oraz z dnia 28 kwietnia 2011 r. potępiające wyroki 
śmierci wydane na czterech Bahrajńczyków za udział w pokojowych protestach, 

— uwzględniając wysłuchanie w sprawie Bahrajnu, które odbyło się w dniu 3 października 2011 r. 
w Podkomisji Praw Człowieka Parlamentu Europejskiego, 

— uwzględniając oświadczenia w sprawie Bahrajnu złożone przez wiceprzewodniczącą Komisji/wysoką 
przedstawiciel w dniach 10, 12 i 18 marca 2011 r., 3 maja 2011 r., 1 lipca 2011 r., 31 sierpnia 
2011 r. oraz 8 i 30 września 2011 r., a także jej oświadczenia w sprawie sytuacji w Egipcie, Syrii, 
Jemenie i Bahrajnie złożone w Parlamencie Europejskim w dniu 12 października 2011 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady w sprawie Bahrajnu z dni 23 maja, 12 kwietnia i 21 marca 2011 r., 

— uwzględniając oświadczenia sekretarza generalnego ONZ z dnia 23 czerwca i 30 września 2011 r. 
w sprawie wyroków wydanych na 21 bahrajńskich działaczy politycznych, obrońców praw człowieka 
i przywódców opozycji, 

— uwzględniając oświadczenie w sprawie Bahrajnu wydane przez 66. Zgromadzenie Ogólne ONZ w dniu 
29 września 2011 r., 

— uwzględniając oświadczenie prasowe wydane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych Królestwa 
Bahrajnu w dniu 5 października 2011 r. oraz oświadczenie bahrajńskiego ministerstwa zdrowia 
z dnia 30 września 2011 r. w sprawie skazania lekarzy, pielęgniarek i personelu medycznego, 

— uwzględniając oświadczenie bahrajńskiego prokuratora generalnego dotyczące ponownego procesu 
lekarzy osądzonych uprzednio przez sąd wojskowy, wydane w dniu 23 października 2011 r., 

— uwzględniając Międzynarodowy pakt praw obywatelskich i politycznych z 1966 r., Konwencję ONZ 
w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania 
albo karania, a także Arabską kartę praw człowieka, których Bahrajn jest jedną ze stron, 

— uwzględniając art. 19 lit. d) konstytucji Bahrajnu,
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— uwzględniając wytyczne UE w sprawie obrońców praw człowieka z 2004 r. ze zmianami z 2008 r., 

— uwzględniając Powszechną deklarację praw człowieka z 1948 r., 

— uwzględniając konwencję genewską z 1949 r., 

— uwzględniając raport organizacji Human Rights Watch opublikowany w lutym 2010 r., 

— uwzględniając dokument lekarzy z publicznej sesji informacyjnej zatytułowany „Służba zdrowia spara
liżowana: atak sił wojskowych Bahrajnu na pacjentów w kwietniu 2011 r.”, 

— uwzględniając art. 122 ust. 5 Regulaminu, 

A. mając na uwadze, że z inspiracji ruchów ludowych w krajach Afryki Północnej i Bliskiego Wschodu od 
lutego w Bahrajnie regularnie organizowane są pokojowe protesty demokratyczne nawołujące do 
reform instytucjonalnych, politycznych, gospodarczych i społecznych, mających na celu stworzenie 
prawdziwej demokracji, walkę z korupcją i nepotyzmem, zagwarantowanie rządów prawa oraz posza
nowania praw człowieka i podstawowych wolności, zmniejszenie nierówności społecznych, a także 
stworzenie lepszych warunków gospodarczych i socjalnych; mając na uwadze, że władze Bahrajnu 
tłumiły te pokojowe demonstracje przy użyciu nadmiernych sił, w wyniku czego śmierć poniosły 
dziesiątki demonstrantów, oraz mając na uwadze, że społeczność międzynarodowa zareagowała zbyt 
późno i słabo; 

B. mając na uwadze, że w następstwie wniosku rządu Bahrajnu na terenie tego kraju rozmieszczono 
tysiące zagranicznych żołnierzy z Arabii Saudyjskiej i Zjednoczonych Emiratów Arabskich pod auspi
cjami Rady Współpracy Państw Zatoki Perskiej; 

C. mając na uwadze, że 29 września 2011 r. sąd wojskowy podtrzymał wyroki przeciwko co najmniej 20 
lekarzom i pracownikom paramedycznym skazanym na karę pozbawienia wolności od 5 do 15 lat za 
rzekomą działalność antyrządową, podczas gdy wcześniej w tym roku, stosując się do kodu etyki 
zawodowej, wykonywali oni swoje obowiązki i udzielali pomocy rannym demonstrantom, traktując 
ich jednakowo i bez dyskryminacji; mając na uwadze, że na skutek nacisków międzynarodowych 
prokurator generalny Bahrajnu Ali Alboainain oświadczył w środę 5 października 2011 r., że sprawy 
20 skazanych zostaną ponownie rozpatrzone przez sądy cywilne oraz że procesy zostały wznowione 
23 października 2011 r.; 

D. mając na uwadze, że kilku ze skazanych lekarzy kształciło się w państwach członkowskich UE, należą 
oni do unijnych organizacji zawodowych lekarzy oraz cieszą się dobrą opinią wśród zagranicznych 
kolegów; 

E. mając na uwadze, że ukierunkowany atak na lekarzy i personel paramedyczny ma poważne konsek
wencje dla pracy międzynarodowych organizacji humanitarnych; mając na uwadze, że Wysoki Komi
sarz ONZ ds. Praw Człowieka potępił zajęcie przez siły bezpieczeństwa instytucji opieki medycznej 
oraz arbitralne aresztowania i złe traktowanie personelu medycznego, uznając te akty za wstrząsające 
i bezprawne; 

F. mając na uwadze, że w dniu 6 września 2011 r. wojskowy Apelacyjny Trybunał Bezpieczeństwa 
Narodowego utrzymał w mocy wyroki przeciwko 21 bahrajńskim czołowym obrońcom praw czło
wieka i przeciwnikom reżimu, z których wszyscy są cywilami, między innymi przeciwko blogerom 
i obrońcom praw człowieka dr Abduljalilowi Al-Singace i Abdulhadiemu al-Khawaja, rzekomo za 
spiskowanie w celu obalenia rządu; mając na uwadze, że w tym roku około 60 osób cywilnych zostało 
osądzonych przez trybunały bezpieczeństwa narodowego;
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G. mając na uwadze, że wielu innych działaczy politycznych, obrońców praw człowieka i dziennikarzy 
zostało zatrzymanych podczas ostatnich protestów proreformatorskich; mając na uwadze, że według 
organizacji praw człowieka zatrzymani są torturowani, źle traktowani i nękani przez siły bezpieczeń
stwa; 

H. mając na uwadze, że zastępcy sekretarza generalnego Międzynarodowej Federacji Praw Człowieka 
(FIDH) Nabeelowi Rajabowi, przewodniczącemu bahrajńskiego Centrum Praw Człowieka, uniemożli
wiono wyjazd z kraju, a siły bezpieczeństwa stale mu grożą i nękają go; 

I. mając na uwadze, że w dniu 18 października 2011 r. była wiceprzewodnicząca Bahrajńskiego Związku 
Nauczycieli Jalila al-Salman po raz drugi została aresztowana w swoim domu; mając na uwadze, że 
23 września 2011 r. zatrzymano 16 kobiet i 4 dziewczyny pod zarzutem „nielegalnego zgromadzenia 
publicznego”, udziału w zamieszkach i „nawoływania do nienawiści wobec reżimu”; 

J. mając na uwadze, że 22 maja 2011 r. Trybunał Apelacyjny Bezpieczeństwa Narodowego utrzymał 
w mocy wyroki śmierci na Aliego Abdullaha Hassana al-Sankisa i Abdulaziza Abdulridha Ibrahima 
Hussaina oskarżonych o zabicie dwóch policjantów w czasie protestów antyrządowych w Bahrajnie; 
mając na uwadze, że od wyroku wobec obu mężczyzn wniesiono apelację do bahrajńskiego sądu 
kasacyjnego, którego ma wydać werdykt w dniu 28 listopada 2011 r.; 

K. mając na uwadze, że w wyniku protestów setki osób, w tym nauczyciele i pracownicy służby zdrowia, 
straciły pracę, zostały aresztowane lub wniesiono przeciwko nim fałszywe oskarżenia w masowych 
procesach w sądach wojskowych, a wiele z tych osób nie zostało ponownie zatrudnionych po zwol
nieniu z powodu poparcia protestów pomimo obietnicy króla, że większość z nich powróci do pracy; 

L. mając na uwadze, że od rozpoczęcia protestów antyrządowych śmierć poniosło już ponad 40 osób, 
w tym Ahmed al-Jaber al-Qatan rzekomo zastrzelony podczas udziału w proteście antyrządowym 
6 października 2011 r. w pobliżu stolicy Manamy, w której to sprawie wszczęto obecnie dochodzenie; 

M. mając na uwadze, że w dniu 1 czerwca 2011 r. został zniesiony stan wyjątkowy w Bahrajnie, a w dniu 
2 lipca 2011 r. król Hamad ibn Isa Al-Chalifa zainicjował dialog narodowy dotyczący obaw obywateli 
bahrajńskich w następstwie niedawnych wydarzeń; mając na uwadze, że zalecenia wypracowane 
w wyniku dialogu zostały przekazane królowi; 

N. mając na uwadze, że w dniu 29 czerwca 2011 r. król Hamad powołał bahrajńską niezależną komisję 
śledczą z udziałem niezależnych obserwatorów międzynarodowych do przeprowadzenia śledztwa 
w sprawie poważnych przypadków łamania praw człowieka podczas niedawnego tłumienia przez 
siły rządowe proreformatorskich protestów, która to komisja ma przedstawić swoje ustalenia w dniu 
23 listopada 2011 r.; 

O. mając na uwadze, że 24 września 2011 r. odbyły się wybory do niższej izby parlamentu, aby obsadzić 
18 miejsc zwolnionych przez opozycyjną partię Al-Wefaq, która wycofała się z organu ustawodaw
czego tego kraju bliskowschodniego w proteście przeciwko traktowaniu demonstrantów podczas 
niepokojów na początku roku; 

1. potępia represje wobec obywateli w Bahrajnie, które doprowadziły do śmierci i obrażeń dziesiątek 
osób oraz domaga się natychmiastowego i bezwarunkowego zwolnienia wszystkich uczestników pokojo
wych demonstracji, działaczy politycznych, obrońców praw człowieka, lekarzy i personelu paramedycznego, 
blogerów i dziennikarzy, a także wyraża solidarność z rodzinami wszystkich ofiar; 

2. wzywa siły bezpieczeństwa i władze Bahrajnu do zaprzestania przemocy, represji i zatrzymywania 
uczestników pokojowych demonstracji oraz do wykazania najwyższego umiarkowania podczas prób 
kontrolowania protestów; wzywa władze do postępowania w ścisłej zgodności z prawem i międzynarodo
wymi zobowiązaniami;
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3. podtrzymuje swoją opinię, że demonstranci wyrażają uzasadnione dążenia demokratyczne i wzywa 
rząd Bahrajnu do zaangażowania się bez dalszej zwłoki i dodatkowych warunków wstępnych w rzeczywisty, 
istotny i konstruktywny dialog z opozycją, aby przeprowadzić niezbędne reformy, doprowadzić do pojed
nania narodowego i przywrócić zgodę społeczną w kraju; 

4. wyraża poważne zaniepokojenie obecnością w Bahrajnie obcych wojsk pod sztandarem Rady Współ
pracy Państw Zatoki Perskiej i apeluje o ich natychmiastowe wycofanie; ponawia swój apel do RWPZ, aby 
wniosła konstruktywny wkład i podjęła mediację w interesie pokojowych reform w Bahrajnie; 

5. potępia wykorzystywanie specjalnych sądów wojskowych do sądzenia osób cywilnych, ponieważ 
stanowi to pogwałcenie międzynarodowych norm uczciwego procesu, i podkreśla, że osoby cywilne 
muszą być sądzone przed sądami cywilnymi oraz że każda zatrzymana osoba zasługuje na uczciwy proces, 
przy czym musi mieć zapewniony odpowiedni dostęp do adwokatów i wystarczająco dużo czasu na 
przygotowanie obrony; wzywa do natychmiastowego zaprzestania masowych procesów osób cywilnych 
przed sądem wojskowym, Trybunałem Bezpieczeństwa Narodowego; 

6. z zadowoleniem przyjmuje decyzję o ponownym procesie lekarzy i pielęgniarek przed sądami cywil
nymi, jednak uważa, że wszystkie zarzuty wobec nich powinny zostać wycofane, oraz apeluje do cywilnych 
sądów o bezwarunkowe i natychmiastowe zwolnienie lekarzy i personelu medycznego, ponieważ wypełniali 
oni swoje obowiązki zawodowe, a zostali oskarżeni o niesienie pomocy lekarskiej przeciwnikom reżimu 
oraz o poważne przestępstwa kryminalne, które najwyraźniej mają charakter polityczny i co do których nie 
przedstawiono wiarygodnych dowodów; apeluje też o zwolnienie wszystkich pozostałych działaczy poli
tycznych, dziennikarzy, nauczycieli, blogerów i obrońców praw człowieka z uwagi na arbitralny charakter 
zarzutów i całego postępowania; wyraża poważne zaniepokojenie z powodu skazania co najmniej ośmiu 
działaczy opozycji na dożywotnie więzienie, a co najmniej 13 na pozbawienie wolności do 15 lat; 

7. podkreśla, że niesienie bezstronnej pomocy medycznej rannym stanowi podstawowy obowiązek 
prawny na mocy prawa humanitarnego i wzywa Bahrajn jako stronę konwencji genewskiej do przestrze
gania zobowiązań w zakresie świadczenia opieki zdrowotnej chorym i rannym; 

8. wzywa Królestwo Bahrajnu, aby zezwoliło wszystkim pracownikom medycznym na wznowienie pracy 
oraz umożliwiło wszystkim pracownikom medycznym i ich zespołom obrońców dostęp do raportów 
z badań medycznych sporządzonych przez bahrajńską niezależną komisję śledczą na podstawie badania 
zatrzymanych lekarzy; 

9. ostrzega przed nadużyciem praw bezpieczeństwa narodowego; 

10. wzywa władze do przywrócenia i przestrzegania wszystkich praw człowieka i podstawowych wolno 
ści, w tym pluralizmu mediów, zarówno w internecie, jak i poza nim, wolności słowa i zgromadzeń, 
wolności religii, praw kobiet i równości płci oraz środków przeciwko dyskryminacji, a także apeluje 
o rezygnację z cenzury; wzywa władze Bahrajnu o pozwolenie na wnioskowaną wizytę Wysokiego Komi
sarza Narodów Zjednoczonych ds. Praw Człowieka; 

11. zauważa, że tysiące pracowników straciło pracę z powodu udziału w pokojowych protestach anty
rządowych; wzywa władze krajowe oraz zainteresowane przedsiębiorstwa europejskie do zarządzenia 
natychmiastowego przywrócenia tych osób do pracy oraz do zadbania o wynagrodzenie im utraconych 
zarobków; 

12. z zadowoleniem odnotowuje decyzję króla Hamada o powołaniu niezależnej komisji do zbadania 
przypadków łamania praw człowieka przez siły bezpieczeństwa podczas niedawnego tłumienia przez rząd 
pokojowych proreformatorskich protestów; domaga się pełnej bezstronności i przejrzystości komisji oraz 
wzywa rząd Bahrajnu, by nie ingerował w jej prace i zapewnił postawienie przed sądem i sprawiedliwy 
proces sprawców zbrodni oraz wszystkich osób odpowiedzialnych za akty przemocy;
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13. z zadowoleniem przyjmuje utworzenie ministerstwa ds. praw człowieka i rozwoju społecznego 
w Bahrajnie oraz zwraca się do ministerstwa o działanie zgodnie z międzynarodowymi standardami 
praw człowieka i zobowiązaniami; 

14. apeluje o dopuszczenie międzynarodowych obserwatorów do udziału w procesach więźniów poli
tycznych oraz o umożliwienie im monitorowania pracy niezależnej komisji badającej naruszanie praw 
człowieka, aby zapewnić obiektywność zgodnie z międzynarodowymi standardami; 

15. wzywa władze Bahrajnu i króla Bahrajnu do złagodzenia wyroków śmierci wydanych na Ali Abdul
laha Hassana al-Sankisa i Abdulaziza Abdulridha Ibrahima Hussaina; ponownie wyraża zdecydowany 
sprzeciw wobec stosowania kary śmierci i wzywa władze Bahrajnu do niezwłocznego ogłoszenia morato
rium; 

16. uważa, że śledztwo wszczęte w sprawie śmierci16-letniego Ahmeda al-Jabera al-Qatana podczas 
protestu antyrządowego musi być niezależne, że jego ustalenia muszą zostać podane do wiadomości 
publicznej, a sprawcy postawieni przed sądem; 

17. podkreśla znaczenie pojednania jako podstawowego elementu reformy i stabilizacji w zróżnicowanym 
społeczeństwie Bahrajnu, w którym prawa każdego obywatela powinny być w równym stopniu gwaranto
wane, zarówno co do litery, jak i stosowania prawa; 

18. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, wice
przewodniczącej Komisji/wysokiej przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa, 
rządom i parlamentom państw członkowskich oraz rządowi i parlamentowi Królestwa Bahrajnu. 

Sprawa Rafah Nached w Syrii 

P7_TA(2011)0476 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie przypadku Rafah 
Nashed w Syrii 

(2013/C 131 E/17) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 18 Powszechnej deklaracji praw człowieka z 1948 r. oraz art. 18 Międzynarodowego 
paktu praw obywatelskich i politycznych z 1966 r., których Syria jest stroną, 

— uwzględniając oświadczenia rzecznika wysokiej przedstawiciel UE Catherine Ashton z dnia 30 sierpnia 
2011 r. w sprawie pogorszenia się sytuacji praw człowieka w Syrii oraz z dnia 23 września 2011 r. 
w sprawie sytuacji Rafah Nashed w Syrii, 

— uwzględniając oświadczenia wzywające do uwolnienia Rafah Nashed, które wygłosili wiceprzewodni
czący Parlamentu Europejskiego Isabelle Durant i Libor Rouček oraz wiceprzewodnicząca grupy poli
tycznej S&D Veronique de Keyser na posiedzeniu plenarnym w dniach 14, 15 i 29 września 2011 r., 

— uwzględniając konkluzje Rady z dnia 10 i 23 października 2011 r. oraz sankcje przyjęte dnia 
13 października 2011 r., 

— uwzględniając swoje poprzednie rezolucje z dnia 7 kwietnia 2011 r. ( 1 ) oraz z dnia 7 lipca 2011 r. ( 2 ) 
w sprawie sytuacji w Syrii, Bahrajnie i Jemenie, 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 15 września 2011 r. ( 3 ) w sprawie sytuacji w Syrii, 

— uwzględniając art. 122 ust. 5 Regulaminu,
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A. mając na uwadze, że pierwsza praktykująca syryjska psychoanalityk i założycielka szkoły psychoanalizy 
w Damaszku Rafah Nashed została arbitralnie zatrzymana i aresztowana przez służby wywiadowcze na 
lotnisku w Damaszku dnia 10 września 2011 r.; mając na uwadze, że Rafah Nashed leczyła osoby 
cierpiące na urazy psychiczne, a ponadto była czynnie zaangażowana w działania na rzecz dialogu 
między Syryjczykami; 

B. mając na uwadze, że stan zdrowia 66-letniej Rafah Nashed jest niestabilny, gdyż cierpi ona na chorobę 
serca, walczy z chorobą nowotworową, ma nadciśnienie i musi regularnie przyjmować leki; mając na 
uwadze, że w więzieniu jej stan zdrowia ulega pogorszeniu, co wpływa na zaostrzenie jej choroby 
serca; 

C. mając na uwadze, że Rafah Nashed zamierzała udać się do przebywającej w Paryżu córki, która 
spodziewała się dziecka, kiedy została osadzona w więzieniu bez postawienia jej zarzutów i początkowo 
przetrzymywana była w tajnym miejscu odosobnienia; 

D. mając na uwadze, że dnia 14 września 2011 r. została oskarżona o prowadzenie „działań mogących 
doprowadzić do destabilizacji państwa”, a sędzia odmówił wypuszczenia jej na wolność za kaucją; 
mając na uwadze, że charakter oskarżenia i paranoja, której reżim ulega od sześciu miesięcy, budzi 
poważne obawy, że okres zatrzymania będzie długi i będzie miał na celu zastraszenie syryjskich 
intelektualistów; 

E. mając na uwadze, że w ciągu zaledwie kilku godzin uruchomiono olbrzymią międzynarodową kampa
nię, m.in. wystosowując petycję wzywającą do natychmiastowego i bezwarunkowego zwolnienia Rafah 
Nashed; 

1. zdecydowanie potępia arbitralne zatrzymanie i aresztowanie Rafah Nashed przez syryjskie władze; 

2. wyraża poważne zaniepokojenie sytuacją Rafah Nashed w świetle jej niestabilnego stanu zdrowia; 

3. wzywa syryjskie władze do natychmiastowego i bezwarunkowego uwolnienia Rafah Nashed na 
podstawie przesłanek medycznych i humanitarnych oraz do zagwarantowania jej bezpieczeństwa fizycz
nego, a także do umożliwienia jej niezwłocznego powrotu do rodziny; 

4. żąda, aby syryjskie władze pozwoliły organizacjom humanitarnym i lekarzom na leczenie ofiar prze
mocy oraz aby zagwarantowały im dostęp do wszystkich części kraju i pozwoliły na legalne i pokojowe 
wykonywanie ich pracy bez obawy, że zostaną dotknięci represjami oraz bez ograniczeń, w tym bez obawy 
przed prześladowaniami ze strony wymiaru sprawiedliwości; wzywa syryjskie władze do przestrzegania 
międzynarodowych standardów w zakresie praw człowieka i międzynarodowych zobowiązań gwarantują
cych wolność wyrażania poglądów; 

5. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, Komisji, wiceprze
wodniczącej Komisji/wysokiej przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa, 
rządom i parlamentom państw członkowskich, sekretarzowi generalnemu Ligi Państw Arabskich oraz 
rządowi i parlamentowi Syryjskiej Republiki Arabskiej.
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III 

(Akty przygotowawcze) 

PARLAMENT EUROPEJSKI 

Projekt budżetu korygującego nr 5/2011 do budżetu ogólnego na rok 2011 - 
Sekcja IX - Europejski Inspektor Ochrony Danych. Sekcja X - Europejska Służba 
Działań Zewnętrznych 

P7_TA(2011)0445 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie stanowiska Rady 
dotyczącego projektu budżetu korygującego nr 5/2011 Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011, 
sekcja IX – Europejski Inspektor Ochrony Danych oraz sekcja X – Europejska Służba Działań 

Zewnętrznych (13991/2011 – C7-0244/2011 – 2011/2131(BUD)) 

(2013/C 131 E/18) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 314, oraz Traktat 
ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, w szczególności jego art. 106a, 

— uwzględniając rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie 
rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich ( 1 ), 
w szczególności jego art. 37 i 38, 

— uwzględniając budżet ogólny Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011, w formie przyjętej ostatecznie 
w dniu 15 grudnia 2010 r. ( 2 ), 

— uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania finansami ( 3 ), 

— uwzględniając projekt budżetu korygującego nr 5/2011 Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011, 
przedstawiony przez Komisję dnia 22 czerwca 2011 r. (COM(2011)0374), 

— uwzględniając stanowisko Rady w sprawie projektu budżetu korygującego nr 5/2011 przyjęte przez 
Radę dnia 12 września 2011 r. (13991/2011– C7–0244/2011), 

— uwzględniając art.75b Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Budżetowej (A7-0346/2011), 

A. mając na uwadze, że projekt budżetu korygującego nr 5/2011 do budżetu ogólnego na 2011 r. 
obejmuje zmiany w planie zatrudnienia dwóch instytucji – Europejskiego Inspektora Ochrony Danych 
(EIOD) i Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych (ESDZ);
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B. mając na uwadze, że podczas tworzenia ESDZ w 2010 r. kierowano się zasadą neutralności budżetowej 
oraz należytego i skutecznego zarządzania, przy pełnym uwzględnieniu skutków kryzysu gospodar
czego w dziedzinie finansów publicznych, jak i potrzeby restrykcyjności budżetowej; 

C. mając na uwadze, że od początku było wiadomo, że niezbędne będzie stopniowe rozwijanie tej służby 
oraz udostępnienie zasobów zgodnie z postępami w tworzeniu instytucji i aktualnymi zdolnościami 
absorpcyjnymi; 

D. mając na uwadze, że w swoim stanowisku z dnia 12 września 2011 r. Rada zatwierdziła wniosek 
Komisji; 

1. przyjmuje do wiadomości stanowisko Rady w sprawie projektu budżetu korygującego nr 5/2011; 

2. postanawia wprowadzić określoną poniżej poprawkę do stanowiska Rady w sprawie projektu budżetu 
korygującego nr 5/2011; 

3. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji wraz z poprawką Parla
mentu Radzie, Komisji, innym zainteresowanym instytucjom i organom oraz parlamentom państw człon
kowskich. 

Poprawka 1 

SEKCJA: IX: Europejski Inspektor Ochrony Danych 

ZAŁĄCZNIK - PERSONEL 

Grupa funkcyjna i grupa 
zaszeregowania 

2011 

Stanowisko Rady (=PBK 5/2011) Poprawka Parlamentu 

Stanowiska stałe Stanowiska tymczasowe Stanowiska stałe Stanowiska tymczasowe 

AD 16 

AD 15 + 1 - 1 

AD 14 - 1 + 1 

AD 13 

AD 12 

AD 11 3 3 

AD 10 1 1 

AD 9 5 5 

AD 8 7 7 

AD 7 3 3 

AD 6 5 5 

AD 5 1 1 

AD ogółem 26 26 

AST 11 

AST 10 

AST 9 1 1 

AST 8 1 1
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Grupa funkcyjna i grupa 
zaszeregowania 

2011 

Stanowisko Rady (=PBK 5/2011) Poprawka Parlamentu 

Stanowiska stałe Stanowiska tymczasowe Stanowiska stałe Stanowiska tymczasowe 

AST 7 1 1 

AST 6 1 1 

AST 5 3 3 

AST 4 2 2 

AST 3 3 3 

AST 2 3 3 

AST 1 

AST ogółem 15 15 

Suma całkowita 41 41 

Opony pojazdów silnikowych i ich przyczep ***I 

P7_TA(2011)0448 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady odnoszącej się do opon pojazdów 
silnikowych i ich przyczep oraz ich instalowania (tekst jednolity) (COM(2011)0120 – C7- 

0071/2011 – 2011/0053(COD)) 

(2013/C 131 E/19) 

(Zwykła procedura ustawodawcza - ujednolicenie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie (COM(2011)0120), 

— uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 114 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zgodnie 
z którymi Komisja przedstawiła wniosek Parlamentowi (C7–0071/2011), 

— uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 15 czerwca 2011 r. ( 1 ), 

— uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 20 grudnia 1994 r. – szybsza metoda pracy 
nad urzędową kodyfikacją tekstów prawnych ( 2 ), 

— uwzględniając art. 86 i art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Prawnej (A7-0349/2011),
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A. mając na uwadze, że zdaniem konsultacyjnej grupy roboczej złożonej ze służb prawnych Parlamentu 
Europejskiego, Rady i Komisji, wniosek ogranicza się do prostego ujednolicenia istniejących tekstów, 
bez zmiany ich treści, 

1. przyjmuje poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu; 

2. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, 
a także parlamentom narodowym. 

P7_TC1-COD(2011)0053 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 25 października 
2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE odnoszącej się 

do opon pojazdów silnikowych i ich przyczep oraz ich instalowania (Ujednolicenie) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 114, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom narodowym, 

uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego ( 1 ), 

stanowiąc zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą ( 2 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywa Rady 92/23/EWG z dnia 31 marca 1992 r. odnosząca się do opon pojazdów silnikowych 
i ich przyczep oraz ich instalowania ( 3 ) została kilkakrotnie znacząco zmieniona ( 4 ). Dla zachowania 
przejrzystości i zrozumiałości należy ją ujednolicić. 

(2) Dyrektywa 92/23/EWG jest jedną z oddzielnych dyrektyw dotyczących systemu homologacji typu 
WE, o którym mowa w dyrektywie 2007/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 września 
2007 r. ustanawiającej ramy dla homologacji pojazdów silnikowych i ich przyczep oraz układów, 
części oddzielnych zespołów technicznych przeznaczonych do tych pojazdów (dyrektywa ramowa) ( 5 ) 
i ustanawia normy techniczne, które muszą spełniać pojazdy silnikowe oraz ich przyczepy odnoszą
cych się, między innymi, do opon pneumatycznych. Te normy techniczne dotyczą zbliżenia ustawo
dawstw państw członkowskich, w celu umożliwienia stosowania procedury homologacji typu WE 
przewidzianej w dyrektywie 2007/46/WE w odniesieniu do każdego typu pojazdu silnikowego 
i przyczepy. W związku z tym, przepisy ustanowione dyrektywą 2007/46/WE, odnoszące się do 
pojazdów silnikowych i ich przyczep oraz układów, części i oddzielnych zespołów technicznych 
przeznaczonych do tych pojazdów mają zastosowanie do niniejszej dyrektywy. 

(3) Przepisy w sprawie opon nie ograniczają się do wymagań dotyczących jedynie ich charakterystyk, ale 
także definiują wymagania dotyczące wyposażania pojazdów silnikowych i ich przyczep w odniesieniu 
do ich opon.
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(4) Pożądane jest, aby uwzględnić wymagania techniczne, które zostały przyjęte przez Europejską 
Komisję Gospodarczą ONZ w jej regulaminie nr 30 (ujednolicone przepisy dotyczące homologacji 
opon pneumatycznych do pojazdów silnikowych i ich przyczep), ze zmianami ( 1 ) w regulaminie 
nr 54 (ujednolicone przepisy dotyczące homologacji opon pneumatycznych do pojazdów użytko
wych i ich przyczep) ( 2 ), w regulaminie nr 64 (ujednolicone przepisy dotyczące homologacji 
pojazdów wyposażonych w zapasowe koła/opony do czasowego zastosowania), ze zmianami ( 3 ) 
i w regulaminie nr 117 („jednolite przepisy dotyczące homologacji opon w odniesieniu do emisji 
hałasu toczenia i przyczepności na mokrych nawierzchniach”), ze zmianamim ( 4 ), stanowiących 
załącznik do Porozumienia Europejskiej Komisji Gospodarczej ONZ dotyczącego przyjęcia jednolitych 
wymagań technicznych dla pojazdów kołowych, wyposażenia i części, które mogą być stosowane 
w tych pojazdach oraz wzajemnego uznawania homologacji udzielonych na podstawie tych wymagań 
(zmienione porozumienie z 1958 r.) ( 5 ). 

(5) Niniejsza dyrektywa nie powinna naruszać zobowiązań państw członkowskich dotyczących terminów 
przeniesienia do prawa krajowego i rozpoczęcia stosowania dyrektyw określonych w załączniku VII 
część B, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 

Artykuł 1 

Do celów niniejszej dyrektywy stosuje się następujące definicje: 

a) „opona” oznacza każdą nową oponę pneumatyczną w tym oponę zimową z otworami na kolce, 
w postaci wyposażenia pierwotnego lub wymiennego, przeznaczoną do instalowania w pojazdach, do 
których stosuje się dyrektywa 2007/46/WE. Ta definicja nie obejmuje zimowych opon z kolcami; 

b) „pojazd” oznacza każdy pojazd, do którego stosuje się dyrektywę 2007/46/WE; 

c) „producent” oznacza posiadacza nazwy handlowej lub znaku towarowego pojazdów lub opon. 

Artykuł 2 

1. Wymagania określone w załączniku V stosują się do opon, przeznaczonych do instalowania w pojaz
dach używanych w dniu 1 lub po dniu 1 października 1980 r. 

2. Wymagania określone w załączniku V nie stosują się do: 

a) opon, których prędkość znamionowa jest mniejsza niż 80 km/godz.; 

b) opon, których nominalna średnica obręczy nie przekracza 254 mm lub więcej (lub kodu 10) lub wynosi 
635 mm lub więcej (kod 25); 

c) opon zapasowych do czasowego zastosowania typu T określonych w ppkt. 2.3.6 załącznika II; 

d) opon przeznaczonych tylko do instalowania w pojazdach zarejestrowanych po raz pierwszy przed 
dniem 1 października 1980 r.
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Artykuł 3 

1. Państwa członkowskie udzielają homologacji typu WE, zgodnie z warunkami ustanowionymi w załącz
niku I, wszystkim typom opon, które spełniają wymagania załącznika II i przyznają im numer homologacji, 
określony w załączniku I. 

2. Państwa członkowskie udzielają homologacji typu WE, zgodnie z warunkami ustanowionymi w załącz
niku I, wszystkim typom opon, które spełniają wymagania załącznika V i przyznają im numer homologacji, 
określony w załączniku I. 

3. Państwa członkowskie udzielają homologacji typu WE, wszystkim pojazdom ze względu na ich opony 
zgodnie z warunkami ustanowionymi w załączniku III, jeżeli te opony (w tym zapasowe opony, jeżeli 
występują) spełnią wymagania załącznika II i wymagania dotyczące pojazdów ustanowione w załączniku IV 
oraz przyznają każdemu z tych pojazdów numer homologacji, określony w załączniku III. 

Artykuł 4 

Władza homologacyjna państwa członkowskiego przesyła swoim odpowiednikom w innych państwach 
członkowskich w terminie miesiąca od chwili wydania lub odmowy homologacji typu WE dla części 
(opony) lub pojazdu, kopię świadectwa, według wzorów znajdujących się w dodatkach do załączników 
I i III oraz, na wniosek sprawozdanie z badania każdego homologowanego typu opon. 

Artykuł 5 

Żadne państwo członkowskie nie może zakazać ani ograniczyć wprowadzania do obrotu opon posiadają
cych znak homologacji typu WE. 

Artykuł 6 

Żadne państwo członkowskie nie może odmówić udzielenia homologacji typu WE lub krajowej homolo
gacji typu dla pojazdu z przyczyn dotyczących opon, jeżeli opony te posiadają znaki homologacji typu WE 
i zostały zainstalowane zgodnie z wymaganiami ustanowionymi w załączniku IV. 

Artykuł 7 

Żadne państwo członkowskie nie może zakazać eksploatacji pojazdu z przyczyn dotyczących opon, 
jeżeli opony te posiadają znaki homologacji typu WE i zostały zainstalowane zgodnie z wymaganiami 
załącznika IV. 

Artykuł 8 

1. Jeżeli państwo członkowskie, w oparciu o właściwe uzasadnienie uważa, że pomimo zgodności 
z wymaganiami niniejszej dyrektywy, typ opony lub typ pojazdu stanowi zagrożenie dla bezpieczeństwa 
ruchu drogowego, może w obrębie swojego terytorium tymczasowo zakazać lub poddać szczególnym 
warunkom sprzedaż tego produktu. O zastosowaniu tych środków niezwłocznie poinformuje ono pozostałe 
państwa członkowskie oraz Komisję, podając przyczyny swojej decyzji. 

2. W terminie sześciu tygodni Komisja przeprowadzi konsultacje z zainteresowanymi państwami człon
kowskimi, a następnie bezzwłocznie wyda swoją opinię i podejmie właściwe kroki. 

3. Jeżeli Komisja uzna, że niezbędne są dostosowania techniczne do niniejszej dyrektywy, takie dosto
sowania zostają przyjęte, zgodnie z procedurą ustanowioną w art. 11. W takim przypadku państwo 
członkowskie, które zastosowało środki ochronne, może utrzymać je aż do chwili wejścia w życie dosto
sowań.
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Artykuł 9 

1. Państwo członkowskie, które udzieliło homologacji typu WE dla części (opon) lub pojazdu podejmuje 
wymagane środki w celu sprawdzenia czy produkowane modele są zgodne z homologacją typu WE, w razie 
potrzeby we współpracy z władzami homologacyjnymi innych Państw członkowskich. W tym celu państwo 
członkowskie może w każdej chwili sprawdzić zgodność opon lub pojazdów z wymaganiami niniejszej 
dyrektywy. Takie sprawdzenie ogranicza się do kontroli wykonywanej na miejscu. 

2. W przypadku stwierdzenia, że pewna liczba opon lub pojazdów posiadających takie samo oznako
wanie homologacji typu WE nie jest zgodna z homologowanym typem, państwo członkowskie które 
udzieliło homologacji podejmie niezbędne środki, aby zapewnić zgodność produkowanych modeli z homo
logowanym typem. Jeżeli jest to stały brak zgodności, środki te mogą obejmować cofnięcie homologacji 
typu WE. Władze tego państwa członkowskiego podejmują takie same środki w sytuacji, gdy zostaną 
poinformowane przez władzę homologacyjną innego państwa członkowskiego o stwierdzeniu tego rodzaju 
niezgodności. 

3. W formularzu zamieszczonym w dodatkach do załączników I oraz III władze homologacyjne państw 
członkowskich informują się wzajemnie, w przeciągu miesiąca, o cofnięciu homologacji typu WE, podając 
przyczyny swojej decyzji. 

Artykuł 10 

Każda decyzja w sprawie odmowy lub cofnięcia homologacji typu WE dla opony lub dla pojazdu ze 
względu na instalowanie jego opon, pociągająca za sobą zakazanie sprzedaży albo użytkowania, musi 
określać szczegółowo przyczyny na podstawie których ją podjęto. Przekazywana zainteresowanej stronie 
informacja o takiej decyzji musi wskazywać środki odwoławcze, jakie przysługują jej na mocy przepisów 
obowiązujących w państwach członkowskich oraz terminy, w jakich odwołanie może zostać złożone. 

Artykuł 11 

Zmiany niezbędne do dostosowania wymagań załączników I–VI do postępu technicznego są przyjmowane 
zgodnie z procedurą, o której mowa w art. 40 ust. 2 dyrektywy 2007/46/WE. 

Artykuł 12 

1. Państwa członkowskie nie mogą: 

a) odmawiać udzielenia homologacji typu WE lub krajowej homologacji dla typu pojazdu lub typu opony; 
lub 

b) odmawiać rejestracji lub zabraniać sprzedaży lub wprowadzenia do eksploatacji pojazdów oraz sprze
daży, wprowadzenia do eksploatacji lub używania opon, 

z przyczyn odnoszących się do opon i ich instalowania w nowych pojazdach, jeżeli te pojazdy lub opony 
spełniają wymagania ustanowione w niniejszej dyrektywie. 

2. Państwa członkowskie nie mogą udzielać homologacji typu WE i odmawiają udzielania krajowej 
homologacji typu dla tych typów opon, które są objęte zakresem niniejszej dyrektywy i które nie spełniają 
wymagań niniejszej dyrektywy. 

3. Państwa członkowskie nie mogą udzielać homologacji typu WE lub krajowej homologacji dla typu 
pojazdu, z przyczyn odnoszących się do ich opon lub ich instalowania, jeżeli wymagania niniejszej dyrek
tywy nie zostają spełnione. 

4. Państwa członkowskie: 

a) uznają świadectwa zgodności towarzyszące nowym pojazdom, zgodnie z przepisami dyrektywy 
2007/46/WE, za nieważne, do celów art. 26 ust. 1 wspomnianej dyrektywy, jeśli wymagania niniejszej 
dyrektywy nie zostają spełnione; oraz
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b) odmawiają rejestracji lub zakazują sprzedaży lub wprowadzenia do eksploatacji nowych pojazdów, które 
nie spełniają wymagań niniejszej dyrektywy. 

5. Przepisy niniejszej dyrektywy stosuje się, do celów art. 28 dyrektywy 2007/46/WE, do wszystkich 
typów opon, które objęte są zakresem niniejszej dyrektywy, z wyjątkiem opon klasy C1e, do których są 
stosowane od dnia 1 października 2011 r. 

Artykuł 13 

Państwa członkowskie przekażą Komisji teksty podstawowych przepisów prawa krajowego, przyjętych 
w dziedzinach objętych niniejszą dyrektywą. 

Artykuł 14 

Dyrektywa 92/23/EWG, zmieniona aktami wymienionymi w załączniku VII część A traci moc, bez 
uszczerbku dla zobowiązań państw członkowskich dotyczących terminów przeniesienia do prawa krajo
wego i rozpoczęcia stosowania dyrektyw określonych w załączniku VII część B. 

Odesłania do uchylonej dyrektywy odczytuje się jako odesłania do niniejszej dyrektywy, zgodnie z tabelą 
korelacji w załączniku VIII. 

Artykuł 15 

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Artykuł 16 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w 

W imieniu Parlamentu Europejskiego 

Przewodniczący 

W imieniu Rady 

Przewodniczący 

WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW 

ZAŁĄCZNIK I Przepisy administracyjne dotyczące homologacji typu WE opon 

Dodatek 1 Dokument informacyjny odnoszący się do homologacji typu WE dla typu opony 

Dodatek 2 Świadectwo homologacji typu WE (opony) 

Dodatek 3 Dokument informacyjny odnoszący się do homologacji typu WE dla typu opony związany 
z emisją hałasu pochodzącego z kontaktu opona/droga 

Dodatek 4 Świadectwo homologacji typu WE (emisja hałasu pochodzącego z kontaktu opona/droga) 

ZAŁĄCZNIK II ( 1 ) Wymagania dotyczące opon 

Dodatek 1 Rysunek poglądowy 

Dodatek 2 Wykaz symboli wskaźników nośności (LI) i odpowiadającej im maksymalnej przenoszonej 
masie (KG). 

Dodatek 3 Układ oznakowań opony 

Dodatek 4 Zależność między wskaźnikiem ciśnienia i jednostkami ciśnienia
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Dodatek 5 Obręcz pomiarowa, zewnętrzna średnica, szerokość przekroju opon o niektórych oznacze
niach rozmiarów 

Dodatek 6 Metoda pomiaru wymiarów opony 

Dodatek 7 Procedura badania nośności/prędkości 

Dodatek 8 Zmiana wskaźnika nośności w zależności od prędkości:, opony pojazdów użytkowych; 
radialne i diagonalne 

ZAŁĄCZNIK III Przepisy administracyjne dotyczące homologacji typu WE pojazdów w odniesieniu do insta
lowania ich opon 

Dodatek 1 Dokument informacyjny (pojazd) 

Dodatek 2 Świadectwo homologacji typu WE (pojazd) 

ZAŁĄCZNIK IV Wymagania dotyczące pojazdów w odniesieniu do instalowania ich opon 

ZAŁĄCZNIK V Emisja hałasu pochodzącego z kontaktu opona/droga 

Dodatek 1 Metoda badania poziomów dźwięku pochodzącego z kontaktu opona-droga, metoda 
pomiaru w ruchu z boku 

Dodatek 2 Sprawozdanie z badania 

ZAŁĄCZNIK VI Specyfikacje miejsca badania 

ZAŁĄCZNIK VII Uchylona dyrektywa i wykaz jej kolejnych zmian/Wykaz terminów przeniesienia do prawa 
krajowego i rozpoczęcia stosowania 

ZAŁĄCZNIK VIII Tabela korelacji 

( 1 ) Wymogi techniczne dotyczące opon są zbliżone do wymogów zawartych w rozporządzeniach nr 30 i 54 Europejskiej Komisji 
Gospodarczej ONZ (ONZ/EKG). 

(Z pzyczyn techicznych tekst załączników nie został tutaj przedstawiony. Znajduje się on we wniosku Komisji COM(2011)0120). 

Zastosowanie etapów emisji zanieczyszczeń do ciągników o wąskim rozstawie 
kół ***I 

P7_TA(2011)0451 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrektywę 2000/25/WE 
w odniesieniu do zastosowania etapów emisji zanieczyszczeń do ciągników o wąskim rozstawie 

kół (COM(2011)0001 – C7-0018/2011 – 2011/0002(COD)) 

(2013/C 131 E/20) 

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi i Radzie (COM(2011)0001), 

— uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 114 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zgodnie 
z którymi wniosek został przedstawiony Parlamentowi przez Komisję (C7-0018/2011), 

— uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,
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— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 16 marca 2011 r. ( 1 ), 

— uwzględniając zobowiązanie przedstawiciela Rady, przekazane pismem z dnia 21 września 2011 r., do 
zatwierdzenia stanowiska Parlamentu Europejskiego, zgodnie z art. 294 ust. 4 Traktatu o funkcjono
waniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Ochrony Środowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpie
czeństwa Żywności (A7-0282/2011), 

1. zatwierdza poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu; 

2. zwraca się do Komisji o ponowne przekazanie mu sprawy, jeśli uzna ona za stosowne wprowadzenie 
znaczących zmian do swojego wniosku lub zastąpienie go innym tekstem; 

3. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, 
a także parlamentom narodowym. 

( 1 ) Dz.U. C 132 z 3.5.2011, s. 53. 

P7_TC1-COD(2011)0002 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 25 października 
2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE zmieniającej 
dyrektywę 2000/25/WE w odniesieniu do zastosowania etapów emisji zanieczyszczeń do 

ciągników o wąskim rozstawie kół 

(Jako że pomiędzy Parlamentem i Radą osiągnięte zostało porozumienie, stanowisko Parlamentu odpowiada ostatecznej 
wersji aktu prawnego, dyrektywy 2011/87/UE.) 

Przepisy dotyczące silników wprowadzanych do obrotu według „formuły 
elastycznej”***I 

P7_TA(2011)0452 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrektywę 97/68/WE 
w odniesieniu do przepisów dotyczących silników wprowadzanych do obrotu według „formuły 

elastycznej” (COM(2010)0362 – C7-0171/2010 – 2010/0195(COD)) 

(2013/C 131 E/21) 

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie (COM(2010)0362), 

— uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 114 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zgodnie 
z którymi Komisja przedstawiła wniosek Parlamentowi (C7–0171/2010), 

— uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,
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— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 16 września 2010 r. ( 1 ), 

— uwzględniając zobowiązanie przedstawiciela Rady, przekazane pismem z dnia 29 czerwca 2011 r., do 
zatwierdzenia stanowiska Parlamentu Europejskiego, zgodnie z art. 294 ust. 4 Traktatu o funkcjono
waniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Ochrony Środowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpie
czeństwa Żywności oraz opinię Komisji Transportu i Turystyki (A7-0080/2011), 

1. przyjmuje poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu; 

2. zwraca się do Komisji o ponowne przekazanie mu sprawy, jeśli uzna ona za stosowne wprowadzenie 
znaczących zmian do swojego wniosku lub zastąpienie go innym tekstem; 

3. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, 
a także parlamentom narodowym. 

( 1 ) Dz.U. C 48 z 15.2.2011, s. 134. 

P7_TC1-COD(2010)0195 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 25 października 
2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE zmieniającej 
dyrektywę 97/68/WE w odniesieniu do przepisów dotyczących silników wprowadzanych do 

obrotu według „formuły elastycznej” 

(Jako że pomiędzy Parlamentem i Radą osiągnięte zostało porozumienie, stanowisko Parlamentu odpowiada ostatecznej 
wersji aktu prawnego, dyrektywy 2011/88/UE)
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Stanowisko Parlamentu w sprawie projektu budżetu na 2012 r. ze zmianami 
Rady - wszystkie sekcje 

P7_TA(2011)0461 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu budżetu 
ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2012 po zmianach wprowadzonych przez Radę – 
wszystkie sekcje (13110/2011 – C7-0247/2011 – 2011/2020(BUD)) oraz pisma w sprawie poprawek 
nr 1/2012 (COM(2011)0372) i nr 2/2012(COM(2011)0576) do projektu budżetu ogólnego Unii 

Europejskiej na rok budżetowy 2012 

(2013/C 131 E/22) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając art. 314 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej i art. 106a Traktatu ustanawiają
cego Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

— uwzględniając decyzję Rady nr 2007/436/WE, Euratom z dnia 7 czerwca 2007 r. w sprawie systemu 
środków własnych Wspólnot Europejskich ( 1 ), 

— uwzględniając rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie 
rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich ( 2 ), 

— uwzględniając porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania finansami ( 3 ), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 24 marca 2011 r. w sprawie ogólnych wytycznych dotyczących 
przygotowania budżetu na rok 2012 ( 4 ), 

— uwzględniając rezolucję z dnia 6 kwietnia 2011 r. w sprawie preliminarza wpływów i wydatków 
Parlamentu na rok budżetowy 2012 – sekcja I – Parlament ( 5 ), 

— uwzględniając projekt budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2012, przedstawiony 
przez Komisję dnia 26 maja 2011 r. (COM(2011)0300), 

— uwzględniając swoją rezolucję z dnia 23 czerwca 2011 r. w sprawie upoważnienia do rozmów trój
stronnych dotyczących projektu budżetu na rok 2012 ( 6 ), 

— uwzględniając stanowisko w sprawie projektu budżetu ogólnego Unii Europejskiej przyjęte przez Radę 
w dniu 25 lipca 2011 r. (13110/2011 – C7-0247/2011), 

— uwzględniając pisma w sprawie poprawek nr 1/2012 i 2/2012 do projektu budżetu ogólnego Unii 
Europejskiej na rok budżetowy 2012 przedstawione przez Komisję odpowiednio w dniach 17 czerwca 
2011 r. i 16 września 2011 r., 

— uwzględniając art. 75b Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Budżetowej oraz opinie pozostałych zainteresowanych komisji 
(A7-0354/2011), 

SEKCJA III 

Uwagi ogólne 

1. przypomina, że wspieranie inteligentnej, zrównoważonej i sprzyjającej włączeniu społecznemu gospo
darki, która tworzy miejsca pracy i wysokiej jakości zatrudnienie poprzez zrealizowanie siedmiu inicjatyw 
przewodnich strategii „Europa 2020”, jest wspólnym celem popieranym przez 27 państw członkowskich UE 
oraz jej instytucje; przypomina, że realizacja tej strategii będzie wymagała podjęcia do 2020 r. ogromnych
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inwestycji z myślą o przyszłości, o wartości szacowanej przez Komisję Europejską na co najmniej 
1 800 mld EUR zgodnie z komunikatem Komisji z dnia 19 października 2010 r. pt. „przeglądu budżetu 
UE” (COM(2010)0700); z tego względu podkreśla, że niezbędne inwestycje, zarówno na poziomie UE, jak 
i państw członkowskich, trzeba przeprowadzić już teraz i nie można dłużej opóźniać ich realizacji; 

2. przypomina, że w celu wspomożenia Europy w przezwyciężeniu kryzysu i wyjścia z niego silniejszą, 
strategia „Europa 2020” na rzecz inteligentnego i zrównoważonego rozwoju sprzyjającego włączeniu 
społecznemu musi znaleźć się w centrum strategii budżetowej UE na rok 2012; 

3. w tym kontekście jest głęboko zaniepokojony tym, że obecny kryzys spowodował spadek inwestycji 
publicznych w niektórych z tych obszarów wskutek dokonania przez państwa członkowskie korekt swych 
budżetów krajowych; apeluje o odwrócenie tej tendencji i wyraża zdecydowane przekonanie, że inwestycje 
muszą być gwarantowane zarówno na poziomie unijnym, jak i krajowym, jeśli Unia jako całość ma 
zrealizować cele strategii „Europa 2020”; jest zdania, że budżet UE ma do odegrania znaczącą rolę dźwigni 
wzmacniającej działania państw członkowskich na rzecz naprawy gospodarczej poprzez inicjowanie i wspie
ranie krajowych inwestycji, aby zwiększyć wzrost gospodarczy i zatrudnienie, i powinien być wykorzy
stywany w taki sposób; podkreśla, że jest to w pełni zgodne z dynamiką europejskiego semestru, który jako 
nowy mechanizm rozszerzonego europejskiego zarządzania gospodarczego ma na celu zwiększenie spój
ności, synergii i komplementarności budżetu UE i budżetów krajowych przy realizacji wspólnie ustalonych 
celów strategii „Europa 2020”; 

4. przypomina raz jeszcze, że budżet UE nie powinien być postrzegany i oceniany po prostu jako 
pozycja finansowa dodana do budżetów krajowych i obciążająca je, ale przeciwnie, należy go pojmować 
jako szansę na nadanie impetu tym inicjatywom i inwestycjom, które stanowią korzyść i wartość dodaną dla 
Unii jako całości, a które w przeważającej mierze są ustalane wspólnie przez Parlament i Radę i tym samym 
również legitymizowane na szczeblu krajowym; 

5. przypomina uzupełniający charakter budżetu UE względem budżetów krajowych oraz siłę napędową, 
jaką stanowi dla wspierania wzrostu oraz miejsc pracy, i podkreśla, że z uwagi na jego charakter oraz 
ograniczony rozmiar nie należy go kontrolować i ograniczać poprzez arbitralne ograniczenia, lecz prze
ciwnie, należy wzmacniać zdefiniowane obszary; 

6. dostrzega poważne braki funduszy w UE, zarówno na szczeblu państw członkowskich, jak i Unii; 
podkreśla, że przywiązując faktyczną wagę do koncepcji relacji jakości do ceny, należy dokładnie zbadać 
wszystkie programy i wydatki pod kątem wykonalności, skuteczności i wydajności; 

7. wskazuje, że marginesy wynikające z wieloletnich ram finansowych (WRF) nie pozostawiają rzeczy
wistego pola manewru, zwłaszcza w działach 1a i 4, oraz ograniczają zdolność Unii do reagowania na 
zmiany polityczne i nieprzewidziane potrzeby, przy jednoczesnym zachowaniu priorytetów; podkreśla, że 
ogrom wyzwań, przed którymi stoi Unia, wymaga środków wykraczających daleko poza obecne pułapy 
WRF; w związku z tym przypomina, że różne wyzwania i pojawienie się nowych priorytetów, takich jak 
arabska wiosna w tym roku, sprawiły, że nieuniknione jest uruchomienie instrumentów przewidzianych 
w Porozumieniu międzyinstytucjonalnym z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie dyscypliny budżetowej i nale 
żytego zarządzania finansami, oraz że należy nadać silny impet wdrażaniu strategii „Europa 2020” jako 
skoordynowanemu sposobowi walki z obecnym kryzysem gospodarczym i społecznym; 

Stanowisko Rady 

8. wyraża ubolewanie w związku z wprowadzonymi przez Radę w przedstawionym przez Komisję 
projekcie budżetu (PB) cięciami na kwotę 1,59 mld EUR w środkach na zobowiązania (– 1,08 %) oraz 
3,65 mld EUR w środkach na płatności (– 2,75 %), w wyniku których ogólna kwota środków na zobo
wiązania wynosi 146,25 mld EUR (czyli + 2,91 % w porównaniu z budżetem na 2011 r. ( 1 )), a kwota 
środków na płatności wynosi 129,09 mld EUR (+ 2,02 %), podczas gdy w PB przedstawionym przez 
Komisję (uwzględniając list w sprawie poprawek nr 1/2012) odsetki te wynosiły odpowiednio + 4,03 
i + 4,91 %;
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9. zauważa, że Rada zaproponowała cięcia w kilkuset pozycjach budżetowych, natomiast nie zapropo
nowała wzmocnienia żadnej z nich; podkreśla, że te liniowe cięcia dotyczą wszystkich działów WRF, jednak 
nie w tym samym stopniu; 

10. wskazuje na pewne niespójności tych cięć w porównaniu ze stanowiskami przyjętymi niedawno 
przez Radę, jak np. cięcia dokonane przez nią w PB na 2012 r. w liniach budżetowych dotyczących nowo 
utworzonych agencji nadzoru finansowego, do których utworzenia Rada nawoływała, lecz nie wydaje się 
skłonna do zapewnienia im niezbędnych środków finansowych na zadowalające funkcjonowanie; 

11. uznaje obawy Rady dotyczące ograniczeń gospodarczych i budżetowych na szczeblu krajowym; 
uważa, że Unia powinna wykazać się odpowiedzialnością budżetową; przypomina jednak, że zgodnie 
z postanowieniami traktatu budżet UE nie może wykazywać deficytu publicznego, a także stanowi 2 % 
ogółu wydatków publicznych w Unii; 

12. w związku z powyższym ubolewa, że pomimo wcześniejszych apeli Parlamentu Rada dokonała 
horyzontalnych cięć w budżecie i zadecydowała a priori o ogólnym poziomie środków bez należytego 
uwzględnienia dokładnej oceny rzeczywistych potrzeb dotyczących osiągnięcia uzgodnionych celów Unii 
i wywiązania się z jej politycznych zobowiązań, ani priorytetów Parlamentu przedstawionych we wspom
nianej wyżej rezolucji z dnia 23 czerwca 2011 r. w sprawie upoważnienia do rozmów trójstronnych; 

13. podkreśla, że wybór pozycji i kwot, które mają zostać objęte cięciami, wyłącznie na podstawie 
stopnia wykonania z przeszłości i wskaźników wzrostu w porównaniu z budżetem na rok ubiegły jest 
podejściem wstecznym, które nie pozwala na właściwe odzwierciedlenie – w kontekście programowania 
wieloletniego – przyspieszenia wykonania na przestrzeni lat; 

14. zauważa, że niski poziom środków na płatności zaproponowany przez Radę doprowadziłby do 
większej rozbieżności między środkami na płatności a środkami na zobowiązania, co automatycznie skut
kowałoby zwiększeniem pozostających do spłaty zobowiązań na koniec roku, zwłaszcza w działach 1a i 1b; 
w tym kontekście ostrzega przed już skrajnie dużą kwotą skumulowanych zobowiązań pozostających do 
spłaty tak krótko przed końcem obecnych WRF; 

Propozycja Parlamentu dotycząca budżetu 

15. ustanawia ogólną wysokość środków na kwotę 147 763,82 mln EUR w środkach na zobowiązania 
i 133 143,18 mln EUR w środkach na płatności; 

16. przypomina, że Parlament uznał, iż działania w ramach strategii „Europa 2020”są jednym z najważ
niejszych priorytetów ( 1 ) w budżecie na 2012 r., ponieważ stanowią one istotną i konieczną część strategii 
UE dotyczącej ożywienia gospodarczego; podkreśla, że proponowane zwiększenie środków dla wybranej 
liczby pozycji budżetu jest korzystne zarówno dla krótko-, jak i długoterminowych strategii na rzecz 
przyszłości Unii; 

17. uważa, że poziom płatności zaproponowany przez Komisję jest absolutnym minimum płatności, 
o czym kilkakrotnie wspomnieli również przewodniczący Barroso i komisarz Lewandowski; nie jest prze
konany, czy projekt oświadczenia Rady nr 1 w sprawie środków na płatności mający na celu zajęcie się 
kwestią ewentualnych dodatkowych potrzeb w zakresie płatności może być pomocny w tym kontekście, 
zwłaszcza wobec doświadczeń z początku 2011 r., kiedy to Rada akurat nie była chętna, by wywiązać się 
z obietnic, które zawarła w podobnym oświadczeniu dotyczącym budżetu na 2011 r.; postanawia zatem 
również przywrócić większość środków na płatności do poziomów z PB, tym bardziej, że cięcia Rady 
w rubryce płatności również wpływają na dziedziny i pozycje budżetowe objęte celami strategii „Europa 
2020”, zwłaszcza w działach 1a i 1b;
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Dział 1a 

18. przypomina, że dział 1a jest kluczowym działem WRF na lata 2007-2013 pod względem osiągnięcia 
celów strategii „Europa 2020”, ponieważ z niego bezpośrednio lub pośrednio finansowanych jest wszystkich 
pięć głównych celów i siedem inicjatyw przewodnich tej strategii; 

19. wyraża ubolewanie w związku z faktem, że Komisja ani Rada w zasadzie nie proponują podniesienia 
– wykraczającego poza pierwotnie zaplanowane środki – wsparcia dla inwestycji pilnie potrzebnych do 
wdrożenia siedmiu inicjatyw przewodnich i zwraca uwagę, że niestety instytucje te skłaniają się ku temu, by 
przełożyć na WRF po 2013 r. niezbędne znaczne zwiększenie wspólnych wysiłków finansowych; jest 
przekonany, że ta postawa poważnie zagrozi realizacji głównych celów do 2020 r.; z tego względu 
proponuje w niektórych kluczowych obszarach pewne ukierunkowane zwiększenia środków ponad PB 
Komisji, szczególnie w zakresie konkurencyjności i przedsiębiorczości, badań i innowacji, edukacji i kształ
cenia przez całe życie; 

20. przypomina, że w celu sfinansowania projektu ITER konieczne będzie zatwierdzenie przez władzę 
budżetową przeglądu WRF na lata 2007-2013; odnotowuje propozycję Komisji z dnia 20 kwietnia 2011 r. 
dotyczącą sfinansowania brakującej kwoty 1,3 mld EUR na projekt ITER w latach 2012 i 2013, ale – 
podobnie, jak to uczyniła Rada, wyłączając dodatkowe finansowanie projektu ITER ze swego czytania 
projektu budżetu – nalega, by negocjacje w sprawie dodatkowych kosztów projektu ITER zostały wyłączone 
z procedury budżetowej na 2012 r.; niemniej jednak wyraża gotowość rozwiązania kwestii dodatkowych 
środków finansowych, jakie potrzebne są na projekt ITER do końca 2011 r. w celu zapewnienia, że 
istniejące struktury UE w zakresie fuzji jądrowej nie zostaną osłabione w wyniku niepodjęcia decyzji; 

21. potwierdza swój zdecydowany sprzeciw wobec jakichkolwiek przesunięć środków z 7. programu 
ramowego w zakresie badań i rozwoju technologicznego (7PR), co zaproponowała Komisja w ramach 
pakietu finansowania projektu ITER, ponieważ zagroziłoby to pomyślnej realizacji 7PR oraz znacznie 
zmniejszyłoby jego wkład w osiągnięcie głównych celów i wdrożenie inicjatyw przewodnich strategii 
„Europa 2020”; przywraca zatem wysokość programowania finansowego dla 7PR, dodając kwotę 100 mln 
EUR do pozycji budżetowych, w których Komisja dokonała cięć; przywraca również większość środków 
obciętych przez Radę w pozycjach przeznaczonych na 7PR (492 mln EUR), tak aby uniknąć zagrożenia 
niewywiązania się z istniejących zobowiązań prawnych, co mogłoby doprowadzić do dodatkowych kosztów 
związanych z odsetkami z tytułu opóźnień w płatnościach; 

22. postanawia dodatkowo zwiększyć poziom środków na zobowiązania na wybrane pozycje 7PR 
(Możliwości – Badania naukowe na rzecz MŚP, Współpraca — Energia, Pomysły, Ludzie, Badania naukowe 
związane z energią); uważa, że te pozycje odgrywają zasadniczą rolę w zapewnianiu wzrostu i inwestycji 
w kluczowych obszarach będących podstawą strategii „Europa 2020”; uważa, że obecny wskaźnik wyko
nania 7PR zagwarantuje, że te dodatkowe kwoty będą mogły zostać rzeczywiście włączone do programo
wania finansowego tych programów; 

23. podnosi dodatkowo ogólny poziom środków na zobowiązania przeznaczonych na program ramowy 
na rzecz konkurencyjności i innowacji (CIP) (program na rzecz inteligentnej energii oraz program na rzecz 
przedsiębiorczości i innowacji – EIP) w porównaniu z pierwotnie przewidzianymi środkami, aby wdrożyć 
inicjatywy przewodnie strategii „Europa 2020”; wyraża nadzieję, że to zwiększenie środków przyczyni się do 
poprawy dostępu MŚP do wspomnianego programu oraz do rozwoju konkretnych programów i innowa
cyjnych mechanizmów finansowych; przypomina w tym kontekście, że MŚP odgrywają kluczową rolę, jeżeli 
chodzi o pobudzanie gospodarki UE, i popiera w szczególności program CIP-EIP jako niezbędne narzędzie 
wychodzenia z kryzysu; 

24. postanawia wprowadzić poważne zwiększenie środków na zobowiązania dla programu „Uczenie się 
przez całe życie” ze względu na jego wysoką europejską wartość dodaną, a także fakt, że wnosi on istotny 
wkład do inicjatyw przewodnich „Mobilna młodzież” i „Unia innowacji”; jest przekonany, że te zwiększenia 
środków są w pełni wykonalne, gdyż dodatkowe środki finansowe dla tego programu zaproponowane przez 
Parlament i przyjęte przez władzę budżetową w budżecie na 2011 r. jak dotąd zostały pomyślnie wyko
nane, co doprowadziło do znacznego wzrostu liczby jego uczestników; ponownie zapewnia o swym 
głębokim oddaniu programom UE w dziedzinie młodzieży i edukacji, gdyż mogą one wnieść wkład 
w zmniejszenie bezrobocia młodzieży; proponuje także dalszy wzrost środków na zobowiązania dla 
programu Erasmus Mundus;
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25. postanawia przywrócić do poziomu z PB wysokość środków na płatności przeznaczonych na 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) i ponownie apeluje o dalsze usprawnienia w proce
durze uruchomienia EFG w celu przyspieszenia pomocy w terenie; 

26. w związku z tym proponuje drugiemu organowi władzy budżetowej uruchomienie środków 
w ramach instrumentu elastyczności w kwocie 30,75 mln EUR w dziale 1a; 

Dział 1b 

27. odnotowuje, że stanowisko Rady nie zmienia propozycji Komisji w odniesieniu do zobowiązań oraz 
podkreśla, że to stanowisko dotyczące środków na zobowiązania pozostaje w zgodzie z podziałami środ
ków, ustalonymi w wieloletnich ramach finansowych, biorąc pod uwagę techniczne dostosowanie do ram 
finansowych roku 2012, zgodnie z pkt 17 porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r.; 

28. przypomina o ważnej roli, jaką odgrywa polityka regionalna i polityka spójności w realizacji celów 
strategii „Europa 2020” oraz w ożywieniu gospodarczym regionów europejskich; wyraża ubolewanie 
z powodu restrykcyjnego podejścia Rady do płatności, które zmniejszono o ok. 1,3 mld EUR w stosunku 
do prognoz Komisji dotyczących potrzeb w zakresie płatności na 2012 r.; zauważa, że jedynie cel konwer
gencji i pozycje dotyczące pomocy technicznej nie zostały poddane cięciom przez Radę; przypomina, że 
cięcia te dotyczą środków budżetowych, których wysokość była już znacznie poniżej własnych prognoz 
państw członkowskich (61 mld EUR na 2012 r., tj. ok. 50 % powyżej wartości z PB) oraz które były 
powszechnie uważane za absolutne minimum niezbędne do zrealizowania przewidywanych wniosków 
o płatność oraz spójne z przyspieszeniem wykonania pod koniec okresu programowania; wyraża przeko
nanie, że ta postawa Rady jest tym bardziej nie do zaakceptowania, ponieważ Komisja Europejska niedawno 
przedstawiła pewne konkretne propozycje pobudzenia płatności funduszy strukturalnych i spójności 
w krajach najbardziej dotkniętych obecnym kryzysem finansowym i gospodarczym; domaga się oceny 
realizacji polityki regionalnej i spójności wraz z konkretnymi propozycjami dotyczącymi sposobu zmniej
szenia zobowiązań pozostających do spłaty; 

29. wzywa Komisję do uznania zasadniczej roli, jaką działania na szczeblu lokalnym i regionalnym 
odgrywają w walce ze zmianami klimatycznymi; 

30. w związku z tym przywraca wysokość środków na płatności, które zostały obcięte przez Radę, do 
poziomu z PB; 

Dział 2 

31. zasadniczo przywraca wysokość kwot obciętych przez Radę w dziale 2 do poziomu 60 457,76 mln 
EUR, co stanowi wzrost o 3,07 % w stosunku do budżetu na 2011 r.; jest zdania, że preliminarz Komisji 
dotyczący potrzeb budżetowych jest bardziej realistyczny niż propozycje Rady, zwłaszcza w obecnej sytuacji 
wielkiej niepewności gospodarczej i niestabilności rynków; 

32. zauważa, że tradycyjny list w sprawie poprawek w dziedzinie rolnictwa, który zostanie przedłożony 
jesienią 2011 r., dostosuje bieżący preliminarz pod kątem bardziej precyzyjnej oceny rzeczywistych potrzeb; 
w tym kontekście zwraca uwagę na ostateczny poziom dochodów przeznaczonych na określony cel, jakie 
mają być dostępne w 2012 r. (korekty w związku z kontrolą zgodności, nieprawidłowości i dodatkowa 
opłata od mleka), który ostatecznie określi poziom nowych środków, jakie należy przyjąć w budżecie na 
2012 r.; szacuje, że obecny pozostały margines (352,24 mln EUR) powinien wystarczyć na pokrycie 
potrzeb w niniejszym dziale przy braku nieprzewidzianych okoliczności; 

33. wzywa Komisję do zwiększenia starań na rzecz określenia wyraźnych priorytetów w ramach tego 
działu z korzyścią dla zrównoważonych systemów rolnictwa, które chronią różnorodność biologiczną, 
zasoby wody i żyzność gleby oraz gwarantują dobrostan zwierząt i zatrudnienie; uważa, że pozytywnym 
efektem ubocznym takiej strategii politycznej byłoby zapobieganie sytuacjom kryzysowym, takim jak np. 
rozprzestrzenienie się E. coli;
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34. odrzuca zwiększenie środków w tzw. pozycji przeznaczonej na wydatki ujemne (rozliczenie rachun
ków), które wydaje się sztucznym ograniczeniem ogólnego poziomu środków w dziale 2; uważa jednak, że 
państwa członkowskie mogą lepiej ocenić skuteczność i wiarygodność swych krajowych systemów nadzoru 
i kontroli w dziedzinie polityki rolnej (WPR), która wydaje się zbyt wysoko oceniana; 

35. podkreśla, że mechanizmy zapobiegania i reagowania w odniesieniu do kryzysu w sektorze owoców 
i warzyw są zdecydowanie niewystarczające i dlatego należy znaleźć natychmiastowe rozwiązanie do czasu 
realizacji nowej WPR; wzywa Komisję do przedstawienia Parlamentowi i Radzie konkretnych propozycji 
mających na celu zapewnienie wystarczającego zwiększenia wkładu Unii do funduszu kryzysowego 
w ramach funduszy operacyjnych dla organizacji producenckich; domaga się, by to zwiększenie posłużyło 
na szczególne środki przeznaczone dla producentów dotkniętych kryzysem związanym z bakterią E.coli 
i zapobieganie przyszłym sytuacjom kryzysowym; 

36. przewiduje większe wsparcie dla programu dystrybucji mleka w szkole oraz dalsze wsparcie dla 
programu „Owoce w szkole”; 

37. utrzymuje środki budżetowe przeznaczone na unijny program dystrybucji żywności dla osób najbar
dziej potrzebujących w UE, który wspiera 18 mln osób dotkniętych problemem niedożywienia w Unii; 
z zadowoleniem przyjmuje niedawne działania Komisji (zob. zmieniony wniosek Komisji z dnia 3 paździer
nika 2011 r. dotyczący rozporządzenia w tej sprawie (COM(2011)0634) na rzecz znalezienia politycznego 
i prawnego rozwiązania, by uniknąć drastycznych cięć przy realizacji programu w latach 2012 i 2013; 
stanowczo apeluje do Rady o niezwłoczne poparcie tego wniosku, zwłaszcza z myślą o trudnej sytuacji 
socjalnej w wielu państwach członkowskich w następstwie kryzysu finansowego i gospodarczego; 

38. w dalszym ciągu wspiera na odpowiednim poziomie program LIFE+, którego wyłącznym priorytetem 
jest realizacja projektów na rzecz ochrony środowiska oraz klimatu; przypomina ponownie, że problemy 
środowiskowe oraz rozwiązania tych problemów wykraczają poza granice krajów, a zatem oczywiste jest, iż 
należy zajmować się nimi na poziomie UE; w związku z tym wzywa państwa członkowskie do znaczącego 
poprawienia wdrażania unijnego prawodawstwa w zakresie środowiska naturalnego; 

39. podkreśla, że wspólna polityka rybołówstwa jest nadal ważnym priorytetem politycznym, i utrzymuje 
jej finansowanie na poziomach zaproponowanych w PB, mając na względzie zbliżającą się reformę WPRyb; 
jest zdania, że finansowanie zintegrowanej polityki morskiej nie powinno odbywać się kosztem innych 
działań i programów w dziedzinie rybołówstwa w ramach działu 2; uważa, że skuteczne zarządzanie 
rybołówstwem ma kluczowe znaczenie dla ochrony zasobów rybnych i zapobiegania nadmiernym poło
wom; z zadowoleniem przyjmuje dodatkowe wsparcie dla nowych międzynarodowych organizacji 
w sektorze rybołówstwa; 

Dział 3a 

40. przypomina swój zdecydowany apel o odpowiednią i zrównoważoną reakcję na aktualne wyzwania 
w dziedzinie migracji i solidarności z myślą o zarządzaniu legalną migracją oraz zapobieganiu i zwalczaniu 
nielegalnej imigracji; uznając obowiązek państw członkowskich UE w zakresie przestrzegania utrwalonych 
przepisów prawa Unii, podkreśla konieczność wystarczającego finansowania i narzędzi wsparcia pomocnych 
w sytuacjach kryzysowych, w duchu pełnego poszanowania wewnętrznych zasad ochrony i praw człowieka 
oraz solidarności wszystkich państw członkowskich; apeluje w związku z tym o zrównoważone zwięk
szenie – w stosunku do PB – środków przeznaczonych z jednej strony na Frontex i Europejski Urząd 
Wsparcia w dziedzinie Azylu, z uwagi na ich rosnącą liczbę zadań, a z drugiej strony na Europejski Fundusz 
na rzecz Uchodźców; przywraca ponadto do poziomu z PB środki na zobowiązania przeznaczone na 
Europejski Fundusz Powrotu Imigrantów i Fundusz Granic Zewnętrznych; jest głęboko przekonany, że 
konieczne jest odpowiednie zasilenie tych funduszy z uwagi na bieżące wydarzenia, szczególnie w regionie 
śródziemnomorskim, i wyzwania dla bezpieczeństwa zewnętrznych granic Unii i dla zarządzania przepły
wami migracyjnymi; 

41. ubolewa nad znacznymi cięciami, jakie Rada zaproponowała w odniesieniu do Fronteksu, Funduszu 
Granic Zewnętrznych i Europejskiego Funduszu Powrotu Imigrantów; jest głęboko przekonany, że 
konieczne jest wzmocnienie tych funduszy z uwagi na bieżące wydarzenia, szczególnie w regionie śród
ziemnomorskim, i wyzwania dla bezpieczeństwa zewnętrznych granic Unii i dla zarządzania przepływami 
migracyjnymi;
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42. przywracając ujęte w PB wysokości środków przeznaczonych na zapobieganie przestępczości i terro
ryzmowi zgodnie z programowaniem finansowym, zamierza osiągnąć dalsze postępy w coraz bardziej 
potrzebnej współpracy w takich obszarach, jak europejska strategia bezpieczeństwa cybernetycznego lub 
konfiskata majątku organizacji przestępczych; 

43. uważa, że jak dotąd program Daphne pozostawał niedofinansowany i pragnie zapewnić mu odpo
wiednie środki, by podejmował on uznane problemy w zakresie walki z przemocą wobec kobiet; 

Dział 3b 

44. przypomina, że powinno się podnieść finansowanie programów, inicjatyw i organów ukierunkowa
nych na edukację, aby wniosły one wkład w realizację przewodnich inicjatyw strategii „Europa 2020”, jak 
„Mobilna młodzież” i „Unia Innowacji”; zamierza w szczególności podnieść finansowanie programu „Mło
dzież w działaniu”; 

45. jest świadomy tego, jak duże znaczenie ma włączenie obywateli w proces rozwoju społeczeństwa 
obywatelskiego i w życie polityczne w perspektywie europejskiej oraz uważa za niewłaściwe zmniejszenie 
przez Radę wydatków na obywatelstwo; 

46. odrzuca wszelkie dalsze cięcia w finansowaniu instrumentu finansowego ochrony ludności, gdyż 
propozycja zawarta w PB opiewa na kwotę poniżej programowania finansowego, zaś ochrona ludności jest 
nową kompetencją Unii; przywraca w związku z tym kwoty ujęte w PB; 

47. w odniesieniu do europejskich przestrzeni publicznych uważa, że sprawozdanie z oceny i program 
pracy muszą zostać przedstawione władzy budżetowej na czas, by umożliwić ich uwzględnienie w proce
durze budżetowej; postanawia zatrzymać w rezerwie część środków przeznaczonych na komunikację 
dopóki Komisja nie wykaże się wolą poprawy międzyinstytucjonalnej współpracy w tym względzie; 

48. określa pewną liczbę rezerw w oczekiwaniu na otrzymanie konkretnych sprawozdań z oceny oraz 
oficjalnego zobowiązania się do udoskonalonej współpracy międzyinstytucjonalnej; 

49. przyjmuje z zadowoleniem środki na program zdrowia publicznego, który uzupełnia działania 
państw członkowskich w obszarach promowania zdrowia i zapobiegania chorobom oraz zapewnia tym 
działaniom wartość dodaną; popiera starania Komisji na rzecz kontynuowania kampanii „HELP – życie bez 
tytoniu” w ramach programu zdrowia publicznego; 

Dział 4 

50. ponownie przypomina, że w tym roku bardziej niż w poprzednich środki w dziale 4 budżetu na 
2012 r. są niewystarczające, a margines dostępny w tym dziale jest zbyt niski, by można było sprostać 
coraz poważniejszym wyzwaniom politycznym w regionach sąsiadujących z UE i na świecie; 

51. z zadowoleniem przyjmuje podniesienie kwoty środków przeznaczonych na instrument sąsiedztwa, 
jak zaproponowano w liście w sprawie poprawek nr 1/2012, które jest zgodne z poparciem dla wyraźnej 
i spójnej reakcji UE na niedawne polityczne i społeczne wydarzenia w południowej części basenu Morza 
Śródziemnego i które zapewnia wartość dodaną zewnętrznemu wymiarowi polityki wewnętrznej i strategii 
makroregionalnych Unii; ponownie jednak bardzo dobitnie stwierdza, że taka pomoc finansowa nie może 
pod żadnym względem być udzielana ze szkodą dla przyjętych priorytetów; 

52. uważa, że aby ułatwić osiągnięcie porozumienia w procedurze pojednawczej z drugim ramieniem 
władzy budżetowej, można zgodzić się na obniżenie wysokości środków na zobowiązania w odniesieniu do 
kilku linii budżetowych, a w szczególności tych przeznaczonych na wspólną politykę zagraniczną i bezpie
czeństwa; w odniesieniu do tego obszaru polityki uznaje za właściwy poziom środków przegłosowany 
w budżecie na 2011 r. i postanawia wnieść odpowiednią poprawkę do stanowiska Rady;
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53. uważa, że podniesione finansowanie dla Palestyny i UNRWA, jakie proponuje PE, ma kluczowe 
znaczenie dla lepszego zapewnienia bezpieczeństwa i utrzymania uchodźców, a także zagwarantowania, 
iż państwo palestyńskie będzie zdolne samodzielnie funkcjonować; wzywa ponownie do przyjęcia wobec 
Palestyny jasnej strategii, która uzależniałaby pomoc finansową ze strony Unii Europejskiej od rosnącej roli 
politycznej Unii w procesie pokojowym w stosunku do obu stron konfliktu; 

54. przypomina, że w budżecie na 2012 r. powinno się uwzględnić rosnące potrzeby w zakresie współ
pracy z Azją i Ameryką Łacińską; 

55. ubolewa, iż nie da się sfinansować wszystkich potrzeb i ograniczonych priorytetów uważnie wyse
lekcjonowanych przez wyspecjalizowane komisje w ramach pułapu WRF dla działu 4, i uznaje jego zapis za 
minimalny wymóg dla osiągnięcia wiarygodnego stanowiska Unii jako podmiotu na arenie światowej; 

56. proponuje w związku z tym drugiemu ramieniu władzy budżetowej uruchomienie w ramach działu 
4 instrumentu elastyczności na kwotę 208,67 mln EUR; 

Dział 5 

57. odrzuca ogólne stanowisko Rady w sprawie wydatków w dziale 5, które polega na redukcji na 
ogólną kwotę około 74 mln EUR, z czego 33 mln EUR przeznaczonych na Komisję, która to redukcja 
wynika z szeroko zakrojonych cięć w budżetach wszystkich instytucji; 

58. podkreśla, że takie restrykcyjne podejście, choć przynosi budżetowi UE i państwom członkowskim 
krótkoterminowe korzyści, stanowi zagrożenie dla realizacji działań i programów politycznych UE, co 
ostatecznie szkodzi obywatelom i po pewnym czasie wywiera negatywny wpływ na budżety krajowe; 
podkreśla ponadto, że Komisja oraz inne instytucje powinny otrzymywać odpowiednie środki, aby reali
zować swoje zadania, zwłaszcza po wejściu w życie Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE); 

59. zauważa, że redukcja ta została osiągnięta poprzez podniesienie tzw. standardowego potrącenia dla 
pracowników (stanowiska nieobjęte finansowaniem), co uniemożliwia wprowadzenie pewnych udoskonaleń 
w zakresie odsetka obsadzenia stanowisk w planach zatrudnienia zatwierdzonych przez władzę budżetową 
(poprzez jej bezpośredni wpływ na nabór); zastanawia się w związku z tym, w jaki sposób Rada potrafi 
ocenić ewentualny poziom zatrudnienia w służbach Komisji dokładniej, niż zrobiły to same służby Komisji; 
odrzuca również te cięcia w pozycjach wydatków, co do których Komisja już zaproponowała oszczędności 
netto w projektach swych budżetów (np.: Urząd Publikacji, analizy i konsultacje, wyposażenie i umeblowa
nie); 

60. odnotowuje ogromne starania Komisji na rzecz zamrożenia własnych wydatków administracyjnych 
w kategoriach nominalnych, co zaproponowano już na etapie PB, i postanawia przywrócić do tamtego 
poziomu wszystkie kwoty dotyczące wydatków w dziale 5 sekcji III; 

61. ustanawia jednak rezerwy w określonych pozycjach administracyjnych w oczekiwaniu na specyficzne 
działania, działania następcze lub wnioski Komisji, lub też w oczekiwaniu na dodatkowe informacje; 

Agencje 

62. zatwierdza co do zasady szacunki Komisji dotyczące potrzeb budżetowych agencji i odrzuca zasady 
leżące u podstaw stanowiska Rady polegającego na arbitralnych i szeroko zakrojonych cięciach w porów
naniu z rokiem 2011; 

63. rzeczywiście uważa, że jakiekolwiek cięcia w budżecie agencji dokonane w trakcie procedury budże
towej powinny być ściślej związane z procesem planowania pracy i zadań agencji, chyba że można 
wyodrębnić jakieś szczegółowe źródła zwiększenia wydajności; w tym względzie uznaje cięcia wprowadzone 
do budżetu agencji Frontex, której mandat właśnie został poddany przeglądowi, za typowy przykład 
całkowitego oderwania zadań i działalności agencji – zapisanych w tekstach prawnych i wymaganiach – 
od przeznaczonych na tę działalność zasobów budżetowych, czego dopuściła się Rada;
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64. ogólnie rzecz biorąc zgadza się, że przy ustalaniu PB należy brać pod uwagę nadwyżki z agencji 
i przedstawiać je w jasny i przejrzysty sposób; przypomina jednak, że z tej ogólnej zasady należy wyłączyć 
nadwyżki z częściowo samofinansujących się agencji, aby mieć na względzie zmienność ich dochodu; 

65. postanawia ponadto podnieść w budżecie na 2012 r. przydział finansowy przeznaczony na trzy 
nowe agencje nadzoru finansowego – jako sprawę najwyższej wagi w obecnej sytuacji gospodarczo-finan
sowej – oraz na ich proces powstawania; 

Projekty pilotażowe i działania przygotowawcze 

66. podkreśla, że przyjęte w ograniczonej liczbie projekty pilotażowe i działania przygotowawcze zostały 
gruntownie przeanalizowane i ocenione, również w świetle pierwszej oceny dokonanej przez Komisję 
w lipcu 2011 r. celem uniknięcia powielania działań, które są już objęte istniejącymi programami UE; 
przypomina, że projekty pilotażowe i działania przygotowawcze mają na celu formułowanie priorytetów 
politycznych oraz wprowadzanie nowych inicjatyw, które mogą w przyszłości przekształcić się w działania 
i programy UE; 

SEKCJE I, II, IV, V, VI, VII, VII i IX 

Ogólne ramy 

67. przypomina swe stanowisko przyjęte w ww. rezolucji z dnia 6 kwietnia 2011 r., domagające się od 
wszystkich instytucji sporządzenia własnych budżetów w oparciu o solidne i skuteczne zarządzanie oraz 
w dążeniu do znalezienia oszczędności, gdzie to możliwe, zgodnie z pismem komisarza Lewandowskiego 
z dnia 3 lutego 2011 r., w którym wzywa się wszystkie instytucje do podejmowania wszelkich wysiłków, 
by utrzymać wzrost wydatków poniżej 1 % w porównaniu z 2011 r.; 

68. uznaje wysiłki podjęte przez wszystkie instytucje, w wyniku których osiągnięto rzeczywiste cięcia 
w ich budżetach własnych; w wartościach rzeczywistych wzrost budżetu wszystkich instytucji jest ujemny, 
pomimo powstania nowych kompetencji, stanowisk, działań i rodzajów działalności w efekcie wejścia 
w życie Traktatu z Lizbony; 

69. odnotowuje, że budżet na wydatki administracyjne i operacyjne wszystkich instytucji stanowi 5,59 % 
ogólnego budżetu UE, z czego margines działu 5. opiewa na 497,9 mln EUR; 

70. potwierdza, że środki oszczędnościowe nie mogą narażać na szwank wypłaty wynagrodzeń oraz 
emerytur i rent, utrzymania budynków i bezpieczeństwa, jako że instytucje, by móc działać, muszą 
dysponować koniecznym minimum, zaś cięcia powinny być takie, by nie stanowić kary instytucji, które 
osiągnęły maksymalny poziom oszczędności, a ponadto opowiada się za usankcjonowaniem oszczędności 
oraz tego, by zachowywały one swoją skuteczność w 2012 r.; 

Sekcja I – Parlament Europejski 

Ramy ogólne 

71. zwraca uwagę, że obecnie głosowana aktualizacja budżetu na 2012 r. wynosi 1,44 % w porównaniu 
z 2011 r. (nie uwzględniając listu w sprawie poprawek dotyczącego Chorwacji); jako że list w sprawie 
poprawek dotyczący Chorwacji będzie rozpatrywany z Radą w komitecie pojednawczym; oczekuje, że 
zostaną dodane konieczny wydatki na Chorwację; oczekuje, że po obradach komitetu pojednawczego 
ostateczna aktualizacja budżetu na 2012 r. wyniesie zatem 1,9 % (łącznie z Chorwacją), zaś wskaźnik 
1,9 % to najniższa aktualizacja od 12 lat a bez wydatków związanych z akcesją Chorwacji i dołączeniem 
18 nowych posłów do PE w związku z Traktatem z Lizbony liczba ta wynosi tylko 0,8 %; 0,8 % to 
najmniejszy wzrost od co najmniej 15 lat; w ostatnich 15 latach średni wzrost wynosił 4,5 %; z uwagi 
na obecną inflację wynoszącą 2,9 % nastąpiła obniżka budżetu na 2012 r. w wartościach rzeczywistych; 
mimo nowych uprawnień, nowych stanowisk, działań i rodzajów działalności wynikających z Traktatu 
z Lizbony Parlament dokonał rzeczywistych cięć;
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72. zwraca uwagę, że ogólny poziom budżetu na 2012 r. wynosi 1 710,1 mln EUR (łącznie z 18 
nowymi posłami do PE w następstwie Traktatu z Lizbony); stanowi to redukcję netto w wysokości 14,5 mln 
EUR w porównaniu z preliminarzem oraz 74,085 mln EUR w porównaniu z pierwotnymi propozycjami 
budżetu przed postępowaniem pojednawczym z Prezydium; 

73. zauważa, że budżet na 2012 r. jest budżetem konsolidacji, w którym Parlament poczynił maksy
malne starania w celu znalezienia oszczędności bez narażania jakości prac i doskonałości legislacyjnej; 
niniejszy budżet na 2012 r. i kolejny budżet na 2013 r. stanowią odniesienie dla następnych wieloletnich 
ram finansowych; 

74. przypomina, że oczekiwane oszczędności w pozycjach budżetowych dotyczących tłumaczeń pisem
nych i ustnych nie mogą zagrażać zasadzie wielojęzyczności w Parlamencie Europejskim i w ramach 
dialogów między innymi instytucjami; przypomina, że oszczędności będą wprowadzane bez narażania na 
szwank prawa każdego posła do przemawiania we własnym języku na posiedzeniu plenarnym, w komisjach, 
na posiedzeniach koordynatorów i w rozmowach trójstronnych; posłowie powinni także zachować prawo 
pisania i czytania we własnym języku; 

75. uważa, że w czasie rosnących trudności finansowych dla wielu Europejczyków i przy trwającej 
polityce oszczędnościowej Parlament powinien dać przykład wstrzemięźliwości, ograniczając koszty 
podróży; zwraca się do Prezydium o stworzenie warunków umożliwiających 5 % oszczędności we wszel
kiego rodzaju wydatkach na podróże, włączając w to delegacje komisji i delegacje międzyparlamentarne, 
przy pełnym poszanowaniu statutu posła i przepisów wykonawczych do niego; uważa, że ograniczenie 
przelotów służbowych posłów do Parlamentu pozwoliłoby osiągnąć takie oszczędności; zwraca się o umiesz
czenie w rezerwie 15 % środków przeznaczonych na podróże w oczekiwaniu na sprawozdanie sekretarza 
generalnego Parlamentu, które ma zostać przedłożone Prezydium i Komisji Budżetowej do dnia 31 marca 
2012 r.; wzywa, aby w sprawozdaniu tym zbadano wykonalność środków zapewniających maksymalną 
opłacalność podróży posłów w celu wysunięcia zaleceń dotyczących potencjalnych oszczędności budżeto
wych poprzez rozważenie wszystkich wniosków i rezolucji, które Parlament już przyjął w tej sprawie, 
poprzez przedstawienie propozycji ograniczenia liczby przelotów w klasie biznesowej, zachęcanie do 
zakupu biletów lotniczych w klasie ekonomicznej lub ekonomicznej flexi, przy zapewnienie odpowiedniego 
traktowania punktów lojalnościowych za przeloty i dokonanie przeglądu przepisów dotyczących godzin 
otwarcia rejestru posłów, zwłaszcza w piątki; oczekuje ograniczenia środków na podróże w 2012 r. 
i kolejnych latach do końca obecnej kadencji; sugeruje, aby oszczędności w zakresie wizyt instytucjonalnych 
uwzględniały prymat pluralizmu nad proporcjonalnością, jeżeli chodzi o ustalanie składów delegacji; 

76. zwraca uwagę, że budżet na 2012 r. obejmuje wydatki wynikające we zwiększenia liczby posłów do 
PE o dodatkowych 18 (10,6 mln EUR) w związku z wejściem w życie Traktatu z Lizbony; 

77. podtrzymuje stanowisko, zgodnie z którym, niezależnie od przypadku, polityka poszukiwania ewen
tualnych oszczędności tam, gdzie to możliwe, oraz dalsze dążenie do reorganizacji i przesunięć w ramach 
istniejących zasobów to kluczowe elementy polityki budżetowej, zwłaszcza w dobie obecnego kryzysu 
gospodarczego; uznaje zatem, że takie oszczędności w budżecie na 2012 r. powinno się podejmować 
w szerszym kontekście zmian strukturalnych o długoterminowych skutkach; cięcia, na które wyraził 
zgodę Parlament, będą wymagały przeprowadzenia zmian strukturalnych, które nie mogą zagrozić dosko
nałości legislacyjnej Parlamentu; uważa, że celem jest skupienie się na podstawowej działalności Parlamentu; 
uważa, że oszczędności w dziedzinie tłumaczeń ustnych i pisemnych nie zagrażają zasadzie wielojęzyczno 
ści, a są możliwe dzięki innowacjom, reorganizacji struktur i nowym metodom pracy; 

78. z zadowoleniem przyjmuje dobrą, opartą na wzajemnym zaufaniu i poszanowaniu współpracę 
Komisji Budżetowej z Prezydium; uważa, że nie powinno się kwestionować porozumienia zawartego 
dnia 22 września 2011 r. w postępowaniu pojednawczym i kontekście preliminarza (rezolucja PE z dnia 
6 kwietnia 2011 r. przyjęta przez zgromadzenie plenarne 479 głosami za), ani nie powinno się ponownie 
otwierać żadnego z elementów tego porozumienia, jeśli od tamtej pory nie wystąpiły żadne nowe okolicz
ności; 

79. odnotowuje, że wysokość zwrotów kosztów ogólnych zamrożono na poziomie z 2011 r.; wzywa 
Prezydium, by nie dokonywało indeksacji żadnych dodatków poselskich (w tym diety dziennej);
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80. przypomina, że w trakcie negocjacji budżetowych w Parlamencie zaproponowano szereg rezerw; 
niezależnie od kompromisowej ugody między Komisją Budżetową a Prezydium zwraca się, aby biuro 
ewidencji kosztów odpowiedziało na leżące u podstaw tych rezerw kwestie dotyczące budżetu Parlamentu 
i wyjaśniło je w przejrzysty sposób, dostarczając jasne informacje o potrzebach w zakresie tłumaczeń 
pisemnych i ustnych, gastronomii, sprzątania i konserwacji oraz usług i udogodnień transportowych, innych 
usług zewnętrznych oraz o strukturze cen lub wszelkich dotacji mających zastosowanie do tych usług; 

Zasoby ludzkie 

81. zatwierdza następujące zmiany w planie zatrudnienia: 

— przekształcenie 2 stanowisk czasowych AST3 w 2 stanowiska stałe AST1 dla ośrodka zdrowia; 

— przeszeregowanie 30 stanowisk AD5 na kategorię AD7 celem uwzględniania wyników wewnętrznego 
konkursu na AD7; 

— przekształcenie 15 stanowisk AST (5 AST3, 5 AST5 i 5 AST7) w stanowiska AD5; 

82. postanawia zatwierdzić internalizację służby ochrony, co zaproponowano w liście w sprawie popra
wek, i tym samym utworzyć 29 nowych stanowisk (26 AST1 i 3AD5) w ramach planu zatrudnienia; 

83. w następstwie listu w sprawie poprawek zatwierdza następujące rozwiązania, które zostały zrów
noważone przez inne oszczędności: 

— uwolnienie środków z rezerwy na nową politykę bezpieczeństwa; 

— zrekompensowanie emisji CO2 powstałych w wyniku prowadzonej działalności administracyjnej; 

— podniesienie środków przeznaczonych na personel kontraktowy celem wsparcia wprowadzenia w życie 
polityki Parlamentu w zakresie nieruchomości; 

— podniesienia rocznej dotacji dla Europejskiego Stowarzyszenia Parlamentarnego; 

Polityka dotycząca nieruchomości oraz informacyjna i komunikacyjna 

84. uważa, że polityka Parlamentu dotycząca nieruchomości wymaga dokładnej analizy i że admini
stracja powinna w dalszym ciągu rozwijać tę politykę we współpracy z Komisją Budżetową; domaga się 
zatem, by regularnie informowano go o rozwoju sytuacji w zakresie projektów budowlanych mających 
znaczące konsekwencje finansowe dla budżetu, takich jak np. budynek Konrad Adenauer, Dom Historii 
Europejskiej oraz projekty budowlane i nabywanie budynków w miejscach pracy Parlamentu; wnosi, aby 
informowano go o tworzeniu nowych stanowisk odnoszących się do trzyletniego planu DG INLO, zanim 
zostaną one zatwierdzone przez administrację; wzywa administrację do zawarcia umowy o świadczeniu 
usług na dzielenie się kosztami bieżącymi z Komisją i każdą inną instytucją, która chciałaby korzystać 
z infrastruktury Domu Historii Europejskiej; wzywa instytucje UE do lepszej koordynacji programów swych 
wizyt z myśla o wykorzystaniu synerii, podniesieniu zadowolenia odwiedzających oraz podziele kosztów; 
wzywa administrację do poprawy zarządzania projektami międzyinstytucjonalnymi; 

85. zaznacza, że finansowanie zatrudnienia nowego personelu kontraktowego mającego wesprzeć reali
zację polityki Parlamentu w zakresie nieruchomości powinno zostać zagwarantowane w następnych latach 
budżetowych w przejrzysty sposób; ponadto pragnie być informowany o wszelkich zamiarach stworzenia 
nowych stanowisk oraz o wszelkim zwiększeniu środków związanych z polityką DG INLO zanim zostaną 
one zatwierdzone przez administrację;
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86. uważa, że projekt Domu Historii Europejskiej wymaga czynnej współpracy i wkładu finansowego 
innych instytucji; przyjmuje z zadowoleniem zobowiązanie wyrażone w piśmie przewodniczącego Komisji 
z dnia 28 września 2011 r. dotyczące znacznego wkładu do projektu i zapewnienia wsparcia funkcjono
waniu Domu Historii Europejskiej; przypomina swoją rezolucję z dnia 6 kwietnia 2011 r., w której zwraca 
się o plan operacyjny określający długofalową strategię biznesową Domu Historii Europejskiej, i odnotowuje, 
że administracja dostarczyła wymagane informacje; przypomina, że wszystkie decyzje dotyczące projektu 
winny być przedmiotem otwartej dyskusji i owocnego dialogu oraz zapewniać przejrzysty proces decyzyjny; 
zwraca się o niezwłoczne poinformowanie go o projekcie budowy zgodnie z art. 179 ust. 3 rozporządzenia 
finansowego; zwraca się do Prezydium o dopilnowanie, aby ściśle przestrzegano planu wydatków zawartego 
w planie operacyjnym; 

87. uważa, że w celu uzyskania długofalowych oszczędności poprzez unowocześnienie i usprawnienie 
organizacji budżet Parlamentu należy poddać analizie porównawczej z budżetami reprezentatywnej próby 
państw członkowskich i z budżetem Kongresu Stanów Zjednoczonych; 

Kwestie związane z ochroną środowiska 

88. z zadowoleniem przyjmuje wprowadzenie konkretnych zachęt na rzecz częstszego wykorzystania 
czystszych środków transportu poprzez wprowadzenie 50 % systemu Jobcard w Brukseli; zwraca uwagę, że 
rezerwa dotycząca różnych pozycji odnoszących się do kosztów podróży powiązana jest również z wyni
kami sprawozdania, którego sporządzenie zleciło Prezydium, celem uzyskania analizy wykonalności 
środków mających zagwarantować najwyższą wydajność kosztów podróży i sformułowania zaleceń doty
czących oszczędności budżetowych; 

89. zwraca się o przyjęcie dalszych środków celem ograniczenia zużycia energii, wody i papieru 
w perspektywie uzyskania oszczędności w budżecie Parlamentu; 

Sekcja IV – Trybunał Sprawiedliwości 

90. zwraca uwagę, że cięcia ze strony Rady doprowadziłby do takiej sytuacji, w której Trybunał mógłby 
nie być w stanie właściwie realizować swoich podstawowych obowiązków w kontekście wzrostu obciążenia 
pracą sądową; postanawia w związku z tym częściowo przywrócić PB, zwłaszcza w odniesieniu do środków 
dotyczących członków, personelu i IT; 

Sekcja V – Trybunał Obrachunkowy 

91. odnotowuje, że Trybunał podejmuje znaczne starania, aby przenieść personel z działów pomocni
czych do działań w zakresie audytu, celem zaspokojenia rosnących wymogów stawianych instytucji oraz 
znalezienia znacznych oszczędności w wydatkach administracyjnych; odnotowuje, że Rada obcięła jego 
środki na wynagrodzenia w oparciu o niski poziom wykonania z 2010 r.; oczekuje lepszego wykonania 
za 2011 r. i postanawia w związku z tym częściowo przywrócić poziom środków postulowany w PB; 

Sekcja VI – Europejski Komitet Ekonomiczno-Społeczny 

92. zauważa, że niektóre redukcje wprowadzone przez Radę naraziłyby na szwank podstawowe funkcje 
EKES-u i jego zdolność wypełnienia prawnych zobowiązań wobec personelu; postanawia zatem przywrócić 
PB w odniesieniu do środków dostępnych dla członków EKES-u na prowadzenie podstawowej działalności 
polegającej na umożliwieniu organizacjom społeczeństwa obywatelskiego wyrażania poglądów na szczeblu 
UE, co na poziomie ostrożnych szacunków inflacyjnych oznacza praktycznie zamrożenie środków w warto 
ściach rzeczywistych, a także częściowo przywrócić PB w odniesieniu do wynagrodzenia personelu 
i dodatków dla niego, aby umożliwić EKES-owi wypełnienie zobowiązań wobec personelu, oraz częściowo 
przywrócić PB w odniesieniu do tłumaczeń ustnych, sprowadzając środki do poziomu wykonania z 2009 r., 
co i tak oznacza spadek w wartościach rzeczywistych z uwagi na wyższe stawki za tłumaczenia ustne;
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Sekcja VII – Komitet Regionów 

93. częściowo odrzuca ograniczenia wprowadzone przez Radę; podnosi większość odnośnych pozycji 
budżetu, gdyż Rada ograniczyła środki znacznie poniżej wykonania budżetu za 2010 i 2011 r.; postanawia 
zatem przywrócić je do wysokości postulowanych w PB, aby umożliwić tej instytucji utrzymanie działal
ności politycznej na poziomie z 2011 r.; 

Sekcja VIII – Europejski Rzecznik Praw Obywatelskich 

94. jest zdania, że w minionych dwóch latach znacznie już obniżono środki na ten urząd; przywraca 
zatem wysokość środków dla większości pozycji do poziomu z PB; 

Sekcja IX – Europejski Inspektor Ochrony Danych 

95. w przeciwieństwie do Rady akceptuje stworzenie dwóch dodatkowych stałych stanowisk (1 AD 9 i 1 
AD 6) w planie zatrudnienia EIOD z uwagi na nowe obowiązki tej instytucji nałożone na nią przez art. 16 
TFUE, tj. nadzorowania i zapewnienia poszanowania przez wszystkie instytucje i organy UE podstawowych 
praw do prywatności i ochrony danych osobowych; celem wypełnienia prawnych zobowiązań akceptuje 
przeszeregowanie dyrektora EIOD z AD14 na AD15, chociaż cały urząd EIOD liczy 43 stanowiska; 

96. z tego samego powodu postanawia przywrócić środki innych pozycji do poziomu postulowanego 
w PB; 

Sekcja X – Europejska Służba Działań Zewnętrznych 

97. odnotowuje, że ESDZ, jako nowa organizacja odzwierciedlająca poważne europejskie ambicje, musi 
być zasilona wystarczającymi środkami; w związku z tym środki na wynagrodzenia personelu w 2012 r. 
muszą uwzględniać rzeczywistą liczbę wakatów jesienią 2011 r.; zwraca się do ESDZ o powściągliwość przy 
tworzeniu wysokiej rangi stanowisk w przyszłości; uważa, że sposobem na to mogłoby być stopniowe 
zastępowanie stanowisk oddelegowanych krajowych specjalistów przez stałe stanowiska dla urzędników 
służb cywilnych państw członkowskich; odnotowuje, że oddelegowanych krajowych specjalistów nie zalicza 
się do jednej trzeciej personelu ESDZ należącej do kategorii AD; przypomina jednak o decyzji Rady 
ustanawiającej organizację i funkcjonowanie ESDZ, w której stwierdza się, że „przed dniem wygaśnięciem 
umowy oddelegowanego eksperta krajowego przeniesionego do ESDZ na mocy art. 7 stosowna funkcja 
zostanie przekształcona w stanowisko pracownika zatrudnionego na czas określony, jeżeli funkcja wyko
nywana przez oddelegowanego eksperta krajowego odpowiada funkcji zwykle wykonywanej przez personel 
z grupy funkcyjnej AD i jeżeli niezbędne stanowisko jest dostępne w ramach planu zatrudnienia”; podkreśla 
ponadto, że należy sfinansować potrzeby operacyjne związane z umieszczeniem ESDZ w nowym budynku, 
z własnymi systemami informatycznymi; 

98. bierze pod uwagę wyjaśnienia przekazane przez ESDZ w piśmie przesłanym przewodniczącemu 
Komisji Budżetowej w dniu 30 września 2011 r. dotyczącym udziału urzędników UE w planie zatrudnienia, 
zgodnie z zobowiązaniem podjętym przez wysoką przedstawiciel/wiceprzewodniczącą; postanawia zatem 
przywrócić plan zatrudnienia ESDZ w formie proponowanej w projekcie budżetu Komisji i uważa, że 
należy znieść wszystkie rezerwy związane z zatrudnieniem i utworzeniem delegatury UE w Zjednoczonych 
Emiratach Arabskich; 

99. jest zaniepokojony stanowiskiem Rady w sprawie ograniczenia do + 2,25 % wzrostu PB ESDZ na 
2012 r.; sam również przyjmuje ostrożne podejście do podwyżek w związku z ogólnym kontekstem 
finansowym i akceptuje tylko częściowo wnioski ESDZ;
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100. zatwierdza zgłoszone zmiany w planie zatrudnienia ESDZ, zwłaszcza odnośnie do wzmocnienia 
delegatur; zachowa jednakże czujność, jeżeli chodzi o skład ESDZ i przestrzeganie ustawowego obowiązku, 
aby urzędnicy UE stanowili co najmniej 60 % personelu kategorii AD w ESDZ; domaga się, aby ESDZ 
składała regularne sprawozdania w tej kwestii; zauważa, że wzrost potrzeb budżetowych ESDZ jest wyni
kiem przeniesienia uprawnień wcześniej przypadających Radzie i Komisji oraz wystąpienia niedoszacowa
nych potrzeb, takich jak koszty rozpoczęcia działalności; nowe obowiązki i zadania obecnie wykonywane 
przez Radę i Komisję; 

* 

* * 

101. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie i Komisji oraz 
innym zainteresowanym instytucjom i organom. 

Zawarcie i tymczasowe stosowanie Umowy o współpracy w zakresie nawigacji 
satelitarnej między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Królestwem 
Norwegii *** 

P7_TA(2011)0462 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu 
decyzji Rady w sprawie zawarcia Umowy o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej między 
Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Królestwem Norwegii (11114/2011 – C7- 

0184/2011 – 2011/0033(NLE)) 

(2013/C 131 E/23) 

(Zgoda) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając projekt decyzji Rady (11114/2011), 

— uwzględniając projekt Umowy o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej między Unią Europejską 
i jej państwami członkowskimi a Królestwem Norwegii (06647/2010), 

— uwzględniając wniosek o wyrażenie zgody przedstawiony przez Radę na mocy art. 171, art. 172, art. 
218 ust. 6 akapit drugi lit. a) oraz art. 218 ust. 8 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (C7- 
0184/2011), 

— uwzględniając art. 81, art. 90 ust. 7 oraz art. 46 ust. 1 Regulaminu, 

— uwzględniając zalecenie Komisji Przemysłu, Badań Naukowych i Energii (A7-0316/2011), 

1. wyraża zgodę na zawarcie umowy; 

2. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie, Komisji, jak 
również rządom i parlamentom państw członkowskich oraz Królestwa Norwegii.
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Umowa w sprawie promowania, użytkowania i świadczenia usług systemów 
nawigacji satelitarnej GALILEO i GPS między Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
a Wspólnotą Europejską *** 

P7_TA(2011)0463 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu 
decyzji Rady w sprawie zawarcia Umowy w sprawie promowania, użytkowania i świadczenia 
usług systemów nawigacji satelitarnej Galileo i GPS oraz powiązanych z nimi aplikacji między 
Wspólnotą Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Stanami 

Zjednoczonymi Ameryki, z drugiej strony (11117/2011 – C7-0185/2011 – 2011/0054(NLE)) 

(2013/C 131 E/24) 

(Zgoda) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając projekt decyzji Rady (11117/2011), 

— uwzględniając projekt Umowy w sprawie promowania, użytkowania i świadczenia usług systemów 
nawigacji satelitarnej Galileo i GPS oraz powiązanych z nimi aplikacji między Wspólnotą Europejską 
i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Stanami Zjednoczonymi Ameryki, z drugiej strony 
(11575/2011), 

— uwzględniając wniosek o wyrażenie zgody przedstawiony przez Radę na mocy art. 171, art. 172, art. 
218 ust. 6 akapit drugi lit. a) oraz art. 218 ust. 8 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (C7- 
0185/2011), 

— uwzględniając art. 81, art. 90 ust. 7 oraz art. 46 ust. 1 Regulaminu, 

— uwzględniając zalecenie Komisji Przemysłu, Badań Naukowych i Energii (A7-0332/2011), 

1. wyraża zgodę na zawarcie Umowy; 

2. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie, Komisji, jak 
również rządom i parlamentom państw członkowskich oraz Stanów Zjednoczonych Ameryki. 

Wspólny system opodatkowania stosowanego w przypadku spółek dominujących 
i spółek zależnych różnych państw członkowskich * 

P7_TA(2011)0464 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Rady w sprawie wspólnego systemu opodatkowania stosowanego 
w przypadku spółek dominujących i spółek zależnych różnych państw członkowskich 

(przekształcenie) (COM(2010)0784 – C7-0030/2011 – 2010/0387(CNS)) 

(2013/C 131 E/25) 

(Specjalna procedura ustawodawcza – konsultacja – przekształcenie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedłożony Radzie (COM(2010)0784), 

— uwzględniając art. 115 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, na mocy którego Rada skonsul
towała się z Parlamentem (C7-0030/2011),
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— uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 28 listopada 2001 r. w sprawie bardziej 
uporządkowanego wykorzystania techniki przekształcania aktów prawnych ( 1 ), 

— uwzględniając pismo Komisji Prawnej z dnia 25 marca 2011 r. skierowane do Komisji Gospodarczej 
i Monetarnej zgodnie z art. 87 ust. 3 Regulaminu, 

— uwzględniając art. 87 i art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Gospodarczej i Monetarnej (A7-0314/2011), 

A. mając na uwadze, że grupa konsultacyjna służb prawnych Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji 
stwierdziła, że przedmiotowy wniosek nie zawiera żadnych zmian merytorycznych innych niż te 
określone jako takie we wniosku, oraz mając na uwadze, że w odniesieniu do ujednolicenia niezmie
nionych przepisów wcześniejszych aktów z tymi zmianami wniosek zawiera zwykłe ujednolicenie 
istniejących tekstów, bez zmiany co do istoty, 

1. zatwierdza wniosek Komisji w wersji uwzględniającej zalecenia grupy konsultacyjnej służb prawnych 
Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji z uwzględnieniem poniższych poprawek; 

2. zwraca się do Komisji o odpowiednią zmianę jej wniosku zgodnie z art. 293 ust. 2 Traktatu o funk
cjonowaniu Unii Europejskiej; 

3. zwraca się do Rady o poinformowanie go w przypadku uznania za stosowne odejścia od tekstu 
przyjętego przez Parlament; 

4. zwraca się do Rady o ponowne skonsultowanie się z Parlamentem w przypadku uznania za stosowne 
wprowadzenia znaczących zmian do wniosku Komisji; 

5. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, 
a także parlamentom narodowym. 

TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Poprawka 1 
Wniosek dotyczący dyrektywy 

Punkt 9 preambuły 

(9) W odniesieniu do traktowania stałych zakładów, państwa 
członkowskie mogą mieć potrzebę określenia warunków i instru
mentów prawnych w celu ochrony krajowych dochodów podat
kowych i zapobieżenia obchodzenia prawa krajowego, zgodnie 
z zasadami Traktatu i uwzględniając reguły podatkowe uzna
wane na poziomie międzynarodowym. 

(9) W odniesieniu do traktowania stałych zakładów państwa 
członkowskie mogą potrzebować określenia warunków i instru
mentów prawnych w celu ochrony krajowych dochodów podat
kowych i zapobieżenia obchodzenia prawa krajowego, a także 
uniknięcia skrajnych form zbyt niskiego opodatkowania lub 
nieopodatkowania, zgodnie z zasadami Traktatu i uwzględniając 
reguły podatkowe uznawane na poziomie międzynarodowym. 

Poprawka 2 
Wniosek dotyczący dyrektywy 
Artykuł 4 – ustęp 1 – litera a) 

a) powstrzymuje się od opodatkowania takich zysków; albo a) powstrzymuje się od opodatkowania takich zysków, jeżeli 
zostały one opodatkowane w państwie spółki zależnej 
według ustawowej stawki podatku od osób prawnych 
w wysokości nie mniejszej niż 70 % średniej ustawowej 
stawki podatku od osób prawnych obowiązującej 
w państwach członkowskich; albo
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TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Poprawka 3 
Wniosek dotyczący dyrektywy 
Artykuł 4 – ustęp 1 – litera b) 

b) opodatkowuje te zyski, jednocześnie upoważniając spółkę 
dominującą i stały zakład do odliczenia od kwoty podatku 
należnego tej części podatku dochodowego od osób praw
nych, płaconego przez spółkę zależną, która odnosi się do 
tych zysków, i każdą podporządkowaną spółkę zależną, pod 
warunkiem że na każdym poziomie spółka i jej podporząd
kowane spółki mają takie samo znaczenie, jak określone 
w art. 2 oraz spełniają wymagania przewidziane w art. 3, 
do limitu kwoty odpowiedniego, należnego podatku. 

b) opodatkowuje te zyski według ustawowej stawki podatku 
od osób prawnych w wysokości nie mniejszej niż 70 % 
średniej ustawowej stawki podatku od osób prawnych 
obowiązującej w państwach członkowskich, jednocześnie 
upoważniając spółkę dominującą i stały zakład do odliczenia 
od kwoty podatku należnego tej części podatku dochodo
wego od osób prawnych, płaconego przez spółkę zależną, 
która odnosi się do tych zysków, i każdą podporządkowaną 
spółkę zależną, pod warunkiem że na każdym poziomie 
spółka i jej podporządkowane spółki mają takie samo 
znaczenie, jak określone w art. 2 oraz spełniają wymagania 
przewidziane w art. 3, do limitu kwoty odpowiedniego, 
należnego podatku. 

Przepisy finansowe mające zastosowanie do budżetu rocznego ***I 

P7_TA(2011)0465 

Poprawki Parlamentu europejskiego przyjęte w dniu 26 października 2011 r. do wniosku 
dotyczącego rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie reguł finansowych 
mających zastosowanie do budżetu rocznego Unii (COM (2010)0815 – C7-0016/2011 – 

2010/0395 (COD)) ( 1 ) 

(2013/C 131 E/26) 

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie) 

TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Poprawka 1 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 1 preambuły 

(1) Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 
z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finanso
wego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot 
Europejskich zostało kilkakrotnie znacząco zmienione. Ze 
względu na konieczność dalszych zmian, w tym uwzględnienia 
zmian wprowadzonych traktatem lizbońskim, rozporządzenie 
(WE, Euratom) nr 1605/2002 należy zastąpić niniejszym 
rozporządzeniem dla zachowania przejrzystości. 

(1) Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 
z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finanso
wego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot 
Europejskich zostało kilkakrotnie znacząco zmienione. Ze 
względu na konieczność dalszych zmian, w tym uwzględnienia 
zmian wprowadzonych traktatem lizbońskim, rozporządzenie 
(WE, Euratom) nr 1605/2002 należy zastąpić niniejszym 
rozporządzeniem dla zachowania przejrzystości, zgodnie z trak
tatem lizbońskim przyjętym wspólnie przez Parlament Euro
pejski i Radę zgodnie ze zwykłą procedurą ustawodawczą. 

Poprawka 2 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 2 preambuły 

(2) W rozporządzeniu (WE, Euratom) nr 1605/2002 usta
nawia się zasady budżetowe i reguły finansowe, które powinny 
być przestrzegane we wszystkich aktach ustawodawczych 
i przez wszystkie instytucje. Należy zachować najważniejsze 
zasady, a także koncepcję i strukturę tego rozporządzenia 
oraz podstawowe reguły zarządzania budżetowego i zarządza
nia 

(2) W rozporządzeniu (WE, Euratom) nr 1605/2002 usta
nawia się zasady budżetowe i reguły finansowe leżące u podstaw 
tworzenia i wykonania budżetu ogólnego, gwarantujące nale 
żyte i skuteczne gospodarowanie środkami finansowymi, 
kontrolę i ochronę interesów finansowych Unii Europejskiej, 
a także zwiększenie przejrzystości, które powinny być
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TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

finansami. Odstępstwa od tych najważniejszych zasad powinno 
się poddać przeglądowi i jak najbardziej uprościć, uwzględniając 
ich niesłabnące znaczenie, wartość dodaną dla budżetu rocz
nego Unii (dalej zwanego „budżetem”) oraz obciążenia, jakie 
niosą ze sobą dla zainteresowanych stron. Konieczne jest utrzy
manie i umocnienie najważniejszych elementów reformy finan
sowej: roli podmiotów działań finansowych, integracji kontroli 
w służbach operacyjnych, audytorów wewnętrznych, budżeto
wania zadaniowego, modernizacji zasad rachunkowości oraz 
reguł i podstawowych zasad mających zastosowanie do dotacji. 

przestrzegane we wszystkich aktach ustawodawczych i przez 
wszystkie instytucje. Należy zachować najważniejsze zasady, 
a także koncepcję i strukturę tego rozporządzenia oraz podsta
wowe reguły zarządzania budżetowego i zarządzania finansami. 
Odstępstwa od tych najważniejszych zasad powinno się poddać 
przeglądowi i jak najbardziej uprościć, uwzględniając ich 
niesłabnące znaczenie, wartość dodaną dla budżetu rocznego 
Unii (dalej zwanego „budżetem”) oraz obciążenia, jakie niosą 
ze sobą dla zainteresowanych stron. Konieczne jest utrzymanie 
i umocnienie najważniejszych elementów reformy finansowej: 
roli podmiotów działań finansowych, integracji kontroli w służ
bach operacyjnych, audytorów wewnętrznych, budżetowania 
zadaniowego, modernizacji zasad rachunkowości oraz reguł 
i podstawowych zasad mających zastosowanie do dotacji. 

Poprawka 3 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 4 a preambuły (nowy) 

PROJEKT REZOLUCJI LEGISLACYJNEJ POPRAWKA 

(4a) Zgodnie z rezolucją Parlamentu Europejskiego z dnia 
11 listopada 2010 r. w sprawie uproszczenia realizacji 
programów ramowych w dziedzinie badań naukowych ( 1 ) 
oraz stosownie do sprawozdania końcowego grupy ekspertów 
ds. śródokresowej oceny siódmego programu ramowego, opub
likowanego w dniu 12 listopada 2010 r. w oparciu o art. 7 
ust. 2 decyzji nr 1982/2006/WE, należy w jeszcze większym 
stopniu uprościć i zharmonizować przepisy i procedury doty
czące programów ramowych UE w dziedzinie badań nauko
wych. 
_____________ 
( 1 ) Teksty przyjęte, P7_TA(2010)0401. 

Poprawka 4 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 5 preambuły 

(5) Rozporządzenie (WE, Euratom) nr 1605/2002 było ogra
niczone do określenia ogólnych zasad i podstawowych reguł 
rządzących całym sektorem budżetowym, o którym mowa 
w Traktatach, natomiast przepisy wykonawcze zostały okre 
ślone w rozporządzeniu Komisji (WE, Euratom) nr 2342/2002 
z dnia 23 grudnia 2002 r. ustanawiającym szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 
w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie 
do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich 11 w celu stwo
rzenia lepszej hierarchii reguł oraz zapewnienia większej prze
jrzystości rozporządzenia (WE, Euratom) nr 1605/2002. Na 
podstawie Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (dalej 
zwanego „TFUE”) Komisja może otrzymać uprawnienia do przy
jęcia aktów o zasięgu ogólnym, które uzupełniają lub zmieniają 
niektóre, inne niż istotne, elementy aktów ustawodawczych. 
Wskutek tego niektóre przepisy zawarte w rozporządzeniu 
(WE, Euratom) nr 2342/2002 należy włączyć do niniejszego 
rozporządzenia. Szczegółowe reguły stosowania niniejszego 
rozporządzenia przyjmowane przez Komisję należy ograniczyć 
do szczegółów technicznych oraz metod wykonania 

(5) Rozporządzenie (WE, Euratom) nr 1605/2002 było ogra
niczone do określenia ogólnych zasad i podstawowych reguł 
rządzących całym sektorem budżetowym, o którym mowa 
w Traktatach, natomiast przepisy wykonawcze zostały okre 
ślone w rozporządzeniu Komisji (WE, Euratom) nr 2342/2002 
z dnia 23 grudnia 2002 r. ustanawiającym szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 
w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie 
do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich 11 w celu stwo
rzenia lepszej hierarchii reguł oraz zapewnienia większej prze
jrzystości rozporządzenia (WE, Euratom) nr 1605/2002. Na 
podstawie art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europej
skiej (dalej zwanego „TFUE”) Komisja może – w drodze aktu 
ustawodawczego – otrzymać uprawnienia do przyjęcia aktów 
o charakterze nieustawodawczym, które jedynie uzupełniają lub 
zmieniają niektóre, inne niż istotne, elementy aktu ustawodaw
czego. Wskutek tego niektóre przepisy zawarte w rozporzą
dzeniu (WE, Euratom) nr 2342/2002 należy włączyć do niniej
szego rozporządzenia.
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Poprawka 5 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 8 preambuły 

(8) Reguły dotyczące odsetek generowanych przez zaliczki 
należy uprościć, ponieważ powodują one nadmierne obciążenia 
administracyjne zarówno dla odbiorców unijnych środków 
finansowych, jak i służb Komisji oraz nieporozumienia między 
służbami Komisji, podmiotami i partnerami. Dla uproszczenia, 
szczególnie w odniesieniu do beneficjentów dotacji oraz 
zgodnie z zasadą należytego zarządzania finansami, należy 
znieść obowiązek generowania odsetek od zaliczek oraz odzy
skiwania takich odsetek. Powinna jednak istnieć możliwość 
zawarcia takiego obowiązku w umowie o przekazaniu zadań, 
aby umożliwić ponowne wykorzystanie odsetek wygenerowa
nych przez zaliczki na programy zarządzane przez niektóre 
podmioty, którym przekazano zadania, lub odzyskanie takich 
odsetek. 

(8) Reguły dotyczące odsetek generowanych przez zaliczki 
należy uprościć, ponieważ powodują one nadmierne obciążenia 
administracyjne zarówno dla odbiorców unijnych środków 
finansowych, jak i służb Komisji oraz nieporozumienia między 
służbami Komisji, podmiotami i partnerami. Dla uproszczenia, 
szczególnie w odniesieniu do beneficjentów dotacji oraz 
zgodnie z zasadą należytego zarządzania finansami, należy 
natychmiast znieść obowiązek generowania odsetek od zaliczek 
oraz odzyskiwania takich odsetek. Powinna jednak istnieć 
możliwość zawarcia takiego obowiązku w umowie o przeka
zaniu zadań, aby umożliwić ponowne wykorzystanie odsetek 
wygenerowanych przez zaliczki na programy zarządzane 
przez niektóre podmioty, którym przekazano zadania, lub 
odzyskanie takich odsetek. 

Poprawka 6 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 11 preambuły 

(11) Zgodnie z wymogami Traktatu wieloletnie ramy finan
sowe mają być ustanawiane w formie rozporządzenia. Do 
niniejszego rozporządzenia należy zatem włączyć niektóre 
postanowienia wieloletnich ram finansowych na lata 
2007–2013. Przede wszystkim, w celu zapewnienia dyscypliny 
budżetowej, należy ustanowić powiązanie między wieloletnimi 
ramami finansowymi a coroczną procedurą budżetową. Należy 
ponadto włączyć postanowienia zobowiązujące Parlament Euro
pejski i Radę do przestrzegania przydziałów środków na zobo
wiązania, określonych w aktach podstawowych dotyczących 
działań strukturalnych, rozwoju obszarów wiejskich i Europej
skiego Funduszu Rybackiego. 

(11) Zgodnie z wymogami Traktatu wieloletnie ramy finan
sowe będą w przyszłości ustanawiane w formie rozporządzenia, 
a międzyinstytucjonalne porozumienie w sprawie dyscypliny 
budżetowej i należytego zarządzania finansami musi zostać 
odpowiednio zmienione, zatem logiczne jest włączenie do 
niniejszego rozporządzenia niektórych postanowień porozu
mienia międzyinstytucjonalnego. Przede wszystkim, w celu 
zapewnienia dyscypliny budżetowej, należy ustanowić powią
zanie między wieloletnimi ramami finansowymi a coroczną 
procedurą budżetową. Należy ponadto włączyć postanowienia 
zobowiązujące Parlament Europejski i Radę do przestrzegania 
przydziałów środków na zobowiązania, określonych w aktach 
podstawowych dotyczących działań strukturalnych, rozwoju 
obszarów wiejskich i Europejskiego Funduszu Rybackiego. 

Poprawka 7 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 13 a preambuły (nowy) 

(13a) Dochody uzyskane przez osoby trzecie niebędące 
państwami w ramach realizacji słusznych celów Unii, jak 
walka z przemytem i podrabianiem papierosów, (np. porozu
mienie „Phillip Morris”) powinny być traktowane jak dochody 
przeznaczone na określony cel, zwłaszcza jeżeli uzyskano je 
w wyniku porozumień zawartych w ramach alternatywnych 
metod rozwiązywania sporów. 

Poprawka 8 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 16 preambuły 

(16) Jeżeli chodzi o przepisy dotyczące proporcjonalności, 
w ramach oceny ryzyka przeprowadzanej przez urzędnika 
zatwierdzającego należy wprowadzić pojęcie dopuszczalnego 
ryzyka błędu. Instytucje powinny mieć możliwość odstąpienia 
od zwyczajowego progu istotności na poziomie 2 % stosowa
nego 

(16) Aby dokonać oceny ryzyka błędu, uwzględniając 
zasadę należytego zarządzania finansowego i odpowiednich 
kontroli, oraz odpowiednio zareagować, powinno się zasto
sować narzędzie zarządzania wskazujące ryzyko błędu.
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przez Trybunał Obrachunkowy w celu stwierdzenia legalności 
i prawidłowości operacji podstawowych. Poziomy dopuszczal
nego ryzyka błędu są bardziej odpowiednią podstawą oceny 
jakości zarządzania ryzykiem przez Komisję, przeprowadzanej 
przez organ udzielający absolutorium. Parlament Europejski 
i Rada powinny zatem określić poziom dopuszczalnego ryzyka 
błędu dla poszczególnych obszarów polityki, z uwzględnieniem 
kosztów kontroli i korzyści z nich płynących. 

Poprawka 9 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 16 a preambuły (nowy) 

(16a) Zapisana w art. 15 TFUE zasada przejrzystości, 
która naklada na instytucje obowiązek działania z jak 
największym poszanowaniem zasady otwartości, wymaga, 
aby w obszarze dotyczącym wykonywania budżetu Unii 
obywatele dysponowali dostępem do informacji o tym na 
jakie cele wydawane są środki finansowe Unii. Takie infor
macje sprzyjają demokratycznej debacie, zachęcają obywateli 
do udziału w procesie decyzyjnym Unii i wzmacniają kontrolę 
i nadzór instytucji na unijnymi wydatkami. Cel ten powinien 
zostać zrealizowany dzięki publikacji, w miarę możliwości 
z wykorzystaniem nowoczesnych metod komunikacji, istotnych 
informacji dotyczących ostatecznych wykonawców i benefi
cjentów środków unijnych, uwzględniając ich uzasadnione 
prawo do poufności i bezpieczeństwa oraz, w przypadku 
osób fizycznych, ich prawo do ochrony życia prywatnego 
i danych osobowych. Instytucje powinny zatem stosować 
podejście wybiórcze zgodne z zasadą proporcjonalności. 
Decyzje o publikacji powinny byćpodejmowane na podstawie 
odpowiednich kryteriów, tak aby zapewnić dostęp do warto 
ściowych informacji. 

Poprawka 10 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 23 a preambuły (nowy) 

(23a) W przypadku dotacji o bardzo niskiej i niskiej 
wartości mogą być stosowane uproszczone procedury w celu 
stworzenia podejścia ukierunkowanego na beneficjentów. 

Poprawka 11 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 23 b preambuły (nowy) 

(23b) Dotacji można również udzielać w dziedzinie badań 
podstawowych, w przypadku których nie jest możliwe przed
stawienie końcowych wyników albo efektów.
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Poprawka 12 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 24 preambuły 

(24) Doświadczenie z partnerstwami publiczno-prywatnymi 
(PPP), zinstytucjonalizowanymi jako organy Unii w myśl art. 
185 rozporządzenia (WE, Euratom) nr 1605/2002, wskazuje, 
że należy przewidzieć więcej możliwych rozwiązań, aby zwięk
szyć wybór instrumentów, tak by obejmowały one organy, 
których reguły są bardziej elastyczne i łatwiej dostępne dla 
partnerów prywatnych niż te, które stosuje się do instytucji 
unijnych. Takie rozwiązania alternatywne powinny zostać objęte 
zarządzaniem pośrednim. Jednym z możliwych rozwiązań 
powinno być ustanowienie organu aktem podstawowym 
i objęcie go regułami finansowymi, które powinny uwzględniać 
zasady niezbędne do zapewnienia należytego zarządzania środ
kami finansowymi Unii. Zasady te powinny zostać przyjęte 
w rozporządzeniu delegowanym i powinny opierać się zasa
dach, do których przestrzegania zobowiązane są podmioty trze
cie, którym powierzono zadania związane z wykonywaniem 
budżetu. Innym możliwym rozwiązaniem powinna być reali
zacja partnerstw publiczno-prywatnych przez organy podlega
jące prawu prywatnemu państwa członkowskiego. 

(24) Doświadczenie z partnerstwami publiczno-prywatnymi 
(PPP), zinstytucjonalizowanymi jako organy Unii w myśl art. 
185 rozporządzenia (WE, Euratom) nr 1605/2002, wskazuje, 
że należy przewidzieć więcej możliwych rozwiązań, aby zwięk
szyć wybór instrumentów, tak by obejmowały one organy, 
których reguły są bardziej elastyczne i łatwiej dostępne dla 
partnerów prywatnych niż te, które stosuje się do instytucji 
unijnych. Takie rozwiązania alternatywne powinny zostać objęte 
zarządzaniem pośrednim. Jednym z możliwych rozwiązań 
powinno być ustanowienie organu aktem podstawowym 
i objęcie go regułami finansowymi, które powinny uwzględniać 
zasady niezbędne do zapewnienia należytego zarządzania środ
kami finansowymi Unii. Zasady te powinny zostać przyjęte 
w rozporządzeniu delegowanym, w związku z którym powinno 
się zasięgnąć opinii Europejskiego Trybunału Obrachunko
wego, i powinny opierać się zasadach, do których przestrze
gania zobowiązane są podmioty trzecie, którym powierzono 
zadania związane z wykonywaniem budżetu. 

Poprawka 13 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 25 preambuły 

(25) Na potrzeby art. 317 TFUE w niniejszym rozporzą
dzeniu należy określić podstawowe obowiązki państw człon
kowskich z zakresu kontroli i audytu w przypadku wykony
wania przez nie budżetu pośrednio w ramach zarządzania dzie
lonego, które to obowiązki są obecnie określone jedynie 
w rozporządzeniach sektorowych. Koniecznie jest zatem wpro
wadzenie przepisów określających spójne podstawy dla wszyst
kich stosownych obszarów polityki, oparte na zharmonizo
wanej strukturze administracyjnej na poziomie krajowym, 
wprowadzenie wspólnych obowiązków w zakresie zarządzania 
i kontroli dla tych struktur, corocznych poświadczeń wiarygod
ności dotyczących zarządzania z opinią niezależnego audytora 
na ich temat oraz corocznych poświadczeń o przejęciu przez 
państwa członkowskie odpowiedzialności za zarządzanie powie
rzonymi im unijnymi środkami finansowymi, mechanizmy 
rozliczania finansowego, zawieszenia i korekty stosowane 
przez Komisję. Szczegółowe przepisy powinny pozostać 
w rozporządzeniach sektorowych. 

(25) Na potrzeby art. 317 i 290 TFUE w niniejszym 
rozporządzeniu należy określić podstawowe obowiązki państw 
członkowskich z zakresu kontroli i audytu w przypadku wyko
nywania przez nie budżetu pośrednio w ramach zarządzania 
dzielonego, które to obowiązki są obecnie określone jedynie 
w rozporządzeniach sektorowych. Koniecznie jest zatem wpro
wadzenie przepisów określających spójne podstawy dla wszyst
kich stosownych obszarów polityki, oparte na zharmonizo
wanej strukturze administracyjnej na poziomie krajowym, 
które nie tworzą żadnych dodatkowych struktur kontroli, ale 
umożliwiają państwom członkowskim akredytowanie organów, 
którym powierzą zadanie wydatkowania funduszy UE. 
Państwa członkowskie powinny posiadać uprawnienia do 
wskazania podmiotu lub organizacji pełniącej funkcje organu 
udzielającego akredytacji, który może znajdować się na tym 
samym poziomie administracyjnym, co organ akredytowany 
lub już być odpowiedzialny za nadzór nad innymi organami; 
nie powinno to jednak wykluczać wyboru przez państwo człon
kowskie jakiejkolwiek innej struktury pod warunkiem, że 
wybór ten jest zgodny z przepisami niniejszego rozporządzenia. 
Ponadto wspólne obowiązki w zakresie zarządzania i kontroli 
dla tych struktur, corocznych poświadczeń wiarygodności doty
czących zarządzania z opinią niezależnego audytora na ich 
temat oraz corocznych poświadczeń o przejęciu przez państwa 
członkowskie odpowiedzialności za zarządzanie powierzonymi 
im unijnymi środkami finansowymi, mechanizmy rozliczania 
finansowego, zawieszenia i korekty stosowane przez Komisję 
powinny być uwzględnione w niniejszym rozporządzeniu, aby 
stworzyć spójne ramy ustawodawcze, co poprawi również 
ogólną pewność prawną oraz skuteczność środków kontroli 
i działań zapobiegawczych, a także ochronę interesów finan
sowych Unii. Szczegółowe przepisy powinny pozostać 
w rozporządzeniach sektorowych.
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Poprawka 14 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 33 a preambuły (nowy) 

(33a) Wszelkie projekty wniosków przedstawione władzy 
ustawodawczej powinny być przystosowane do wykorzystania 
przyjaznych dla użytkownika technologii informacyjnych 
(administracja elektroniczna), powinno się również zapewnić 
interoperacyjność danych przetwarzanych w procesie gospoda
rowania budżetem, co powinno przyczynić się do poprawy 
skuteczności. Należy opracować jednolite standardy przekazy
wania danych dostępnych w formie elektronicznej. Na reali
zację tych celów powinno się wyznaczyć dwuletni okres przej 
ściowy, którego bieg rozpocznie się od daty wejścia w życie 
niniejszego rozporządzenia. 

Poprawka 15 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 38 a preambuły (nowy) 

(38a) Płatności ryczałtowe i stawki zryczałtowane powinny 
być stosowane w wyjątkowych i uzasadnionych przypadkach, 
na zasadzie dobrowolności. Należy sprecyzować terminologię 
stosowaną w odniesieniu do stawek zryczałtowanych i płat
ności ryczałtowych. 

Poprawka 16 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 38 b preambuły (nowy) 

(38b) Należy zaproponować dodatkowe wyjaśnienia lub 
rozsądną definicję kosztów kwalifikujących się, gdyż ułatwi 
łoby to przestrzeganie zasady kosztów całkowitych, które obej
mują koszty bezpośrednie i pośrednie, a także badania 
eksperymentalne i podstawowe. 

Poprawka 17 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 43 a preambuły (nowy) 

(43a) W celu pozostawienia kontrolowanym jednostkom 
wystarczającego czasu na odniesienie się do ustaleń Trybunału 
Obrachunkowego, które mogą mieć wpływ na sprawozdania 
finansowe kontrolowanych jednostek albo legalność lub 
prawidłowość leżących u ich podstaw transakcji Trybunał 
Obrachunkowy dopilnowuje, aby wszelkie ustalenia były prze
kazywane odnośnej instytucji lub organowi z odpowiednim 
wyprzedzeniem. 

Poprawka 18 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 44 preambuły 

(44) Przepisy dotyczące sprawozdań wstępnych i końcowych 
należy uaktualnić, a w szczególności wprowadzić przepis prze
widujący przesyłanie księgowemu Komisji informacji sprawoz
dawczych, które powinny towarzyszyć sprawozdaniom, na 
potrzeby konsolidacji. Należy także wprowadzić odniesienie 
do oświadczenia instytucji i organów finansowanych z budżetu, 
towarzyszącego przekazaniu sprawozdań końcowych Trybuna 
łowi Obrachunkowemu, jak również do oświadczenia 

(44) Przepisy dotyczące sprawozdań wstępnych i końcowych 
należy uaktualnić, a w szczególności wprowadzić przepis prze
widujący przesyłanie księgowemu Komisji informacji sprawoz
dawczych, które powinny towarzyszyć sprawozdaniom, na 
potrzeby konsolidacji. Należy także wprowadzić odniesienie 
do oświadczenia instytucji i organów finansowanych z budżetu, 
towarzyszącego przekazaniu sprawozdań końcowych Trybuna 
łowi Obrachunkowemu, jak również do oświadczenia
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towarzyszącego przekazaniu końcowego sprawozdania skonso
lidowanego Unii. Ponadto należy wyznaczyć wcześniejszy 
termin przekazywania przez Trybunał Obrachunkowy uwag 
do sprawozdań wstępnych instytucji innych niż Komisja 
i organy finansowane z budżetu, aby umożliwić im sporzą
dzenie sprawozdań końcowych z uwzględnieniem uwag Trybu
nału Obrachunkowego. 

towarzyszącego przekazaniu końcowego sprawozdania skonso
lidowanego Unii. Ponadto należy wyznaczyć wcześniejszy 
termin przekazywania przez Trybunał Obrachunkowy uwag 
do sprawozdań wstępnych instytucji innych niż Komisja 
i organy finansowane z budżetu, aby umożliwić im sporzą
dzenie sprawozdań końcowych z uwzględnieniem uwag Trybu
nału Obrachunkowego. Aby umożliwić zakończenie procedury 
udzielania absolutorium w roku następującym po roku 
będącym przedmiotem kontroli utworzona zostanie grupa 
robocza, która przedstawi propozycje mające na celu skrócenie 
czasu trwania tej procedury. 

Poprawka 19 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 45 preambuły 

(45) Jeśli chodzi o informacje, które przekazuje Komisja 
w kontekście procedury udzielania absolutorium, zgodnie 
z art. 318 TFUE Komisja powinna przedstawiać Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie sprawozdanie oceniające finanse Unii 
w oparciu o osiągnięte rezultaty. W niniejszym rozporządzeniu 
należy zatem wprowadzić odpowiednie przepisy dotyczące 
wspomnianego sprawozdania w odniesieniu do pozostałych 
wymogów w zakresie składania sprawozdań. 

(45) Jeśli chodzi o informacje, które przekazuje Komisja 
w kontekście procedury udzielania absolutorium, zgodnie 
z art. 318 TFUE Komisja powinna przedstawiać Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie sprawozdanie oceniające finanse Unii 
w oparciu o osiągnięte rezultaty. W niniejszym rozporządzeniu 
należy zatem wprowadzić odpowiednie przepisy dotyczące 
wspomnianego sprawozdania w odniesieniu do pozostałych 
wymogów w zakresie składania sprawozdań. Sprawozdanie 
powinno w szczególności zawierać informacje o osiągnięciach 
w dziedzinie aspektów płci w polityce kadrowej. 

Poprawka 20 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 48 preambuły 

(48) Jeżeli chodzi o przepisy szczegółowe dotyczące reali
zacji działań zewnętrznych, konieczne jest przystosowanie ich 
do zmian zaproponowanych w odniesieniu do metod realizacji. 

(48) Jeżeli chodzi o przepisy szczegółowe dotyczące reali
zacji działań zewnętrznych, konieczne jest przystosowanie ich 
do zmian zaproponowanych w odniesieniu do metod realizacji 
oraz zaproponowanie zróżnicowanego podejścia w przypadkach, 
gdy od Unii Europejskiej wymagana jest reakcja na klęski 
humanitarne, kryzysy międzynarodowe lub sytuacje w krajach 
trzecich przechodzących transformację demokratyczną. 

Poprawka 21 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 54 a preambuły (nowy) 

(54a) Szczególnie ważne jest, aby w trakcie przygotowy
wania aktów delegowanych Komisja prowadziła odpowiednie 
konsultacje, także na szczeblu eksperckim. 
Przygotowując i sporządzając akty delegowane Komisja 
powinna zapewnić jednoczesne, terminowe i odpowiednie prze
kazanie właściwych dokumentów Parlamentowi Europej
skiemu i Radzie. 

Poprawka 22 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 55 preambuły 

(55) Rewizję niniejszego rozporządzenia należy przeprowa
dzać wyłącznie w razie konieczności. Zbyt częste rewizje są 
źródłem nieproporcjonalnych kosztów dostosowania struktur 
i procedur administracyjnych do nowych reguł. Ponadto zbyt 
krótki okres może uniemożliwić wyciągnięcie uzasadnionych 
wniosków ze stosowania obowiązujących reguł. 

skreślony
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Poprawka 23 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Punkt 56 a preambuły (nowy) 

(56a) Czytelność niniejszego rozporządzenia powinno się 
poprawić w drodze dodania indeksu zawierającego również 
nazwę każdego artykułu oraz glosariusz terminów finanso
wych. 

Poprawka 24 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 1 

Niniejsze rozporządzenie określa zasady regulujące ustanawianie 
i wykonywanie budżetu rocznego Unii (zwanego dalej „budże
tem”) oraz prezentację i kontrolę sprawozdań. 

1. Niniejsze rozporządzenie określa zasady regulujące usta
nawianie i wykonywanie budżetu ogólnego Unii Europejskiej 
(„budżetu”) oraz prezentację i kontrolę sprawozdań. 

2. Do celów niniejszego rozporządzenia: 

— termin „instytucja” odnosi się do Parlamentu Europej
skiego, Rady Europejskiej i Rady, Komisji Europejskiej, 
Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej oraz Euro
pejskiego Trybunału Obrachunkowego, Europejskiego 
Komitetu Ekonomiczno-Społecznego, Komitetu Regionów, 
Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich, Europej
skiego Inspektora Ochrony Danych oraz Europejskiej 
Służby Działań Zewnętrznych („ESDZ”); 

— Europejskiego Banku Centralnego nie traktuje się jako 
instytucji Unii. 

Wszelkie odniesienia do „Unii” uznaje się za odniesienia do 
Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej. 

Poprawka 25 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 

Jakiekolwiek przepisy dotyczące wykonania dochodów 
i wydatków budżetowych, zawarte w innym akcie ustawodaw
czym, muszą być zgodne z zasadami budżetowymi wymienio
nymi w tytule II. 

Jakiekolwiek przepisy dotyczące wykonania dochodów 
i wydatków budżetowych, zawarte w innym akcie ustawodaw
czym, muszą być zgodne z niniejszym rozporządzeniem i szcze
gółowymi zasadami dotyczącymi stosowania niniejszego 
rozporządzenia zgodnie z rozporządzeniem delegowanym, 
o którym mowa w art. 199. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się do Parlamentu Europej
skiego, Rady Europejskiej i Rady, Komisji Europejskiej, Trybu
nału Sprawiedliwości Unii Europejskiej i Trybunału Obra
chunkowego, Komitetu Ekonomiczno-Społecznego, Komitetu 
Regionów, Rzecznika Praw Obywatelskich, Europejskiego 
Inspektora Ochrony Danych oraz Europejskiej Służby Działań 
Zewnętrznych (zwanych dalej „instytucją” lub „instytucjami”). 

Każdy wniosek bądź zmiana do wniosku, przedkładane władzy 
prawodawczej, wyraźnie wskazują przepisy zawierające odstęp
stwa od niniejszego rozporządzenia lub rozporządzeń delego
wanych przyjętych na mocy niniejszego rozporządzenia oraz 
podają w uzasadnieniu konkretne powody wprowadzenia 
takich odstępstw. 

Niniejsze rozporządzenie nie stosuje się do Europejskiego 
Banku Centralnego. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się do wykonywania 
wydatków administracyjnych w odniesieniu do środków prze
widzianych w budżecie dla Agencji Dostaw Euratomu.
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Poprawka 26 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 2 a (nowy) 

Artykuł 2a 
Ochrona danych osobowych 

Niniejsze rozporządzenie nie narusza wymogów dyrektywy 95/ 
46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 paździer
nika 1995 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w zakresie 
przetwarzania danych osobowych i swobodnego przepływu 
tych danych, oraz rozporządzenia (WE) nr 45/2001 Parla
mentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. 
o ochronie osób fizycznych w związku z przetwarzaniem 
danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o 
swobodnym przepływie takich danych. 

Poprawka 27 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 4 – ustęp 1 

1. Budżet jest instrumentem, w którym, dla każdego roku 
budżetowego, przewiduje się i zatwierdza wszelkie dochody 
i wydatki uznane za niezbędne dla Unii oraz Europejskiej 
Wspólnoty Energii Atomowej. 

1. W budżecie i załącznikach do niego muszą być zawarte 
wszelkie dochody i wydatki, a także – dla każdego roku budże
towego – prognozy i wszystkie zatwierdzone dochody i wydatki 
uznane za niezbędne dla Unii. 

Poprawka 28 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 4 – ustęp 2 

2. Dochody i wydatki Unii obejmują: 2. Dochody i wydatki Unii obejmują: 

a) dochody i wydatki Unii, łącznie z wydatkami administra
cyjnymi wynikającymi dla instytucji z postanowień Trak
tatu o Unii Europejskiej odnoszących się do wspólnej poli
tyki zagranicznej i bezpieczeństwa, a także łącznie z wydat
kami operacyjnymi poniesionymi przy wykonywaniu tych 
postanowień, jeżeli są one pokrywane z budżetu; 

a) dochody i wydatki Unii; 

b) wydatki i dochody Europejskiej Wspólnoty Energii Atomo
wej. 

b) dochody i wydatki wynikające z wdrażania odnośnego 
Europejskiego Funduszu Rozwoju. 

Poprawka 29 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 4 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Wydatki Unii, o których mowa w ust. 2, obejmują: 

a) wydatki administracyjne, łącznie z wydatkami wynikają
cymi dla instytucji z postanowień Traktatu o Unii Europej
skiej odnoszących się do wspólnej polityki zagranicznej 
i bezpieczeństwa, a także wydatki operacyjne poniesione 
przy wykonywaniu tych postanowień, jeżeli są one pokry
wane z budżetu; oraz 

b) wydatki operacyjne poniesione przy wykonywaniu tych 
postanowień, jeżeli są pokrywane z budżetu, w tym 
pochodne wydatki pomocnicze.
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Poprawka 30 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 4 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. W budżecie zapisywane są zabezpieczenia na podjęte 
przez Unię operacje udzielania i zaciągania pożyczek w procesie 
zarządzania Europejskim Instrumentem Stabilności Finan
sowej oraz europejskim mechanizmem stabilizacji finansowej 
oraz do płatności do funduszu gwarancyjnego z tytułu działań 
zewnętrznych. 

Poprawka 31 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 – ustęp 4 

4. Odsetki od środków finansowych będących własnością 
Unii nie są należne Unii, chyba że umowy zawarte z podmio
tami, którym powierza się zadania, wymienionymi w art. 55 
ust. 1 lit. b) ppkt (ii) do (viii), oraz decyzje lub umowy o udzie
leniu dotacji zawarte z beneficjentami stanowią inaczej. 
W takich przypadkach odsetki są ponownie wykorzystywane 
na dany program lub odzyskiwane. 

4. Odsetki od środków finansowych będących własnością 
Unii nie są należne Unii, chyba że umowy zawarte z podmio
tami, którym powierza się zadania, wymienionymi w art. 55 
ust. 1 lit. b) ppkt (ii) do (viii). W takich przypadkach odsetki są 
ponownie wykorzystywane na dany program i odliczane od 
należności właściwych odbiorców lub – jeśli byłoby to niemoż
liwe, niepraktyczne lub nieskuteczne – odzyskiwane. 

Poprawka 32 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 a (nowy) 

Artykuł 5a 
Wygaśnięcie ostatecznego terminu 

1. Termin wyznaczony w dniach wygasa z końcem ostat
niego dnia danego okresu. 

2. Termin wyznaczony w tygodniach, miesiącach lub okre
sach czasu obejmujących więcej niż jeden miesiąc – rok, 
półrocze, kwartał – wygasa z końcem dnia ostatniego tygodnia 
lub miesiąca, który, poprzez swoją nazwę lub liczbę, odpo
wiada dniowi, w którym następuje wydarzenie lub moment 
w czasie. 

3. Jeżeli, w przypadku okresu wyrażonego w miesiącach, 
dzień, w którym powinien upłynąć termin, w ostatnim 
miesiącu nie występuje, termin ten wygasa z końcem ostat
niego dnia tego miesiąca. 

Poprawka 33 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 b (nowy) 

Artykuł 5b 
Przedłużenie terminu 

Jeśli termin zostaje przedłużony, nowy termin obliczany jest 
począwszy od wygaśnięcia poprzedniego terminu.
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Poprawka 34 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 c (nowy) 

Artykuł 5c 
Niedziele i święta; soboty 

Jeśli jakaś czynność ma zostać wykonana w konkretnym dniu 
lub okresie i jeśli dany dzień lub ostatni dzień okresu wypada 
w niedzielę, powszechne oficjalnie uznane święto lub w sobotę, 
dzień ten zostaje zastąpiony następnym dniem roboczym. 

Poprawka 35 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 – ustęp 2 – litera a a) (nowa) 

aa) lub, w uzasadnionych przypadkach, kwot przeznaczonych 
na jeszcze niezakończone projekty budowlane w rozumieniu 
art. 195 ust. 3, jeżeli do dnia 31 grudnia nie zakończono 
jeszcze wstępnych etapów procedury zaciągania zobowią
zań, a kwoty te okazały się niezbędne, by przyspieszyć 
prace budowlane lub umożliwić wcześniejszy zwrot należ
ności; kwoty te można następnie wykorzystać na zacią
ganie zobowiązań do dnia 31 grudnia następnego roku 
budżetowego; oraz 

Poprawka 36 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 – ustęp 2 – litera b a) (nowa) 

ba) odnośnych kwot z systemu zasobów własnych. 

Poprawka 37 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 – ustęp 4 

4. Środki niezróżnicowane odpowiadające zobowiązaniom 
będącym przedmiotem należycie zawartych umów według 
stanu na koniec roku budżetowego są automatycznie przeno
szone jedynie na następny rok budżetowy. 

4. Środki niezróżnicowane odpowiadające zobowiązaniom 
będącym przedmiotem należycie zawartych umów według 
stanu na koniec roku budżetowego są automatycznie przeno
szone jedynie na następny rok budżetowy. To samo dotyczy 
umorzonych i niewykorzystanych środków (na zobowiązania 
i płatności) nieobjętych ust. 2 i 3, a także dostępnych, niewy
korzystanych marginesów poniżej ogólnego pułapu środków 
określonego w wieloletnich ramach finansowych dla każdego 
działu, które stanowić będą „ogólny margines wieloletnich ram 
finansowych” i będą przyznawane dla poszczególnych działów 
w kolejnym roku budżetowym w zależności od potrzeb. 

Poprawka 38 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 – ustęp 6 

6. Bez uszczerbku dla art. 10 nie można przenosić środków 
umieszczonych w rezerwie i środków na wydatki na personel. 

6. Bez uszczerbku dla art. 10 nie można przenosić środków 
umieszczonych w rezerwie i środków na wydatki na personel. 
Do celów niniejszego artykułu wydatki na personel obejmują 
wynagrodzenia i dodatki dla posłów i pracowników instytucji, 
do których zastosowanie ma regulamin pracowniczy.
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Poprawka 39 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 9 a (nowy) 

Artykuł 9a 
Przeniesienie niewykorzystanych środków 

Decyzją władzy budżetowej niewykorzystane środki w zobowią
zaniach i płatnościach, jak i umorzone środki z roku N mogą 
zostać przeniesione do budżetu na rok N+1 lub do jednego 
z przyszłych budżetów w ramach rocznej procedury budżeto
wej. 

Przed 1 października roku N Komisja przedstawia władzy 
budżetowej prognozy na środki niewykorzystane lub umorzone 
w roku N, zarówno w zobowiązaniach, jak i płatnościach. 

Każdy organ władzy budżetowej wskazuje ewentualnie sposób 
rozdzielenia niewykorzystanych środkach w budżecie na rok 
N+1 lub nawet na lata następne. 

Decyzję w tej sprawie podejmują wspólnie oba organy władzy 
budżetowej w oparciu o procedurę, o której mowa w art. 314 
TFUE. 

Niewykorzystane i umorzone środki są wprowadzane do 
jednego z budżetów niezależnie od pułapów określonych 
w wieloletnich ramach finansowych. 

Środki niewykorzystane i umorzone mogą zostać przeznaczone 
na konkretny program lub wprowadzone do rezerwy. W tym 
przypadku środki państw członkowskich będą wykorzystywane 
jedynie po podjęciu przez władzę budżetową decyzji w sprawie 
konkretnego ich przeznaczenia. 

Przenoszenie marginesu w obrębie wieloletnich ram finanso
wychW przypadku, gdy po przyjęciu budżetu rocznego 
w ramach każdego pułapu ram finansowych pozostawia się 
margines, władza budżetowa może postanowić przed zakoń
czeniem procedury budżetowej o przeniesieniu niewykorzysta
nych marginesów w ramach jakiegokolwiek pułapu jednego 
z kolejnych lat objętych wieloletnimi ramami finansowymi. 
Całkowita kwota wieloletnich ram finansowych pozostanie 
bez zmian. 

Poprawka 40 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 13 – ustęp 3 

3. Jeżeli ciągłość działania Unii oraz potrzeby administra
cyjne tego wymagają, Rada, stanowiąc większością kwalifiko
waną na wniosek Komisji, może zatwierdzić dwie lub więcej 
dwunastych części środków tymczasowych dotyczących 
zarówno zobowiązań, jak i płatności, poza środkami, które 
zostały automatycznie udostępnione na podstawie ust. 1 i 2. 
Rada bezzwłocznie przekazuje decyzję o zatwierdzeniu środków 
Parlamentowi Europejskiemu. 

3. Jeżeli ciągłość działania Unii oraz potrzeby administra
cyjne tego wymagają, Rada, stanowiąc większością kwalifiko
waną na wniosek Komisji, może zatwierdzić wydatki przekra
czające jedną dwunastą część środków tymczasowych ale 
nieprzekraczające łącznie dwóch dwunastych części środków 
tymczasowych dotyczących zarówno zobowiązań, jak i płatno 
ści, poza środkami, które zostały automatycznie udostępnione 
zgodnie z ust. 1 i 2. Rada bezzwłocznie przekazuje decyzję 
o zatwierdzeniu środków Parlamentowi Europejskiemu.
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Decyzja wchodzi w życie trzydzieści dni po jej przyjęciu, jeżeli 
w tym terminie Parlament Europejski, stanowiąc większością 
głosów swoich członków, nie zdecydował o ograniczeniu tych 
wydatków. 

Decyzja wchodzi w życie trzydzieści dni po jej przyjęciu, jeżeli 
w tym terminie Parlament Europejski, stanowiąc większością 
głosów swoich członków, nie zdecydował o ograniczeniu tych 
wydatków. 

Jeżeli Parlament Europejski zdecyduje o ograniczeniu tych 
wydatków, Rada dokonuje przeglądu decyzji o zatwierdzeniu 
środków, uwzględniając kwotę zatwierdzoną przez Parlament 
Europejski. 

Jeżeli Parlament Europejski zdecyduje o ograniczeniu tych 
wydatków, zastosowanie ma ta ograniczona kwota. 

Dodatkowe dwunaste części są zatwierdzane w całości i nie 
podlegają podziałowi. 

Jeżeli kwota dwóch dwunastych części środków tymczasowych, 
przyznana zgodnie z akapitem pierwszym, nie wystarcza 
w ramach danego rozdziału na pokrycie wydatków, które są 
niezbędne dla zapobieżenia przerwaniu ciągłości działalności 
Unii w obszarze objętym tym rozdziałem, można w drodze 
wyjątku zatwierdzić przekroczenie kwoty środków zapisanych 
w odpowiednim rozdziale budżetu na poprzedni rok budże
towy. Władza budżetowa działa zgodnie z procedurami prze
widzianymi w tym akapicie. Jednakże łączna suma środków 
dostępnych w budżecie na rok poprzedni nie może w żadnym 
wypadku zostać przekroczona. 

Poprawka 41 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 15 

Saldo roku budżetowego Przeniesienie salda budżetowego 

1. Saldo z każdego roku budżetowego zapisuje się 
w budżecie na następny rok budżetowy jako dochody, w przy
padku nadwyżki, lub jako środki na płatności, w przypadku 
deficytu. 

1. Saldo z każdego roku budżetowego po przeniesieniach 
zgodnie z art. 9 i 10 zapisuje się w budżecie na następny 
rok budżetowy jako dodatkowe dochody, w przypadku 
nadwyżki, lub jako środki na płatności tylko w przypadku defi
cytu, przy zachowaniu ścisłej zgodności z art. 7 decyzji Rady 
w sprawie zasobów własnych, nie uwzględniając quasi-auto
matycznej adaptacji wkładów finansowych państw członkow
skich do budżetu Unii. 

2. Prognozy takich dochodów lub środków na płatności 
zapisuje się w budżecie podczas trwania procedury budżetowej 
oraz w liście w sprawie poprawek przedłożonym na podstawie 
art. 35. Powinny one zostać przygotowane zgodnie z rozporzą
dzeniem Rady dotyczącym wykonania decyzji w sprawie 
systemu zasobów własnych Unii. 

2. Prognozy takich dochodów lub środków na płatności 
zapisuje się w budżecie podczas trwania procedury budżetowej 
oraz w liście w sprawie poprawek przedłożonym na podstawie 
art. 35. 

3. Po przedstawieniu sprawozdań za każdy rok budżetowy 
jakąkolwiek rozbieżność w stosunku do prognoz zapisuje się 
w budżecie na następny rok budżetowy w formie budżetu 
korygującego poświęconego jedynie tej rozbieżności. W takim 
przypadku projekt budżetu korygującego musi zostać przedsta
wiony przez Komisję w ciągu 15 dni następujących po przed 
łożeniu sprawozdań tymczasowych. 

3. Po przedstawieniu sprawozdań za każdy rok budżetowy 
jakąkolwiek rozbieżność w stosunku do prognoz zapisuje się 
w budżecie na następny rok budżetowy w formie budżetu 
korygującego poświęconego tej rozbieżności, a w przypadku 
nadwyżki jako odpowiednie dodatkowe środki. Projekt budżetu 
korygującego musi zostać przedstawiony przez Komisję w ciągu 
45 dni następujących po przedłożeniu sprawozdań tymczaso
wych.
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Poprawka 42 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 15 a (nowy) 

Artykuł 15a 
Rezerwa na płatności i zobowiązania 

Nadwyżka i niewykorzystane środki na zobowiązania 
z poprzednich lat budżetowych aktualnych wieloletnich ram 
finansowych, a także środki umorzone zostaną umieszczone 
w rezerwie na płatności i zobowiązania. 

Rezerwa ta zostanie wykorzystana w pierwszej kolejności na 
wszelkie dodatkowe lub nieprzewidziane potrzeby, a także 
w celu zrekompensowania wszelkich rezerw ujemnych – proce
dura w tym względzie została określona w art. 44. 

Decyzję o uruchomieniu tej rezerwy podejmą wspólnie oba 
organy władzy budżetowej w oparciu o wniosek Komisji. 

Poprawka 43 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 16 

Wieloletnie ramy finansowe i budżet sporządza się i wykonuje 
w euro, rozliczenia także przedstawiane są w euro. 

Wieloletnie ramy finansowe i budżet sporządza się i wykonuje 
w euro, rozliczenia także przedstawiane są w euro. 

Jednakże do celów przepływu środków pieniężnych, o których 
mowa w art. 65, księgowy, a w przypadku kont zaliczkowych – 
administratorzy środków zaliczkowych, oraz dla potrzeb zarzą
dzania administracyjnego Komisji i Europejskiej Służby Działań 
Zewnętrznych (zwanej dalej „ESDZ”) – właściwy urzędnik 
zatwierdzający, są upoważnieni do przeprowadzania operacji 
w walutach krajowych, jak określono w rozporządzeniu delego
wanym, o którym mowa w art. 199. 

Jednakże do celów przepływu środków pieniężnych, o których 
mowa w art. 65, księgowy, a w przypadku kont zaliczkowych – 
administratorzy środków zaliczkowych, oraz dla potrzeb zarzą
dzania administracyjnego Komisji i Europejskiej Służby Działań 
Zewnętrznych – właściwy urzędnik zatwierdzający, są upoważ
nieni do przeprowadzania operacji w walutach krajowych, jak 
określono w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa 
w art. 199. 

Wyniki takich operacji w walutach wykazywane są w osobnym 
rozdziale sprawozdania finansowego danej instytucji; ma to 
zastosowanie odpowiednio do organów, o których mowa 
w art. 196b. 

Przy zastosowaniu właściwych środków Komisja dba o to, by 
wahania walutowe dotyczące wynagrodzenia i zwrotu kosztów 
personelu Unii były wyrównywane co najmniej raz w miesiącu 
celem zapewnienia równego traktowania operacji przeprowa
dzanych w euro i wynagrodzeń, które muszą być wypłacane 
w innych walutach. Obliczenia powinny opierać się na kursie 
InforEuro. 

Poprawka 44 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 18 – ustęp 2 – litera e a) (nowa) 

ea) kary nałożone w dziedzinie konkurencji, kary i należności 
otrzymywane w wyniku pozasądowego rozstrzygania 
sporów, porozumień lub innych podobnych umów zawar
tych ze stronami trzecimi niebędącymi państwami bądź 
pochodzące z płatności przez nie dokonanych;
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Poprawka 45 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 18 – ustęp 2 – akapit drugi (nowy) 

Jednakże w przypadku przewidzianym w lit. b) środki na zobo
wiązania mogą zostać udostępnione po podpisaniu przez 
państwo członkowskie porozumienia w sprawie wkładu wyra 
żonego w euro. Nie ma to zastosowania do przypadków prze
widzianych w art. 173 ust. 2 i art. 175 ust.2. 

Poprawka 46 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 18 – ustęp 3 

3. Wewnętrzne dochody przeznaczone na określony cel 
stanowią: 

3. Wewnętrzne dochody przeznaczone na określony cel 
stanowią: 

a) dochody od osób trzecich z tytułu dostarczonych im towa
rów, świadczonych usług lub robót budowlanych wykona
nych na ich zamówienie; 

a) dochody od osób trzecich z tytułu dostarczonych im towa
rów, świadczonych usług lub robót budowlanych wykona
nych na ich zamówienie; 

b) dochody ze sprzedaży pojazdów, sprzętu, instalacji, materia 
łów, aparatury naukowej i technicznej w związku z ich 
wymianą lub złomowaniem, po całkowitym zamortyzo
waniu ich wartości księgowej; 

b) dochody ze sprzedaży pojazdów, sprzętu, instalacji, materia 
łów, aparatury naukowej i technicznej w związku z ich 
wymianą lub złomowaniem, po całkowitym zamortyzo
waniu ich wartości księgowej; 

c) dochody pochodzące ze zwrotów kwot wypłaconych niena
leżnie; 

c) dochody pochodzące ze zwrotów kwot wypłaconych niena
leżnie z zastrzeżeniem art. 77; 

ca) dochody pochodzące z odsetek od zaliczek z zastrzeżeniem 
art. 5; 

d) wpływy z tytułu dostarczenia towarów, świadczenia usług 
i robót budowlanych wykonanych na rzecz innych służb, 
instytucji lub organów, w tym z tytułu dokonanych przez 
takie instytucje czy organy zwrotów dodatków delegacyj
nych, które zostały wypłacone w ich imieniu; 

d) wpływy z tytułu dostarczenia towarów, świadczenia usług 
i robót budowlanych wykonanych na rzecz innych służb, 
instytucji lub organów, w tym z tytułu dokonanych przez 
takie instytucje czy organy zwrotów dodatków delegacyj
nych, które zostały wypłacone w ich imieniu; 

e) wpłaty otrzymane z tytułu ubezpieczeń; e) wpłaty otrzymane z tytułu ubezpieczeń; 

f) dochody ze sprzedaży, najmu lub z tytułu jakichkolwiek 
innych umów dotyczących praw związanych z nieruchomo 
ściami; 

f) dochody ze sprzedaży, najmu, zwrotów lub z tytułu jakich
kolwiek innych umów dotyczących praw związanych z nieru
chomościami; 

g) dochody ze sprzedaży publikacji i filmów, w tym zapisanych 
na nośnikach elektronicznych. 

g) dochody ze sprzedaży publikacji i filmów, w tym zapisanych 
na nośnikach elektronicznych. 

Poprawka 47 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 19 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Informacje o wszelkich indywidualnych darowiznach na 
rzecz Komisji o wartości przekraczającej 999 EUR lub łącz
nych darowiznach pochodzących od jednego darczyńcy prze
kraczających tę kwotę w danym roku można sprawdzić na 
stronie internetowej stworzonej do tego celu.
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Poprawka 48 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 20 – ustęp 1 

1. Rozporządzenie delegowane, o którym mowa w art. 199, 
może określać przypadki, w których pewne dochody można 
odpisać od wniosków o płatność, które następnie przekazuje 
się do wypłaty kwoty netto. 

1. Z wniosków o płatność można dokonać następujących 
potrąceń, które następnie przekazuje się do wypłaty kwoty 
netto: 

a) kary nałożone na strony umów w ramach zamówień 
publicznych lub na beneficjentów dotacji; 

b) ulgi, zwroty i rabaty na podstawie indywidualnych faktur 
i zestawień kosztów; 

c) odsetki generowane przez płatności zaliczkowe; 

d) korekty dotyczące kwot wypłaconych nienależycie. 

Korekty, o których mowa w akapicie pierwszym lit. d), mogą 
być dokonane przez potrącenie bezpośrednie od nowej płat
ności tego samego rodzaju dla tego samego beneficjenta na 
podstawie rozdziału, artykułu i roku budżetowego, w odnie
sieniu do których dokonana została nadpłata i które stanowią 
podstawę płatności okresowych lub spłat sald. 

Do elementów wymienionych w akapicie pierwszym lit. c) i d) 
zastosowanie mają unijne zasady rachunkowości. 

Poprawka 49 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 21 – ustęp 1 

1. Środki przeznaczane są na określone cele w ramach 
tytułów i rozdziałów; rozdziały następnie dzielą się na artykuły 
i pozycje. 

1. Środki przeznaczane są na określone cele w ramach 
tytułów i rozdziałów; rozdziały następnie dzielą się na artykuły 
i pozycje. Prezentowane są z podziałem na funkcjonowanie 
i inwestycje. 

Poprawka 50 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 21 – ustęp 2 

2. Komisja może w sposób niezależny dokonywać przesunięć 
środków w ramach swojej sekcji budżetu, jak wyszczególniono 
w art. 23, lub, w przypadkach wyszczególnionych w art. 24, 
zwraca się do władzy budżetowej o zatwierdzenie przesunięcia 
środków. 

2. Komisja może dokonywać przesunięć środków w ramach 
swojej sekcji budżetu, jak wyszczególniono w art. 23; ewen
tualnie Komisja lub inne instytucje, w przypadkach wyszcze
gólnionych w art. 24, zwracają się do władzy budżetowej 
o zatwierdzenie przesunięcia środków. 

Poprawka 51 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 21 – ustęp 3 

3. Przesunięcia środków można dokonywać tylko do tych 
pozycji w budżecie, w przypadku których budżet zawiera 
zatwierdzone środki lub ich symboliczny zapis pro memoria 
(p.m.). 

skreślony
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Poprawka 52 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 21 – ustęp 4 

4. Środki odpowiadające dochodom przeznaczonym na okre 
ślony cel mogą zostać przesunięte jedynie wówczas, gdy 
dochody te są wykorzystywane na cel, na który zostały prze
znaczone. 

skreślony 

Poprawka 53 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 22 – ustęp 3 

3. Każda instytucja inna niż Komisja może przedstawić 
władzy budżetowej, w ramach własnej sekcji budżetu, wniosek 
w sprawie przesunięć z jednego tytułu do drugiego przekracza
jących limit 10 % środków na dany rok budżetowy w tej 
pozycji w budżecie, z której ma zostać dokonane przesunięcie. 
Do przesunięć tych stosuje się procedurę określoną w art. 24. 

3. Każda instytucja inna niż Komisja może przedstawić 
władzy budżetowej, w ramach własnej sekcji budżetu, wniosek 
w sprawie przesunięć z jednego tytułu do drugiego przekracza
jących limit 15 % środków na dany rok budżetowy w tej 
pozycji w budżecie, z której ma zostać dokonane przesunięcie. 
Do przesunięć tych stosuje się procedurę określoną w art. 24. 

Poprawka 54, 262, 267 i 268 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 23 

1. Komisja może, w ramach własnej sekcji budżetu, w sposób 
niezależny: 

1. Komisja może, w ramach własnej sekcji budżetu: 

a) dokonywać przesunięć środków na zobowiązania w ramach 
poszczególnych rozdziałów; 

a) dokonywać przesunięć środków na zobowiązania w ramach 
poszczególnych rozdziałów; 

b) dokonywać przesunięć środków na płatności w ramach 
poszczególnych tytułów; 

b) dokonywać przesunięć środków na płatności w ramach 
poszczególnych tytułów po uprzednim powiadomieniu 
Parlamentu i Rady pod warunkiem, że żadna z tych insty
tucji w terminie trzech tygodni nie wyrazi sprzeciwu wobec 
przesunięcia; 

c) w odniesieniu do wydatków na personel i administrację, 
wspólnych dla kilku tytułów – dokonywać przesunięć 
środków z jednego tytułu do drugiego; 

c) w odniesieniu do wydatków na personel i administrację – 
dokonywać przesunięć środków z jednego tytułu do 
drugiego w granicach do 15 % środków przyznanych na 
dany rok określonych w tej pozycji w budżecie, z której 
dokonywane jest przesunięcie, oraz w granicach do 30 % 
środków przyznanych na dany rok określonych w tej pozycji 
w budżecie, do której dokonywane jest przesunięcie; 

d) w odniesieniu do wydatków operacyjnych – dokonywać 
przesunięć środków między rozdziałami w ramach jednego 
tytułu, do wysokości ogółem nieprzekraczającej 10 % 
środków na dany rok, zapisanych w tej pozycji w budżecie, 
z której dokonywane jest przesunięcie. 

d) w odniesieniu do wydatków operacyjnych – dokonywać 
przesunięć środków między rozdziałami w ramach jednego 
tytułu, do wysokości ogółem nieprzekraczającej 15 % 
środków na dany rok, zapisanych w tej pozycji w budżecie, 
z której dokonywane jest przesunięcie; 

Na trzy tygodnie przed dokonaniem przesunięć określonych 
w akapicie pierwszym lit. b), Komisja powiadamia władzę 
budżetową o zamiarze przesunięcia. W przypadku należycie 
uzasadnionych powodów przedstawionych w tym trzytygod
niowym terminie przez jeden z organów władzy budżetowej, 
stosuje się procedurę ustanowioną w art. 24. 

2. W ramach własnej sekcji budżetu Komisja może, pod 
warunkiem że bezzwłocznie poinformuje o swojej decyzji 
władzę budżetową, decydować o następujących działaniach 
dotyczących przesunięć środków z tytułu do tytułu: 

2. W ramach własnej sekcji budżetu Komisja może decy
dować o przesunięciu z tytułu do tytułu
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a) przesunięcie środków z tytułu „środki tymczasowe”, o którym 
mowa w art. 43, jeżeli jedynym warunkiem uwolnienia 
rezerwy jest przyjęcie aktu podstawowego zgodnie ze zwykłą 
procedurą ustawodawczą przewidzianą w art. 294 TFUE; 

środków z tytułu „środki tymczasowe”, o którym mowa w art. 
43, jeżeli jedynym warunkiem uwolnienia rezerwy jest przyjęcie 
aktu podstawowego zgodnie ze zwykłą procedurą ustawo
dawczą przewidzianą w art. 294 TFUE, z zastrzeżeniem że 
bezzwłocznie poinformuje o swoich zamiarach władzę budże
tową. 

b) w należycie uzasadnionych wyjątkowych przypadkach 
międzynarodowych katastrof i kryzysów humanitarnych 
mających miejsce po 1 grudnia danego roku budżetowego 
Komisja może przesunąć niewykorzystane środki budżetowe 
na bieżący rok budżetowy, nadal dostępne w ramach 
tytułów budżetowych należących do działu 4 wieloletnich 
ram finansowych, do tytułów budżetowych dotyczących 
operacji w zakresie pomocy na zarządzanie kryzysowe 
i pomocy humanitarnej. 

2a. W należycie uzasadnionych wyjątkowych przypadkach 
międzynarodowych katastrof i kryzysów humanitarnych mają
cych miejsce po 1 grudnia danego roku budżetowego Komisja 
może przesunąć niewykorzystane środki budżetowe na bieżący 
rok budżetowy, nadal dostępne w ramach tytułów budżetowych 
należących do działu 4 wieloletnich ram finansowych, do 
tytułów budżetowych dotyczących operacji w zakresie pomocy 
na zarządzanie kryzysowe i pomocy humanitarnej. 

Komisja informuje oba organy władzy budżetowej natych
miast po dokonaniu takich przesunięć lub po wykorzystaniu 
takich środków na następny rok. 

2b. Komisja może dostarczyć informacje uzasadniające 
przeniesienie w postaci dokumentu roboczego. 

2c. Komisja może zaproponować władzy budżetowej, 
w ramach własnej sekcji budżetu, przesunięcia środków inne 
niż te określone w ust. 1. 

Poprawka 55 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – nagłówek 

Przesunięcia dokonywane przez Komisję, przedkładane władzy 
budżetowej 

Przesunięcia dokonywane przez instytucje, przedkładane 
władzy budżetowej 

Poprawka 56 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 1 

1. Komisja przedstawia swój wniosek w sprawie przesu
nięcia środków jednocześnie Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie. 

1. Instytucje przedkładają swoje wnioski jednocześnie obu 
organom władzy budżetowej. 

Poprawka 57 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 2 

2. Władza budżetowa podejmuje decyzje w sprawie przesu
nięć środków zgodnie z ust. 3–6, z zastrzeżeniem odmiennych 
przepisów w tytule I części drugiej. 

2. Władza budżetowa podejmuje decyzje w sprawie przesu
nięć środków zgodnie z przepisami ust. 3, 4 i 6, z zastrzeże
niem odmiennych przepisów tytułu I części drugiej.
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Poprawka 58 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 3 

3. Z wyjątkiem sytuacji pilnych Rada, stanowiąc większością 
kwalifikowaną, i Parlament Europejski rozpatrują wniosek 
Komisji w ciągu sześciu tygodni, licząc od dnia, w którym 
obie instytucje otrzymały skierowany do nich wniosek w sprawie 
przesunięcia środków. 

3. Z wyjątkiem należycie uzasadnionych sytuacji pilnych 
Rada, stanowiąc większością kwalifikowaną, i Parlament Euro
pejski rozpatrują wniosek instytucji w ciągu sześciu tygodni, 
licząc od dnia, w którym obie instytucje otrzymały skierowany 
do nich wniosek w sprawie przesunięcia środków. 

Poprawka 59 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 4 

4. Wniosek w sprawie przesunięcia środków zostaje zatwier
dzony, jeżeli w ciągu sześciu tygodni zajdzie jeden z następują
cych przypadków: 

4. Wniosek o przesunięcie środków zostaje zatwierdzony, 
jeżeli w ciągu sześciu tygodni: 

a) wniosek zatwierdzają Parlament Europejski i Rada; — wniosek zatwierdzają oba organy władzy budżetowej; 

b) wniosek zatwierdza albo Parlament Europejski, albo Rada, 
a druga instytucja wstrzymuje się od działania; 

— wniosek zatwierdza jeden z organów władzy budżetowej, 
a drugi wstrzymuje się od działania; 

c) zarówno Parlament Europejski, jak i Rada wstrzymują się 
od działania lub nie podejmują decyzji sprzecznej z wnio
skiem Komisji. 

— oba organy władzy budżetowej wstrzymują się od działania 
lub nie podejmują decyzji sprzecznej z wnioskiem o prze
niesienie. 

Poprawka 60 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 5 

5. Jeżeli ani Parlament Europejski, ani Rada nie zwrócą się 
z odmiennym wnioskiem, okres sześciu tygodni, o którym 
mowa w ust. 4, ulega skróceniu do trzech tygodni w którym
kolwiek z następujących przypadków: 

a) przesunięcie dotyczy kwoty mniejszej niż 10 % środków 
zapisanych w pozycji, z której dokonuje się przesunięcia, 
i nieprzekraczającej 5 mln EUR; 

b) przesunięcie dotyczy wyłącznie środków na płatności, 
a łączna kwota przesunięcia nie przekracza 100 mln EUR. 

skreślony 

Poprawka 61 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 – ustęp 6 

6. Jeżeli Parlament Europejski lub Rada dokona zmian 
w przesunięciu środków, a druga instytucja to przesunięcie 
zatwierdzi lub wstrzyma się od działania, bądź gdy zarówno 
Parlament Europejski, jak i Rada dokonają zmian w przesunię
ciu, za zatwierdzoną uznaje się kwotę zatwierdzoną przez Parla
ment Europejski lub Radę w zależności od tego, która z nich 
jest niższa, chyba że Komisja wycofa swój wniosek. 

6. Jeżeli jeden z organów władzy budżetowej dokona zmian 
w przesunięciu środków, a drugi to przesunięcie zatwierdzi lub 
wstrzyma się od działania, bądź gdy oba organy dokonają 
zmian w przesunięciu, za zatwierdzoną uznaje się kwotę 
zatwierdzoną przez Parlament Europejski lub Radę w zależności 
od tego, która z nich jest niższa, chyba że instytucja wycofa 
swój wniosek.
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Poprawka 62 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 24 a (nowy) 

Artykuł 24a 
Szczegółowe przepisy dotyczące przeniesień 

1. Przesunięcia środków można dokonywać tylko do tych 
pozycji w budżecie, w przypadku których budżet zawiera 
zatwierdzone środki lub ich symboliczny zapis pro memoria 
(p.m.). 

2. Środki odpowiadające dochodom przeznaczonym na okre 
ślony cel mogą zostać przesunięte jedynie wówczas, gdy 
dochody te są wykorzystywane na cel, na który zostały prze
znaczone. 

Poprawka 63 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 25 – ustęp 2 

2. Decyzje w sprawie przesunięć środków mających umoż
liwić wykorzystanie rezerwy na pomoc nadzwyczajną są podej
mowane przez władzę budżetową na wniosek Komisji lub przez 
Komisję do wysokości 10 % środków na dany rok zapisanych 
w tej pozycji w budżecie, z której dokonywane jest przesunię
cie. 

2. Decyzje w sprawie przesunięć środków mających umoż
liwić wykorzystanie rezerwy na pomoc nadzwyczajną są podej
mowane przez władzę budżetową na wniosek Komisji. Dla 
każdej operacji należy przedłożyć osobny wniosek. 

Zastosowanie ma procedura przewidziana w art. 24 ust. 3 i 4. 
Jeżeli wniosek Komisji nie zostanie zatwierdzony przez Parla
ment Europejski i Radę i nie udaje się osiągnąć wspólnego 
stanowiska w sprawie wykorzystania tej rezerwy, Parlament 
Europejski i Rada powstrzymują się od działania odnośnie do 
wniosku Komisji o przesunięcie środków. 

Zastosowanie ma procedura przewidziana w art. 24 ust. 3 i 4. 
Jeżeli wniosek Komisji nie zostanie zatwierdzony przez oba 
organy władzy budżetowej i nie udaje się osiągnąć wspólnego 
stanowiska w sprawie wykorzystania tej rezerwy, oba organy 
władzy budżetowej powstrzymują się od działania odnośnie do 
wniosku Komisji o przesunięcie środków. 

Poprawka 64 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 26 – ustęp 3 

3. We wszystkich obszarach działalności objętych budżetem 
wyznacza się zdefiniowane, wymierne, osiągalne, odpowiednie 
i określone w czasie cele. Dla każdego działania osiągnięcie tych 
celów monitorowane jest wskaźnikami wydajności, a organ 
dokonujący wydatków przekazuje informacje władzy budżeto
wej. Informacje takie dostarczane są corocznie, najpóźniej 
w dokumentach załączonych do projektu budżetu. 

3. We wszystkich obszarach działalności objętych budżetem 
wyznacza się zdefiniowane, wymierne, osiągalne, odpowiednie 
i określone w czasie cele. Dla każdego działania osiągnięcie tych 
celów monitorowane jest wskaźnikami wydajności, a organ 
dokonujący wydatków przekazuje informacje władzy budżeto
wej. Informacje takie, o których mowa w art. 34 ust. 2a lit. d), 
dostarczane są corocznie, najpóźniej w dokumentach załączo
nych do projektu budżetu. 

Poprawka 65 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 27 – ustęp 1 a (nowy) 

1a. Podczas trwania procedury budżetowej Komisja udziela 
informacji niezbędnych do porównania zmian wymaganych 
środków oraz początkowych prognoz przedstawionych w spra
wozdaniu finansowym. Informacje te wskazują dokonane 
postępy oraz etap osiągnięty przez władzę prawodawczą 
w rozpatrywaniu przedłożonego wniosku. W miarę potrzeby 
wymagane środki poddaje się przeglądowi w świetle postępu 
obrad dotyczących aktu podstawowego.
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Poprawka 66 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 27 – ustęp 2 

2. W celu ograniczenia ryzyka nadużyć finansowych i niepra
widłowości ocena skutków finansowych, o której mowa w ust. 
1, zawiera informacje dotyczące utworzonego systemu kontroli 
wewnętrznej, oceny ryzyka, a także istniejących i planowanych 
środków zapobiegania nadużyciom finansowym oraz środków 
ochronnych. 

2. W celu ograniczenia ryzyka nadużyć finansowych i niepra
widłowości ocena skutków finansowych, o której mowa w ust. 
1, zawiera informacje dotyczące utworzonego systemu kontroli 
wewnętrznej, szacunki kosztów oraz korzyści z kontroli prowa
dzonych w ramach takiego systemu oraz informacje dotyczące 
oceny ryzyka, a także istniejących i planowanych środków 
zapobiegania nadużyciom finansowym oraz środków ochron
nych. 

Poprawka 67 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 28 – ustęp 2 – litera a a) (nowa) 

aa) dokładnych, spójnych i przejrzystych zasad kontroli 
w odniesieniu do praw zaangażowanych stron; 

Poprawka 68 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 28 – ustęp 2 – litera d) 

d) zapobiegania nadużyciom finansowym i nieprawidłowo 
ściom, ich wykrywania oraz korygowania; 

d) zapobiegania nadużyciom finansowym i nieprawidłowo 
ściom, ich wykrywania oraz monitorowania, ich korygowa
nia, niezależnie od odpowiedzialności podmiotów finanso
wych określonych w rozdziale 3; 

Poprawka 69 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 28 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Efektywna kontrola wewnętrzna oparta jest na najlep
szej praktyce międzynarodowej i obejmuje w szczególności: 

a) podział obowiązków; 

b) właściwe zarządzanie ryzykiem i stosowne strategie 
kontroli, w tym kontrole na szczeblu beneficjenta; 

c) unikanie konfliktu interesów; 

d) odpowiednie ścieżki audytu i integralność danych w syste
mach danych; 

e) procedury monitorowania wyników i procedury działań 
następczych w przypadku stwierdzonych wad systemu 
kontroli wewnętrznej oraz w przypadku wyjątków; 

f) okresową ocenę sprawnego funkcjonowania systemu 
kontroli wewnętrznej. 

Poprawka 70 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 28 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. Skuteczna kontrola wewnętrzna opiera się na następu
jących elementach: 

a) wdrożenie właściwej strategii zarządzania ryzykiem i stra
tegii kontroli uzgodnionych pomiędzy odpowiednimi uczest
nikami łańcucha kontroli;
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b) dostępność wyników kontroli dla wszystkich odpowiednich 
uczestników łańcucha kontroli; 

c) opieranie się w stosownych przypadkach na oświadczeniach 
dotyczących zarządzania partnerów uczestniczących 
w wykonywaniu budżetu oraz opiniach z niezależnych 
audytów, pod warunkiem że jakość pracy leżącej u ich 
podstaw jest odpowiednia i do zaakceptowania oraz że 
została wykonana zgodnie z uzgodnionymi normami; 

d) wdrażanie bez zbędnej zwłoki środków naprawczych, 
w tym, tam gdzie to stosowne, sankcji odstraszających; 

e) jasne i jednoznaczne przepisy prawne będące podstawą 
polityki; 

f) zniesienie wielokrotnych kontroli; 

g) zasada poprawy stosunku kosztów i korzyści kontroli, 
z uwzględnieniem ryzyka błędu, o którym mowa w art. 29. 

Poprawka 71 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 29 

Dopuszczalne ryzyko błędu Ryzyko błędu 

Zgodnie z procedurą przewidzianą w art. 322 TFUE władza 
prawodawcza podejmuje decyzję w sprawie poziomu dopusz
czalnego ryzyka błędu na odpowiednim poziomie zagregowania 
budżetu. Zgodnie z art. 157 ust. 2 decyzję tę uwzględnia się 
podczas corocznej procedury udzielania absolutorium. 

Przedstawiając zmienione lub nowe wnioski w sprawie wydat
kowania środków, Komisja dokonuje oszacowania kosztów 
systemów administrowania i kontroli oraz poziomu ryzyka 
błędu proponowanych przepisów w odniesieniu do każdego 
funduszu i każdego państwa członkowskiego. 

Poziom dopuszczalnego ryzyka błędu jest oparty na analizie 
kosztów i korzyści kontroli. Państwa członkowskie, podmioty 
i osoby, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b), na wniosek 
Komisji składają jej sprawozdanie na temat poniesionych 
przez siebie kosztów kontroli oraz liczby i skali działań finan
sowanych z budżetu. 

Jeżeli w trakcie realizacji programu poziom błędu jest stale 
wysoki, Komisja identyfikuje niedociągnięcia w systemach 
kontroli oraz analizuje koszty i korzyści ewentualnych środków 
korygujących, a także podejmuje stosowne działania polega
jące np. na uproszczeniu obowiązujących przepisów, modyfi
kacji programu, częstszych kontrolach lub sugeruje – w razie 
potrzeby – zakończenie działalności. 

Poziom dopuszczalnego ryzyka błędu jest ściśle monitorowany 
i poddawany przeglądowi w przypadku istotnych zmian 
w środowisku kontroli. 

Nieodłącznym warunkiem pełnej skuteczności krajowych 
systemów zarządzania i kontroli są poświadczenia dotyczące 
zarządzania dotyczące tych systemów przedłożone przez organy 
upoważnione przez państwa członkowskie. 

Poprawka 72 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 29 a (nowy) 

Artykuł 29a 
Rozdzielenie obowiązków 

Obowiązki księgowego i płatnika są rozdzielone.
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Poprawka 73 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 30 – ustęp 2 – akapit trzeci 

Skonsolidowane sprawozdania roczne oraz sporządzane przez 
każdą instytucję sprawozdania z zarządzania budżetem i finan
sami publikowane są w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej. 

Skonsolidowane sprawozdania roczne oraz sporządzane przez 
każdą instytucję sprawozdania z zarządzania budżetem i finan
sami publikowane są w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej niezwłocznie po ich przyjęciu. 

Poprawka 280 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 31 – ustęp 2 

2. Komisja w odpowiedni sposób udostępnia posiadane 
przez siebie informacje o odbiorcach środków finansowych 
pochodzących z budżetu w przypadku wykonywania budżetu 
na zasadzie scentralizowanej i bezpośrednio poprzez jej służby 
lub przez delegatury Unii zgodnie z art. 53 akapit drugi oraz 
informacje o odbiorcach środków finansowych dostarczane 
przez podmioty, którym przekazano zadania związane z wyko
nywaniem budżetu, w przypadku innych metod zarządzania. 

2. Komisja w odpowiedni sposób udostępnia posiadane 
informacje o wykonawcach i beneficjentach, a także 
o dokładnym charakterze i celu działań finansowanych 
z budżetu w trakcie wykonywania budżetu na zasadzie scen
tralizowanej oraz informacje o wykonawcach i beneficjentach 
dostarczane przez podmioty, którym przekazano zadania zwią
zane z wykonywaniem budżetu w ramach innych metod zarzą
dzania. 

Obowiązek ten spoczywa także na pozostałych instytucjach 
odnośnie do zatrudnionych przez nich wykonawców, a w 
stosownych przypadkach beneficjentów. 

Poprawka 75 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 31 – ustęp 3 

3. Informacje te są udostępniane z należytym przestrzega
niem wymogów poufności, szczególnie wymogów ochrony 
danych osobowych, jak określono w dyrektywie 95/46/WE 
Parlamentu Europejskiego i Rady oraz rozporządzeniu (WE) 
nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady, a także 
wymogów bezpieczeństwa, z uwzględnieniem specyfiki każdej 
z metod zarządzania, o których mowa w art. 53, oraz, w odpo
wiednich przypadkach, zgodnie ze stosownymi przepisami 
sektorowymi. 

3. Informacje te są udostępniane z należytym przestrzega
niem wymogów poufności i bezpieczeństwa, a w przypadku 
osób fizycznych prawa do ochrony życia prywatnego i danych 
osobowych, jak określono w dyrektywie 95/46/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady oraz rozporządzeniu (WE) nr 45/2001 
Parlamentu Europejskiego i Rady. 

W odniesieniu do osób fizycznych decyzja o publikacji ogra
nicza się do ujawnienia nazwiska wykonawcy lub beneficjenta, 
miejscowości, przyznanej kwoty i celu dotacji, a ujawnienie 
tych danych opiera się na odpowiednich kryteriach, takich 
jak okresowa powtarzalność dotacji, jej rodzaj lub znaczenie. 
Poziom uszczegółowienia i kryteria ujawniania informacji 
uwględniają specyfikę danego sektora i każdego z trybów 
zarządzania, o których mowa w art. 55; poziom uszczegóło
wienia i kryteria są definiowane przez rozporządzenie delego
wane, o którym mowa w art. 199 i, tam gdzie stosowne, 
w odpowiednich przepisach sektorowych. 

Poprawka 76 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 32 – ustęp 1 

Parlament Europejski, Rada Europejska i Rada, Trybunał Spra
wiedliwości Unii Europejskiej, Trybunał Obrachunkowy, 
Komitet Ekonomiczno-Społeczny, Komitet Regionów, Rzecznik 
Praw Obywatelskich, Europejski Inspektor Ochrony Danych 
i ESDZ sporządzają preliminarze swoich dochodów i wydatków, 
które następnie przesyłają do Komisji przed dniem 1 lipca 
każdego roku. 

Parlament Europejski, Rada Europejska i Rada, Trybunał Spra
wiedliwości Unii Europejskiej, Trybunał Obrachunkowy, 
Komitet Ekonomiczno-Społeczny, Komitet Regionów, Rzecznik 
Praw Obywatelskich, Europejski Inspektor Ochrony Danych 
i ESDZ sporządzają preliminarze swoich dochodów i wydatków, 
które następnie przesyłają do Komisji oraz jednocześnie – 
tytułem informacji – do władzy budżetowej przed dniem 1 
lipca każdego roku.
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Poprawka 77 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 32 – ustęp 3 

Preliminarze te instytucje przesyłają również władzy budże
towej do wiadomości najpóźniej do dnia 1 lipca każdego 
roku. Komisja opracowuje swój własny preliminarz, który 
również przesyła władzy budżetowej w tym samym terminie. 

Komisja opracowuje swój własny preliminarz, który również 
przesyła władzy budżetowej bezpośrednio po jego przyjęciu. 

Poprawka 78 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 33 

Do dnia 31 marca każdego roku każdy organ, o którym mowa 
w art. 200, zgodnie z dokumentem ustanawiającym go, prze
syła Komisji i władzy budżetowej preliminarz swoich dochodów 
i wydatków, wraz z planem zatrudnienia oraz projektem 
programu prac. 

Nie później niż dnia 31 marca każdego roku każdy organ, 
o którym mowa w art. 200, zgodnie z dokumentem ustana
wiającym go, przesyła Komisji i jednocześnie władzy budże
towej preliminarz swoich dochodów i wydatków, wraz z planem 
zatrudnienia oraz projektem programu prac. 

Poprawka 79 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 
Artykuł 34 – ustęp 1 – akapit drugi 

Projekt budżetu zawiera sumaryczne ogólne zestawienie 
wydatków i dochodów Unii oraz stanowi konsolidację prelimi
narzy, o których mowa w art. 32. 

Projekt budżetu zawiera sumaryczne ogólne zestawienie 
wydatków i dochodów Unii, w tym sumaryczne zestawienie 
wydatków i dochodów rezerwy na płatności i zobowiązania 
oraz stanowi konsolidację preliminarzy, o których mowa 
w art. 32. 

Poprawka 80 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

2. W stosownych przypadkach do projektu budżetu Komisja 
załącza programowanie finansowe na kolejne lata. 

2. Do projektu budżetu Komisja załącza programowanie 
finansowe na kolejne lata. 

Poprawka 81 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Komisja dołącza do projektu budżetu również: 

a) analizę zarządzania finansami w roku poprzednim oraz 
kwotę zobowiązań pozostających do spłaty; 

b) w miarę potrzeb, opinię na temat preliminarzy pozostałych 
instytucji, która może zawierać różne warianty prelimi
narzy wraz z uzasadnieniem; 

c) wszelkie dokumenty robocze, które uzna za użyteczne 
w związku z planami zatrudnienia instytucji oraz dota
cjami, które Komisja przyznaje organom określonym 
w art. 196b oraz szkołom europejskim. Każdy dokument 
roboczy zawierający ostatni zatwierdzony plan zatrudnienia 
przedstawia:
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(i) wszystkich pracowników zatrudnionych przez Unię, 
w tym jej prawnie odrębne podmioty, z podziałem na 
rodzaj umowy o pracę, 

(ii) oświadczenie dotyczące polityki w zakresie stanowisk, 
personelu zewnętrznego i równowagi płci, 

(iii) liczbę stanowisk rzeczywiście obsadzonych na początku 
roku, w którym przedstawiany jest projekt budżetu, 
z uwzględnieniem ich podziału na grupy zaszerego
wania i jednostki administracyjne, 

(iv) wykaz stanowisk w podziale według dziedzin polityki, 

(v) w odniesieniu do każdej kategorii personelu zewnętrz
nego – początkową szacunkową liczbę ekwiwalentów 
pełnego czasu pracy w oparciu o zatwierdzone środki, 
jak również liczbę osób rzeczywiście pracujących na 
początku roku, w którym przedstawiany jest projekt 
budżetu, ze wskazaniem ich zaszeregowania do grup 
funkcyjnych oraz, w razie potrzeby, grup zaszeregowa
nia; oraz 

d) opisy zadań zawierające: 

(i) informacje na temat osiągnięcia wszystkich wcześniej 
ustalonych szczegółowych, wymiernych, wykonalnych, 
stosownych i określonych w czasie celów dla różnych 
działań oraz nowych celów mierzonych przy pomocy 
wskaźników, 

(ii) pełne uzasadnienie oraz podejście oparte na analizie 
kosztów i korzyści dla proponowanych zmian 
w poziomie środków, 

(iii) jasne uzasadnienie interwencji na szczeblu UE 
z uwzględnieniem m.in. zasady pomocniczości, 

(iv) informacje o wskaźnikach wykonania w odniesieniu do 
działania z poprzedniego roku oraz o wskaźnikach 
wykonania na rok bieżący. 

Wyniki oceny są konsultowane i przedstawiane w celu wyka
zania prawdopodobnych korzyści, jakie proponowane zmiany 
budżetu mogą przynieść. 

Poprawka 82 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. Jeśli Komisja powierza wykonanie budżetu partner
stwom publiczno-prywatnym (PPP), załącza do projektu 
budżetu dokument roboczy przedstawiający: 

a) roczne sprawozdanie z wyników osiągniętych przez istnie
jące PPP w poprzednim roku;
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b) cele określone dla roku, którego dotyczy projekt budżetu, 
wskazujące wszystkie specjalne potrzeby związane z osiąg
nięciem tym celów; 

c) koszty administracyjne oraz wykonany budżet ogółem i z 
podziałem na rodzaj PPP, jak określono w art. 196a, oraz 
na poszczególne PPP w odniesieniu do poprzedniego roku; 

d) kwotę wkładów finansowych z budżetu Unii oraz wartość 
wkładów rzeczowych dokonanych przez innych partnerów 
dla każdego PPP; 

e) tabele z danymi pracowników dla każdego PPP, którego 
pracownicy są całkowicie lub częściowo opłacani ze 
środków Unii, stosując odpowiednio ust. 2a lit. c); te tabele 
z danymi pracowników są uwzględniane przy przygotowy
waniu dokumentu roboczego przewidzianego w ust. 
2a lit. c). 

Jeśli PPP wykorzystują instrumenty finansowe, w dokumencie 
roboczym przedstawia się dane dotyczące każdego PPP 
i każdego instrumentu finansowego, zgodnie z ust. 2c i nie 
naruszając go. 

Poprawka 83 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 2 c (nowy) 

2c. Jeśli Komisja wykorzystuje instrumenty finansowe, 
załącza do projektu budżetu dokument roboczy przedstawiają
cy: 

a) kapitał wyemitowany w postaci instrumentów finansowych 
i finansowany z budżetu Unii oraz całkowity kapitał zain
westowany w odniesieniu do każdego instrumentu finanso
wego, w tym przez osoby trzecie, w ujęciu ogólnym oraz 
jako wskaźnik stopnia wspomagania w odniesieniu do 
każdego instrumentu finansowego, wartość udziału w inwe
stycjach kapitałowych i quasi-kapitałowych; 

b) dochody i zwroty otrzymane w poprzednim roku oraz 
prognozę dotyczącą roku, którego dotyczy projekt budżetu; 

c) ogólną kwotę warunkowych i istniejących zobowiązań Unii 
wynikających z wykonania instrumentów finansowych 
w poprzednim roku oraz ich podział przede wszystkim ze 
względu na: 

(i) wszystkie potencjalne zobowiązania względem osób 
trzecich wynikające z gwarancji,
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(ii) wszystkie potencjalne zobowiązania wynikające 
z maksymalnego wykorzystania linii kredytowych na 
rzecz osób trzecich, 

(iii) wszystkie potencjalne całkowite straty długów 
podporządkowanych lub udziałów kapitałowych 
i quasi-kapitałowych bądź 

(iv) każde inne potencjalne lub warunkowe zobowiązania, 
jak również wszelkie informacje istotne lub poten
cjalnie istotne dla oceny ryzyka; 

d) postanowienia finansowe przewidziane w budżecie dla 
przewidywanego ryzyka i ryzyka nieprzewidzianego w ujęciu 
ogólnym oraz z podziałem na każdy instrument finansowy; 

e) udział procentowy i bezwzględną liczbę przypadków wyko
rzystania gwarancji bądź utraty długów podporządkowa
nych lub udziałów kapitałowych i quasi-kapitałowych 
w wyniku utraty wartości lub upadłości, w ujęciu ogólnym 
oraz z podziałem na każdy instrument finansowy, w odnie
sieniu do poprzedniego roku i całkowitego czasu funkcjo
nowania danego instrumentu finansowego; 

f) średni czas upływający między wypłatą instrumentów 
finansowych w postaci kapitału długu podporządkowanego 
(typu mezzanine) beneficjentom, a wycofaniem takiego 
kapitału; jeśli okres ten przekracza trzy lata, Komisja 
przedstawia plan działania na rzecz ograniczenia tego 
okresu w ramach corocznej procedury udzielania absoluto
rium; 

g) stosowanie (wykorzystywanie) instrumentów finansowych 
w ujęciu geograficznym, z podziałem na państwa człon
kowskie i instrumenty finansowe; 

h) wydatki administracyjne wynikające z jakichkolwiek opłat 
za zarządzanie, zwrotów lub innych kwot wypłacanych za 
zarządzanie instrumentami finansowymi, w przypadku gdy 
zostało ono powierzone osobom trzecim, w ujęciu ogólnym 
i z podziałem na podmiot zarządzający oraz na zarządzany 
instrument finansowy; 

i) tabele z danymi pracowników, stosując odpowiednio ust. 2a 
lit. c), jeśli pracownicy opłacani są całkowicie lub częściowo 
ze środków Unii; te tabele z danymi pracowników są 
uwzględniane przy przygotowywaniu dokumentu roboczego 
przewidzianego w ust. 2a lit. c). 

Poprawka 84 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 3 

3. Komisja załącza do projektu budżetu także wszelkie doku
menty robocze, jakie jej zdaniem mogą stanowić poparcie dla 
jej wniosków budżetowych. 

3. Komisja załącza do projektu budżetu także wszelkie 
dodatkowe dokumenty robocze, jakie jej zdaniem mogą 
stanowić poparcie dla jej wniosków budżetowych.
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Poprawka 85 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 4 – akapit drugi – litera d) 

d) szczegółowy obraz całego personelu zatrudnionego w delega
turach Unii w chwili przedłożenia projektu budżetu, wraz 
z podziałem na obszary geograficzne, poszczególne kraje 
i misje, z rozróżnieniem na stanowiska przewidziane 
w planie zatrudnienia, pracowników kontraktowych, 
pracowników miejscowych i oddelegowanych ekspertów 
krajowych oraz środki postulowane w projekcie budżetu 
na pracowników tych innych kategorii wraz z odpowiednimi 
szacunkami wyrażonymi w jednostkach pełnoetatowych, 
dotyczącymi zasobów kadrowych, którymi można 
dysponować w ramach postulowanych środków. 

d) szczegółowy obraz całego personelu zatrudnionego w delega
turach Unii w chwili przedłożenia projektu budżetu, wraz 
z podziałem na obszary geograficzne, płeć, poszczególne 
kraje i misje, z rozróżnieniem na stanowiska przewidziane 
w planie zatrudnienia, pracowników kontraktowych, 
pracowników miejscowych i oddelegowanych ekspertów 
krajowych oraz środki postulowane w projekcie budżetu 
na pracowników tych innych kategorii wraz z odpowiednimi 
szacunkami wyrażonymi w jednostkach pełnoetatowych, 
dotyczącymi zasobów kadrowych, którymi można 
dysponować w ramach postulowanych środków. 

Poprawka 86 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Komisja załącza do projektu budżetu wniosek w sprawie 
uruchomienia rezerwy na płatności i zobowiązania w związku 
ze wszelkimi potrzebami, które nie zostały pierwotnie przewi
dziane w budżecie rocznym lub w rozporządzeniu określającym 
wieloletnie ramy finansowe. 

Poprawka 87 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 34 – ustęp 4 b (nowy) 

4b. Ponadto Komisja wraz z projektem budżetu przekazuje 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie dokument roboczy doty
czący polityki budowlanej sporządzony przez każdą z instytucji 
i organów w rozumieniu art. 196b i zawierający następujące 
informacje: 

a) w odniesieniu do każdego budynku – wydatki i obszary 
pokrywane ze środków odpowiednich linii budżetowych; 

b) spodziewana ewolucja ogólnego planu obszarów i lokalizacji 
w najbliższych latach, wraz z opisem projektów budowa
nych w fazie projektowania, o których mowa w art. 195 
ust. 3, które już zostały zidentyfikowane; 

c) ostateczne ustalenia i koszty, a także istotne informacje 
dotyczące realizacji nowych projektów budowlanych 
uprzednio przedłożonych organowi władzy budżetowej 
w ramach procedury ustanowionej w art. 195 ust. 3 
nieuwzględnionej w dokumentach roboczych z poprzedniego 
roku; 

d) ostateczne ustalenia i koszty dotyczące przedłużanych 
umów niepodlegające procedurze ustanowionej w art. 195 
ust. 3, lecz przekraczające z tytułu opłaty rocznej 
500 000 EUR.
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Poprawka 88 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 35 

Do czasu zwołania komitetu pojednawczego, o którym mowa 
w art. 314 TFUE, Komisja może z własnej inicjatywy lub na 
wniosek pozostałych instytucji, działających w odniesieniu do 
dotyczących ich sekcji, przedłożyć równocześnie Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie listy w sprawie poprawek do projektu 
budżetu na podstawie nowych informacji, które nie były 
dostępne w czasie ustalania projektu, w tym list w sprawie 
poprawek aktualizujący prognozę wydatków na rolnictwo. 

Na podstawie nowych informacji, które nie były dostępne 
w czasie ustalania projektu Komisja może z własnej inicjatywy 
lub na wniosek pozostałych instytucji, działających w odnie
sieniu do dotyczących ich sekcji, przedłożyć w odpowiednim 
czasie przed zwołaniem komitetu pojednawczego, o którym 
mowa w art. 314 TFUE, równocześnie Parlamentowi Europej
skiemu i Radzie listy w sprawie poprawek do projektu budżetu. 
Mogą one obejmować list w sprawie poprawek aktualizujący 
prognozę wydatków na rolnictwo. 

Poprawka 89 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 36 

Zatwierdzenie wyniku prac komitetu pojednawczego skreślony 

Po doprowadzeniu przez komitet pojednawczy do porozumienia 
w sprawie wspólnego projektu Parlament Europejski i Rada 
dokładają starań, aby w myśl art. 314 ust. 6 TFUE jak 
najszybciej zatwierdzić wynik prac komitetu pojednawczego, 
zgodnie ze swoimi regulaminami wewnętrznymi. 

Poprawka 90 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 38 

1. Komisja przedstawia projekty budżetów korygujących 
służących uruchomieniu Europejskiego Funduszu Solidarności 
i projekt budżetu korygującego w każdym z następujących 
przypadków: 

a) nadwyżka, 

b) korekta prognoz dotyczących tradycyjnych zasobów włas
nych oraz podstaw podatku od wartości dodanej i dochodu 
narodowego brutto, 

c) wzrost przewidywanych dochodów i zmniejszenie środków 
na płatności. 

1. W przypadku niemożliwych do uniknięcia, wyjątkowych 
lub nieprzewidzianych okoliczności Komisja może przedłożyć 
projekty budżetów korygujących. 

W przypadku niemożliwych do uniknięcia, wyjątkowych lub 
nieprzewidzianych okoliczności Komisja może przedłożyć dwa 
dodatkowe projekty budżetów korygujących rocznie. 

Wnioski w sprawie budżetów korygujących przedkładane 
w takich samych okolicznościach, jakie zostały wymienione 
w poprzednim ustępie, przez instytucje inne niż Komisja są 
przesyłane do Komisji. 

Wnioski w sprawie budżetów korygujących przedkładane 
w takich samych okolicznościach, jakie zostały wymienione 
w poprzednim ustępie, przez instytucje inne niż Komisja są 
przesyłane do Komisji. 

Przed przedłożeniem projektu budżetu korygującego Komisja 
i inne instytucje analizują możliwości realokacji stosownych 
środków, biorąc pod uwagę wszelkie oczekiwane niewykorzys
tanie środków. 

Przed przedłożeniem projektu budżetu korygującego Komisja 
i inne instytucje analizują możliwości realokacji stosownych 
środków, biorąc pod uwagę wszelkie oczekiwane niewykorzys
tanie środków.
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2. Wszelkie projekty budżetów korygujących Komisja, poza 
wyjątkowymi okolicznościami, przedkłada równocześnie Parla
mentowi Europejskiemu i Radzie najpóźniej do dnia 1 września 
każdego roku. Do wniosków w sprawie budżetów korygujących 
od innych instytucji może ona załączyć opinię. 

2. Za wyjątkiem odpowiednio uzasadnionych wyjątkowych 
okoliczności lub w przypadku uruchomienia Europejskiego 
Funduszu Solidarności, dla którego można przedstawić budżet 
korygujący w dowolnym terminie w ciągu roku, Komisja 
przedkłada projekty budżetów korygujących równocześnie 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie w kwietniu i/lub w sierp
niu. Do wniosków w sprawie budżetów korygujących od 
innych instytucji może ona załączyć opinię. 

3. Parlament Europejski i Rada poddają je pod dyskusję 
z uwzględnieniem pilności. 

3. Parlament Europejski i Rada poddają je pod dyskusję 
z uwzględnieniem pilności. 

Poprawka 91 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 40 – ustęp 1 – litera a) 

a) ogólnego zestawienia dochodów i wydatków; a) ogólnego zestawienia dochodów i wydatków z wyszczegól
nieniem działalności i inwestycji; 

Poprawka 92 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 41 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Wydatki administracyjne sklasyfikowane są w następu
jący sposób: 

a) wydatki na pracowników zatwierdzone w planie zatrudnie
nia: jest to kwota środków i liczba stanowisk w planie 
zatrudnienia odpowiadających tym wydatkom; 

b) wydatki na personel zewnętrzny i inne wydatki, o których 
mowa w art. 23 ust. 1 lit. c) i które finansowane są z działu 
„administracja” wieloletnich ram finansowych; 

c) wydatki na budynki i inne związane z tym wydatki, łącznie 
ze sprzątaniem i utrzymaniem, czynszem i kosztami 
wynajmu, telekomunikacji, wody, gazu i energii elektrycz
nej; 

d) personel zewnętrzny i wsparcie techniczne bezpośrednio 
powiązane z realizacją programów. 

Sklasyfikowane według rodzaju wydatki administracyjne 
Komisji o charakterze wspólnym kilku tytułom ujęte są 
w odrębnym sprawozdaniu skróconym. 

Poprawka 93 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 41 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. Tam, gdzie to możliwe i właściwe, artykuły i pozycje 
odpowiadają poszczególnym operacjom realizowanym 
w ramach danej działalności. Rozporządzenie delegowane, 
o którym mowa w art. 199, określa wskazówki dotyczące 
klasyfikacji artykułów i pozycji z myślą o jak największej 
przejrzystości i spójności budżetu.
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Poprawka 94 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 44 – ustęp 2 

Rezerwa ta musi być wykorzystana przed końcem roku budże
towego poprzez przesunięcie środków zgodnie z procedurą 
ustanowioną w art. 21 i 23. 

Rezerwa ta musi być wykorzystana jak najszybciej przed 
końcem roku budżetowego w pierwszej kolejności poprzez 
wykorzystanie rezerwy na płatności i zobowiązania zgodnie 
z przepisami art. 15 ust. 3a lub poprzez przesunięcie środków 
zgodnie z procedurą ustanowioną w art. 21 i 23. 

Poprawka 95 i 287 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 46 – ustęp 1 

1. W budżecie wykazuje się: 1. W budżecie wykazuje się: 

a) w ogólnym zestawieniu dochodów i wydatków: a) w ogólnym zestawieniu dochodów i wydatków: 

(i) przewidywane dochody Unii na dany rok budżetowy; (i) przewidywane dochody Unii na dany rok budżetowy; 

(ii) przewidywane dochody za poprzedni rok budżetowy 
oraz dochody za rok n – 2; 

(ii) przewidywane dochody za poprzedni rok budżetowy 
oraz dochody za rok n – 2; 

(iii) środki na zobowiązania i środki na płatności na dany 
rok budżetowy; 

(iii) środki na zobowiązania i środki na płatności na dany 
rok budżetowy; 

(iv) środki na zobowiązania i środki na płatności za 
poprzedni rok budżetowy; 

(iv) środki na zobowiązania i środki na płatności za 
poprzedni rok budżetowy; 

(v) zaciągnięte zobowiązania i zrealizowane wydatki w roku 
n – 2; 

(v) zaciągnięte zobowiązania i zrealizowane wydatki w roku 
n – 2, przy czym te ostatnie wyrażone również jako 
odsetek budżetu; 

(vi) odpowiednie uwagi na temat poszczególnych części, 
zgodnie z art. 41 ust. 1; 

(vi) odpowiednie uwagi na temat poszczególnych części, 
zgodnie z art. 41 ust. 1; 

b) w każdej sekcji budżetu dochody i wydatki wykazuje się 
według takiej samej struktury, jaką opisano w lit. a); 

b) w każdej sekcji budżetu dochody i wydatki wykazuje się 
według takiej samej struktury, jaką opisano w lit. a); 

c) w odniesieniu do personelu: c) w odniesieniu do personelu: 

(i) dla każdej sekcji budżetu, plan zatrudnienia określający 
liczbę stanowisk w poszczególnych grupach zaszerego
wania dla wszystkich kategorii i służb, a także liczbę 
stanowisk stałych i czasowych zatwierdzonych w grani
cach środków budżetowych; 

(i) dla każdej sekcji budżetu, plan zatrudnienia zawierający 
szczegółową prezentację ogółu zasobów ludzkich oraz 
określający liczbę stanowisk w poszczególnych grupach 
zaszeregowania dla wszystkich kategorii i służb, a także 
liczbę stanowisk stałych i czasowych zatwierdzonych 
w granicach środków budżetowych wraz z załącznikiem 
przedstawiającym jednostki pełnoetatowe dotyczące 
pracowników kontraktowych i pracowników miejscow
ych; 

(ii) plan zatrudnienia dotyczący personelu wynagradzanego 
ze środków na działania bezpośrednie w zakresie badań 
i rozwoju technologicznego oraz plan zatrudnienia doty
czący personelu wynagradzanego z tych samych 
środków na działania pośrednie; plany zatrudnienia 
klasyfikuje się według kategorii i grup zaszeregowania; 
plany takie zawierają rozróżnienie na stanowiska stałe 
i czasowe, zatwierdzone w granicach środków budżeto
wych; 

(ii) plan zatrudnienia dotyczący personelu wynagradzanego 
ze środków na działania bezpośrednie w zakresie badań 
i rozwoju technologicznego oraz plan zatrudnienia doty
czący personelu wynagradzanego z tych samych 
środków na działania pośrednie; plany zatrudnienia 
klasyfikuje się według kategorii i grup zaszeregowania; 
plany takie zawierają rozróżnienie na stanowiska stałe 
i czasowe, zatwierdzone w granicach środków budżeto
wych;
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(iii) w odniesieniu do personelu naukowo-technicznego 
klasyfikacja może opierać się na zespołach grup zasze
regowania zgodnie z warunkami określonymi w poszcze
gólnych budżetach. Plan zatrudnienia musi określać 
liczbę wysoko wykwalifikowanych pracowników tech
nicznych lub naukowych, którym przyznaje się specjalne 
korzyści na podstawie przepisów szczegółowych regula
minu pracowniczego; 

(iii) w odniesieniu do personelu naukowo-technicznego 
klasyfikacja może opierać się na zespołach grup zasze
regowania zgodnie z warunkami określonymi w poszcze
gólnych budżetach; Plan zatrudnienia musi określać 
liczbę wysoko wykwalifikowanych pracowników tech
nicznych lub naukowych, którym przyznaje się specjalne 
korzyści na podstawie przepisów szczegółowych regula
minu pracowniczego; 

(iv) plan zatrudnienia określający liczbę stanowisk w podziale 
na grupy zaszeregowania i kategorie dla każdego 
organu, o którym mowa w art. 200, który otrzymuje 
dotacje pokrywane z budżetu. Plan zatrudnienia, oprócz 
liczby stanowisk zatwierdzonych na rok budżetowy, 
wykazuje liczbę stanowisk zatwierdzonych na poprzedni 
rok; 

(iv) plan zatrudnienia określający liczbę stanowisk w podziale 
na grupy zaszeregowania i kategorie dla każdego 
organu, o którym mowa w art. 196b, który otrzymuje 
dotacje pokrywane z budżetu. Plan zatrudnienia, oprócz 
liczby stanowisk zatwierdzonych na rok budżetowy, 
wykazuje liczbę stanowisk zatwierdzonych na poprzedni 
rok; 

ca) w odniesieniu do środków dla organizacji międzynarodo
wych, w dokumencie załączonym do sekcji dotyczącej 
Komisji: 

(i) zestawienie wszystkich środków z rozbiciem na 
programy/ fundusze UE oraz na poszczególne organi
zacje międzynarodowe; 

(ii) dokument wyjaśniający powody, dla których UE 
bardziej opłacało się finansować te organizacje między
narodowe niż podjąć bezpośrednie działania; 

d) w odniesieniu do operacji zaciągania i udzielania pożyczek: d) w odniesieniu do operacji zaciągania i udzielania pożyczek: 

(i) w ogólnym zestawieniu dochodów – pozycje w budżecie 
odpowiadające odpowiednim operacjom, w których 
zapisuje się wszelkie zwroty otrzymane od beneficjen
tów, którzy początkowo nie dotrzymali umowy, co 
doprowadziło do uruchomienia gwarancji zabezpiecza
jącej należyte wykonanie umowy. W pozycjach tych 
należy dokonać symbolicznego zapisu pro memoria 
(p.m.) wraz z odpowiednimi uwagami; 

(i) w ogólnym zestawieniu dochodów – pozycje w budżecie 
odpowiadające odpowiednim operacjom, w szczególności 
wdrażaniu instrumentów finansowych (art. 130, 131), 
w których zapisuje się wszelkie zwroty otrzymane od 
beneficjentów, którzy początkowo nie dotrzymali 
umowy, co doprowadziło do uruchomienia gwarancji 
zabezpieczającej należyte wykonanie umowy, a także 
jakiekolwiek dochody wynikające z wdrażania instru
mentów finansowych. W pozycjach tych należy 
dokonać symbolicznego zapisu pro memoria (p.m.) 
wraz z odpowiednimi uwagami; 

(ii) w sekcji dotyczącej Komisji: (ii) w sekcji dotyczącej Komisji: 

— pozycje w budżecie obejmujące gwarancje zabezpie
czające należyte wykonanie umowy udzielone przez 
Unię w odniesieniu do operacji, o których mowa. 
W pozycjach tych należy dokonać symbolicznego 
zapisu pro memoria (p.m.), o ile nie powstało 
rzeczywiste obciążenie, które należy pokryć z osta
tecznych środków; 

— pozycje w budżecie obejmujące gwarancje zabezpie
czające należyte wykonanie umowy udzielone przez 
Unię oraz instrumenty finansowe w odniesieniu do 
operacji, o których mowa. W pozycjach tych należy 
dokonać symbolicznego zapisu pro memoria (p.m.), 
o ile nie powstało rzeczywiste obciążenie, które 
należy pokryć z ostatecznych środków; 

— uwagi odnoszące się do aktu podstawowego oraz 
wielkości przewidywanych operacji, ich czasu 
trwania oraz gwarancji finansowej udzielonej przez 
Unię w odniesieniu do tych operacji; 

— uwagi odnoszące się do aktu podstawowego oraz 
wielkości przewidywanych operacji, ich czasu 
trwania oraz gwarancji finansowej udzielonej przez 
Unię lub innego instrumentu finansowego wdrożo
nego przez Unię w odniesieniu do tych operacji; 

— szczegółowe obliczenia całkowitego poziomu ogółu 
środków przeznaczonych na instrumenty finan
sowe z budżetu Unii;
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(iii) w dokumencie załączonym do sekcji dotyczącej Komisji, 
dla orientacji: 

(iii) w dokumencie załączonym do sekcji dotyczącej Komisji, 
dla orientacji: 

— wszystkie udziały kapitałowe realizowane przy 
wykorzystaniu instrumentów finansowych lub 
PPP, wraz z konkretnymi uwagami dotyczącymi 
ich wyników; 

— bieżące operacje kapitałowe i obsługę zadłużenia; — bieżące operacje kapitałowe i obsługę zadłużenia; 

— operacje kapitałowe i obsługę zadłużenia na dany 
rok budżetowy; 

— operacje kapitałowe i obsługę zadłużenia na dany 
rok budżetowy; 

e) łączną kwotę wydatków na WPZiB zapisuje się w jednym 
rozdziale w budżecie, zatytułowanym „WPZiB” i zawiera
jącym szczegółowe artykuły budżetowe. Artykuły te obej
mują wydatki na WPZiB i zawierają szczegółowe pozycje 
w budżecie określające przynajmniej poszczególne najważ
niejsze misje. 

e) łączną kwotę wydatków na WPZiB zapisuje się w jednym 
rozdziale w budżecie, zatytułowanym „WPZiB” i zawiera
jącym szczegółowe artykuły budżetowe. Artykuły te obej
mują wydatki na WPZiB i zawierają konkretną pozycję 
w budżecie dla każdej misji; 

ea) wszystkie dochody i wydatki z tytułu odpowiedniego Euro
pejskiego Funduszu Rozwoju, które są zapisywane 
w specjalnym dziale budżetu w sekcji Komisji. 

Poprawka 281 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 47 – ustęp 1 – akapit drugi – litera b) 

b) nieprzekroczenia limitu łącznej liczby stanowisk zatwier
dzonych w każdym planie zatrudnienia. 

b) wzięcia przez daną instytucję lub organ udziału w analizie 
porównawczej z innymi instytucjami i organami UE prze
prowadzanej w oparciu o monitorowanie personelu zaini
cjowanego w Komisji. 

Poprawka 96 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 49 

Artykuł 49 

W przypadku gdyby wykonanie aktu Unii wiązało się z przekro
czeniem kwoty środków dostępnych w budżecie lub środków 
przydzielonych w wieloletnich ramach finansowych, wykonanie 
tego aktu pod względem finansowym jest możliwe wyłącznie 
po dokonaniu korekty budżetu i, w razie konieczności, po 
odpowiedniej zmianie ram finansowych. 

Artykuł 49 

W przypadku gdyby wykonanie aktu Unii wiązało się z przekro
czeniem kwoty środków dostępnych w budżecie lub środków 
przydzielonych w wieloletnich ramach finansowych, wykonanie 
tego aktu pod względem finansowym jest możliwe wyłącznie 
po dokonaniu korekty budżetu i, w razie konieczności, po 
odpowiedniej zmianie ram finansowych. Do celów niniejszego 
artykułu i niezależnie od art. 4 ust. 2 akt Unii uznaje się za 
istniejący, jeśli operacje zaciągania i udzielania pożyczek mają 
wpływ na ogólny margines wieloletnich ram finansowych (art. 
9 ust. 4) w bieżącym lub przyszłym roku budżetowym objętym 
wieloletnimi ramami finansowymi. 

Poprawka 97 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 50 – ustęp 2 

2. Państwa członkowskie współpracują z Komisją w taki 
sposób, aby środki wykorzystywane były zgodnie z zasadą nale 
żytego zarządzania finansami. 

2. Państwa członkowskie współpracują z Komisją w taki 
sposób, aby środki wykorzystywane były zgodnie z zasadą nale 
żytego zarządzania finansami oraz wywiązują się ze swoich 
zobowiązań dotyczących kontroli i audytu zgodnie z art. 317 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej.
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Poprawka 98 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 
Artykuł 51 – ustęp 1 – akapit drugi 

Akt podstawowy oznacza akt prawny, który stanowi podstawę 
prawną dla danego działania oraz dla wykonania odpowiednich 
wydatków zapisanych w budżecie. 

Akt podstawowy oznacza akt prawny, który stanowi podstawę 
prawną dla danego działania oraz dla wykonania odpowiednich 
wydatków zapisanych w budżecie. Stosuje się art. 2. 

Poprawka 99 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 51 – ustęp 3 

3. W zastosowaniu tytułu V Traktatu o Unii Europejskiej akt 
podstawowy może przyjąć jedną z form określonych w art. 26 
ust. 2, art. 28 ust. 1, art. 29, art. 31 ust. 2, art. 33 i 37 
Traktatu o Unii Europejskiej. 

3. W zastosowaniu tytułu V Traktatu o Unii Europejskiej 
(zwanego dalej „TUE”) akt podstawowy może przyjąć jedną 
z następujących form: 

— decyzja Rady niezbędna do określania i realizacji wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa (art. 26 ust 2 TUE); 

— decyzja Rady w sprawie działań operacyjnych, jakich 
wymaga sytuacja międzynarodowa (art. 28 ust. 1 TUE); 

— decyzja Rady określająca podejście Unii do danego 
problemu o charakterze geograficznym lub tematycznym 
(art. 29 TUE); 

— decyzja Rady określająca działanie lub stanowisko Unii, 
bądź wdrażająca takie działanie lub stanowisko (art. 31 
ust 2 tiret 1-3 TUE) albo decyzja w sprawie mianowania 
specjalnego przedstawiciela (art. 31 ust. 2 tiret 4, art. 33 
TUE); 

— zawarcie porozumień z jednym państwem lub kilkoma 
państwami lub organizacjami międzynarodowymi (art. 37 
TUE). 

Poprawka 100 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 51 – ustęp 5 – litera b) – akapit drugi a i drugi b (nowe) 

Całkowita kwota środków na projekty pilotażowe określone 
w lit. a) nie może przekroczyć 40 milionów EUR w każdym 
roku budżetowym. 

Całkowita kwota środków na nowe działania przygotowawcze 
określone w pierwszym akapicie niniejszej litery nie może prze
kroczyć 50 milionów EUR w każdym roku budżetowym, 
a całkowita kwota środków faktycznie przyznanych na dzia 
łania przygotowawcze nie może przekroczyć 100 milionów 
EUR. 

Poprawka 101 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 51 – ustęp 5 – litera c) 

c) środki na działania przygotowawcze w obszarze tytułu 
V Traktatu o Unii Europejskiej. Działania te są ograniczone 
do krótkiego okresu i ukierunkowane na stworzenie 

c) środki na działania przygotowawcze w obszarze tytułu 
V Traktatu o Unii Europejskiej (Postanowienia ogólne o dzia 
łaniach zewnętrznych Unii i postanowienia szczególne
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warunków do podejmowania przez Unię działań służących 
realizacji celów WPZiB oraz do przyjmowania niezbędnych 
instrumentów prawnych. 

dotyczące wspólnej polityki zagranicznej i bezpieczeństwa). 
Działania te są ograniczone czasowo i ukierunkowane na 
stworzenie warunków dla podejmowania przez Unię Euro
pejską działań służących realizacji celów WPZiB oraz dla 
przyjmowania niezbędnych instrumentów prawnych. 

Na potrzeby operacji Unii związanych z zarządzaniem kryzy
sowym działania przygotowawcze ukierunkowane są między 
innymi na ocenę wymogów operacyjnych, szybkie dostarczenie 
zasobów w fazie początkowej lub przygotowanie warunków na 
miejscu do rozpoczęcia operacji. 

Na potrzeby operacji Unii związanych z zarządzaniem kryzy
sowym działania przygotowawcze ukierunkowane są między 
innymi na ocenę wymogów operacyjnych, szybkie dostarczenie 
zasobów w fazie początkowej lub przygotowanie warunków na 
miejscu do rozpoczęcia operacji. 

Działania przygotowawcze uzgadnia Rada na wniosek Wyso
kiego Przedstawiciela Unii ds. Zagranicznych i Polityki 
Bezpieczeństwa. 

Działania przygotowawcze uzgadnia Rada w ścisłej współpracy 
z Komisją, a konsultacje z Parlamentem Europejskim odby
wają się z odpowiednim wyprzedzeniem, przy czym jest on 
szczegółowo informowany o działaniach przygotowawczych, 
zwłaszcza tych, które dotyczą działań podejmowanych 
w ramach wspólnej polityki zagranicznej i bezpieczeństwa 
oraz wspólnej polityki bezpieczeństwa i obrony. 

W celu zapewnienia szybkiego wdrożenia działań przygoto
wawczych Wysoki Przedstawiciel jak najszybciej informuje 
Komisję o zamiarze zainicjowania przez Radę działania przygo
towawczego, podając w szczególności szacunkową wartość 
potrzebnych w tym celu zasobów. Zgodnie z niniejszym 
rozporządzeniem Komisja podejmuje wszystkie niezbędne 
środki w celu zapewnienia szybkiej wypłaty środków finanso
wych; 

W celu zapewnienia szybkiego wdrożenia działań przygoto
wawczych Wysoki Przedstawiciel jak najszybciej informuje 
Parlament Europejski i Komisję o zamiarze zainicjowania 
przez Radę działania przygotowawczego, podając w szczegól
ności szacunkową wartość potrzebnych w tym celu zasobów. 
Zgodnie z przepisami niniejszego rozporządzenia Komisja 
podejmuje wszystkie niezbędne środki w celu zapewnienia 
szybkiej wypłaty środków finansowych; 

Poprawka 102 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 54 – ustęp 1 

1. Wszystkim podmiotom działań finansowych oraz 
wszystkim innym osobom uczestniczącym w wykonywaniu 
budżetu, zarządzaniu budżetem, audycie lub kontroli budżetu 
zakazuje się podejmowania jakichkolwiek działań, które mogą 
spowodować powstanie konfliktu ich interesów z interesami 
Unii. W przypadku zaistnienia takiej sytuacji dana osoba musi 
zrezygnować z wykonywania tych działań i przekazać sprawę 
do właściwych władz. 

1. Wszystkim podmiotom działań finansowych oraz 
wszystkim innym osobom uczestniczącym w wykonywaniu 
budżetu oraz zarządzaniu budżetem, w tym w działaniach 
przygotowawczych, audycie lub kontroli budżetu zakazuje się 
podejmowania jakichkolwiek działań, które mogą spowodować 
powstanie konfliktu ich interesów z interesami Unii. W przy
padku zaistnienia takiej sytuacji dana osoba musi zrezygnować 
z wykonywania tych działań i przekazać sprawę do swojego 
przełożonego, który potwierdza na piśmie, czy istnieje konflikt 
interesów. Jeśli stwierdzi się istnienie konfliktu interesów, 
osoba, której on dotyczy, zaprzestaje swojej działalności 
w danej kwestii. Przełożony osobiście podejmuje dalsze 
właściwe działania. 

Poprawka 103 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 54 – ustęp 2 

2. Konflikt interesów istnieje wówczas, gdy bezstronne 
i obiektywne pełnienie funkcji podmiotu działań finansowych 
lub innej osoby, o których mowa w ust. 1, jest zagrożone 
z uwagi na względy rodzinne, emocjonalne, sympatie polityczne 
lub przynależność państwową, interes gospodarczy lub jakiekol
wiek inne interesy wspólne dla takiego uczestnika działań finan
sowych lub takiej osoby i beneficjenta. 

2. Konflikt interesów istnieje wówczas, gdy bezstronne 
i obiektywne pełnienie funkcji podmiotu działań finansowych 
lub innej osoby, o których mowa w ust. 1, jest lub może być 
z punktu widzenia ogółu społeczeństwa zagrożone z uwagi na 
względy rodzinne, emocjonalne, sympatie polityczne lub przy
należność państwową, interes gospodarczy lub jakiekolwiek 
inne interesy wspólne dla takiego uczestnika działań finanso
wych lub takiej osoby i beneficjenta. 

Działania, które mogą zostać osłabione przez konflikt intere
sów, mogą przyjąć między innymi jedną z następujących 
postaci: 

a) przyznanie sobie lub osobie trzeciej, z którą łączą nas więzy 
krwi, rodzinne lub innego rodzaju, nieuzasadnionych 
bezpośrednich lub pośrednich korzyści;
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b) odmówienie przyznania potencjalnemu beneficjentowi, 
odbiorcy, kandydatowi lub oferentowi praw lub korzyści, 
do których jest upoważniony, bądź przyznanie zbyt wiele 
takich praw i korzyści; 

c) wykonanie czynności niewłaściwej lub stanowiącej 
nadużycie lub zaniechanie wykonania czynności, które są 
nakazane. 

Konflikt interesów uznaje się za istniejący, jeśli potencjalny 
beneficjent, wnioskodawca, kandydat lub oferent jest pracow
nikiem, do którego zastosowanie ma regulamin pracowniczy, 
pracownikiem kontraktowym, pracownikiem miejscowym lub 
oddelegowanym ekspertem krajowym. 

Poprawka 104 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 55 – ustęp 1 – litera a) 

a) przy pomocy swoich służb, delegatur Unii zgodnie z art. 53 
akapit drugi lub za pośrednictwem agencji wykonawczych, 
o których mowa w art. 59; 

a) przy pomocy swoich służb, pracowników delegatur Unii, 
pod nadzorem odpowiedniego szefa delegatury, zgodnie 
z art. 53 akapit drugi lub za pośrednictwem agencji wyko
nawczych, o których mowa w art. 59; 

Poprawka 105 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 55 – ustęp 1 – litera b) 

b) pośrednio, w ramach zarządzania dzielonego z państwami 
członkowskimi lub przez powierzenie zadań związanych 
z wykonywaniem budżetu: 

b) pośrednio, w ramach zarządzania dzielonego z państwami 
członkowskimi lub, z zastrzeżeniem specjalnego przepisu 
w akcie podstawowym, który określa również – inaczej 
niż w przypadku ppkt (i) i (iv) – rodzaj partnerów wyko
nawczych oraz typy operacji, przez powierzenie niektórych 
specyficznych zadań związanych z wykonywaniem budżetu: 

(i) państwom trzecim lub organom przez nie wyznaczo
nym; 

(i) państwom trzecim lub organom przez nie wyznaczo
nym; 

(ii) organizacjom międzynarodowym i ich agencjom; (ii) organizacjom międzynarodowym i ich agencjom; 

(iii) instytucjom finansowym, którym powierza się reali
zację instrumentów finansowych na mocy tytułu VIII; 

(iv) Europejskiemu Bankowi Inwestycyjnemu i Europej
skiemu Funduszowi Inwestycyjnemu lub innemu 
podmiotowi zależnemu tego banku; 

(iv) Europejskiemu Bankowi Inwestycyjnemu i Europej
skiemu Funduszowi Inwestycyjnemu; 

(v) organom, o których mowa w art. 200 i 201; (v) organom, o których mowa w art. 196b i 196c; 

(vi) organom publicznym lub organom podlegającym 
prawu prywatnemu, które mają obowiązek świadczenia 
usługi publicznej, o ile te ostanie przedstawią odpo
wiednie gwarancje finansowe; 

(vi) organom publicznym lub organom podlegającym 
prawu prywatnemu, które mają obowiązek świadczenia 
usługi publicznej, o ile te ostanie przedstawią odpo
wiednie gwarancje finansowe; 

(vii) organom podlegającym prawu prywatnemu państwa 
członkowskiego, którym powierza się realizację part
nerstwa publiczno-prywatnego, przestawiającym 
odpowiednie gwarancje finansowe; 

(viii) osobom, którym powierza się wykonanie określonych 
działań na mocy tytułu V Traktatu o Unii Europejskiej 
oraz określonym we właściwym akcie podstawowym 
w rozumieniu art. 51 niniejszego rozporządzenia. 

(viii) osobom, którym powierza się wykonanie określonych 
działań w ramach wspólnej polityki zagranicznej 
i bezpieczeństwa na mocy tytułu V Traktatu o Unii 
Europejskiej oraz określonym we właściwym akcie 
podstawowym w rozumieniu art. 51 niniejszego 
rozporządzenia.
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Komisja pozostaje odpowiedzialna za wykonanie budżetu (art. 
317 TFUE) i informuje Parlament Europejski o operacjach 
realizowanych przez podmioty opisane w ppkt (i)-(viii). 
Ocena skutków finansowych (art. 27) przedstawia pełne 
uzasadnienie wyboru danego podmiotu wymienionego 
w ppkt (i)-(viii). 

Poprawka 106 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 55 – ustęp 1 a (nowy) 

1a. W decyzji w sprawie finansowania załączonej do rocz
nego sprawozdania z działalności (art. 63 ust. 9) przedsta
wiony jest zakładany cel, oczekiwane rezultaty, metoda reali
zacji i ogólna kwota, na jaką opiewa plan finansowania. 
Decyzja ta zawiera również opis działań, które mają być 
finansowane, wskazanie kwot przeznaczonych na każde dzia 
łanie oraz orientacyjny harmonogram realizacji. 

W przypadku zarządzania pośredniego w decyzji określa się 
również wybranego partnera wykonawczego, wykorzystane 
kryteria i zadania powierzone wybranemu partnerowi. 

Poprawka 107 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 55 – ustęp 1 b (nowy) 

1b. Podmioty i osoby wymienione w ust. 1 lit. b) ppkt (i)- 
(viii) w pełni współpracują na rzecz ochrony interesów finan
sowych Unii Europejskiej. Europejski Trybunał Obrachun
kowy oraz OLAF muszą w każdym wypadku mieć prawo do 
pełnego wykonywania swoich kompetencji przewidzianych 
w TFUE w odniesieniu do audytu zarządzanych środków. 

Komisja uzależnia powierzanie zadań zarządzania od istnienia 
przejrzystych, niedyskryminacyjnych, skutecznych i efektyw
nych procedur kontroli sądowej dotyczących rzeczywistej reali
zacji tych zadań lub od wykonania planu działania na rzecz 
wzmocnienia takich procedur. 

Księgowy prowadzi listę podmiotów i osób, którym powierzono 
niektóre specjalne zadania związane z zarządzaniem, która to 
lista jest załączana do rocznego sprawozdania finansowego. 
Wszystkie porozumienia zawarte z takimi podmiotami 
i osobami udostępniane są władzy budżetowej na jej wniosek. 

Podmioty i osoby wymienione w ust. 1 lit. b) ppkt (i)-(viii), 
którym przekazano zadania wykonawcze, zapewniają, zgodnie 
z art. 31 ust. 2, odpowiednią coroczną publikację ex post 
beneficjentów środków finansowych pochodzących z budżetu. 
Komisję powiadamia się o podjętych działaniach.
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Poprawka 108 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 1 

Odpowiedzialność za wykonywanie budżetu w ramach zarzą
dzania dzielonego 

1. Państwa członkowskie przestrzegają zasad należytego 
zarządzania finansami, przejrzystości i niedyskryminacji, a zarzą
dzając unijnymi środkami finansowymi, zapewniają wyekspono
wanie działań Unii. W tym celu państwa członkowskie wypeł
niają obowiązki kontroli i audytu oraz przyjmują na siebie 
wynikające z nich obowiązki określone w niniejszym rozporzą
dzeniu. Przepisy uzupełniające mogą zostać określone w przepi
sach sektorowych. 

1. W przypadku, gdy Komisja wykonuje budżet przy 
podziale zarządzania zadania wykonawcze przekazywane są 
państwom członkowskim. Państwa członkowskie przestrzegają 
zasad należytego zarządzania finansami, przejrzystości i niedys
kryminacji, a zarządzając unijnymi środkami finansowymi, 
zapewniają wyeksponowanie działań Unii. W tym celu Komisja 
i państwa członkowskie wypełniają swoje obowiązki kontroli 
i audytu oraz przyjmują na siebie wynikające z nich obowiązki 
określone w niniejszym rozporządzeniu. Przepisy uzupełniające 
określone są w przepisach sektorowych. 

Poprawka 109 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 2 

Specyficzne obowiązki państw członkowskich 

2. Wypełniając zadania związane z wykonywaniem budżetu, 
państwa członkowskie zapobiegają nieprawidłowościom 
i nadużyciom finansowym, wykrywają je i podejmują w 
stosunku do nich działania naprawcze. W tym celu przepro
wadzają kontrole ex ante i ex post, w tym, w stosownych 
przypadkach, kontrole na miejscu, w celu dopilnowania, aby 
działania finansowane z budżetu były przeprowadzane 
skutecznie i wykonywane w sposób prawidłowy, odzyskują 
środki finansowe wypłacone nienależnie oraz, w razie koniecz
ności, wszczynają postępowanie sądowe. 

2. Wypełniając zadania związane z wykonywaniem budżetu 
państwa członkowskie podejmują wszelkie środki prawne, 
regulacyjne, administracyjne lub inne środki niezbędne do 
ochrony interesów finansowych Unii, a w szczególności: 

a) upewniają się, że działania finansowane z budżetu są 
rzeczywiście realizowane oraz że są realizowane prawid 
łowo, w tym celu udzielają akredytacji organom odpowie
dzialnym za gospodarowanie środkami finansowymi Unii 
oraz je kontrolują; 

b) zapobiegają nieprawidłowościom i nadużyciom finanso
wym, ujawniają je i korygują. 

W tym celu przeprowadzają – zgodnie z zasadą proporcjonal
ności i z ust. 2a, 3-5 oraz przy poszanowaniu odpowiednich 
przepisów sektorowych – kontrole ex ante i ex post, w tym, 
w stosownych przypadkach, kontrole na miejscu dotyczące 
reprezentatywnych próbek transakcji. Odzyskują one również 
środki finansowe wypłacone nienależnie oraz, w razie koniecz
ności, wszczynają postępowanie sądowe. Komisja może 
dokonać oceny systemów wprowadzonych w państwach człon
kowskich w ramach swojej własnej oceny ryzyka lub zgodnie 
z przepisami sektorowymi. 

Pod warunkiem natychmiastowego podania do wiadomości 
Komisji wykrytych błędów lub niedociągnięć oraz podjęcia 
działań celem naprawy sytuacji, a mianowicie odzyskując 
nienależnie wypłacone kwoty, państwa członkowskie są zwol
nione z korekty finansowej dotyczącej takich błędów lub 
niedociągnięć aż do momentu ich ujawnienia.
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Państwa członkowskie nakładają na odbiorców skuteczne, 
odstraszające i proporcjonalne kary przewidziane w przepisach 
sektorowych i przepisach krajowych. 

Państwa członkowskie nakładają na odbiorców skuteczne, 
odstraszające i proporcjonalne kary, jeżeli zostały one przewi
dziane w przepisach sektorowych i w specjalnych postanowie
niach w przepisach krajowych. 

Poprawka 110 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 3 

Rola i kompetencje władz udzielających akredytacji 

3. Zgodnie z przepisami sektorowymi państwa członkowskie 
udzielają akredytacji jednemu organowi sektora publicznego 
lub kilku takim organom, które będą ponosić wyłączną odpo
wiedzialność za prawidłowe zarządzanie środkami finanso
wymi, na które udzielono akredytacji, oraz za prawidłową 
kontrolę tych środków. Pozostaje to bez uszczerbku dla możli
wości wykonywania przez te organy zadań niezwiązanych 
z zarządzaniem unijnymi środkami finansowymi oraz powie
rzania przez nie swoich zadań innym organom. 

3. Zgodnie z kryteriami i procedurami określonymi w prze
pisach sektorowych państwa członkowskie udzielają akredytacji 
organom, które ponoszą odpowiedzialność za zarządzanie unij
nymi środkami finansowymi oraz za wewnętrzną kontrolę tych 
środków, które otrzymały akredytację. Pozostaje to bez 
uszczerbku dla możliwości wykonywania przez te organy 
zadań niezwiązanych z zarządzaniem unijnymi środkami finan
sowymi oraz powierzania przez nie swoich zadań innym orga
nom. Władze udzielające akredytacji są następnie odpowie
dzialne za nadzorowanie przestrzegania przez organy akredy
towane kryteriów akredytacji w oparciu o dostępne wyniki 
audytów i kontroli. Władze udzielające akredytacji przyjmują 
wszelkie niezbędne środki w celu eliminowania wszelkich 
niedociągnięć w realizacji zadań powierzonych organom, 
którym udzieliły akredytacji, łącznie z zawieszeniem lub 
cofnięciem akredytacji. Rola Komisji w procesie akredytacji, 
do którego zastosowanie ma ust. 2, określana jest dokładniej 
w przepisach sektorowych uwzględniających ryzyko istniejące 
w danym obszarze polityki. 

Akredytacji udzielają władze państwa członkowskiego zgodnie 
z przepisami sektorowymi, upewniając się, że dany organ jest 
w stanie należycie zarządzać środkami finansowymi. W przepi
sach sektorowych może być także określona rola Komisji 
w procesie akredytacji. 

Władze udzielające akredytacji są odpowiedzialne za nadzór 
nad organem akredytowanym oraz za podejmowanie wszelkich 
niezbędnych środków w celu eliminowania wszelkich niedo
statków w jego funkcjonowaniu, łącznie z zawieszeniem lub 
cofnięciem akredytacji. 

Poprawka 111 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 4 

Rola i kompetencje organu akredytowanego 

4. Organy akredytowane zgodnie z ust. 3 niniejszego arty
kułu: 

4. Państwa członkowskie na odpowiednim szczeblu, za 
pośrednictwem organów akredytowanych zgodnie z ust. 3 
niniejszego artykułu: 

a) wprowadzają efektywny i skuteczny system kontroli 
wewnętrznej i zapewniają jego funkcjonowanie; 

a) wprowadzają efektywny i skuteczny system kontroli 
wewnętrznej i zapewniają jego funkcjonowanie; 

b) stosują system rozliczeń rocznych, dostarczający rzetelnych, 
kompletnych i wiarygodnych informacji we właściwym 
czasie; 

b) stosują system rozliczeń rocznych, dostarczający rzetelnych, 
kompletnych i wiarygodnych informacji we właściwym 
czasie;
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c) podlegają niezależnym audytom zewnętrznym przeprowa
dzanym zgodnie z przyjętymi w skali międzynarodowej 
standardami audytu przez służbę audytu niezależną funk
cjonalnie od akredytowanego organu; 

c) dostarczają wstępnych danych i informacji zgodnie z ust. 5; 

d) zgodnie z art. 31 ust. 2 zapewniają coroczne ogłoszenie 
w trybie ex post odbiorców unijnych środków finansowych; 

d) zapewniają ogłoszenie w trybie ex post odbiorców unijnych 
środków finansowych, zgodnie z art. 31 ust. 2. Przy 
wszelkim przetwarzaniu danych osobowych przestrzega się 
krajowych przepisów wdrażających dyrektywę 95/46/WE. 

f) zapewniają ochronę danych osobowych, która jest zgodna 
z zasadami ustanowionymi w dyrektywie 95/46/WE. 

Poprawka 112 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 5 

Treść, harmonogram i audyt danych zgłoszonych przez organy 
akredytowane 

5. Organy akredytowane zgodnie z ust. 3 niniejszego arty
kułu przekazują Komisji do dnia 1 lutego następnego roku 
budżetowego: 

5. Organy akredytowane zgodnie z ust. 3 przekazują Komisji 
do dnia 1 marca następnego roku budżetowego: 

a) swoje sprawozdania z wydatków poniesionych w związku 
z wykonywaniem powierzonych im zadań; 

a) sprawozdania roczne organów akredytowanych dotyczące 
wydatków poniesionych w związku z wykonywaniem 
powierzonych im zadań i przedstawiane Komisji w celu 
uzyskania zwrotu kosztów, w tym zaliczki i kwoty, dla 
których wszczęto lub zakończono procedury odzyskania 
środków. Do informacji tych załączone jest oświadczenie 
o odpowiedzialności za zarządzanie, potwierdzające, że 
w opinii osób odpowiedzialnych za zarządzanie środkami: 

— informacje te są przedstawione w sposób właściwy oraz 
że są kompletne i dokładne; 

— wydatki wykorzystane zostały na zamierzony cel okre 
ślony w przepisach sektorowych; 

— wprowadzone procedury kontroli dają niezbędne 
gwarancje co do legalności i prawidłowości operacji 
podstawowych; w załączniku do poświadczenia przed
stawia się poziom błędu w odniesieniu do każdego 
funduszu oraz, tam gdzie stosowne, analizę błędów 
oraz zastrzeżeń; 

b) streszczenie wyników wszelkich dostępnych audytów 
i kontroli, które zostały przeprowadzone, wraz z analizą 
systematycznie występujących lub powtarzających się niedo
ciągnięć, jak również podjętych lub planowanych działań 
naprawczych; 

b) streszczenie ostatecznych sprawozdań z audytów i kontroli, 
które zostały przeprowadzone, wraz z analizą powtarzają
cych się lub systemowych niedociągnięć, jak również 
podjętych lub planowanych działań naprawczych i ich wyni
ków.
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c) poświadczenie wiarygodności dotyczące zarządzania 
w odniesieniu do kompletności, rzetelności i prawdziwości 
sprawozdań, prawidłowości funkcjonowania systemów 
kontroli wewnętrznej, a także legalności i prawidłowości 
operacji podstawowych oraz przestrzegania zasady należy
tego zarządzania finansami; 

Rocznym sprawozdaniom, o których mowa w lit. a), i stresz
czeniu, o którym mowa w lit. b), towarzyszy opinia niezależ
nego audytora sporządzona zgodnie z przyjętymi w skali 
międzynarodowej standardami audytu i dotycząca tego, czy 
informacje księgowe przedstawiają prawdziwy i rzetelny 
obraz sytuacji oraz czy wydatki, w stosunku do których zwró
cono się do Komisji o zwrot kosztów, są zgodne z prawem 
i prawidłowe, a także na temat właściwego funkcjonowania 
wprowadzonych systemów kontroli. W opinii tej wskazuje się, 
czy badanie podaje w wątpliwość twierdzenia zawarte 
w oświadczeniu o odpowiedzialności za zarządzanie. W załącz
niku do opinii przedstawia się poziom błędu dla poszczegól
nych funduszy oraz analizę błędów oraz zastrzeżeń. 

(d) opinię niezależnego audytora na temat poświadczenia 
wiarygodności dotyczącego zarządzania, o którym mowa 
w lit. c) niniejszego ustępu, obejmującą wszystkie jego 
elementy. 

Jeżeli w poszczególnych obszarach polityki państwo członkow
skie udzieliło akredytacji kilku organom, do dnia 15 lutego 
następnego roku budżetowego przekazuje ono Komisji spra
wozdanie podsumowujące, w którym w ogólnym zarysie przed
stawia w ujęciu krajowym stan w zakresie wszystkich poświad
czeń wiarygodności dotyczących zarządzania oraz opinii 
z niezależnych audytów na temat tych poświadczeń w odnie
sieniu do danego obszaru polityki. 

Jeżeli w poszczególnych obszarach polityki państwo członkow
skie udzieliło akredytacji kilku organom powierzając im odpo
wiedzialność za zarządzanie środkami finansowymi, do dnia 
15 marca następnego roku budżetowego przekazuje ono 
Komisji sprawozdanie podsumowujące, w którym w ogólnym 
zarysie przedstawia w ujęciu krajowym stan w zakresie wszyst
kich poświadczeń wiarygodności dotyczących zarządzania oraz 
odnośnych opinii z niezależnych audytów w odniesieniu do 
danego obszaru polityki. 

Państwa członkowskie publikują te informacje na właściwym 
szczeblu nie później niż 6 miesięcy po przekazaniu Komisji 
wspomnianych dokumentów. 

Poprawka 113 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 6 

Specjalne obowiązki Komisji 

6. Komisja: 6. Celem zapewnienia zgodnego z obowiązującymi zasa
dami wykorzystywania środków finansowych Komisja: 

-a) monitoruje sposób, w jaki państwa członkowskie wypeł
niają swoje obowiązki, w szczególności poprzez prowa
dzenie kontroli w trakcie realizacji programu; 

a) stosuje procedury w celu terminowego finansowego 
rozliczenia rachunków akredytowanych organów, upew
niając się, że rachunki są kompletne, rzetelne i prawidłowe 
oraz umożliwiając terminowe rozliczenie w przypadkach 
nieprawidłowości; 

a) stosuje procedury w celu terminowego finansowego 
rozliczenia rachunków akredytowanych organów, sprawdza
jąc, czy rachunki są kompletne, rzetelne i prawidłowe; 

b) wyłącza z wydatków Unii na finansowanie te wypłaty środ
ków, które nastąpiły z naruszeniem prawa Unii. 

b) wyłącza z finansowania Unii wydatki, w odniesieniu do 
których wypłaty środków nastąpiły z naruszeniem prawa 
Unii;

PL C 131 E/198 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Środa, 26 października 2011 r.



TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

ba) przerywa lub zawiesza płatności w razie znacznych niedo
ciągnięć w monitorowaniu ze strony państwa członkow
skiego lub w funkcjonowaniu organu akredytowanego 
zgodnie z ust. 3, w razie gdy nie podjęte zostały natych
miastowo niezbędne działania. 

Przepisy sektorowe regulują warunki, na których płatności na 
rzecz państw członkowskich mogą zostać zawieszone przez 
Komisję lub przerwane przez delegowanego urzędnika zatwier
dzającego. 

Komisja może podjąć decyzję o całkowitym lub częściowym 
odstąpieniu od przerwania lub zawieszenia płatności po przed
stawieniu uwag przez państwo członkowskie. Roczne sprawoz
danie z działalności właściwego delegowanego urzędnika 
zatwierdzającego Komisji zawiera sprawozdanie z wykonania 
wszystkich wymienionych w niniejszym ustępie obowiązków. 

Poprawka 114 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 6 a (nowy) 

Specjalne postanowienia dotyczące europejskiej współpracy 
terytorialnej 

6a. Przepisy sektorowe uwzględniają potrzeby programów 
w ramach europejskiej współpracy terytorialnej, szczególnie 
w zakresie treści rocznych poświadczeń dotyczących zarządza
nia, procesu akredytacji oraz funkcji audytu. 

Poprawka 115 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 56 – ustęp 6 b (nowy) 

Krajowe poświadczenia wiarygodności. 

6b. Państwa członkowskie składają krajowe poświadczenie 
o wydatkach poniesionych w ramach metody zarządzania dzie
lonego. Poświadczenie to jest podpisywane na właściwym 
szczeblu politycznym i opiera się na informacjach wymaga
nych na mocy ust. 5 lit. c) oraz obejmuje przynajmniej 
skuteczne funkcjonowanie wprowadzonych wewnętrznych 
systemów kontroli, a także legalność i prawidłowość operacji 
podstawowych. Oświadczenie to jest opiniowane przez nieza
leżnego audytora oraz przedstawiane Komisji do dnia 15 
marca roku następującym po danym roku budżetowym. 

W sprawie wytycznych dotyczących sporządzania krajowych 
poświadczeń zasięga się opinii Trybunału Obrachunkowego 
i Komitetu Kontaktowego najwyższych organów kontroli 
Unii Europejskiej. 

W przypadku złożenia przez państwo członkowskie poświad
czenia krajowego zgodnie z niniejszym ustępem, jest ono 
uwzględniane w tworzeniu przez Komisję strategii audytu 
i kontroli na mocy ust. 6 niniejszego artykułu, oraz w okre 
ślaniu ryzyka na szczeblu państwa członkowskiego zgodnie 
z art. 29; jest ono przekazywane władzy budżetowej zgodnie 
z art. 63 ust. 9 mutatis mutandis.
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Poprawka 116 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 1 

1. Podmioty i osoby, którym powierzono zadania związane 
z wykonywaniem budżetu na mocy art. 55 ust. 1 lit. b), prze
strzegają zasad należytego zarządzania finansami, przejrzystości 
i niedyskryminacji, a zarządzając unijnymi środkami finanso
wymi zapewniają wyeksponowanie działań Unii. Zarządzając 
unijnymi środkami finansowymi, gwarantują poziom ochrony 
interesów finansowych Unii równoważny z poziomem wyma
ganym na mocy niniejszego rozporządzenia, z należytym 
uwzględnieniem: 

1. Podmioty i osoby inne niż państwa członkowskie, którym 
powierzono zadania związane z wykonywaniem budżetu na 
mocy art. 55 ust. 1 lit. b), przestrzegają zasad należytego zarzą
dzania finansami, przejrzystości i niedyskryminacji, a zarządzając 
unijnymi środkami finansowymi zapewniają wyeksponowanie 
działań Unii. Zarządzając unijnymi środkami finansowymi, 
gwarantują poziom ochrony interesów finansowych Unii 
równoważny z poziomem wymaganym na mocy niniejszego 
rozporządzenia, z należytym uwzględnieniem: 

a) charakteru powierzonych zadań oraz związanych z nimi 
kwot; 

a) charakteru powierzonych zadań oraz związanych z nimi 
kwot; 

b) rodzajów występującego ryzyka finansowego; b) rodzajów występującego ryzyka finansowego; 

c) poziomu wiarygodności wynikającego ze stosowanych przez 
nie systemów, reguł i procedur wraz ze środkami, które 
podejmuje Komisja, aby nadzorować i wspierać wykony
wanie powierzonych zadań. 

c) poziomu wiarygodności wynikającego ze stosowanych przez 
nie systemów, reguł i procedur wraz ze środkami, które 
podejmuje Komisja, aby nadzorować i wspierać wykony
wanie powierzonych zadań. 

Poprawka 117 i 282 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 2 

2. W tym celu podmioty i osoby, o których mowa w ust. 1: 2. W tym celu podmioty i osoby, o których mowa w ust. 1, 
działając zgodnie z normami odpowiadającymi normom 
powszechnie stosowanym w Unii lub – w przypadku braku 
takich norm – zgodnie ze standardami przyjętymi w skali 
międzynarodowej i zdefiniowanymi w umowie powierzającej 
wykonanie pewnych specjalnych zadań wykonawczych: 

a) wprowadzają efektywny i skuteczny system kontroli 
wewnętrznej i zapewniają jego funkcjonowanie; 

a) wprowadzają efektywny i skuteczny system kontroli 
wewnętrznej i zapewniają jego funkcjonowanie; 

b) stosują system rozliczeń rocznych, dostarczający rzetelnych, 
kompletnych i wiarygodnych informacji we właściwym 
czasie; 

b) stosują system rozliczeń rocznych, dostarczający rzetelnych, 
kompletnych i wiarygodnych informacji we właściwym 
czasie; 

c) podlegają niezależnym audytom zewnętrznym przeprowa
dzanym zgodnie z przyjętymi w skali międzynarodowej stan
dardami audytu przez służbę audytu niezależną funkcjo
nalnie od danego podmiotu lub danej osoby; 

c) podlegają niezależnym audytom zewnętrznym przeprowa
dzanym zgodnie z przyjętymi w skali międzynarodowej stan
dardami audytu przez służbę audytu niezależną funkcjo
nalnie od danego podmiotu lub danej osoby; 

d) stosują odpowiednie reguły i procedury w celu zapewnienia 
finansowania ze środków unijnych poprzez dotacje, zamó
wienia oraz instrumenty finansowe; 

d) stosują odpowiednie reguły i procedury w celu zapewnienia 
finansowania ze środków unijnych poprzez dotacje, zamó
wienia oraz instrumenty finansowe; 

e) zgodnie z art. 31 ust. 2 zapewniają coroczne ogłoszenie 
w trybie ex post odbiorców unijnych środków finansowych; 

e) zgodnie z art. 31 ust. 2 zapewniają coroczne ogłoszenie 
w trybie ex post odbiorców unijnych środków finansowych 
oraz ochronę danych osobowych zgodną z zasadami ustalo
nymi w dyrektywie 95/46/WE;
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f) zapewniają racjonalną ochronę danych osobowych. f) zapewniają racjonalną ochronę danych osobowych określoną 
w dyrektywie 95/46/WE oraz w rozporządzeniu (WE) 
nr 45/2001. 

Osoby, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b) ppkt (viii), mogą 
spełniać te wymogi w sposób progresywny. Przyjmują one 
swoje reguły finansowe za uprzednią zgodą Komisji. 

Niezależnie od postanowień art. 196 lit. b) i 196 lit. c) przyj
mują one swoje reguły finansowe za uprzednią zgodą Komisji. 
Osoby, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b) ppkt viii), mogą 
spełniać wymogi określone w postanowieniach lit. a)-e) tego 
ustępu w sposób progresywny w ciągu pierwszych sześciu 
miesięcy sprawowania swojego mandatu. 

Poprawka 300 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 2 – akapit drugi a (nowy) 

Aby zapewnić pewność prawa, surowsze przepisy dotyczące 
udziału nie obowiązują wstecz, a od beneficjentów nie 
wymaga się ponownych wyliczeń dotyczących sprawozdań 
finansowych zatwierdzonych już przez Komisję. 

Poprawka 288 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. Instytucje i organy UE będą czynnie promowały zgła
szanie podejrzewanych nieprawidłowości dotyczących finanso
wania unijnego w państwach członkowskich. 

Poprawka 118 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 
Artykuł 57 – ustęp 4 – akapit drugi 

Po otrzymaniu informacji wskazujących na znaczący niedo
statek w funkcjonowaniu systemu kontroli wewnętrznej lub 
na to że wydatek, który poświadcza dany podmiot lub dana 
osoba, jest związany z poważną nieprawidłowością i nie został 
skorygowany, delegowany urzędnik zatwierdzający może prze
rwać płatności na rzecz takich podmiotów lub osób w całości 
lub w części celem przeprowadzenia dalszej weryfikacji, o ile 
przerwanie płatności jest niezbędne, aby zapobiec znaczącym 
szkodom dla interesów finansowych Unii. 

Niezależnie od art. 89, po otrzymaniu informacji wskazujących 
na znaczący niedostatek w funkcjonowaniu systemu kontroli 
wewnętrznej lub na to że wydatek, który poświadcza dany 
podmiot lub dana osoba, jest związany z poważną nieprawid 
łowością i nie został skorygowany, delegowany urzędnik 
zatwierdzający może przerwać płatności na rzecz takich 
podmiotów lub osób w całości lub w części celem przeprowa
dzenia dalszej weryfikacji, o ile przerwanie płatności jest 
niezbędne, aby zapobiec znaczącym szkodom dla interesów 
finansowych Unii. 

Poprawka 119 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 5 

5. Podmioty i osoby, o których mowa w ust. 1, przekazują 
Komisji: 

5. Podmioty i osoby, o których mowa w ust. 1, przekazują 
Komisji: 

a) sprawozdanie z wykonania powierzonych im zadań; a) sprawozdanie z wykonania powierzonych im zadań; 

b) swoje sprawozdania z wydatków poniesionych w związku 
z wykonywaniem powierzonych im zadań; 

b) swoje sprawozdania z wydatków poniesionych w związku 
z wykonywaniem powierzonych im zadań;
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c) streszczenie wyników wszelkich dostępnych audytów 
i kontroli, które zostały przeprowadzone, wraz z analizą 
systematycznie występujących lub powtarzających się niedo
ciągnięć, jak również podjętych lub planowanych działań 
naprawczych; 

c) streszczenie wyników wszelkich dostępnych audytów 
i kontroli, które zostały przeprowadzone, wraz z analizą 
systematycznie występujących lub powtarzających się niedo
ciągnięć, jak również podjętych lub planowanych działań 
naprawczych; 

d) poświadczenie wiarygodności dotyczące zarządzania w 
odniesieniu do kompletności, rzetelności i prawdziwości 
sprawozdań, prawidłowości funkcjonowania systemów 
kontroli wewnętrznej, a także legalności i prawidłowości 
operacji podstawowych oraz przestrzegania zasady należy
tego zarządzania finansami; 

d) oświadczenie dotyczące zarządzania dające wystarczającą 
pewność, że: 

(i) informacje zawarte w sprawozdaniu przedstawiają 
prawdziwy i rzetelny obraz sytuacji; 

(ii) wydatki przedstawione w sprawozdaniu przeznaczone 
zostały na zamierzony cel oraz zgodnie z zasadą nale 
żytego zarządzania finansami; 

(iii) wprowadzone procedury kontroli dają niezbędne 
gwarancje co do legalności i prawidłowości operacji 
podstawowych. 

e) opinię niezależnego audytora na temat poświadczenia 
wiarygodności dotyczącego zarządzania, o którym mowa 
w lit. d) niniejszego ustępu, obejmującą wszystkie jego 
elementy. 

e) Dokumentom tym towarzyszy opinia niezależnego audytora 
sporządzona zgodnie z przyjętymi w skali międzynarodowej 
standardami audytu i dotycząca kompletności, rzetelności 
i prawdziwości sprawozdań, prawidłowości funkcjonowania 
wprowadzonych procedur kontroli, a także legalności 
i prawidłowości operacji podstawowych. Audytor zgłasza 
przypadki, w których badanie podaje w wątpliwość twier
dzenia zawarte w poświadczeniu. 

Powyższe dokumenty przekazywane są Komisji do dnia 1 
lutego następnego roku budżetowego z wyjątkiem opinii 
z audytu, o której mowa w lit. e). Jest ona przekazywana 
najpóźniej do dnia 15 marca. 

Powyższe dokumenty przekazywane są Komisji do dnia 1 
lutego następnego roku budżetowego z wyjątkiem opinii 
z audytu, o której mowa w lit. e). Jest ona przekazywana 
najpóźniej do dnia 15 marca. 

Te obowiązki nie naruszają postanowień umów zawartych 
z organizacjami międzynarodowymi oraz państwami trzecimi. 
W postanowieniach tych uwzględnia się przynajmniej spoczy
wający na takich podmiotach obowiązek przekazania co roku 
Komisji poświadczenia, że w danym roku budżetowym wkład 
Unii został wykorzystany i rozliczony zgodnie z wymogami 
określonymi w ust. 2 niniejszego artykułu oraz obowiązkami 
ustanowionymi w umowie zawartej z daną organizacją między
narodową lub danym państwem trzecim. 

Te obowiązki nie naruszają postanowień umów zawartych 
z organizacjami międzynarodowymi oraz państwami trzecimi. 
W postanowieniach tych uwzględnia się przynajmniej spoczy
wający na takich podmiotach obowiązek przekazania co roku 
Komisji poświadczenia, że w danym roku budżetowym wkład 
Unii został wykorzystany i rozliczony zgodnie z wymogami 
określonymi w ust. 2 niniejszego artykułu oraz obowiązkami 
ustanowionymi w umowie zawartej z daną organizacją między
narodową lub danym państwem trzecim poddanego kontroli 
przez właściwą najwyższą instytucję kontrolną. Wyniki 
kontroli zostają udostępnione organowi udzielającemu absolu
torium. Przepis ten nie wyklucza uprawnień do prowadzenia 
dochodzenia, jakie posiadają Europejski Trybunał Obrachun
kowy oraz OLAF. 

Poprawka 120 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 6 

6. Komisja: 6. Komisja: 

a) zapewnia nadzór i ocenę wykonania powierzonych zadań; a) dokłada starań, by podmioty te spełniały swe zobowiązania, 
w szczególności poprzez prowadzenie kontroli i ocen 
w trakcie realizacji programu;
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b) stosuje procedury w celu terminowego finansowego 
rozliczenia rachunków podmiotów i osób, którym powie
rzono wykonanie zadań, upewniając się, że rachunki są 
kompletne, rzetelne i prawidłowe oraz umożliwiając termi
nowe rozliczenie w przypadkach nieprawidłowości; 

b) stosuje procedury w celu terminowego finansowego 
rozliczenia rachunków podmiotów stwierdzając, czy 
rachunki są kompletne, rzetelne i prawidłowe oraz umożli
wiając terminowe rozliczenie w przypadkach nieprawidłowo 
ści; 

c) wyłącza z wydatków Unii na finansowanie te wypłaty środ
ków, które nastąpiły z naruszeniem obowiązujących reguł. 

c) wyłącza z finansowania Unii wydatki, w odniesieniu do 
których wypłaty środków nastąpiły z naruszeniem prawa 
Unii; 

Poprawka 121 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 7 

7. Ustępy 5 i 6 niniejszego artykułu nie mają zastosowania 
do podmiotów i osób, które podlegają odrębnej procedurze 
udzielania absolutorium przez władzę budżetową. 

7. Ustępy 5 i 6 niniejszego artykułu nie mają zastosowania 
do podmiotów Unii, które podlegają odrębnej procedurze 
udzielania absolutorium, kiedy te podmioty wykonują budżet 
unijny. 

Poprawka 122 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 57 – ustęp 7 a (nowy) 

7a. Ustępy 1, 2 i 3 mają zastosowanie odpowiednio do 
bezpośredniego gospodarowania środkami przekazanymi 
przez Parlament Europejski grupom politycznym. Parlament 
Europejski przyjmuje środki wykonawcze w tej kwestii, które 
uwzględniają szczególne potrzeby grup politycznych. 

Poprawka 123 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 62 – ustęp 6 a (nowy) 

6a. Właściwy urzędnik zatwierdzający może być wspoma
gany w wykonywaniu swoich obowiązków przez osoby wymie
nione w regulaminie pracowniczym, którym powierza on 
w ramach swoich kompetencji realizację niektórych działań 
wymaganych do wykonania budżetu i przedstawienia infor
macji dotyczących finansów i zarządzania. W celu zapobie 
żenia wszelkim konfliktom interesów pracownicy wspomaga
jący delegowanych lub subdelegowanych urzędników zatwier
dzających podlegają obowiązkom określonym w art. 54. 

Poprawka 124 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 62 – ustęp 6 b (nowy) 

6b. Każda instytucja powiadamia władzę budżetową za 
każdym razem, gdy delegowany urzędnik zatwierdzający podej
muje obowiązki, zmienia ich zakres lub kończy ich pełnienie.
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Poprawka 125 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 62 – ustęp 6 c (nowy) 

6c. Każda instytucja określa w swym regulaminie 
wewnętrznym środki gospodarowania środkami, jakie uzna 
za stosowne w celu zapewnienia właściwego wykonania 
własnej sekcji budżetu. Informacje o tych regulaminach prze
kazuje się Parlamentowi Europejskiemu w trakcie procedury 
udzielania absolutorium. 

Poprawka 126 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 
Artykuł 63 – ustęp 6 – akapit drugi 

Kontroli ex ante nie mogą przeprowadzać członkowie personelu 
odpowiedzialni za kontrole ex post. Za kontrole ex post nie 
mogą być odpowiedzialni członkowie personelu podlegli 
członkom personelu odpowiedzialnym za kontrole ex ante. 

Kontroli ex ante nie mogą przeprowadzać członkowie personelu 
odpowiedzialni za kontrole ex post. Za kontrole ex post nie 
mogą być odpowiedzialni członkowie personelu podlegli 
członkom personelu odpowiedzialnym za kontrole ex ante i 
odwrotnie. 

Poprawka 127 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 63 – ustęp 8 

8. Każdy członek personelu zaangażowany w zarządzanie 
finansami i kontrolę transakcji, który uzna, że decyzja, którą 
jego przełożony każe mu zastosować lub na którą każe mu 
przystać, jest nieprawidłowa lub sprzeczna z zasadami należy
tego zarządzania finansami lub regułami zawodowymi, których 
ma przestrzegać, powiadamia na piśmie delegowanego urzęd
nika zatwierdzającego, a jeżeli ten urzędnik nie podejmie 
działań – zespół, o którym mowa w art. 70 ust. 6. W przy
padku jakiejkolwiek nielegalnej działalności, nadużycia finan
sowego lub korupcji, które mogą zaszkodzić interesom Unii, 
członek personelu powiadamia władze i organy określone przez 
odpowiednie przepisy. 

8. Każdy członek personelu zaangażowany w zarządzanie 
finansami i kontrolę transakcji, który uzna, że decyzja, którą 
jego przełożony każe mu zastosować lub na którą każe mu 
przystać, jest nieprawidłowa lub sprzeczna z zasadami należy
tego zarządzania finansami lub regułami zawodowymi, których 
ma przestrzegać, powiadamia na piśmie delegowanego urzęd
nika zatwierdzającego, a jeżeli ten urzędnik nie podejmie 
działań – zespół, o którym mowa w art. 70 ust. 6. 

W przypadku jakiejkolwiek nielegalnej działalności, nadużycia 
finansowego lub korupcji, które mogą zaszkodzić interesom 
Unii, dany członek personelu powiadamia władze i organy 
określone przez odpowiednie przepisy. Obowiązek powiado
mienia rozciąga się także na niezależnych audytorów stosują
cych procedury dotyczące zarządzania finansami Unii, przy 
czym powiadomienie o nadużyciu nie powoduje pociągnięcia 
ich do odpowiedzialności. 

Do celów niniejszego ustępu dany członek personelu jest chro
niony odpowiednimi postanowieniami regulaminu pracow
niczego. 

Poprawka 128 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 65 – ustęp 7 a (nowy) 

7a. Księgowy Komisji określa zasady zarządzania rachun
kami powierniczymi i korzystania z nich. 

Poprawka 129 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 69 – ustęp 2 

2. Każdy urzędnik zatwierdzający, księgowy i administrator 
rachunków zaliczkowych może podlegać postępowaniu 
dyscyplinarnemu i obowiązkowi zapłaty odszkodowania, usta
nowionym w regulaminie pracowniczym, bez uszczerbku dla 

2. Każdy urzędnik zatwierdzający, księgowy i administrator 
rachunków zaliczkowych może podlegać postępowaniu 
dyscyplinarnemu i obowiązkowi zapłaty odszkodowania, usta
nowionym w regulaminie pracowniczym, bez uszczerbku dla
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przepisów art. 70, 71 i 72. W przypadku jakiejkolwiek niele
galnej działalności, nadużycia finansowego lub korupcji, które 
mogą zaszkodzić interesom Unii, sprawa jest przedkładana 
władzom i organom wyznaczonym w obowiązujących przepi
sach. 

przepisów art. 70, 71 i 72. W przypadku jakiejkolwiek niele
galnej działalności, nadużycia finansowego lub korupcji, które 
mogą zaszkodzić interesom Unii, sprawa jest przedkładana 
władzom i organom wyznaczonym w obowiązujących przepi
sach, a w szczególności OLAF. 

Poprawka 130 
Wniosek dotyczący rozporządzeniaSekcja 4 – tytuł 

ZEZWOLENIE NA ODZYSKANIE ŚRODKÓW ODZYSKANIE ŚRODKÓW I KOREKTA FINANSOWA 

Poprawka 131 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł -76 (nowy) 

Artykuł -76 
Definicje 

W niniejszej sekcji: 

a) procedury odzyskiwania środków to instrumenty stosowane 
w celu korekty nieprawidłowej wypłaty środków; z reguły 
to odbiorcy takich wypłat zwracają kwoty nieprawidłowo 
otrzymane; w przypadku, gdy niemożliwe jest ustalenie 
rzeczywistej kwoty wypłaty, kwotę podlegającą odzyskaniu 
należy określić za pomocą innych środków naukowych; 
środki takie powinny co do zasady być określone zanim 
zostaną poniesione wydatki; 

b) korekty finansowe to instrumenty stosowane głównie 
w celu eliminowania niedociągnięć systemów zarządzania; 
w ich ramach wycofuje się środki z państw członkowskich 
lub krajów trzecich lub innych krajów, które nie zapew
niają właściwego stosowania zasad UE; mogą być one 
również stosowane w celu realizacji strategii politycznych 
Unii Europejskiej określonych w podstawie prawnej dla 
odnośnych wkładów UE. 

Wszelkie zatwierdzone i niezrealizowane korekty finansowe 
dotyczące środków finansowych i państw członkowskich są 
przedstawiane w sprawozdaniach finansowych zgodnie z 
art. 132. 

Poprawka 132 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 76 – ustęp 1 – akapit pierwszy a (nowy) 

Nota debetowa odpowiadająca nakazowi odzyskania środków 
przekazywana jest dłużnikowi i jest ona wiążąca dla Komisji 
pod względem treści w chwili przekazania.
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Poprawka 133 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 76 – ustęp 2 

2. Instytucja może formalnie ustalić kwotę należną od osób 
innych niż państwa członkowskie przy pomocy decyzji, która 
podlega wykonaniu w rozumieniu artykułu 299 TFUE. 

2. Rada, Komisja i Europejski Bank Centralny mogą 
formalnie ustalić kwotę należną od osób innych niż państwa 
członkowskie przy pomocy decyzji, która podlega wykonaniu 
w rozumieniu artykułu 299 TFUE. Jeżeli chodzi o inne insty
tucje Komisja może podjąć w ich imieniu decyzję podlegającą 
wykonaniu w rozumieniu art. 299 TFUE na warunkach okre 
ślonych w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa 
w art. 199. 

Poprawka 134 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 
Artykuł 77 – ustęp 1 – akapit drugi 

Księgowy dokonuje odzyskania środków poprzez kompensację 
roszczeń, które Unia posiada względem dłużnika, z roszczeniem, 
które ten z kolei posiada względem Unii, i które jest pewne, 
wyrażone w kwocie pieniężnej i wymagalne. 

Księgowy dokonuje odzyskania środków poprzez kompensację 
roszczeń, które Unia posiada względem dłużnika, z roszczeniem, 
które ten z kolei posiada względem Unii. Roszczenia podlega
jące kompensacji muszą być pewne, wyrażone w kwocie 
pieniężnej i wymagalne. 

Poprawka 135 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 – ustęp 2 

2. W przypadku gdy właściwy delegowany urzędnik zatwier
dzający zamierza odstąpić lub częściowo odstąpić od odzys
kania ustalonej należności, upewnia się, że odstąpienie jest 
prawidłowe i zgodne z zasadą należytego zarządzania finansami 
i zasadą proporcjonalności zgodnie z procedurami i kryteriami 
ustanowionymi w rozporządzeniu delegowanym, o którym 
mowa w art. 199. Decyzja dotycząca odstąpienia musi być 
uzasadniona. Urzędnik zatwierdzający może delegować upraw
nienia związane z podjęciem tej decyzji wyłącznie w sposób 
określony w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa 
w art. 199. 

2. W przypadku gdy właściwy delegowany urzędnik zatwier
dzający zamierza odstąpić lub częściowo odstąpić od odzys
kania ustalonej należności, upewnia się, że odstąpienie jest 
prawidłowe i zgodne z zasadą należytego zarządzania finansami 
i zasadą proporcjonalności. Decyzja dotycząca odstąpienia musi 
być uzasadniona i jest przedstawiana w rocznych sprawozda
niach z działalności, o których mowa w art. 63 ust. 9. 
Urzędnik zatwierdzający może delegować uprawnienia związane 
z podjęciem tej decyzji. 

Właściwy urzędnik zatwierdzający może umorzyć ustaloną 
kwotę należną w części lub w całości zgodnie z warunkami 
określonymi w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa 
w art. 199. Częściowe umorzenie ustalonej kwoty należnej nie 
oznacza odstąpienia od prawa do ustalonej należności Unii. 

Właściwy urzędnik zatwierdzający może umorzyć ustaloną 
kwotę należną w części lub w całości. Częściowe umorzenie 
ustalonej kwoty należnej nie oznacza odstąpienia od prawa 
do ustalonej należności Unii. 

Zasady dotyczące procedur i kryteriów decyzji o odstąpieniu, 
a także ich oddelegowanie przez urzędnika zatwierdzającego 
oraz umorzenie ustalonej kwoty są określone w rozporządzeniu 
delegowanym, o którym mowa w art. 199. 

Poprawka 136 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Kwoty odzyskane przez państwa członkowskie w wyniku 
nieprawidłowości lub zaniedbań, wraz ze związanymi z nimi 
odsetkami, są przekazywane instytucji zarządzającej i rejestro
wane przez nią jako dochody przyznane w miesiącu ich 
faktycznego wpłynięcia.
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Poprawka 137 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. W przypadku zwrotu do budżetu Unii państwo człon
kowskie może zatrzymać 20 % odpowiednich kwot tytułem 
ryczałtowego zwrotu kosztów odzyskania należności, z wyjąt
kiem kwot dotyczących nieprawidłowości lub zaniedbań, które 
przypisuje się władzom administracyjnym lub innym organom 
tego państwa członkowskiego. 

Poprawka 138 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 – ustęp 2 c (nowy) 

2c. W uzasadnionych przypadkach państwa członkowskie 
mogą zdecydować o niekontynuowaniu odzyskiwania należno 
ści. Decyzję o tym można podjąć jedynie w następujących 
przypadkach: 

a) gdy łączna kwota poniesionych i przewidywanych kosztów 
odzyskania należności przewyższa kwotę do odzyskania lub 

b) gdy odzyskanie okazuje się niemożliwe w związku z niewy
płacalnością dłużnika lub osób odpowiedzialnych prawnie 
za nieprawidłowości, stwierdzoną i uznaną zgodnie 
z prawem krajowym zainteresowanego państwa członkow
skiego. 

Poprawka 139 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 a (nowy) 

Artykuł 77a 
Korekty finansowe dokonywane przez państwa członkowskie 
w ramach podziału zarządzania na mocy tytułu II części 2 

1. Państwa członkowskie są w pierwszej kolejności odpo
wiedzialne za badanie nieprawidłowości, reagowanie na 
dowody świadczące o wszelkich większych zmianach mających 
wpływ na charakter lub warunki realizacji lub kontroli 
działań lub programów operacyjnych w ramach tytułu II części 
2 oraz za dokonywanie wymaganych korekt finansowych 
wymaganych na mocy ust. 2-4. 

Odzyskują one również środki obciążone nieprawidłowościami 
w wydatkach zrealizowanych na mocy tytułu I części 2. 

2. Państwo członkowskie dokonuje korekt finansowych 
wymaganych w związku z pojedynczymi lub systemowymi 
nieprawidłowościami stwierdzonymi w działaniach lub progra
mach operacyjnych. Korekty dokonywane przez państwo człon
kowskie polegają na anulowaniu całości lub części wkładu 
publicznego na rzecz programu operacyjnego. Państwo człon
kowskie bierze pod uwagę charakter i wagę nieprawidłowości 
oraz straty finansowe poniesione przez fundusze.
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W przypadkach, gdy jest to przewidziane w odnośnej 
podstawie prawnej, środki pochodzące z funduszy uwolnionych 
w ten sposób mogą zostać ponownie wykorzystane przez 
państwo członkowskie na cele działań w ramach danego 
programu operacyjnego (operacja zastępująca). 

3. Wkład anulowany zgodnie z ust. 2 nie może zostać 
ponownie wykorzystany: 

a) na cele działania lub działań będących przedmiotem 
korekty, 

b) w przypadku dokonywania korekty finansowej w związku 
z nieprawidłowością systemową: na cele działań prowadzo
nych w obrębie całości osi priorytetowej lub jej części, tam 
gdzie wystąpiła nieprawidłowość systemowa, 

c) w przypadku dokonywania korekty finansowej na operacji 
zastępującej. 

4. W przypadku nieprawidłowości systemowej państwo 
członkowskie rozszerza zakres dochodzenia w celu objęcia 
nim wszystkich operacji, których nieprawidłowości te mogą 
dotyczyć. 

Poprawka 140 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 b (nowy) 

Artykuł 77b 
Korekty finansowe dokonywane przez Komisję 

1. Komisja dokonuje korekt finansowych w drodze anulo
wania całości lub części wkładu Unii na rzecz programu 
operacyjnego, jeżeli w wyniku niezbędnego badania stwierdzi, 
że: 

a) w systemie zarządzania i kontroli programu istnieje 
poważna wada stanowiąca zagrożenie dla już wypłaconego 
wkładu Unii na rzecz programu; 

b) wydatek ujęty w poświadczonej deklaracji wydatków jest 
nieprawidłowy i nie został skorygowany przez państwo 
członkowskie przed wszczęciem procedury korekty na 
mocy niniejszego ustępu; 

c) państwo członkowskie nie wywiązało się ze swych 
obowiązków wynikających z art. 77 przed wszczęciem 
procedury korekty na mocy niniejszego ustępu. 

2. Ustalając, czy za podstawę korekty finansowej przyjąć 
wartość ryczałtową czy ekstrapolowaną, Komisja opiera się 
na stwierdzonych, indywidualnych przypadkach nieprawidło
wości, biorąc pod uwagę systemowy charakter danej niepra
widłowości.
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Korektę w oparciu o wartość ryczałtową stosuje się jedynie 
wówczas, gdy z uwagi na charakter danego przypadku 
niemożliwe jest określenie zakresu i kwoty stwierdzonej 
nieprawidłowości lub ekstrapolowanie kwoty podlegającej 
korekcie. 

3. Podejmując decyzję odnośnie do kwoty korekty, Komisja 
uwzględnia charakter i wagę nieprawidłowości oraz zakres 
i skutki finansowe wad stwierdzonych w danym programie 
operacyjnym. Jeżeli odnośna podstawa prawna nie stanowi 
inaczej obowiązują następujące stawki korekty: 

a) korekta ze stawką 100 % 

stawka korekty może zostać ustalona na 100 %, gdy niedo
ciągnięcia systemu zarządzania i kontroli państwa człon
kowskiego lub dane naruszenie jest tak poważne, że 
stanowi całkowity brak poszanowania przepisów wspól
notowych czyniąc wszystkie płatności nieprawidłowymi; 

b) korekta ze stawką 25 % 

w sytuacji gdy stosowanie systemu zarządzania i kontroli 
przez państwo członkowskie wykazuje poważne wady oraz 
istnieją dowody na występowanie nieprawidłowości 
w szerokim zakresie oraz zaniedbań w przeciwdziałaniu 
praktykom nieprawidłowości lub oszustwa, uzasadniona 
jest korekta na poziomie 25 %, jako że można wyciągnąć 
uzasadnione wnioski, że swoboda do bezkarnego przedkła
dania nieprawidłowych roszczeń mogła przyczynić się do 
wyjątkowo wysokich strat dla Funduszu; korekta według 
takiej stawki jest również właściwa w sytuacji nieprawid 
łowości w indywidualnych przypadkach, które są poważne, 
ale nie unieważniają całego projektu; 

c) korekta ze stawką 10 % 

w sytuacji gdy jeden lub więcej kluczowych elementów nie 
funkcjonuje lub funkcjonuje tak źle lub sporadycznie, że są 
one całkowicie nieefektywne w określaniu zasadności rosz
czenia lub zapobieganiu nieprawidłowościom, uzasadniona 
jest korekta na poziomie 10 %, można bowiem wyciągnąć 
uzasadnione wnioski, że istniało wysokie ryzyko dużej 
straty dla Funduszu; taka stawka korekty jest również 
właściwa dla indywidualnych nieprawidłowości, które 
mają umiarkowany wpływ na kluczowe elementy systemu; 

d) korekta ze stawką 5 % 

w sytuacji gdy wszystkie kluczowe elementy systemu dzia 
łają, ale nie tak spójnie, często i dogłębnie, jak wymagają 
tego przepisy, wówczas uzasadniona jest korekta na 
poziomie 5 %, gdyż można wyciągnąć uzasadnione
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wnioski, że nie zapewniono wystarczającego poziomu 
zabezpieczenia prawidłowości roszczeń oraz że ryzyko dla 
Funduszu było znaczne; korekta na poziomie 5 % może być 
również właściwa dla mniej poważnych nieprawidłowości 
w indywidualnych operacjach odnoszących się do kluczo
wych elementów; 

fakt, że system nie działa perfekcyjnie, nie jest sam w sobie 
wystarczającą podstawą do korekty finansowej; musi 
wystąpić poważne niedociągnięcie jeżeli chodzi o zgodność 
z wyraźnymi przepisami unijnymi lub wzorcowymi stan
dardami, a niedociągnięcie to musi narazić fundusze struk
turalne na rzeczywiste ryzyko straty lub nieprawidłowości; 

e) korekta ze stawką 2 % 

w sytuacji gdy wykonanie jest odpowiednie w stosunku do 
kluczowych elementów systemu, ale całkowicie nie działa 
jeden lub więcej z elementów pomocniczych, uzasadniona 
jest korekta na poziomie 2 %, biorąc pod uwagę mniejsze 
ryzyko straty dla Funduszu i mniejszą powagę naruszenia; 

korekta ze stawką 2 % będzie podwyższona do 5 %, 
w sytuacji gdy wystąpi ten sam rodzaj niedociągnięcia 
w stosunku do wydatków po wprowadzeniu pierwszej 
nakazanej korekty, a państwo członkowskie nie podjęło 
po pierwszej korekcie właściwych środków zaradczych 
w stosunku do wadliwej części systemu; 

korekta 2 % jest również uzasadniona w przypadku, gdy 
Komisja poinformowała państwo członkowskie, bez naka
zywania żadnej korekty, o potrzebie dokonania usprawnień 
elementów pomocniczych systemu, które zostały wprowa
dzone, ale nie działają zadowalająco, natomiast państwo 
członkowskie nie podjęło niezbędnych działań; 

korekty nakazywane są tylko dla niedociągnięć w elementach 
pomocniczych systemów zarządzania i kontroli, w przypadku 
gdy nie stwierdzono braków w elementach kluczowych; jeżeli 
występują braki zarówno w elementach pomocniczych, jak 
i kluczowych, wówczas wprowadzane są tylko korekty według 
stawek stosowanych do elementów kluczowych. 

4. Jeżeli państwo członkowskie nie przestrzega obowiązków 
wynikających z odnośnej podstawy prawnej Komisja może, 
odpowiednio do stopnia nieprzestrzegania tych obowiązków, 
dokonać korekty finansowej poprzez anulowanie całości lub 
części wkładu przeznaczonego dla danego państwa członkow
skiego. 

Jeżeli odnośna podstawa prawna nie stanowi inaczej korekty 
finansowe odnoszące się do:
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a) nieprzestrzegania procedur udzielania zamówień publicz
nych, 

b) niedociągnięć pomiędzy uzgodnionymi poziomami docelo
wymi, a poziomami osiągniętymi, a także 

c) wszelkich innych zobowiązań wynikających bezpośrednio 
z zastosowania podstawy prawnej lub gdy tak stanowi 
umowa o finansowaniu, w przypadkach gdy naruszenie 
tych zobowiązań w całości lub częściowo uniemożliwia 
realizację polityki Unii będącej podstawą finansowania 
lub w przypadkach gdy wymaga tego ochrona interesów 
finansowych Unii 

są korektami określonymi w rozporządzeniu delegowanym, 
o którym mowa w art. 199. 

5. W przypadku, gdy Komisja opiera swoje stanowisko na 
faktach stwierdzonych przez audytorów spoza jej służb, 
wyciąga własne wnioski dotyczące konsekwencji finansowych 
po przeanalizowaniu środków podjętych przez dane państwo 
członkowskie na podstawie art. 77a sprawozdań przedłożo
nych na podstawie art. 56 oraz wszelkich odpowiedzi udzielo
nych przez państwo członkowskie. 

Poprawka 141 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 c (nowy) 

Artykuł 77c 
Redukcja korekty finansowej 

1. Kwota korekty finansowej odnoszącej się do wszelkich 
konkretnych środków finansowych podlegających takiej 
korekcie w każdym danym państwie członkowskim jest redu
kowana w przypadkach, gdy organ zarządzający wydał 
oświadczenie o prawidłowym i rzetelnym zarządzaniu: 

a) o 10 %, jeśli Komisja ustali, że w ciągu ostatnich dwóch 
kolejnych lat państwo to osiągnęło poziom błędu poniżej 
2 %; 

b) o 20 %, jeśli Komisja ustali, że w ciągu ostatnich pięciu 
kolejnych lat państwo to osiągnęło poziom błędu poniżej 
2 %; 

c) o 50 %, jeśli Komisja ustali, że w ciągu ostatnich dziesięciu 
kolejnych lat państwo to osiągnęło poziom błędu poniżej 
2 %; 

pod warunkiem, że w trakcie ustalania poziomu błędu nie 
nastąpiły nadużycia lub inne celowe lub rażące uchybienia, 
bądź zaniedbania.
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2. Korekta finansowa jest redukowana o 15 % na fundusz 
w przypadkach, gdy państwo członkowskie złożyło krajowe 
oświadczenie o wydatkach poniesionych w ramach systemu 
zarządzania dzielonego zgodnie z art. 56 ust. 6b. 

3. Bez uszczerbku dla innych środków podjętych przez 
Komisję organ zarządzający, który złoży fałszywe oświadczenie 
dotyczące zarządzania, nie ma prawa korzystać z redukcji 
wynikających z niniejszego artykułu. 

Poprawka 142 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 d (nowy) 

Artykuł 77d 
Postępowanie sporne 

1. Przed podjęciem decyzji w sprawie korekty finansowej 
Komisja wszczyna postępowanie sporne, informując państwo 
członkowskie o swych wstępnych wnioskach. 

W terminie dwóch miesięcy od otrzymania wstępnych wnio
sków państwo członkowskie: 

a) potwierdza ich otrzymanie i zgadza się z nimi lub 

b) uzyskuje możliwość wykazania w drodze analizy odnośnej 
dokumentacji, że rzeczywisty zakres nieprawidłowości był 
mniejszy, niż wynika to z oceny Komisji, w której ta 
ostatnia proponuje korektę finansową w oparciu o ekstra
polację lub stawkę zryczałtowaną; 

W porozumieniu z Komisją państwo członkowskie może 
ograniczyć zakres takiej analizy do stosownej części odnoś
nych dokumentów lub ich próbki lub 

c) jest zapraszane na przesłuchanie w Komisji pod przewod
nictwem grupy wcześniej wyselekcjonowanych ekspertów 
zarówno z państw członkowskich, jak i Komisji, podczas 
którego obie strony współpracujące ze sobą na zasadzie 
partnerstwa dokładają starań, by osiągnąć porozumienie 
w zakresie obserwacji i wniosków, jakie można z nich 
wyciągnąć. 

Czas przewidziany na procedury, o których mowa w lit. a) i b) 
jest przedłużany jedynie raz dla każdej strony o maksymalnie 
dwa miesiące na podstawie uzasadnionego zawiadomienia 
przekazanego przez jedną ze stron stronie drugiej. 

Czas przewidziany na procedury, o których mowa w lit. c), nie 
przekracza czterech miesięcy, o ile grupa ekspertów, głosując 
większością głosów jej członków, nie zezwoli na przedłużenie 
go maksymalnie do sześciu miesięcy od daty przesłuchania, na 
którym podjęto decyzję o przedłużeniu.
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2. Komisja uwzględnia wszelkie dowody przedstawione 
przez państwo członkowskie w terminach, o których mowa 
w ust. 1. W przypadku braku porozumienia Komisja podej
muje decyzję o korekcie finansowej w przeciągu trzech 
miesięcy od ostatecznego terminu analizy lub przesłuchania, 
uwzględniając wszelkie informacje i obserwacje przedstawione 
w toku procedury. 

3. W przypadku osiągnięcia porozumienia państwo człon
kowskie może powtórnie wykorzystać dane fundusze unijne 
zgodnie z art. 77a ust. 2. 

Poprawka 143 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 77 e (nowy) 

Artykuł 77e 
Zwrot środków 

1. Zwrotu wszelkich środków należnych budżetowi ogól
nemu Unii Europejskiej dokonuje się przed terminem płatności 
wymienionym w nakazie odzyskania środków sporządzonym 
zgodnie z art. 76. Termin płatności przypada na ostatni 
dzień drugiego miesiąca następującego po dniu wydania 
nakazu. 

2. Wszelkie opóźnienia w zwrocie środków powodują nali
czanie odsetek z tytułu zaległych płatności, począwszy od 
terminu płatności do dnia faktycznego dokonania płatności. 
Stopa takich odsetek wynosi półtora punktu procentowego 
powyżej stopy stosowanej przez Europejski Bank Centralny 
w głównych operacjach refinansowych obowiązującej w pierw
szym dniu roboczym miesiąca, w którym przypada termin 
płatności. 

Poprawka 144 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 81 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. W decyzji w sprawie finansowania przedstawiony jest 
zakładany cel, oczekiwane rezultaty, metoda realizacji i ogólna 
kwota, na jaką opiewa plan finansowania. Decyzja ta zawiera 
również opis działań, które mają być finansowane, wskazanie 
kwot przeznaczonych na każde działanie oraz orientacyjny 
harmonogram realizacji. 

W przypadku zarządzania pośredniego w decyzji określa się 
również wybranego partnera wykonawczego, wykorzystane 
kryteria i zadania powierzone wybranemu partnerowi. 

Poprawka 145 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 83 – ustęp 1 

1. W odniesieniu do środków, które mogą spowodować 
powstanie wydatków obciążających budżet, właściwy urzędnik 
zatwierdzający musi najpierw zaciągnąć zobowiązanie budże
towe zanim zaciągnie zobowiązanie prawne względem osób 
trzecich lub przekaże środki do funduszu powierniczego na 
podstawie art. 178. 

1. Niezależnie od art. 82 ust. 3 w odniesieniu do środków, 
które mogą spowodować powstanie wydatków obciążających 
budżet, właściwy urzędnik zatwierdzający musi najpierw 
zaciągnąć zobowiązanie budżetowe zanim zaciągnie zobowią
zanie prawne względem osób trzecich lub przekaże środki do 
funduszu powierniczego na podstawie art. 178.
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Jednak w przypadku operacji związanych z pomocą humani
tarną, ochroną ludności i zarządzaniem kryzysowym, a także 
gdy jest to uzasadnione sytuacją nadzwyczajną poza grani
cami Unii, można zaciągnąć zobowiązanie budżetowe 
niezwłocznie po zaciągnięciu zobowiązania prawnego 
względem osób trzecich, pod warunkiem, że skuteczność inter
wencji Unii wymaga takiego działania. 

Poprawka 146 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 83 – ustęp 3 – akapit trzeci 

Kwota każdego indywidualnego zobowiązania prawnego przy
jętego w następstwie zobowiązania globalnego przed podpisa
niem jest ujmowana przez właściwego urzędnika zatwierdzają
cego na kontach budżetowych i w zobowiązaniach globalnych. 
W przypadku operacji w zakresie pomocy humanitarnej 
i ochrony ludności oraz pomocy na zarządzania kryzysowe, 
a także gdy jest to uzasadnione ze względu na pilność, ujęcie 
kwot może nastąpić natychmiast po podpisaniu odpowiednich 
indywidualnych zobowiązań prawnych. 

Kwota każdego indywidualnego zobowiązania prawnego przy
jętego w następstwie zobowiązania globalnego przed podpisa
niem jest ujmowana przez właściwego urzędnika zatwierdzają
cego na kontach budżetowych i w zobowiązaniach globalnych. 

Poprawka 147 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 87 – ustęp 1 – akapit pierwszy a (nowy) 

Płatności dokonuje się przelewem bankowym, czekiem lub 
kartą debetową. 

Poprawka 148 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 87 – ustęp 4 

4. Właściwy urzędnik zatwierdzający regularnie rozlicza płat
ności zaliczkowe. W tym celu w zamówieniach, decyzjach 
i umowach o udzieleniu dotacji oraz w umowach o przekazaniu 
zadań wykonawczych osobom i podmiotom, o których mowa 
w art. 55 ust. 1 lit. b), należy zawrzeć odpowiednie zapisy. 

4. Właściwy urzędnik zatwierdzający regularnie rozlicza płat
ności zaliczkowe zgodnie z ekonomicznym charakterem 
projektu, którego dotyczą, i jego harmonogramem. W przy
padku płatności zaliczkowych na kwotę przekraczającą 2 mln 
EUR i stanowiących ponad 50 % łącznych kosztów całej 
finansowanej operacji, w ciągu całego czasu trwania operacji 
co najmniej raz w roku przeprowadza się weryfikacje ex post. 
W tym celu w zamówieniach, decyzjach i umowach o udzieleniu 
dotacji oraz w umowach o przekazaniu zadań wykonawczych 
osobom i podmiotom, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b), 
należy zawrzeć odpowiednie zapisy. 

Poprawka 149 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 89 

Czynności w zakresie poświadczania zasadności, zatwierdzania 
i realizacji wydatków muszą zostać zakończone w terminach 
określonych w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa 
w art. 199, które określają również warunki, na jakich wierzy
ciele, wobec których dokonano płatności ze zwłoką, są upraw
nieni do otrzymania odsetek za zwłokę, zaliczanych w ciężar 
pozycji, z której dokonano płatności kwoty głównej. 

1. Czas przeznaczony na dokonywanie płatności wynosi:
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a) 90 dni kalendarzowych w przypadku zamówień oraz umów 
i decyzji w sprawie dotacji dotyczących usług technicznych 
lub działań, które są szczególnie trudne do oceny i w odnie
sieniu do których płatności zależą od zatwierdzenia spra
wozdania lub certyfikatu; 

b) 60 dni kalendarzowych w przypadku wszystkich innych 
zamówień oraz umów i decyzji w sprawie dotacji, w odnie
sieniu do których płatności zależą od zatwierdzenia spra
wozdania lub certyfikatu; 

c) 30 dni kalendarzowych w pozostałych przypadkach. 

Terminy te nie mają zastosowania do płatności dokonywanych 
w ramach zarządzania dzielonego. 

2. Właściwy delegowany lub subdelegowany urzędnik 
zatwierdzający może zawiesić termin płatności przez powiado
mienie wierzycieli w którymkolwiek momencie, że wniosek 
o płatność nie może zostać zrealizowany, ponieważ kwota 
nie jest należna lub w związku z tym, że nie przedstawiono 
odpowiednich dokumentów potwierdzających. Jeżeli do właści
wego urzędnika zatwierdzającego dotrą informacje podające 
w wątpliwość kwalifikowalność wydatków znajdujących się 
we wniosku o płatność, urzędnik zatwierdzający może zawiesić 
termin płatności w celu dalszej weryfikacji, łącznie z kontro
lami na miejscu, aby upewnić się przed dokonaniem płatności, 
że wydatki faktycznie się do niej kwalifikowały. 

Odnośnych wierzycieli informuje się pisemnie o powodach 
zawieszenia płatności. 

Jeśli zawieszenie przekracza dwa miesiące, właściwa komisja 
ds. rozliczeń podejmuje decyzję o kontynuacji zawieszenia na 
wniosek wierzyciela. 

Po wygaśnięciu terminów określonych w ust. 1 wierzyciel jest 
uprawniony do otrzymania odsetek. 

Poprawka 150 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Sekcja 7 – tytuł 

SYSTEMY INFORMATYCZNE SYSTEMY INFORMATYCZNE I ADMINISTRACJA ELEKTRO
NICZNA 

Poprawka 151 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 91 

Z zastrzeżeniem uprzedniej zgody zainteresowanych instytucji 
przekazywanie wszelkich dokumentów między instytucjami 
może odbywać się drogą elektroniczną. 

Z zastrzeżeniem uprzedniej zgody zainteresowanych instytucji i 
państw członkowskich przekazywanie wszelkich dokumentów 
między nimi może odbywać się drogą elektroniczną.
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Poprawka 152 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 91 a (nowy) 

Artykuł 91a 
Administracja elektroniczna (e-administracja) 

Wszelkie projekty wniosków przedstawiane władzy prawodaw
czej są przystosowane do wykorzystania przyjaznych dla użyt
kownika technologii informacyjnych na wszystkich szczeblach, 
szczególnie na szczeblu ostatecznych beneficjentów środków 
finansowych. 

W przypadkach gospodarowania funduszami przy zarządzaniu 
dzielonym zgodnie z art. 56 Komisja i państwa członkowskie 
gwarantują interoperacyjność danych zgromadzonych lub 
w inny sposób otrzymanych i przekazanych w procesie gospo
darowania budżetem. 

Tam, gdzie dane dostępne są formie elektronicznej, należy 
przewidzieć możliwość ich przekazywania w takiej formie. 
Tam, gdzie to konieczne, państwa członkowskie i Komisja 
uzgadniają jednolite normy przekazu danych. 

Dyrekcje i agencje wykonawcze Komisji, a także organy, 
o których mowa w art. 200, stosują jednolite normy dla infor
macji w formie elektronicznej dostarczonych osobom trzecim 
w trakcie procedur udzielania zamówień publicznych i dotacji. 
W możliwie największym stopniu opracowują i stosują jedno
lite normy przekazywania, przechowywania i przetwarzania 
danych przekazywanych w trakcie procedur udzielania zamó
wień publicznych i dotacji i w tym celu wyznaczą jeden 
„obszar wymiany danych elektronicznych” dla potencjalnych 
beneficjentów, beneficjentów lub kandydatów i oferentów. 

Komisja wyznacza kierownika działu informacji, który spra
wuje nadzór nad wdrożeniem tego przepisu oraz regularnie 
składa władzy budżetowej sprawozdania z osiągnięć w ramach 
wykonania budżetu. 

Poprawka 153 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Rozdział 7 a (nowy) 

ROZDZIAŁ 7A 
ZASADY ZARZĄDZANIA 

Artykuł 91b 
Prawo do dobrej administracji 

W przypadkach, gdy z powodu oczywistego błędu pisarskiego 
popełnionego przez wnioskodawcę lub oferenta działającego 
w dobrej wierze, nie przedstawiono dowodów lub oświadczeń, 
czy też nie wypełniono wniosków lub w inny sposób nie dopeł
niono elementów procedury, właściwy urzędnik zwraca się do 
wnioskodawcy lub oferenta o podjęcie odpowiednich działań 
naprawczych. W stosownych przypadkach wnioskodawca lub 
oferent jest informowany o swych prawach i obowiązkach 
proceduralnych.
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Informacje o konieczności przedstawienia dowodów lub doku
mentacji, a także o ich formie i wymaganej treści podawane są 
możliwie jak najwcześniej i omawiane z potencjalnymi wnio
skodawcami lub oferentami. 

W stosownych przypadkach oferenci i wnioskodawcy są infor
mowani niezwłocznie w chwili otrzymania wniosku lub zapro
szenia do składania ofert o czasie wymaganym do przeprowa
dzenia procedury oraz o jej orientacyjnym zakończeniu, jak 
również o tym, czy wniosek lub oferta są kompletne.Ar
tykuł 91c 
Wskazanie środków odwoławczych 

W przypadkach, gdy akt proceduralny urzędnika zatwierdza
jącego narusza prawa wnioskodawcy, oferenta, beneficjenta 
lub wykonawcy, zawiera on informacje o dostępnych administ
racyjnych lub sądowych środkach odwoławczych umożliwiają
cych zaskarżenie tego aktu. 

W szczególności wskazuje on charakter odwołania, organ lub 
organy, do których można się zwrócić, a także terminy skła
dania odwołań. 

W przypadku braku odmiennych ustaleń korzystanie z takich 
środków odwoławczych jest ograniczone czasowo do dwóch 
miesięcy od momentu pełnego i precyzyjnego poinformowania 
wnioskodawcy lub oferenta o dostępnych środkach odwoław
czych. 

Poprawka 291 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 93 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. Dane kontaktowe audytora wewnętrznego udostępnia 
się każdej osobie fizycznej lub prawnej uczestniczącej w opera
cjach po stronie wydatków w celu poufnego kontaktowania się 
z audytorem wewnętrznym. 

Dla audytora wewnętrznego ani dla osób fizycznych lub praw
nych dostarczających mu informacji nie mogą z tego wynikać 
żadne negatywne konsekwencje. 

Audytor wewnętrzny ma obowiązek poufnego traktowania 
informacji dotyczących tożsamości swoich informatorów. 

Audytor wewnętrzny każdej instytucji ma prawo informo
wania organu udzielającego absolutorium w przypadkach, 
w których uzna to za użyteczne. 

Poprawka 154 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 93 – ustęp 4 

4. Co roku instytucja przesyła organowi udzielającemu abso
lutorium sprawozdanie zawierające podsumowanie liczby 
i rodzaju przeprowadzonych audytów wewnętrznych wraz 
z informacją o przedstawionych zaleceniach i działaniach 
podjętych w ich sprawie. 

4. Wszelkie sprawozdania z kontroli są udostępniane orga
nowi udzielającemu absolutorium natychmiast po ich sporzą
dzeniu. Co roku instytucja przesyła organowi udzielającemu 
absolutorium sprawozdanie zawierające podsumowanie liczby 
i rodzaju przeprowadzonych audytów wewnętrznych wraz 
z informacją o przedstawionych zaleceniach i działaniach 
podjętych w ich sprawie.
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W sprawozdaniu podsumowującym informuje się organ udzie
lający absolutorium o wszelkich przeglądach, w których zaleca 
się wprowadzenie zmian do dużych projektów zakupu lub 
znaczących dotacji, lub sugeruje się znaczne oszczędności 
budżetowe. 

W przypadku, gdy istnieje komitet ds. monitorowania audytu, 
składa on osobne sprawozdanie ze skutków działań podjętych 
w związku z zaleceniami instytucji, jak również dalszych 
potencjalnych usprawnień. 

Poprawka 269 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 93 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Sprawozdania i ustalenia audytora wewnętrznego oraz 
sprawozdanie instytucji są udostępniane do publicznej wiado
mości dopiero po zatwierdzeniu przez audytora wewnętrznego 
działań podjętych w celu realizacji zawartych w nich zaleceń. 

Poprawka 155 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 95 – ustęp 3 

3. Bez uszczerbku dla art. 100–103, niniejszego tytułu nie 
stosuje się do dotacji ani do zamówień na usługi zawartych 
między Komisją, z jednej strony, oraz Europejskim Bankiem 
Inwestycyjnym, Europejskim Funduszem Inwestycyjnym lub 
innym podmiotem zależnym Europejskiego Banku Inwestycyj
nego, z drugiej strony. 

3. Bez uszczerbku dla art. 100–103, niniejszego tytułu nie 
stosuje się do dotacji. 

Poprawka 156 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 102 – ustęp 1 

1. Komisja tworzy centralną bazę danych i zarządza nią, 
zgodnie z unijnymi przepisami dotyczącymi ochrony danych 
osobowych. Baza ta zawiera szczegółowe informacje o kandyda
tach i oferentach znajdujących się w jednej z sytuacji, o których 
mowa w art. 100, art. 103 ust. 1 lit. b) i art. 103 ust. 2 lit. a). 
Jest ona wspólna dla instytucji, agencji wykonawczych oraz 
organów, o których mowa w art. 200. 

1. Komisja tworzy centralną bazę danych i zarządza nią, 
zgodnie z unijnymi przepisami dotyczącymi ochrony danych 
osobowych. Baza ta zawiera szczegółowe informacje o kandyda
tach i oferentach znajdujących się w jednej z sytuacji, o których 
mowa w art. 100, art. 101, art. 103 ust. 1 lit. b) i art. 103 ust. 
2 lit. a). Jest ona wspólna dla instytucji, agencji wykonawczych 
oraz organów, o których mowa w art. 196b oraz publicznie 
dostępna. Organ udzielający absolutorium jest informowany 
o liczbie przypadków zgłoszonych do rejestracji w bazie 
danych, a w przypadku różnic, o liczbie przypadków rzeczywi 
ście zarejestrowanych. 

Poprawka 157 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 102 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Dostęp może zostać udzielony organom krajów trzecich 
jedynie, gdy spełnione są przepisy art. 9 rozporządzenia (WE) 
nr 45/2001, i po dokonaniu oceny danego indywidualnego 
przypadku.
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Poprawka 158 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 103 – ustęp 3 

3. Instytucja może opublikować decyzje lub streszczenia 
decyzji z podaniem nazwy podmiotu gospodarczego, krótkim 
opisem okoliczności faktycznych, okresu trwania wykluczenia 
lub kwoty kar finansowych. 

3. W celu wzmocnienia ochrony interesów finansowych 
Unii instytucje mogą, zgodnie z zasadą proporcjonalności, 
postanowić o opublikowaniu ich decyzji nakładających kary 
administracyjne lub finansowe, o których mowa w ust. 1, po 
dopełnieniu procedury opisanej w ust. 1. 

Decyzja o publikacji decyzji nakładającej kary administracyjne 
lub finansowe, o której mowa w akapicie pierwszym, 
uwzględnia w szczególności ciężar uchybienia, w tym jego 
wpływ na interesy finansowe Unii i jej wizerunek, a także 
czas, jaki upłynął od momentu zaistnienia uchybienia, oraz 
czas trwania i powtarzalność danego uchybienia, umyślność 
bądź stopień zaniedbania, jakiego dopuścił się dany podmiot, 
jak też podjęte przez niego środki zaradcze. 

Decyzja o publikacji jest ujęta w decyzji nakładającej kary 
administracyjne lub finansowe i wyraźnie przewiduje publi
kację decyzji nakładającej kary lub jej streszczenia na stronie 
internetowej instytucji. 

Aby zapewnić skutek odstraszający, w opublikowanym stresz
czeniu podaje się nazwisko osoby odpowiedzialnej za uchybie
nie, krótki opis tego uchybienia, program, którego ono doty
czyło, oraz czas trwania wyłączenia lub kwotę kar finanso
wych. 

Publikacja decyzji następuje po wyczerpaniu wszystkich praw
nych środków odwoławczych od tej decyzji lub po upływie 
terminów przewidzianych na złożenie odwołania, a jej treść 
pozostaje na danej stronie internetowej do końca okresu wyłą
czenia lub przez sześć miesięcy od uiszczenia kar finansowych, 
w przypadku gdy kary te są jedynym wymierzonym środkiem. 

W odniesieniu do osób fizycznych decyzja o publikacji jest 
podejmowana z należytym uwzględnieniem prawa do prywat
ności i przy należytym poszanowaniu praw, o których mowa 
w rozporządzeniu (WE) nr 45/2001. 

Poprawka 159 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 105 – ustęp 1 a (nowy) 

1a. Za pomocą właściwych środków oraz zgodnie z art. 91a 
Komisja czuwa nad tym, by oferenci mogli składać treść ofert 
oraz wszelkie dowody potwierdzające w formie elektronicznej 
(elektroniczne zamówienia publiczne), jeżeli wyrażą oni takie 
życzenie, oraz za zgodą oferenta przechowuje takie dowody do 
celów przyszłych procedur elektronicznych zamówień publicz
nych w centralnej bazie danych wspólnej dla wszystkich insty
tucji i podmiotów, do których ma zastosowanie niniejsze 
rozporządzenie. Dane te są usuwane po upływnie sześciu 
miesięcy, jeżeli oferent nie wniesie o ich trwałe przechowywa
nie. Do obowiązków oferenta należy utrzymywanie i aktuali
zacja przechowywanych danych. 

W ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego rozporzą
dzenia oraz w regularnych odstępach czasu po tym terminie 
Komisja przedstawia Parlamentowi i Radzie sprawozdanie 
z postępu we wdrażaniu niniejszego przepisu.
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Poprawka 160 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 107 – ustęp 2 – akapit 1 

2. Instytucja zamawiająca powiadamia wszystkich kandy
datów lub oferentów, których wnioski lub oferty zostały odrzu
cone, o podstawach podjęcia tej decyzji, a także wszystkich 
oferentów, którzy spełniają kryteria wykluczenia i wyboru 
i którzy zwrócili się z prośbą na piśmie, o ogólnej charaktery
styce oraz czynnikach decydujących o relatywnej przewadze 
wybranej oferty oraz imieniu i nazwisku lub nazwie oferenta, 
któremu udzielono zamówienia. 

2. Instytucja zamawiająca powiadamia wszystkich kandy
datów lub oferentów, których wnioski lub oferty zostały odrzu
cone, o podstawach podjęcia tej decyzji oraz o terminie, 
w którym upływa okres odroczenia wspomniany w art. 112 
ust. 2, a także wszystkich oferentów, którzy spełniają kryteria 
wykluczenia i wyboru i którzy zwrócili się z prośbą na piśmie, 
o ogólnej charakterystyce oraz czynnikach decydujących o rela
tywnej przewadze wybranej oferty oraz imieniu i nazwisku lub 
nazwie oferenta, któremu udzielono zamówienia. 

Poprawka 161 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 109 – ustęp 1 

1. W przypadkach określonych w rozporządzeniu delegowa
nym, o którym mowa w art. 199, instytucja zamawiająca żąda 
od wykonawców uprzedniego złożenia zabezpieczenia. 

skreślony 

Poprawka 162 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 109 – ustęp 2 

2. Instytucja zamawiająca może, jeżeli uzna to za właściwe 
i proporcjonalne, zażądać od wykonawców uprzedniego 
złożenia zabezpieczenia w celu: 

2. Za wyjątkiem zamówień o bardzo niskiej wartości insty
tucja zamawiająca może, jeżeli uzna to za właściwe i propor
cjonalne w poszczególnych przypadkach i w oparciu o analizę 
ryzyka, zażądać od wykonawców uprzedniego złożenia zabez
pieczenia w celu: 

(a) zapewnienia pełnego wykonania umowy; lub a) zapewnienia pełnego wykonania umowy; lub 

(b) ograniczenia ryzyka finansowego związanego z wypłaceniem 
płatności zaliczkowych. 

b) ograniczenia ryzyka finansowego związanego z wypłaceniem 
płatności zaliczkowych. 

Komisja może określić kryteria analizy ryzyka w rozporzą
dzeniu delegowanym, o którym mowa w art. 199. 

Poprawka 163 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 113 

Uczestniczyć w procedurach przetargowych mogą na jednako
wych warunkach wszystkie osoby fizyczne i prawne objęte 
zakresem zastosowania Traktatów oraz wszystkie osoby 
fizyczne i prawne z państw trzecich, które zawarły z Unią 
specjalne porozumienie w dziedzinie zamówień publicznych, 
na warunkach określonych w tym porozumieniu. 

Uczestniczyć w procedurach przetargowych mogą na jednako
wych warunkach wszystkie osoby fizyczne i prawne objęte 
zakresem zastosowania Traktatów oraz wszystkie osoby 
fizyczne i prawne z państw trzecich, które zawarły z Unią 
specjalne porozumienie w dziedzinie zamówień publicznych, 
na warunkach określonych w tym porozumieniu, a także 
w przypadkach, gdy porozumienie to wyraźnie mówi o upraw
nieniach kontrolnych odpowiadających normom obowiązu
jącym w UE, a w szczególności o przysługującym Europej
skiemu Trybunałowi Obrachunkowemu i OLAF-owi prawie 
dostępu do wszelkich odnośnych dokumentów i lokali oraz 
prawie do ich kontroli. 

Poprawka 164 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 115 – ustęp 1 – litera b) 

b) funkcjonowania organu, który dąży do osiągnięcia celu leżą
cego w ogólnym europejskim interesie, lub który posiada cel 
stanowiący część polityki Unii (dotacja na działalność). 

b) funkcjonowania organu, który dąży do osiągnięcia celu leżą
cego w ogólnym interesie europejskim, lub który posiada cel 
stanowiący część polityki Unii (dotacja na działalność) i 
wspiera tę politykę.
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Poprawka 165 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 115 – ustęp 2 – litera c) 

c) instrumenty finansowe, o których mowa w tytule VIII części 
pierwszej, jak również pakiety akcji lub udziałów lub udziały 
w kapitale międzynarodowych instytucji finansowych, takich 
jak Europejski Bank Odbudowy i Rozwoju (EBOiR) czy 
wyspecjalizowanych organów Unii, takich jak Europejski 
Fundusz Inwestycyjny; 

c) instrumenty finansowe, o których mowa w tytule VIII części 
pierwszej, pożyczki, unijne instrumenty oparte na podziale 
ryzyka lub unijne wkłady finansowe w takie instrumenty, 
instrumenty kapitału własnego zgodne z zasadą inwestora 
prywatnego oraz finansowanie w oparciu o quasi kapitał 
własny, jak również pakiety akcji lub udziałów lub udziały 
w kapitale międzynarodowych instytucji finansowych, takich 
jak Europejski Bank Odbudowy i Rozwoju (EBOiR) czy 
wyspecjalizowanych organów Unii, takich jak Europejski 
Fundusz Inwestycyjny; 

Poprawka 166 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 115 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Traktowane jako dotacje oraz regulowane w stosownych 
przypadkach przepisami niniejszego tytułu są: 

a) korzyści finansowe wynikające z dotacji na spłatę oprocen
towania na niektóre pożyczki; 

b) inwestycje w akcje lub udziały lub udziały w kapitale inne 
niż te, o których mowa w ust. 2 lit. c). 

Poprawka 167 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 115 a (nowy) 

Artykuł 115a 
Beneficjenci 

1. Do celów niniejszego tytułu termin „beneficjent” ozna
czać będzie jeden lub kilka podmiotów, którym przyznawana 
jest dotacja. 

2. W przypadkach, gdy działanie jest realizowane przez 
jeden podmiot lub kilka podmiotów prawnych reprezentowa
nych przez koordynujący podmiot prawny lub stowarzyszonych 
z nim, umowę o przyznanie dotacji może podpisać koordynu
jący podmiot prawny w imieniu stowarzyszonych członków, 
którzy są postrzegani jako współbeneficjenci. 

3. W przypadku przyznawania dotacji kilku (współ)benefi
cjentom, umowa o przyznanie dotacji wskazuje ich oraz 
określa ich prawa i obowiązki, a także prawa i obowiązki 
Komisji. Umowa określa między innymi: 

a) właściwe prawo i właściwość terytorialną, 

b) odpowiedzialność finansową za realizację całego działania, 
jaką wobec Komisji ponosi koordynujący podmiot prawny 
oraz stowarzyszeni członkowie,
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c) możliwość dokonania modyfikacji praw i obowiązków 
w wyniku większościowej decyzji współbeneficjentów; 
każda modyfikacja liczby lub tożsamości uczestniczących 
beneficjentów podlega zatwierdzeniu przez właściwego 
urzędnika zatwierdzającego, który udziela takiego zatwier
dzenia, o ile nie istnieje zagrożenie, że tego rodzaju mody
fikacja uniemożliwi realizację celu dotacji lub będzie miała 
niekorzystny i istotny wpływ na prawa Komisji wynikające 
z umowy o przyznanie dotacji. 

Poprawka 168 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 116 

Dotacje mogą mieć następujące formy: Dotacje mogą mieć następujące formy: 

a) zwrot określonej części faktycznie poniesionych kosztów 
kwalifikowalnych; 

a) zwrot określonej części kwalifikującej się do zwrotu kwoty 
całkowitych faktycznie poniesionych kosztów gospodar
czych; 

aa) zwrot określonej części standardowej skali kosztów jedno
stkowych; 

b) płatności ryczałtowe; b) płatności ryczałtowe; 

c) standardowa skala kosztów jednostkowych; 

d) finansowanie ryczałtowe; d) finansowanie ryczałtowe; 

e) połączenie form dotacji, o których mowa w lit. a)–d). e) połączenie form dotacji, o których mowa w lit. a)–d), oraz 
uwzględnienie preferencji beneficjentów w odniesieniu do 
stosowanych przez nich zwyczajowo zasad rachunkowości. 

Poprawka 270 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 116 a (nowy) 

Artykuł 116a 
Płatności ryczałtowe, standardowe skale kosztów jednostko
wych i finansowanie według stawek zryczałtowanych 

1. Bez uszczerbku dla przepisów aktu podstawowego 
zezwala się na stosowanie płatności ryczałtowych, standardo
wych skali kosztów jednostkowych oraz finansowania według 
stawek zryczałtowanych w oparciu o decyzję Komisji przy 
poszanowaniu zasady równego traktowania beneficjentów 
w przypadku tej samej kategorii działań lub programów prac. 

W przypadkach, gdy maksymalna kwota dotacji nie prze
kracza 50 000 EUR autoryzacji może udzielić właściwy 
urzędnik zatwierdzający. 

2. Autoryzacji towarzyszą przynajmniej: 

a) uzasadnienie właściwości tych form finansowania w odnie
sieniu do charakteru wspieranych działań lub programów 
prac, a także ryzyka nieprawidłowości i nadużyć finanso
wych oraz kosztów kontroli;
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b) wskazanie kosztów lub kategorii kosztów pokrywanych 
w drodze płatności ryczałtowych, standardowych skali 
kosztów jednostkowych lub finansowania według stawek 
zryczałtowanych, które obejmuje również koszty niekwali
fikujące się do zwrotu zgodnie z odnośnymi przepisami 
Unii; 

c) opis metod ustalania płatności ryczałtowych, standardo
wych skali kosztów jednostkowych lub finansowania 
według stawek zryczałtowanych, w którym określone są 
warunki pozwalające na zapewnienie w rozsądny sposób 
przestrzegania zasad współfinansowania oraz unikania 
podwójnego finansowania kosztów. Metody te opierają się 
na: 

i) danych statystycznych lub podobnych obiektywnych 
środkach lub 

ii) indywidualnym podejściu do beneficjenta w drodze 
odniesienia do zatwierdzonych lub podlegających 
kontroli danych historycznych beneficjenta lub do jego 
zwyczajowych praktyk prowadzenia rachunków kosz
tów. 

3. W przypadku zatwierdzenia stosowania zwyczajowych 
praktyk prowadzenia rachunku kosztów beneficjenta, 
właściwy urzędnik zatwierdzający może dokonać oceny ex 
ante zgodności tych praktyk z warunkami określonymi 
w ust. 2 lub za pomocą właściwej strategii kontroli ex post. 

Jeżeli zgodność zwyczajowych praktyk prowadzenia rachunku 
kosztów beneficjenta z warunkami ust. 2 ustalono ex ante, 
kwoty płatności ryczałtowych, standardowych skali kosztów 
jednostkowych lub finansowania według stawek zryczałtowa
nych określone w drodze stosowania tych praktyk nie są 
podważane w drodze kontroli ex post. 

Właściwy urzędnik zatwierdzający może uznać, że zwyczajowe 
praktyki prowadzenia rachunku kosztów beneficjenta są 
zgodne z warunkami ustalonymi w ust. 2, jeżeli są one akcep
towane przez władze krajowe w ramach porównywalnych 
systemów finansowania. 

Poprawka 169 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 – ustęp 3 

3. Dotacje muszą wiązać się ze współfinansowaniem, bez 
uszczerbku dla przepisów szczególnych ustawionych w tytule 
IV części drugiej. 

3. Dotacje muszą wiązać się ze współfinansowaniem, bez 
uszczerbku dla przepisów szczególnych ustawionych w tytule 
IV części drugiej. 

Akapit pierwszy nie ma zastosowania do partii politycznych 
ani fundacji politycznych na szczeblu Unii. 

Dotacje nie przekraczają ogólnego pułapu wyrażonego 
w wartości bezwzględnej i ustanowionego na podstawie 
szacunkowych kosztów kwalifikowalnych. 

Beneficjent może zastąpić swe własne zasoby finansowe 
innymi źródłami finansowania pochodzącymi od osób trzecich 
pod warunkiem poszanowania zasad współfinansowania. 

Dotacja nie przekracza kosztów kwalifikowalnych.
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Poprawka 170 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 – ustęp 4 

4. Celem ani skutkiem dotacji nie może być osiągnięcie 
zysku w ramach działania lub programu prac beneficjenta. 

4. Celem ani skutkiem dotacji nie może być osiągnięcie 
zysku w ramach działania lub programu prac beneficjenta. 

Przepisów akapitu pierwszego nie stosuje się do: Przepisów akapitu pierwszego nie stosuje się do: 

a) działań mających na celu zwiększenie potencjału finanso
wego beneficjenta lub uzyskanie dochodu; 

a) działań mających na celu zwiększenie potencjału finanso
wego beneficjenta lub działań generujących dochód w celu 
zagwarantowania ich trwałości po upływie okresu finanso
wania unijnego przewidzianego w decyzji lub umowie 
o przyznanie dotacji; 

b) stypendiów naukowych, badawczych lub szkoleniowych 
wypłacanych osobom fizycznym; 

b) stypendiów naukowych, badawczych lub szkoleniowych 
wypłacanych osobom fizycznym; 

ba) innego wsparcia bezpośredniego wypłacanego najbardziej 
potrzebującym osobom fizycznym, takim jak osoby 
bezrobotne, lub w ramach programów działań zewnętrz
nych Unii na rzecz uchodźców; 

bb) dotacji opartych na stawkach zryczałtowanych, płatno 
ściach ryczałtowych lub kosztach jednostkowych, w przy
padku gdy spełniają one warunki określone w art. 116a 
ust. 2; 

bc) dotacji o niskiej wartości. 

W przypadku wypracowania zysku Komisja jest uprawniona 
do odzyskania odsetka zysku odpowiadającego wkładowi Unii 
w koszty kwalifikowalne faktycznie poniesione przez benefi
cjenta na poczet realizacji działania lub programu prac. 

Poprawka 171 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Dla celów niniejszego tytułu termin „zysk” definiuje się 
następująco: 

a) w przypadku dotacji na działanie zysk oznacza nadwyżkę 
wpływów nad kosztami poniesionymi przez danego benefi
cjenta, jeżeli złożono wniosek o ostateczną płatność; 

b) w przypadku dotacji operacyjnej zysk oznacza nadwyżkę 
salda w budżecie operacyjnym beneficjenta. Beneficjenci 
mają prawo do przeniesienia 3 % zysku na rok N+2. Bene
ficjent musi w pierwszej kolejności wykorzystać fundusze 
przeniesione. Przepisy dotyczące zabezpieczeń mają zastoso
wanie odpowiednio, w przypadku gdy kwota przeniesiona 
przekracza progi ustalone dla dotacji o bardzo niskiej lub 
niskiej wartości.

PL C 131 E/224 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 8.5.2013 

Środa, 26 października 2011 r.



TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Poprawka 172 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 – ustęp 6 

6. W przypadku płatności ryczałtowych, standardowej skali 
kosztów jednostkowych i finansowania według stawek zryczał
towanych zapewnia się w odpowiednim stopniu przestrzeganie 
zasad niedochodowości i współfinansowania ustanowionych 
w ust. 3 i 4 w momencie ich ustalania lub na etapie oceny 
wniosku o dotację. 

skreślony 

Poprawka 173 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 a (nowy) 

Artykuł 117a 
Koszty kwalifikowalne 

1. Dotacje nie przekraczają ogólnego pułapu wyrażonego 
w wartości bezwzględnej, który zostanie ustanowiony na 
podstawie szacunkowych kosztów kwalifikowalnych. 

Dotacje nie przekraczają kosztów kwalifikowalnych. 

2. Koszty kwalifikowalne stanowią faktycznie poniesione 
przez beneficjenta dotacji koszty spełniające poniższe kryteria: 

a) zostały poniesione w czasie trwania działania lub 
programu prac, z wyjątkiem kosztów powiązanych ze spra
wozdaniami końcowymi i certyfikatami audytu; 

b) są wskazane w szacunkowym budżecie całkowitym danego 
działania lub programu prac; 

c) są niezbędne do realizacji działania lub programu prac, na 
które przyznano dotację; 

d) możliwa jest ich identyfikacja i weryfikacja, w szczególności 
są one ujmowane w rejestrach księgowych beneficjenta 
i ustalane zgodnie z mającymi zastosowanie standardami 
rachunkowości kraju, w którym beneficjent ma siedzibę, 
oraz zgodnie ze stosowanymi przez niego zwyczajowo prak
tykami prowadzenia rachunków kosztów oraz 

e) spełniają wymogi mającego zastosowanie prawodawstwa 
podatkowego i socjalnego. 

3. Bez uszczerbku dla ust. 1 oraz dla aktu podstawowego, 
do którego odnosi się art. 2, zaproszenie do składania wnio
sków określa kategorie kosztów uznawanych za kwalifiko
walne do finansowania unijnego. 

Następujące koszty są uznawane za kwalifikowalne przez 
właściwego delegowanego urzędnika zatwierdzającego:
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a) koszty odnoszące się do gwarancji bankowej lub porów
nywalnego zabezpieczenia, które beneficjent dotacji jest 
zobowiązany przedłożyć zgodnie z art. 125; 

b) koszty powiązane z kontrolami zewnętrznymi, których 
przeprowadzenia żąda właściwy urzędnik zatwierdzający 
na etapie wniosku o finansowanie lub otrzymania zesta
wienia poniesionych kosztów; 

c) uiszczony podatek od wartości dodanej (VAT), który nie 
może zostać zwrócony beneficjentowi zgodnie z mającymi 
zastosowanie odnośnymi przepisami krajowymi; warunki 
zwrotu są określone w rozporządzeniu delegowanym, 
o którym mowa w art. 199; 

d) koszty amortyzacji, pod warunkiem że zostały one 
faktycznie poniesione przez beneficjenta; 

e) wydatki administracyjne, koszty zatrudniania personelu 
i koszty sprzętu, w tym koszty wynagrodzeń personelu 
administracji krajowych w stopniu, w jakim są one powią
zane z kosztami działań, jakich odnośne władze publiczne 
nie wykonywałyby, gdyby dany projekt nie był realizowany; 

f) za wyjątkiem dotacji na działalność operacyjną, koszty, 
których poniesienie jest konieczne dla zapewnienia nieprze
rwanego funkcjonowania przedsiębiorstwa, ale które nie 
mogą zostać bezpośrednio powiązane z oferowanymi 
produktami/usługami (koszty bezpośrednie lub ogólne) 
w wysokości do 10 % całkowitych bezpośrednich kosztów 
kwalifikowalnych działania do kwoty 250 000 EUR oraz 
do 8 % po przekroczeniu tej kwoty w oparciu o stawkę 
zryczałtowaną; ta wartość procentowa może zostać podwyż
szona, szczególnie w przypadku koordynujących podmiotów 
prawnych zgodnie z rozporządzeniem delegowanym, 
o którym mowa w art. 199; próg ten może zostać przekro
czony na mocy uzasadnionej decyzji Komisji. 

4. Koszty poniesione przez członków stowarzyszonych, 
o których mowa w art. 115a, są traktowane jako kwalifiko
walne pod warunkiem, że zainteresowani członkowie stowa
rzyszeni są wskazani w umowie lub decyzji o przyznanie 
dotacji i przestrzegają przepisów odnoszących się do benefi
cjenta na mocy umowy lub decyzji o przyznanie dotacji, w tym 
przepisów dotyczących praw Komisji, OLAF-u i Trybunału 
Obrachunkowego odnoszących się do kontroli wydatków 
zgodnie z przepisami dotyczącymi dotacji. 

Poprawka 174 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 117 b (nowy) 

Artykuł 117b 
Współfinansowanie w formie rzeczowej 

1. Do celów obliczania zysku wygenerowanego przez 
dotację nie uwzględnia się współfinansowania w formie 
wkładu rzeczowego.
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2. Właściwy urzędnik zatwierdzający może wyrazić zgodę 
na współfinansowanie w formie wkładu rzeczowego, jeżeli 
zostanie ono uznane za konieczne lub stosowne. Jeśli na 
rzecz dotacji o niskiej wartości oferuje się współfinansowanie 
w formie rzeczowej i urzędnik zatwierdzający zamierza je 
odrzucić, uzasadnia on, dlaczego nie jest ono konieczne lub 
stosowne. 

Takie wkłady nie mogą przekraczać: 

a) kosztów faktycznie poniesionych i należycie popartych 
dokumentami księgowymi; 

b) lub, w razie braku takich dokumentów, kosztów ogólnie 
przyjętych na danym rynku. 

Wkłady rzeczowe są odrębnie wyszczególniane w preliminarzu 
budżetowym w celu odzwierciedlenia ogółu środków przezna
czonych na dane działanie. Ich koszt jednostkowy szacuje się 
we wstępnym budżecie i nie podlega on późniejszym zmianom. 

Wkłady rzeczowe są zgodne z krajowymi przepisami podatko
wymi i dotyczącymi zabezpieczenia społecznego. 

Poprawka 175 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 118 – ustęp 1 – akapit trzeci 

Przepisów akapitu pierwszego nie stosuje się do środków 
pomocy przeznaczonych na operacje zarządzania kryzysowego, 
ochrony ludności i pomocy humanitarnej. 

Przepisów akapitu pierwszego nie stosuje się do środków 
pomocy przeznaczonych na operacje zarządzania kryzysowego, 
a zwłaszcza na operacje mające na celu ochronę ludności, 
prowadzone w tym kontekście, i pomoc humanitarną. 

Poprawka 176 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 120 – ustęp 1 – akapit drugi 

W takich przypadkach koszty kwalifikujące się do finansowania 
nie mogą być poniesione przed dniem przedłożenia wniosku 
o udzielenie dotacji, z wyjątkiem należycie uzasadnionych, 
wyjątkowych przypadków przewidzianych w akcie podsta
wowym lub w przypadku niezwykle pilnej pomocy przezna
czonej na operacje zarządzania kryzysowego, ochrony ludności 
i pomocy humanitarnej. 

W takich przypadkach koszty kwalifikujące się do finansowania 
nie mogą być poniesione przed dniem przedłożenia wniosku 
o udzielenie dotacji, z wyjątkiem należycie uzasadnionych, 
wyjątkowych przypadków przewidzianych w akcie podsta
wowym lub w przypadku niezwykle pilnej pomocy przezna
czonej na operacje zarządzania kryzysowego, ochrony ludności, 
pomocy humanitarnej lub w sytuacjach grożących przerodze
niem się w konflikt zbrojny. 

Poprawka 177 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 121 

Artykuł 121 
Zasada stopniowego zmniejszania dotacji 

W przypadku przedłużenia dotacji na działalność na okres 
przekraczający cztery lata, dotacje takie podlegają stopnio
wemu zmniejszeniu po czwartym roku, chyba że przepisy 
w akcie podstawowym lub w decyzji o finansowaniu dotacji 
udzielonych na mocy art. 51 ust. 5 lit. d) stanowią inaczej 
w odniesieniu do organów dążących do osiągnięcia celu leżą
cego w ogólnym interesie Unii. 

skreślony
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Poprawka 178 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 122 – ustęp 1 

1. Wnioski o udzielenie dotacji przedkładane są na piśmie. 1. Wnioski o udzielenie dotacji przedkładane są na piśmie 
lub, w stosownych przypadkach, w zabezpieczonym formacie 
elektronicznym. Komisja umożliwia, o ile jest to wykonalne, 
składanie wniosków w formie elektronicznej. 

Poprawka 179 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 122 – ustęp 1 a (nowy) 

1a. Maksymalny termin przewidziany na rozpatrzenie 
wniosków wynosi sześć miesięcy lub – gdy warunkiem 
wstępnym jest decyzja zespołu – dziewięć miesięcy od upływu 
terminu składania wniosków. Termin ten może zostać w drodze 
wyjątku przedłużony, o ile wymaga tego szczególny charakter 
i tematyka dotacji. W takim przypadku przewidywany termin 
ogłasza się w odpowiednim zaproszeniu do składania wnio
sków. Jeżeli termin nie może być dotrzymany z innych powo
dów, delegowany urzędnik zatwierdzający uwzględnia ten fakt 
w rocznym sprawozdaniu z działalności, podając powody 
i propozycje działań naprawczych. Następnie w kolejnym 
rocznym sprawozdaniu z działalności informuje o rezultacie 
podjętych działań naprawczych. 

Poprawka 180 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 122 – ustęp 3 

3. Artykuły 100–103 stosuje się także do wnioskodawców 
występujących o dotację. Wnioskodawcy muszą zaświadczyć, że 
nie znajdują się w żadnej z sytuacji, o których mowa w artyku 
łach 100–103. Urzędnik zatwierdzający może jednak odstąpić 
od zażądania takiego zaświadczenia, jak określono w rozporzą
dzeniu delegowanym, o którym mowa w art. 199, w którym
kolwiek z następujących przypadków: 

3. Artykuły 100–103 stosuje się także do wnioskodawców 
występujących o dotację. Wnioskodawcy muszą zaświadczyć, że 
nie znajdują się w żadnej z sytuacji, o których mowa w artyku 
łach 100–103. Urzędnik zatwierdzający nie żąda jednak takiego 
zaświadczenia w następujących przypadkach: 

a) dotacji o bardzo niskiej wartości; a) dotacji o niskiej wartości; 

b) gdy takie zaświadczenie zostało niedawno przedłożone 
w innej procedurze udzielania dotacji; 

b) gdy takie zaświadczenie zostało niedawno przedłożone 
w innej procedurze udzielania dotacji. 

c) gdy nie ma faktycznej możliwości przedłożenia takiego 
zaświadczenia. 

Poprawka 181 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 122 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. We wniosku wskazuje się status prawny wnioskodawcy 
oraz jego zdolność finansową i operacyjną, pozwalające na 
realizację oferowanego działania lub programu prac. 

W tym celu wnioskodawca składa honorowe oświadczenie oraz 
– o ile nie jest to dotacja o bardzo niskiej wartości – wszelkie 
dokumenty potwierdzające, których zażąda właściwy urzędnik 
zatwierdzający na podstawie przeprowadzonej przez siebie 
oceny ryzyka. Niezbędne dokumenty są wymieniane w zapro
szeniu do składania wniosków.
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Dokumenty potwierdzające mogą obejmować w szczególności 
rachunek zysków i strat lub bilans za ostatni rok budżetowy, 
za który zostało sporządzone sprawozdanie finansowe. 

Weryfikacja zdolności finansowej nie stosuje się do osób 
fizycznych otrzymujących stypendia ani do organów publicz
nych, ani też do organizacji międzynarodowych. Właściwy 
urzędnik zatwierdzający może, w zależności od dokonanej 
przez niego oceny ryzyka, odstąpić od obowiązku weryfikacji 
zdolności operacyjnej organów publicznych lub organizacji 
międzynarodowych. 

Jeżeli wniosek dotyczy dotacji na działania, w przypadku 
których kwota przekracza 750 000 EUR lub dotacji operacyj
nych przekraczających 100 000 EUR, wnioskowi takiemu 
towarzyszy sprawozdanie z kontroli sporządzone przez wyzna
czonego audytora zewnętrznego. Sprawozdanie to poświadcza 
wiarygodność sprawozdania finansowego za ostatni dostępny 
rok budżetowy, a następnie w ciągu 90 dni delegowany 
urzędnik zatwierdzający wyraźnie zatwierdza lub odrzuca 
sprawozdanie z kontroli. Po zaakceptowaniu przez delegowa
nego urzędnika zatwierdzającego sprawozdania te stają się 
wiążące i nie podlegają kontroli lub ocenie ex-post, chyba że 
pojawią się nowe dowody potwierdzające na pierwszy rzut oka 
nieprawidłowości lub oszustwo. 

Poprawka 182 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 125 

Właściwy urzędnik zatwierdzający może, o ile uzna to za 
właściwe i proporcjonalne, zażądać od beneficjenta uprzedniego 
wniesienia zabezpieczenia, w celu ograniczenia ryzyka finanso
wego związanego z wypłatą płatności zaliczkowych. 

Właściwy urzędnik zatwierdzający może, o ile uzna to za 
właściwe i proporcjonalne, analizując poszczególne przypadki 
i z zastrzeżeniem analizy ryzyka, zażądać od beneficjenta 
uprzedniego wniesienia zabezpieczenia, w celu ograniczenia 
ryzyka finansowego związanego z wypłatą płatności zaliczko
wych. 

Zabezpieczenie nie jest wymagane w przypadku dotacji 
o bardzo niskiej lub niskiej wartości, jeśli beneficjent w okresie 
ostatnich pięciu lat otrzymywał co najmniej jedną taką dotację 
rocznie. 

Poprawka 183 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 – ustęp 1 

1. Kwota dotacji nie jest ostateczna do momentu zatwier
dzenia przez właściwego urzędnika zatwierdzającego końco
wych sprawozdań i rozliczeń, bez uszczerbku dla dalszych 
kontroli przeprowadzanych przez instytucję. 

1. Kwota dotacji nie jest ostateczna do momentu zatwier
dzenia przez właściwego delegowanego urzędnika zatwierdzają
cego końcowych sprawozdań i rozliczeń, bez uszczerbku dla 
dalszych kontroli przeprowadzanych bez zbędnej zwłoki przez 
instytucję. 

Poprawka 184 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 – ustęp 2 

2. W przypadku popełnienia poważnych błędów, nieprawid 
łowości lub nadużyć finansowych w toku procedury udzielania 
dotacji lub w trakcie realizacji dotacji oraz po umożliwieniu 
beneficjentowi przedstawienia swoich uwag właściwy urzędnik 
zatwierdzający może podjąć środki, o których mowa w 
art. 110. 

2. W przypadku ustalenia, że w procedurze udzielania 
zamówień popełniono istotne błędy, nieprawidłowości lub 
nadużycia finansowe, właściwy urzędnik zatwierdzający 
zawiesza procedurę i może podjąć wszelkie niezbędne środki, 
łącznie z unieważnieniem procedury. Domniemane nadużycia 
finansowe są natychmiast zgłaszane OLAF-owi.
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Poprawka 185 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 – ustęp 2 a (nowy) 

2a. Jeżeli po przyznaniu dotacji, okaże się, że w toku procedury 
przyznawania dotacji lub w trakcie realizacji dotacji wystąpiły 
poważne błędy, nieprawidłowości lub nadużycia, właściwy urzędnik 
zatwierdzający może – w zależności od tego na jakim etapie znajduje 
się procedura – powstrzymać się od podpisania umowy o przyznanie 
dotacji lub od powiadomienia o decyzji podjętej w sprawie dotacji, 
zawiesić realizację dotacji lub, tam gdzie stosowne, rozwiązać umowę 
o przyznanie dotacji lub uchylić decyzję o jej przyznaniu po 
uprzednim umożliwieniu wnioskodawcy lub beneficjentowi zgłoszenia 
uwag. 

Poprawka 186 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 – ustęp 2 b (nowy) 

2b. Jeżeli te błędy, nieprawidłowości lub nadużycia są przypisy
wane beneficjentowi lub jeżeli beneficjent nie wypełnił spoczywają
cych na nim na mocy umowy o przyznanie dotacji lub decyzji o przy
znaniu dotacji obowiązków, właściwy urzędnik zatwierdzający może 
dodatkowo zmniejszyć dotację lub odzyskać nienależnie wypłacone 
z tytułu umowy o przyznanie dotacji lub decyzji o przyznaniu dotacji 
kwoty, proporcjonalnie do wagi tychże błędów, nieprawidłowości lub 
nadużyć lub naruszenia zobowiązań, po uprzednim umożliwieniu 
beneficjentowi zgłoszenia uwag. 

Poprawka 187 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 – ustęp 3 

3. W przypadku gdy kontrole lub audyty wykażą, że w projektach 
jednego beneficjenta występują powtarzające się błędy, które mają 
wpływ również na projekty niepoddane kontroli, w których benefi
cjent ten uczestniczy lub uczestniczył, urzędnik zatwierdzający może 
rozciągnąć ustalenia na te nieskontrolowane projekty, które mogą być 
jeszcze poddane kontroli zgodnie z umową o udzieleniu dotacji, oraz 
zażądać zwrotu odpowiedniej kwoty. 

3. W przypadku systemowych lub powtarzających się błędów albo 
nieprawidłowości przypisywanych beneficjentowi, przekraczających 
próg istotności i wpływających na inne dotacje przyznane mu na 
podobnych warunkach właściwy urzędnik zatwierdzający może 
zawiesić realizację wszystkich odnośnych dotacji lub, tam gdzie 
stosowne, rozwiązać odnośne umowy o przyznanie dotacji zawarte 
z tym beneficjentem lub uchylić decyzje o przyznaniu dotacji doty
czące tego beneficjenta, w zależności od wagi błędów, nieprawidło
wości lub nadużyć, po uprzednim umożliwieniu beneficjentowi zgło
szenia uwag. Właściwy urzędnik zatwierdzający może ponadto przy
stąpić do korekty finansowej wszystkich dotacji, których dotyczą 
systemowe lub powtarzające się błędy lub nieprawidłowości wspom
niane powyżej, które mogą zostać skontrolowane zgodnie z umowami 
o przyznanie dotacji lub decyzjami o przyznaniu dotacji; korekta ta 
może polegać na zmniejszeniu dotacji lub odzyskaniu nienależnie 
wypłaconych z tytułu umowy o przyznanie dotacji lub decyzji o przy
znaniu dotacji kwot. 

Wysokość korekt finansowych jest określana, gdy tylko jest to 
możliwe i wykonalne na podstawie kosztów błędnie zadeklarowanych 
jako podlegające zwrotowi w przypadku każdej odnośnej dotacji. 
Tam, gdzie nie jest możliwe lub wykonalne ustalenie dokładnej wyso
kości niepodlegających zwrotowi kosztów, korekty finansowe mogą 
się opierać na ekstrapolacji lub stawkach zryczałtowanych, przy 
uwzględnieniu zasady proporcjonalności.
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Beneficjent może, w postępowaniu kontradyktoryjnym, zaska
rżyć zastosowaną korektę, wykazując, że została ona błędnie 
obliczona oraz przedłożyć nowe wyliczenia. 

3a. Beneficjent może, w postępowaniu kontradyktoryjnym 
przed odpowiednią komisją ds. rozliczeń zaskarżyć decyzje 
podjęte na mocy ust. 2a-3. 

Beneficjent może w szczególności zaskarżyć zastosowaną 
korektę, wykazując, że w oparciu o zasadę prawdopodobień
stwa nie istnieją żadne powtarzające się ani systemowe błędy 
oraz że została ona błędnie obliczona i przedłożyć nowe wyli
czenia. Beneficjent ma prawo do zwrotu kosztów zastępstwa 
prawnego, jeśli wygra sprawę. 

Poprawka 188 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 126 a (nowy) 

Artykuł 126a 
Okres przechowywania dokumentacji 

1. Beneficjenci przechowują dokumentację, dokumenty 
potwierdzające, dane statystyczne i inne dokumenty dotyczące 
dotacji przez pięć lat po dokonaniu płatności salda oraz przez 
trzy lata w przypadku dotacji o niskiej wartości. 

2. Dokumentacja dotycząca kontroli, odwołań, sporów 
sądowych lub rozstrzygania roszczeń wynikających z realizacji 
projektu jest przechowywana aż do momentu, w którym 
kontrole, odwołania, spory sądowe lub roszczenia zostaną 
zakończone i rozstrzygnięte. 

3. Komisja może wskazać okresy przechowywania doku
mentacji przez organy akredytowane oraz przez Komisję 
w rozporządzeniu delegowanym, o którym mowa w art. 199. 

Poprawka 189 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 128 

Artykuł 128 
Definicja 

Do celów niniejszego rozporządzenia „nagrody” oznaczają 
świadczenia pieniężne przyznawane po przeprowadzeniu 
konkursu. 

Artykuł 128 
Zakres stosowania nagród 

Nagrody to świadczenia pieniężne przyznawane po przeprowa
dzeniu konkursu. Należy zachęcać do stosowania nagród, lecz 
nie powinny one zastępować należycie ustrukturyzowanego 
finansowania. 

Poprawka 190 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 129 – ustęp 1 

1. Przyznawanie nagród podlega zasadom przejrzystości 
i równego traktowania. 

1. Przyznawanie nagród podlega zasadom przejrzystości 
i równego traktowania i musi dążyć do uzyskania europejskiej 
wartości dodanej. Nagrody powyżej 5 mln EUR mogą być 
przyznawane jedynie zgodnie z aktem prawnym Unii w rozu
mieniu art. 288, 289 i 290 TFUE, wyraźnie określającym 
warunki udziału, kryteria przyznania, wysokość nagrody, 
a także procedurę wyboru ekspertów oceniających. Nagrody 
wygasają automatycznie po wygaśnięciu rozporządzenia okre 
ślającego wieloletnie ramy finansowe, w których rozpoczęła się 
ich realizacja, lub pięć lat po ich publikacji, przy czym bierze 
się pod uwagę datę późniejszą.
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Dochód pochodzący z wygaśnięcia nagrody jest traktowany 
jako wewnętrzny dochód przeznaczony na określony cel. 

Poprawka 191 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 129 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

2. Nagrody stanowią element programu prac przyjmowa
nego przez Komisję, o którym mowa w art. 118, i podlegają 
przepisom art. 118 ust. 2. 

2. W tym celu nagrody przyznawane są na podstawie 
programu prac, publikowanego na początku roku jego realiza
cji. Program prac realizowany jest w drodze publikacji konkur
sów. 

Poprawka 192 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 129 – ustęp 2 – akapit trzeci 

Nagrody nie mogą być przyznawane bezpośrednio, bez prze
prowadzenia konkursu, oraz są publikowane w ten sam sposób 
co zaproszenia do składania wniosków. 

Nagrody nie mogą być przyznawane bezpośrednio, bez prze
prowadzenia konkursu, oraz są corocznie publikowane zgodnie 
z art. 31 ust. 2 i 3. 

Poprawka 193 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 129 – ustęp 3 

3. Prace konkursowe są oceniane przez zespół ekspertów na 
podstawie opublikowanych reguł konkursu. 

3. Nagrody przyznawane są przez właściwego urzędnika 
zatwierdzającego lub komisję konkursową. Mają oni swobodę 
decyzji, czy przyznać nagrodę, w zależności od oceny jakości 
zgłoszonych propozycji w świetle reguł konkursu. 

Nagrody przyznawane są następnie przez właściwego urzędnika 
zatwierdzającego na podstawie oceny udostępnionej przez 
zespół ekspertów posiadających swobodę decyzji czy zalecić 
przyznanie nagrody, w zależności od oceny jakości zgłoszo
nych propozycji w świetle reguł konkursu. Właściwy delego
wany urzędnik zatwierdzający załącza do swego rocznego 
sprawozdania z działalności decyzję o przyznaniu nagrody 
wraz z listą ekspertów biorących udział w ocenie oraz uzasad
nienie ich wyboru. 

Poprawka 271 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 130 – ustęp 1 

1. Do celów niniejszego rozporządzenia „instrumenty finan
sowe” oznaczają unijne środki pomocy finansowej przekazy
wane z budżetu w celu osiągnięcia określonego celu polityki 
w formie pożyczek, gwarancji, inwestycji lub udziałów kapita 
łowych i quasi-kapitałowych lub innych instrumentów obciążo
nych ryzykiem, ewentualnie połączonych z dotacjami. 

1. Do celów niniejszego rozporządzenia „instrumenty finan
sowe” oznaczają unijne środki pomocy finansowej przekazy
wane z budżetu, o ile zezwala na to główny akt podstawowy 
dla danego sektora, w celu osiągnięcia określonego celu lub 
celów polityki w formie pożyczek, gwarancji, inwestycji lub 
udziałów kapitałowych i quasi-kapitałowych lub innych instru
mentów obciążonych ryzykiem, ewentualnie połączonych 
z dotacjami. Akt podstawowy określa rodzaje instrumentów 
finansowych, które można wykorzystać w celu osiągnięcia 
danych celów polityki. 

Stosuje się następujące definicje: 

a) „inwestycje quasi-kapitałowe” oznaczają rodzaj finanso
wania łączącego finansowanie kapitałowe i finansowanie 
dłużne, w przypadku których finansowanie kapitałowe 
umożliwia inwestorom osiągnięcie wysokiego zwrotu z inwe
stycji, jeżeli spółka osiągnie sukces, a finansowanie dłużne 
zapewnia inwestorom cenę z premią, przyczyniając się do 
zwrotu uzyskiwanego z inwestycji przez inwestora, takiego 
jak dług typu mezzanine lub dług podporządkowany;
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b) „instrument oparty na podziale ryzyka” oznacza instru
ment finansowy gwarantujący częściowe lub całkowite 
pokrycie określonego ryzyka, w określonych przypadkach 
za uzgodnioną opłatą; 

c) „instrument oparty na podziale ryzyka odnoszący się do 
obligacji projektowych” oznacza wsparcie jakości kredy
towej w postaci pożyczki lub gwarancji; zabezpiecza on 
przed ryzykiem obsługi długu w ramach danego projektu 
oraz zmniejsza ryzyko kredytowe posiadaczy obligacji. 

Jeżeli kilka podmiotów wspólnie uczestniczy w operacji finan
sowanej za pomocą instrumentu opartego na podziale ryzyka, 
ryzyko dla budżetu Unii nie przekracza proporcjonalnie kwoty 
udziału Unii. 

Poprawka 272 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 130 – ustęp 3 

3. Komisja może realizować instrumenty finansowe w trybie 
zarządzania bezpośredniego lub w trybie zarządzania pośred
niego, powierzając zadania podmiotom, o których mowa w art. 
55 ust. 1 lit. b) ppkt (iii) oraz (iv). 

3. Komisja może realizować instrumenty finansowe w trybie 
zarządzania bezpośredniego lub w trybie zarządzania pośred
niego, w przypadkach określonych w akcie podstawowym, 
powierzając zadania podmiotom, o których mowa w art. 55 
ust. 1 lit. b) ppkt (iv) oraz (vi). Status i charakter podmiotu, 
któremu powierza się zarządzanie, należy określić w akcie 
podstawowym. 

Obowiązkiem Komisji pozostaje dbanie o to, by ramy reali
zacji instrumentów finansowych były zgodne z zasadą należy
tego zarządzania finansami oraz umożliwiały osiągnięcie okre 
ślonych celów polityki. Bez uszczerbku dla obowiązków praw
nych i umownych powierzonych danym podmiotom zgodnie 
z mającym zastosowanie prawodawstwem, Komisja ponosi 
odpowiedzialność za realizację instrumentów finansowych. 

Parlament Europejski jest regularnie informowany o realizacji 
instrumentów finansowych. 

Poprawka 273 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 130 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. Operacje finansowe oparte na instrumentach finanso
wych Unii, wyemitowanych w formie dotacji lub w jej uzupeł
nieniu, nie mogą prowadzić do uchylania się od opodatko
wania w odniesieniu do europejskich beneficjentów oraz 
innych prawodawstw i państw, których to dotyczy. 

Podmioty finansowe zarządzające odpowiednimi instrumen
tami finansowymi ponoszą wraz z wszelkimi sprawcami soli
darną odpowiedzialność za wszelkie straty finansowe spowo
dowane naruszeniem niniejszego przepisu.
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Poprawka 195 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 1 

1. Instrumenty finansowe przekazywane są odbiorcom 
końcowym unijnych środków zgodnie z zasadami należytego 
zarządzania finansami, przejrzystości i równego traktowania 
oraz zgodnie z celami ustanowionymi w akcie podstawowym 
dotyczącym tych instrumentów finansowych. 

1. Instrumenty finansowe przekazywane są odbiorcom 
końcowym unijnych środków zgodnie z zasadami należytego 
zarządzania finansami, przejrzystości, proporcjonalności, 
niedyskryminacji i równego traktowania oraz zgodnie z celami 
ustanowionymi w akcie podstawowym dotyczącym tych instru
mentów finansowych. 

Poprawka 196 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 1 a (nowy) 

1a. Dochody i zwroty pochodzące z instrumentu finanso
wego stanowią wewnętrzny dochód przeznaczony na określony 
cel zgodnie z art. 18 ust. 3 i są automatycznie przenoszone 
w celu ich ponownego zainwestowania. 

W żadnym przypadku wkład Unii w projekt nie jest dzielony 
między strony trzecie w formie dywidendy lub zysku. 

Poprawka 274 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 1 b (nowy) 

1b. Stosując instrumenty finansowe, Komisja dopilnowuje, 
aby istniał wspólny interes w osiąganiu celów polityki okre 
ślonych dla instrumentu finansowego – interes, który może 
być poparty przepisami, jak na przykład wymogi dotyczące 
współinwestowania, podziału ryzyka lub zachęty finansowe, 
zapobiegając jednocześnie konfliktowi interesów z innymi 
działaniami podejmowanymi przez podmiot, któremu powierza 
się zadania. 

Poza przypadkami trudności rynkowych i instrumentów 
mikrokredytu instrumenty finansowe wywierają skutek pole
gający na zwielokrotnieniu efektu, co oznacza, że wkład Unii 
w instrument finansowy uruchamia globalne inwestycje prze
kraczające wkład unijny; 

Komisja powiadamia władzę budżetową, jeśli oczekiwany 
minimalny zwrot nie został osiągnięty w połowie przewidzia
nego okresu w przypadku danego instrumentu finansowego. 

W tym przeglądzie śródokresowym podaje ponadto: 

— postępy osiągnięte w realizacji założonego celu polityki; 

— całkowitą sumę pieniędzy przeznaczoną na instrument 
finansowy; 

— całkowitą sumę pieniędzy wypłaconą w toku stosowania;
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— w odpowiednim przypadku całkowitą sumę pieniędzy, 
której zwrot może okazać się niemożliwy lub okazał się 
niemożliwy; 

— w odpowiednim przypadku wartość papierów wartościo
wych wyemitowanych w toku wdrażania. 

Poprawka 304/rev 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 1 c (nowy) 

1c. Komisja co roku powiadamia władzę budżetową o dzia 
łaniach podejmowanych przy wsparciu instrumentów finanso
wych, o instytucjach finansowych zaangażowanych w ich 
realizowanie, o wydajności instrumentów finansowych, 
w tym o zrealizowanych reinwestycjach, o bilansie na rachun
kach powierniczych, dochodach i zwrotach, o osiągniętym 
efekcie zwielokrotnienia i o wartości udziałów. Komisja 
załącza to sprawozdanie do rocznego sprawozdania z działalno 
ści, o którym mowa w art. 63 ust. 9. 

Poprawka 275 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 2 

2. Bez uszczerbku dla art. 46 ust. 1 lit. d) i e), wydatki 
budżetowe powiązane z instrumentem finansowym nie przekra
czają zaciągniętego na nie zobowiązania budżetowego. 

2. Bez uszczerbku dla operacji zaciągania i udzielania poży
czek oraz gwarancji udzielonych EBI na pożyczki z zasobów 
własnych EBI wydatki budżetowe powiązane z instrumentem 
finansowym i odpowiedzialnością finansową Unii nie przekra
czają wysokości zaciągniętego na nie zobowiązania budżeto
wego, tym samym wykluczając możliwość powstania zobo
wiązań warunkowych w budżecie Unii. 

Poprawka 276 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 3 

3. Pośrednicy finansowi uczestniczący w realizacji operacji 
finansowych związanych z instrumentem finansowym spełniają 
właściwe normy w zakresie zapobiegania praniu pieniędzy 
i zwalczania terroryzmu. Nie mają oni siedziby na terytoriach, 
których jurysdykcje nie współpracują z Unią w zakresie stoso
wania norm podatkowych ustalonych na szczeblu międzynaro
dowym. 

3. Podmioty, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b) ppkt 
(iv) i (vi), oraz wszyscy pośrednicy finansowi uczestniczący 
w realizacji operacji finansowych związanych z instrumentem 
finansowym spełniają właściwe normy w zakresie zapobiegania 
praniu pieniędzy i zwalczania terroryzmu. Nie mają oni siedziby 
na terytoriach, których jurysdykcje nie współpracują z Unią 
w zakresie stosowania norm podatkowych uznanych na 
szczeblu międzynarodowym oraz nie utrzymują kontaktów 
z podmiotami zarejestrowanymi na takich terytoriach. 

Poprawka 277 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 4 

4. Każda umowa zawarta między podmiotem, o którym 
mowa w art. 55 ust. 1 lit. b) ppkt (iii) oraz (iv), a pośrednikiem 
finansowym, o którym mowa w ust. 3, wyraźnie przewiduje, że 
Komisja i Trybunał Obrachunkowy wykonują swoje kompe
tencje kontrolne w zakresie dokumentów oraz lokali i infor
macji, nawet jeśli są one przechowywane na nośnikach elektro
nicznych, w stosunku do wszystkich osób trzecich otrzymują
cych unijne środki. 

4. Każdy podmiot, o którym mowa w art. 55 ust. 1 lit. b) 
ppkt (iv) i (vi), oraz pośrednik finansowy, o którym mowa 
w ust. 3, którzy uczestniczą w zarządzaniu instrumentami 
finansowymi Unii, są w stanie zapewnić na żądanie Komisji, 
Trybunałowi Obrachunkowemu i OLAF, na potrzeby wyko
nania kompetencji kontrolnych, dostęp do budynków, doku
mentów oraz informacji – w tym przechowywanych na nośni
kach elektronicznych – na temat wszystkich osób trzecich 
otrzymujących unijne środki lub uczestniczących w zarządzaniu 
nimi.
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Poprawka 200 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Komisja co roku powiadamia organ udzielający absolu
torium o działaniach podejmowanych przy wsparciu instru
mentów finansowych, o instytucjach finansowych zaangażo
wanych w ich wykorzystywanie, o wydajności instrumentów 
finansowych, w tym o zrealizowanych reinwestycjach, o saldzie 
na rachunkach powierniczych, dochodach i zwrotach, o osiąg
niętym efekcie zwielokrotnienia i wartości udziałów. Komisja 
załącza sprawozdanie do podsumowania sprawozdań rocznych, 
o których mowa w art. 63 ust. 9. 

Poprawka 278 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 131 – ustęp 4 a (nowy) 

4a. Przegląd śródkoresowy, o którym mowa w ust. 1b powi
nien również zawierać wykaz końcowych beneficjentów instru
mentów finansowych oraz otrzymanych przez nich kwot 
finansowych. 

Konkretną formę prawną instrumentów finansowych,ich cele 
i w razie potrzeby ich zarejestrowaną siedzibę publikuje się na 
stronie internetowej Komisji. 

Poprawka 293 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 133 – ustęp 2 

2. W sprawozdaniu, o którym mowa w ust. 1, podaje się co 
najmniej stopień wykorzystania środków oraz zestawienie infor
macji dotyczących przesunięć środków pomiędzy różnymi 
pozycjami budżetu. 

2. W sprawozdaniu, o którym mowa w ust. 1, podaje się – 
zarówno w wartościach bezwzględnych, jak i wyrażonych 
procentowo – co najmniej stopień wykorzystania środków 
oraz zestawienie informacji dotyczących przesunięć środków 
pomiędzy różnymi pozycjami budżetu. 

Poprawka 201 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 134 – ustęp 1 

Sprawozdanie finansowe, o którym mowa w art. 132, jest 
zgodne z unijnymi przepisami o rachunkowości przyjętymi 
przez księgowego Komisji oraz przedstawia prawdziwy 
i rzetelny obraz aktywów i pasywów, obciążeń, dochodów 
i przepływów środków pieniężnych. 

Sprawozdanie finansowe, o którym mowa w art. 132, opiera 
się na międzynarodowych standardach rachunkowości mają
cych zastosowanie do sektora publicznego oraz przedstawia 
prawdziwy i rzetelny obraz aktywów i pasywów, obciążeń, 
dochodów i przepływów środków pieniężnych. 

Poprawka 202 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 135 

Sprawozdanie finansowe, o którym mowa w art. 132, przed
stawia informacje, w tym zasady polityki rachunkowości, 
w sposób zapewniający właściwe, rzetelne, porównywalne 
i zrozumiałe informacje. Sprawozdanie sporządza się w zgod
ności z ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości zarysowa
nymi w unijnych przepisach o rachunkowości. 

Sprawozdanie finansowe, o którym mowa w art. 132, przed
stawia informacje, w tym zasady polityki rachunkowości, 
w sposób zapewniający właściwe, rzetelne, porównywalne 
i zrozumiałe informacje. Sprawozdanie sporządza się w zgod
ności z ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości zarysowa
nymi w unijnych przepisach o rachunkowości i opiera się ono 
na międzynarodowych standardach rachunkowości mających 
zastosowanie do sektora publicznego.
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Poprawka 203 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 135 a (nowy) 

Artykuł 135a 
Wyjątki od zasad rachunkowości 

Jeżeli w konkretnym przypadku księgowy uzna, że należy 
dopuścić wyjątek co do treści jednej z zasad rachunkowości 
określonych w art. 187-194, wyjątek ten zostaje właściwie 
umotywowany i zawarty w załączniku do sprawozdań finan
sowych, o których mowa w art. 136. 

Poprawka 294 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 136 – ustęp 1 – litera a) 

a) bilans i sprawozdanie o finansowych wynikach działalności, 
które przedstawiają aktywa i pasywa, sytuację finansową oraz 
wynik ekonomiczny na dzień 31 grudnia roku poprzed
niego; są one przedstawiane zgodnie z właściwymi regułami 
rachunkowości przyjętymi przez księgowego Komisji; 

a) bilans i sprawozdanie o finansowych wynikach działalności, 
które przedstawiają aktywa i pasywa (w tym zobowiązania 
emerytalne), sytuację finansową oraz wynik ekonomiczny na 
dzień 31 grudnia roku poprzedniego; są one przedstawiane 
zgodnie z właściwymi regułami rachunkowości przyjętymi 
przez księgowego Komisji; 

Poprawka 204 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 136 – ustęp 2 

2. W informacjach dodatkowych do sprawozdania finanso
wego uzupełnia się i komentuje informacje przedstawione 
w sprawozdaniach, o których mowa w ust. 1, oraz dostarcza 
wszelkie dodatkowe informacje przepisane we właściwych 
regułach rachunkowości przyjętych przez księgowego Komisji. 

2. W informacjach dodatkowych do sprawozdania finanso
wego uzupełnia się i komentuje informacje przedstawione 
w sprawozdaniach, o których mowa w ust. 1, oraz dostarcza 
wszelkie wymagane dodatkowe informacje. 

Poprawka 205 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 138 – ustęp 3 

Księgowy Komisji dokonuje konsolidacji tych sprawozdań 
wstępnych ze sprawozdaniem wstępnym Komisji i przesyła 
sprawozdanie wstępne Komisji oraz skonsolidowane sprawoz
danie wstępne Unii do Trybunału Obrachunkowego najpóźniej 
do dnia 31 marca następnego roku. 

Księgowy Komisji dokonuje konsolidacji tych sprawozdań 
wstępnych ze sprawozdaniem wstępnym Komisji i przesyła 
sprawozdanie wstępne Komisji oraz skonsolidowane sprawoz
danie wstępne Unii do Trybunału Obrachunkowego i do Parla
mentu Europejskiego najpóźniej do dnia 31 marca następnego 
roku. 

Poprawka 206 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 139 – ustęp 1 

1. Trybunał Obrachunkowy, najpóźniej do dnia 1 czerwca, 
przedstawia swoje uwagi w sprawie sprawozdań wstępnych 
pozostałych instytucji i każdego z organów, o których mowa 
w art. 132, oraz, najpóźniej do dnia 15 czerwca, przedstawia 
swoje uwagi na temat sprawozdania wstępnego Komisji oraz 
skonsolidowanego sprawozdania wstępnego Unii. 

1. Trybunał Obrachunkowy, najpóźniej do dnia 1 czerwca, 
przedstawia swoje uwagi w sprawie sprawozdań wstępnych 
pozostałych instytucji i każdego z organów, o których mowa 
w art. 132, oraz swoje uwagi na temat sprawozdania wstępnego 
Komisji oraz skonsolidowanego sprawozdania wstępnego Unii.
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Poprawka 207 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 139 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

2. Instytucje inne niż Komisja i każdy z organów, o których 
mowa w art. 132, opracowują swoje sprawozdania końcowe 
i przesyłają je księgowemu Komisji, Trybunałowi Obrachunko
wemu, Parlamentowi Europejskiemu i Radzie najpóźniej do dnia 
1 lipca następnego roku, w celu sporządzenia końcowego spra
wozdania skonsolidowanego. 

2. Instytucje inne niż Komisja i każdy z organów, o których 
mowa w art. 132, opracowują swoje sprawozdania końcowe 
i przesyłają je księgowemu Komisji, Trybunałowi Obrachunko
wemu, Parlamentowi Europejskiemu i Radzie najpóźniej do dnia 
28 lutego następnego roku, w celu sporządzenia końcowego 
sprawozdania skonsolidowanego. 

Poprawka 208 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 139 – ustęp 5 – akapit pierwszy 

5. Po zatwierdzeniu końcowego sprawozdania skonsolidowa
nego oraz swojego własnego sprawozdania końcowego, 
Komisja przesyła je do Parlamentu Europejskiego, Rady i Trybu
nału Obrachunkowego przed dniem 31 lipca następnego roku 
budżetowego. 

5. Po zatwierdzeniu końcowego sprawozdania skonsolidowa
nego oraz swojego własnego sprawozdania końcowego, 
Komisja przesyła je do Parlamentu Europejskiego, Rady i Trybu
nału Obrachunkowego przed dniem 31 marca następnego roku 
budżetowego. 

Poprawka 209 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 139 – ustęp 6 

6. Końcowe sprawozdanie skonsolidowane publikowane jest 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej wraz z poświadcze
niem wiarygodności przedkładanym przez Trybunał Obrachun
kowy zgodnie z art. 287 TFUE oraz art. 160c Traktatu Euratom 
do dnia 15 listopada następnego roku budżetowego. 

6. Końcowe sprawozdanie skonsolidowane publikowane jest 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej wraz z poświadcze
niem wiarygodności przedkładanym przez Trybunał Obrachun
kowy zgodnie z art. 287 TFUE oraz art. 160c Traktatu Euratom 
do dnia 31 lipca następnego roku budżetowego. 

Poprawka 210 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 141 – ustęp 3 

3. Dane i sprawozdanie z wykonania budżetu są jedno
cześnie przesyłane do Trybunału Obrachunkowego. 

3. Dane i sprawozdanie z wykonania budżetu są jedno
cześnie przesyłane do Trybunału Obrachunkowego i publiko
wane w Internecie. 

Poprawka 211 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 141 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. W trakcie roku budżetowego opracowuje się uprosz
czone tymczasowe skonsolidowane sprawozdanie rachunkowe 
Unii Europejskiej na okres od 1 stycznia do 30 czerwca. Spra
wozdanie to jest zatwierdzane przez Komisję Europejską 
i przedstawiane do ograniczonego przeglądu przez Europejski 
Trybunał Obrachunkowy. Wraz ze sprawozdaniem Europej
skiego Trybunału Obrachunkowego i ewentualnie uwagami 
Komisji Europejskiej tymczasowe skonsolidowane sprawoz
danie rachunkowe ze stanem na dzień 30 czerwca jest prze
kazywane Parlamentowi Europejskiemu do dnia 30 paździer
nika danego roku.
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Poprawka 212 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 143 – ustęp 2 – akapit pierwszy a (nowy) 

Księgowy Komisji uzasadnia i dokumentuje wszelkie takie 
odstępstwa i przedstawia to uzasadnienie Trybunałowi Obra
chunkowemu w momencie przyjmowania lub uaktualniania 
danej zasady rachunkowości. 

Poprawka 213 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 145 – ustęp 3 

3. System rachunkowości musi umożliwiać zachowanie 
śladu wszystkich zapisów księgowych. 

3. Systemy rachunkowości muszą umożliwiać dokładne 
przeanalizowanie ścieżki audytu wszystkich zapisów księgo
wych. 

Poprawka 214 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 147 – ustęp 1 

1. Konta budżetowe zapewniają szczegółową ewidencję 
wykonania budżetu. 

1. Nie dotyczy polskiej wersji językowej. 

Poprawka 296 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 149 – ustęp 2 

2. Każda instytucja informuje Trybunał Obrachunkowy oraz 
władzę budżetową o wszelkich wewnętrznych regułach, które 
przyjęła w odniesieniu do spraw finansowych. 

2. Każda instytucja informuje Trybunał Obrachunkowy oraz 
władzę budżetową o wszelkich wewnętrznych regułach, które 
przyjęła w odniesieniu do spraw finansowych, w ciągu tygo
dnia od przyjęcia tych reguł. 

Poprawka 215 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 150 – ustęp 1 

1. Badanie przeprowadzane przez Trybunał Obrachunkowy 
w celu ustalenia, czy wszystkie dochody zostały uzyskane, 
a wszystkie wydatki zostały poniesione zgodnie z prawem 
i prawidłowo, uwzględnia postanowienia Traktatów, budżet, 
niniejsze rozporządzenie, rozporządzenie delegowane, o którym 
mowa w art. 199, oraz wszystkie inne akty przyjęte na 
podstawie Traktatów. 

1. Badanie przeprowadzane przez Trybunał Obrachunkowy 
w celu ustalenia, czy wszystkie dochody zostały uzyskane, 
a wszystkie wydatki zostały poniesione zgodnie z prawem 
i prawidłowo, uwzględnia postanowienia Traktatów, budżet, 
niniejsze rozporządzenie, rozporządzenie delegowane, o którym 
mowa w art. 199, oraz wszystkie inne akty przyjęte na 
podstawie Traktatów. Zadanie przeprowadzania kontroli 
spoczywa na Trybunale Obrachunkowym w sposób ciągły. 

Poprawka 216 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 150 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

2. Wykonując swoje zadania, Trybunał Obrachunkowy ma 
prawo wglądu, w trybie przewidzianym w art. 152, do wszyst
kich dokumentów i informacji dotyczących zarządzania finan
sami służb lub organów w odniesieniu do operacji finansowa
nych lub współfinansowanych przez Unię. Trybunał ma upraw
nienia do zasięgania informacji u każdego urzędnika odpowie
dzialnego za operacje po stronie dochodów lub wydatków oraz 
do stosowania dowolnych procedur kontroli właściwych dla 
wyżej wspomnianych służb lub organów. Kontrola w państwach 
członkowskich przeprowadzany jest razem z krajowymi instytu
cjami kontrolnymi lub, w przypadku gdy nie posiadają one 
niezbędnych uprawnień, z właściwymi służbami krajowymi. 
Trybunał Obrachunkowy oraz krajowe instytucje kontrolne 
państw członkowskich współpracują w duchu wzajemnego 
zaufania, zachowując równocześnie swoją niezależność. 

2. Wykonując swoje zadania, Trybunał Obrachunkowy ma 
prawo wglądu, w trybie przewidzianym w art. 152, do wszfyst
kich dokumentów i informacji dotyczących zarządzania finan
sami służb lub organów w odniesieniu do operacji finansowa
nych lub współfinansowanych przez Unię. Trybunał ma upraw
nienia do zasięgania informacji u każdego urzędnika odpowie
dzialnego za operacje po stronie dochodów lub wydatków oraz 
do stosowania dowolnych procedur kontroli właściwych dla 
wyżej wspomnianych służb lub organów. Kontrola w państwach 
członkowskich przeprowadzana jest wspólnie z krajowymi insty
tucjami kontrolnymi lub, w przypadku gdy nie posiadają one 
niezbędnych uprawnień, z właściwymi służbami krajowymi. 
Trybunał Obrachunkowy oraz krajowe instytucje kontrolne 
państw członkowskich współpracują w duchu wzajemnego 
zaufania, zachowując równocześnie swoją niezależność.

PL 8.5.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 131 E/239 

Środa, 26 października 2011 r.



TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Poprawka 217 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 152 – ustęp 1 – akapit pierwszy 

1. Komisja, pozostałe instytucje, organy zarządzające docho
dami lub wydatkami w imieniu Unii oraz końcowi beneficjenci 
wypłat z budżetu zapewniają Trybunałowi Obrachunkowemu 
wszelkie środki oraz udzielają mu wszelkich informacji, jakie 
Trybunał uzna za niezbędne do wykonania swoich zadań. 
Udostępniają one Trybunałowi Obrachunkowemu wszystkie 
dokumenty dotyczące udzielania i wykonywania zamówień 
finansowanych z budżetu oraz wszystkie rozliczenia środków 
pieniężnych i materiałów, wszystkie rejestry księgowe i doku
menty potwierdzające oraz związane z nimi dokumenty admi
nistracyjne, wszystkie dokumenty dotyczące dochodów i wydat
ków, wszystkie inwentarze, wszystkie schematy organizacyjne 
służb, które Trybunał Obrachunkowy uzna za niezbędne do 
kontroli sprawozdania budżetowego i sprawozdania o wyniku 
finansowym na podstawie ewidencji lub kontroli na miejscu, jak 
również, do tych samych celów, wszystkie dokumenty i dane 
stworzone lub przechowywane na nośnikach magnetycznych. 

1. Komisja, pozostałe instytucje, organy zarządzające docho
dami lub wydatkami w imieniu Unii oraz końcowi beneficjenci 
wypłat z budżetu zapewniają Trybunałowi Obrachunkowemu 
wszelkie środki oraz udzielają mu wszelkich informacji, jakie 
Trybunał uzna za niezbędne do wykonania swoich zadań. 
Udostępniają one Trybunałowi Obrachunkowemu wszystkie 
dokumenty dotyczące udzielania i wykonywania zamówień 
finansowanych z budżetu oraz wszystkie rozliczenia środków 
pieniężnych i materiałów, wszystkie rejestry księgowe i doku
menty potwierdzające oraz związane z nimi dokumenty admi
nistracyjne, wszystkie dokumenty dotyczące dochodów i wydat
ków, wszystkie inwentarze, wszystkie schematy organizacyjne 
służb, które Trybunał Obrachunkowy uzna za niezbędne do 
kontroli sprawozdania budżetowego i sprawozdania o wyniku 
finansowym na podstawie ewidencji lub kontroli na miejscu, jak 
również, do tych samych celów, wszystkie dokumenty i dane 
stworzone lub przechowywane na nośnikach danych. 

Poprawka 218 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 153 – ustęp 1 

1. Trybunał Obrachunkowy przekazuje Komisji, nie później 
niż do dnia 15 czerwca, oraz pozostałym instytucjom i orga
nom, o których mowa w art. 132, do dnia 1 czerwca, wszelkie 
uwagi, których charakter wymaga, jego zdaniem, by zostały 
zamieszczone w sprawozdaniu rocznym. Uwagi te muszą 
pozostać poufne i podlegają postępowaniu kontradyktoryjnemu. 
Każda instytucja kieruje swoją odpowiedź do Trybunału Obra
chunkowego nie później niż do dnia 15 października. Odpo
wiedzi instytucji innych niż Komisja są równocześnie przesyłane 
Komisji. 

1. Trybunał Obrachunkowy przekazuje Komisji, nie później 
niż do dnia 15 czerwca, oraz pozostałym instytucjom i orga
nom, o których mowa w art. 132, do dnia 15 czerwca, wszelkie 
uwagi, których charakter wymaga, jego zdaniem, by zostały 
zamieszczone w sprawozdaniu rocznym lub które powinny 
zostać uwzględnione przez właściwego urzędnika zatwierdza
jącego podczas przygotowywania sprawozdania. Uwagi te 
muszą pozostać poufne i podlegają postępowaniu kontradykto
ryjnemu. Każda instytucja kieruje swoją odpowiedź do Trybu
nału Obrachunkowego nie później niż do dnia 30 września. 
Odpowiedzi instytucji innych niż Komisja są równocześnie 
przesyłane Komisji. 

Poprawka 219 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 153 – ustęp 2 

2. Po zakończeniu postępowania kontradyktoryjnego, 
wszystkie zainteresowane instytucje lub organy przekazują 
swoją odpowiedź Trybunałowi Obrachunkowemu nie później 
niż do dnia 15 października. Odpowiedzi instytucji innych niż 
Komisja oraz organów są równocześnie przesyłane Komisji. 

skreślony 

Poprawka 220 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 153 – ustęp 5 

5. Trybunał Obrachunkowy przekazuje organom odpowie
dzialnym za udzielenie absolutorium oraz pozostałym instytu
cjom, nie później niż do dnia 15 listopada, swoje sprawozdanie 
roczne wraz z odpowiedziami instytucji oraz zapewnia jego 
opublikowanie w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

5. Trybunał Obrachunkowy przekazuje organom odpowie
dzialnym za udzielenie absolutorium oraz pozostałym instytu
cjom, nie później niż do dnia 31 października, swoje sprawoz
danie roczne wraz z odpowiedziami instytucji oraz zapewnia 
jego opublikowanie w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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Poprawka 221 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 155 

Artykuł 155 
Zawiadomienie o wstępnych ustaleniach kontroli 

1. Trybunał Obrachunkowy przekazuje zainteresowanym 
instytucjom, organom lub państwom członkowskim zawiado
mienia o wstępnych ustaleniach kontroli wynikających z prze
prowadzonych przez niego kontroli. Zawiadomienie o wstęp
nych ustaleniach kontroli, którego charakter, w opinii Trybu
nału, wymaga, by zostało ono zamieszczone w sprawozdaniu 
rocznym, jest przekazywane nie później niż do dnia 1 czerwca 
roku budżetowego następującego po roku, do którego się 
odnosi. Zawiadomienie o wstępnych ustaleniach kontroli 
musi pozostać poufne. 

2. Zainteresowana instytucja, organ lub państwo człon
kowskie mają dwa i pół miesiąca na powiadomienie Trybu
nału Obrachunkowego o wszelkich uwagach, jakie pragną 
poczynić względem zawiadomienia o wstępnych ustaleniach 
kontroli. 

skreślony 

Poprawka 264 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 156 

1. Parlament Europejski, na zalecenie Rady stanowiącej więk
szością kwalifikowaną, w terminie do dnia 15 maja roku n + 2 
udziela Komisji absolutorium z wykonania budżetu za rok n. 

1. Parlament Europejski, na zalecenie Rady stanowiącej więk
szością kwalifikowaną, w terminie do dnia 15 kwietnia roku 
n + 2 udziela absolutorium z wykonania budżetu za rok n: 

— instytucjom, o których mowa w pierwszym tiret 
art. 1 ust. 2, 

— podmiotom, o których mowa w art. 196b ust. 1, 

— innym organom odpowiedzialnym za realizację płatności 
z funduszy unijnych, o ile prawodawstwo Unii przewiduje 
wymóg udzielenia przez Parlament Europejski absoluto
rium tym organom. 

2. Jeżeli termin przewidziany w ust. 1 nie może być dotrzy
many, Parlament Europejski powiadamia Komisję o przyczynach 
jego odroczenia. 

2. Jeżeli termin przewidziany w ust. 1 nie może być dotrzy
many, Parlament Europejski powiadamia o przyczynach opóź
nienia zainteresowane instytucje, podmioty i organy. 

3. W przypadku gdy Parlament Europejski odroczy wydanie 
decyzji o udzieleniu absolutorium, Komisja dołoży wszelkich 
starań w celu jak najszybszego podjęcia środków zmierzających 
do usunięcia lub ułatwienia usunięcia przeszkód w podjęciu tej 
decyzji. 

3. Jeżeli Parlament Europejski opóźni wydanie decyzji o udzie
leniu absolutorium, zainteresowane instytucje, podmioty 
i organy dokładają wszelkich starań w celu jak najszybszego 
przyjęcia środków zmierzających do usunięcia lub ułatwienia 
usunięcia przeszkód w podjęciu tej decyzji. 

Poprawka 265 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 157 – ustęp 3 

3. Komisja przedkłada Parlamentowi Europejskiemu, na jego 
żądanie, wszelkie informacje niezbędne do sprawnego zastoso
wania procedury udzielania absolutorium za dany rok budże
towy, zgodnie z art. 319 TFUE. 

3. Zainteresowane instytucje, podmioty i organy przedkła
dają Parlamentowi Europejskiemu, na jego żądanie, wszelkie 
informacje niezbędne do sprawnego zastosowania procedury 
udzielania absolutorium za dany rok budżetowy, zgodnie 
z art. 319 TFUE.
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Poprawka 266 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 158 

1. Zgodnie z art. 319 TFUE oraz art. 180b Traktatu Euratom 
Komisja i pozostałe instytucje podejmują wszelkie właściwe 
działania w celu uwzględnienia uwag towarzyszących decyzji 
Parlamentu Europejskiego o udzieleniu absolutorium oraz 
komentarzy towarzyszących zaleceniu odnoszącemu się do 
absolutorium, przyjętemu przez Radę. 

1. Zgodnie z art. 319 TFUE oraz art. 180b Traktatu Euratom 
Komisja i pozostałe zainteresowane instytucje, podmioty 
i organy podejmują wszelkie właściwe działania w celu 
uwzględnienia uwag towarzyszących decyzji Parlamentu Euro
pejskiego o udzieleniu absolutorium oraz komentarzy towarzy
szących zaleceniu odnoszącemu się do absolutorium, przyję
temu przez Radę. 

2. Na wezwanie Parlamentu Europejskiego lub Rady insty
tucje składają sprawozdanie w sprawie środków podjętych 
w kontekście tych uwag i komentarzy, a w szczególności co 
do instrukcji udzielonych swoim służbom odpowiedzialnym za 
wykonanie budżetu. Państwa członkowskie współpracują 
z Komisją poprzez powiadamianie jej o środkach, jakie podjęły 
w odpowiedzi na te uwagi, aby Komisja mogła uwzględnić je 
przy sporządzaniu swojego sprawozdania. Sprawozdania insty
tucji są również przekazywane do Trybunału Obrachunkowego 

2. Na wezwanie Parlamentu Europejskiego lub Rady zainte
resowane instytucje, podmioty i organy składają sprawozdanie 
w sprawie środków przyjętych w kontekście tych uwag i komen
tarzy, a w szczególności co do instrukcji udzielonych swoim 
służbom odpowiedzialnym za wykonanie budżetu. Państwa 
członkowskie współpracują z Komisją poprzez powiadamianie 
jej o środkach, jakie podjęły w odpowiedzi na te uwagi, aby 
Komisja mogła uwzględnić je przy sporządzaniu swojego spra
wozdania. Sprawozdania instytucji są również przekazywane 
Trybunałowi Obrachunkowemu. 

Poprawka 224 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 167 – ustęp 1 

1. Część pierwszą i trzecią niniejszego rozporządzenia 
stosuje się do wydatków poniesionych przez władze i organy, 
o których mowa w rozporządzeniu (WE) nr 1290/2005 odno
szącym się do Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz 
Rozwoju Obszarów Wiejskich, rozporządzeniu (WE) nr 1080/ 
2006 Parlamentu Europejskiego i Rady 23 w sprawie Europej
skiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, rozporządzeniu (WE) 
nr 1081/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady 24 w sprawie 
Europejskiego Funduszu Społecznego, rozporządzeniu Rady 
(WE) nr 1084/2006 25 ustanawiającym Fundusz Spójności, 
rozporządzeniu Rady (WE) nr 1198/2006 26 w sprawie Europej
skiego Funduszu Rybackiego, oraz funduszy w przestrzeni 
wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości zarządzanych 
w trybie zarządzania dzielonego na podstawie art. 56 niniej
szego rozporządzenia (zwanych dalej „funduszami”), oraz do ich 
dochodów, z zastrzeżeniem odmiennych przepisów niniejszego 
tytułu. 

1. Część pierwszą i trzecią niniejszego rozporządzenia 
stosuje się do wydatków poniesionych przez władze i organy, 
o których mowa w rozporządzeniu (WE) nr 1290/2005 odno
szącym się do Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz 
Rozwoju Obszarów Wiejskich, rozporządzeniu (WE) nr 1080/ 
2006 Parlamentu Europejskiego i Rady 23 w sprawie Europej
skiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, rozporządzeniu (WE) 
nr 1081/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady 24 w sprawie 
Europejskiego Funduszu Społecznego, rozporządzeniu Rady 
(WE) nr 1084/2006 25 ustanawiającym Fundusz Spójności, 
rozporządzeniu Rady (WE) nr 1198/2006 26 w sprawie Europej
skiego Funduszu Rybackiego, oraz funduszy w przestrzeni 
wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości, w tym funduszy 
w ramach programu „Solidarność i zarządzanie przepływami 
migracyjnymi”, zarządzanych w trybie zarządzania dzielonego 
na podstawie art. 56 niniejszego rozporządzenia (zwanych dalej 
„funduszami”), oraz do ich dochodów, z zastrzeżeniem odmien
nych przepisów niniejszego tytułu. 

Poprawka 225 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 168 

Artykuł 168 
Przestrzeganie przydziałów środków na zobowiązania 

Parlament Europejski i Rada zobowiązują się do przestrze
gania przydziałów środków na zobowiązania przewidzianych 
w odnośnych aktach podstawowych z przeznaczeniem na dzia 
łania strukturalne, rozwój obszarów wiejskich i Europejski 
Fundusz Rybacki. 

skreślony
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Poprawka 226 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 169 – ustęp 3 

3. Zgodnie z przepisami, o których mowa w art. 167, pełny 
lub częściowy zwrot zaliczek w odniesieniu do danej operacji 
nie powoduje obniżenia wkładu z funduszy na daną operację. 

Zwrócone kwoty stanowią dochód przeznaczony na określony 
cel zgodnie z art. 18 ust. 3 lit. c). 

3. Tryb postępowania ze zwrotami ze strony państw człon
kowskich oraz implikacje względem wysokości wkładów finan
sowych z funduszy regulowane są rozporządzeniami, o których 
mowa w art. 167. 

Tryb postępowania ze zwrotami ze strony państw członkow
skich oraz implikacje względem wysokości wkładów finanso
wych z funduszy regulowane są rozporządzeniami, o których 
mowa w art. 167. 

Poprawka 227 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł III – rozdział 1 – nowy nagłówek (przed art. 173) 

ROZDZIAŁ 1 
Przepisy ogólne 

Poprawka 228 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 175 – ustęp 2 – akapit pierwszy 

2. Jako dochody przeznaczone na określony cel w rozumieniu 
art. 18 ust. 2 traktowane są środki dotyczące: 

2. Środki dotyczące: 

a) procedur udzielania dotacji i zamówień, w których uczest
niczy WCB lub 

a) procedur udzielania dotacji i zamówień, w których uczest
niczy WCB lub 

b) działań WCB w imieniu osób trzecich lub b) działań WCB w imieniu osób trzecich lub 

c) działań podjętych na mocy porozumienia administracyjnego 
z innymi instytucjami lub innymi służbami Komisji na rzecz 
zapewnienia usług techniczno-naukowych. 

c) działań podjętych na mocy porozumienia administracyjnego 
z innymi instytucjami lub innymi służbami Komisji na rzecz 
zapewnienia usług techniczno-naukowych. 

są traktowane jako dochody przeznaczone na określony cel 
w rozumieniu art. 18 ust. 2. 

Poprawka 279 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł III – Rozdział 2 (nowy) 

ROZDZIAŁ 2 
Koszty finansowania i koszty kwalifikowane 

Artykuł 175a 
Średni koszt personelu 

1. Stosuje się następujące kryteria w celu zatwierdzania 
średnich kosztów personelu:
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a) średnie koszty personelu to zwyczajowo stosowana przez 
beneficjenta metoda obliczania kosztów; obejmuje to podej 
ście oparte na źródłach kosztów; 

b) średnie koszty personelu opierają się na faktycznych kosz
tach personelu poniesionych przez beneficjenta i zarejestro
wanych w ustawowym sprawozdaniu finansowym lub na 
obliczaniu kosztów zgodnym z obowiązującymi zasadami 
krajowymi, z uwzględnieniem w razie konieczności kwot 
zapisanych w budżecie lub szacunkowych; 

c) metoda obliczania średnich kosztów personelu wyklucza 
z objęcia zakresem średnich stawek personelu wszelkie 
niepodlegające kwalifikacji koszty określone w rozporzą
dzeniu (WE) nr 1906/2006 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. ustanawiającym zasady 
uczestnictwa przedsiębiorstw, ośrodków badawczych 
i uczelni wyższych w działaniach prowadzonych w ramach 
siódmego programu ramowego oraz zasady upowszech
niania wyników badań (2007–2013) ( 1 ) i w rozporzą
dzeniu Rady (Euratom) nr 1908/2006 z dnia 19 grudnia 
2006 r. ustanawiającym zasady uczestnictwa przedsię
biorstw, ośrodków badawczych i uczelni wyższych w działa
niach prowadzonych w ramach siódmego programu ramo
wego Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej i zasady 
upowszechniania wyników badań (2007–2011) ( 2 ) oraz we 
wzorach umów o dotację; koszty poniesione z tytułu innych 
kategorii kosztów nie są uwzględniane; 

d) liczba godzin produkcyjnych wykorzystywanych do obli
czania średnich stawek za godzinę odpowiada zwykle stoso
wanej praktyce w zakresie zarządzania beneficjenta pod 
warunkiem że opiera się na możliwej do skontrolowania 
ewidencji księgowej. 

2. Kryteria, o których mowa w ust. 1, mają zastosowanie 
pod warunkiem że wszystkie inne aspekty metodologii są 
zgodne z przepisami wzorów umów o dotację. 

3. Kryteria, o których mowa w ust. 1, służą za punkt odnie
sienia dla wszystkich średnich kosztów pokrywanych w ramach 
umowy o dotację: tych, które posiadają poświadczenie metodo
logii ex ante i tych, które jej nie posiadają, w tym także już 
podpisane umowy o dotację. W związku z tym kryteria te 
stosuje się także w ramach kontroli ex post przeprowadzanych 
przez Komisję i obejmujących już podpisane umowy o dotacje. 

4. Koszty personelu pokrywane w oparciu o metodologię 
zgodną z kryteriami, o których mowa w ust. 1, uznaje się za 
nieodbiegające znacząco od kosztów faktycznie poniesionych.
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5. W przypadku zatwierdzenia ex ante metodologii 
w ramach kryteriów, o których mowa w ust. 1, zatwierdzenie 
zachowuje ważność przez cały okres trwania programów 
ramowych, chyba że metodologia została zmieniona przez 
beneficjenta lub służby Komisji stwierdziły wady w metodologii 
wynikające z niedokładności, niewłaściwego stosowania lub 
innych okoliczności, które unieważniają podstawę, która 
uzasadniała jej zatwierdzenie. 

6. Beneficjenci, których metodologie obliczania kosztów 
personelu zostały zatwierdzone na mocy warunków określo
nych w decyzji Komisji C(2009) 4705 mają prawo konty
nuować stosowanie zatwierdzonej metodologii lub powrócić 
do zwykłych praktyk rachunkowych, o ile są one zgodne 
z kryteriami przyjętymi w niniejszym artykule. 

_____________ 
( 1 ) Dz.U. L 391 z 30.12.2006, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 400 z 30.12.2006, s. 1. 

Artykuł 175b 

Właściciele MŚP (małe i średnie przedsiębiorstwa) i osoby 
fizyczne 

1. We wszystkich dotacjach na działania pośrednie wyko
nywane w ramach programów ramowych wkład finansowy 
Unii związany z pracą wykonywaną w ramach projektu 
przez właścicieli MŚP nieotrzymujących wynagrodzenia 
i osób fizycznych nieotrzymujących wynagrodzenia przybiera 
formę zryczałtowanej stawki. 

2. Wartość pracy wykonywanej osobiście przez właścicieli 
MŚP i osoby fizyczne opiera się na zryczałtowanej stawce 
ustalanej przez pomnożenie liczby przepracowanych nad 
projektem godzin przez stawkę godzinną obliczaną w następu
jący sposób: 

a) standardowa liczba godzin produkcyjnych wynosi 1 575; 

b) łączna liczba godzin zgłaszanych rocznie jako przepraco
wane w ramach projektów unijnych nie może być wyższa 
niż standardowa liczba godzin produkcyjnych na właści
ciela MŚP lub osobę fizyczną. 

Wartość pracy wykonanej osobiście jest uważana za 
bezpośredni kwalifikowany koszt projektu. 

3. Ta forma finansowania ma także zastosowanie do 
właścicieli MŚP i osób fizycznych, które nie otrzymują wyna
grodzenia w ramach objętych programami ramowymi już 
podpisanych umów o dotacje, chyba że przedłożono już certy
fikat stosowanej metody obliczania średnich kosztów 
personelu i został on zatwierdzony przez Komisję dla odnoś
nych beneficjentów. W takim przypadku beneficjenci mogą 
zdecydować kontynuować stosowanie zatwierdzonej metody.
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Poprawka 230 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł III – rozdział 3 (nowy) 

ROZDZIAŁ 3 
Komisja ds. rozliczeń badawczych 

Artykuł 175b 

Komisja ds. rozliczeń badawczych 

1. Specjalna komisja ds. rozliczeń w kwestiach dotyczących 
badań (komisja ds. rozliczeń badawczych) jest powoływana 
przez dyrekcje generalne odpowiedzialne za realizację odnoś
nych programów ramowych, a jej mandat obejmuje 
zajmowanie ostatecznego i jednolitego stanowiska we wszel
kich kwestiach prawnych i finansowych związanych z reali
zacją całego cyklu projektowego, a także we wszystkich kwes
tiach dotyczących zarządzania, w przypadku których zwykle 
stosowane metody współpracy pomiędzy służbami nie pozwo
liły na osiągnięcie konsensusu. 

Komisja ds. rozliczeń badawczych jest właściwą komisją ds. 
rozliczeń, o której mowa w art. 126b, we wszelkich kwestiach 
dotyczących projektów i programów badawczych, w tym 
programu ramowego. 

Żaden z członków komisji ds. rozliczeń badawczych nie jest 
pociągany do odpowiedzialności na mocy art. 70 i 71 za 
decyzje podjęte podczas wykonywania funkcji członka komisji 
ds. rozliczeń badawczych. 

2. W skład komisji ds. rozliczeń badawczych wchodzą 
dyrektorzy generalni DG ds. Badań Naukowych i Innowacji, 
ds. Edukacji i Kultury, ds. Przedsiębiorstw i Przemysłu, ds. 
Społeczeństwa Informacyjnego i Mediów, ds. Mobilności 
i Transportu oraz ds. Energii lub po jednym odpowiednio 
upoważnionym przedstawicielu każdego dyrektora. Komisja 
zbiera się co najmniej cztery razy w roku i może podejmować 
decyzje w drodze konsensusu w ramach procedury pisemnej. 

3. Następujące zasady są stosowane odnośnie do procedury: 

a) komisji ds. rozliczeń badawczych przewodniczy dyrektor 
generalny DG ds. Badań i Innowacji lub jego/jej przedsta
wiciel; 

b) w razie potrzeby komisja ds. rozliczeń badawczych może 
zażądać opinii horyzontalnych służb centralnych Komisji, 
a zwłaszcza Służby Prawnej i DG ds. Budżetu; 

c) komisja ds. rozliczeń badawczych może poprosić interesa
riuszy lub ich przedstawicieli albo innych uznanych przez 
nią za odpowiednich ekspertów o wydanie opinii; 

d) decyzje są podejmowane w drodze konsensusu lub, jeśli nie 
jest to możliwe, decyzją większości, i są wiążące dla 
dyrekcji generalnych wymienionych w ust. 1;
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e) zajęte przez nią ostateczne i jednolite stanowisko jest także 
wiążące dla agencji wykonawczych, które realizują 
elementy programu ramowego; 

f) specjalny sektor w Dyrekcji Generalnej ds. Badań i Inno
wacji zapewnia komisji ds. rozliczeń badawczych wsparcie 
sekretariatu; decyzje komisji ds. rozliczeń badawczych są 
podawane do publicznej wiadomości w formie elektro
nicznej bazy danych, z należytym poszanowaniem mającego 
zastosowanie prawodawstwa w zakresie ochrony danych; 

g) komisja ds. rozliczeń badawczych przyjmuje regulamin 
wewnętrzny zgodnie z art. 126c. 

Poprawka 231 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł IV – rozdział 2 – sekcja 1 (nowa) – nagłówek (nowy) (przed art. 177) 

Sekcja 1 
Przepisy ogólne 

Poprawka 232 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 177 a (nowy) 

Artykuł 177a 
Wykorzystanie wsparcia budżetowego 

1. W przypadkach przewidzianych w odpowiednim akcie 
podstawowym Komisja może wykorzystać sektorowe lub 
ogólne wsparcie budżetowe w kraju trzecim, jeżeli zarządzanie 
wydatkami publicznymi w tym kraju partnerskim jest wystar
czająco przejrzyste, wiarygodne i skuteczne. 

2. Komisja włącza do odpowiednich umów o finansowaniu 
zawartych zgodnie z art. 176 ust. 2 lit. b) właściwe przepisy, 
zgodnie z którymi dane państwo będące beneficjentem zobo
wiązuje się do natychmiastowego zwrotu całości lub części 
finansowania odnośnej operacji w przypadku stwierdzenia 
poważnych nieprawidłowości w zarządzaniu odnośnymi środ
kami Unii. 

W odniesieniu do zwrotu, o którym mowa w akapicie pierw
szym, zastosowanie może mieć art. 77 ust. 1 dotyczący odzy
skiwania przez kompensację. 

3. Komisja wspiera rozwój kontroli parlamentarnej i zdol
ności audytu oraz zwiększenie przejrzystości i zapewnienie 
szerszego dostępu społeczeństwa do informacji.
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Poprawka 233 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł IV – rozdział 2 – sekcja 2 (nowa) – nagłówek (nowy) (przed art. 178) 

Sekcja 2 
Wielostronne fundusze powiernicze 

Poprawka 234 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 178 – ustęp 2 

Wkłady Unii i darczyńców przekazywane są na specjalny 
rachunek bankowy. Wkłady te nie są włączane do budżetu 
i zarządzane są przez Komisję, podlegając odpowiedzialności 
delegowanego urzędnika zatwierdzającego. Podmiotom 
i osobom, o których mowa w art. 55 ust. 1 lit. b), można 
powierzyć zadania związane z wykonywaniem budżetu zgodnie 
z właściwymi przepisami dotyczącymi zarządzania pośrednie
go. 

Wkłady Unii i darczyńców przekazywane są na specjalny 
rachunek bankowy. Wkłady te nie są włączane do budżetu 
i zarządzane są przez Komisję, podlegając odpowiedzialności 
delegowanego urzędnika zatwierdzającego. Stosuje się art. 55 
ust. 3. 

Poprawka 235 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł IV – rozdział 2 – sekcja 3 (nowa) – nagłówek (nowy) (przed art. 179) 

Sekcja 3 
Inne tryby zarządzania 

Poprawka 236 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 195 – ustęp 3 

3. Instytucje powiadamiają niezwłocznie władzę budżetową 
o wszelkich projektach budowlanych mogących mieć istotne 
następstwa finansowe dla budżetu. 

3. Instytucje i organy w rozumieniu art. 196b powiadamiają 
niezwłocznie władzę budżetową o wszelkich projektach budow
lanych mogących mieć istotne następstwa finansowe dla budże
tu. 

Jeżeli którykolwiek z organów władzy budżetowej zamierza 
wydać opinię, w ciągu dwóch tygodni od otrzymania infor
macji o projekcie budowlanym powiadamia zainteresowaną 
instytucję o zamiarze wydania takiej opinii. W przypadku 
braku odpowiedzi zainteresowana instytucja może konty
nuować planowaną operację w ramach swojej autonomii 
administracyjnej, z zastrzeżeniem art. 335 TFUE oraz art. 
185 Traktatu Euratom w odniesieniu do reprezentacji Unii. 

Władza budżetowa otrzymuje informacje przede wszystkim 
w przypadku: 

Opinię tę przekazuje się zainteresowanej instytucji w terminie 
dwóch tygodni od takiego powiadomienia. 

a) przedsięwzięć budowlanych i renowacyjnych przed rozpoczę
ciem procedury przetargowej – o konkretnych planach, jak 
również po sporządzeniu szczegółowych planów kosztów, 
ale przed zawarciem umowy – o wszelkich aspektach mają
cych wpływ na podejmowanie decyzji i o finansowaniu 
projektu, a także, po zakończeniu prac – o stopniu zgod
ności z planem i zgodności z budżetem;
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b) pozostałych transakcji dotyczących nieruchomości przed 
rozpoczęciem procedury przetargowej lub ewentualnym 
zbadaniem lokalnego rynku – o zapotrzebowaniu na nieru
chomość o konkretnej powierzchni, jak również przed 
zawarciem umowy – o wszelkich aspektach mających 
wpływ na podejmowanie decyzji i o finansowaniu projektu, 
oraz po zakończeniu projektu – o przestrzeganiu ram 
finansowych i realizacji projektu. 

W odnośnych przypadkach instytucje i organy mogą dostar
czyć informacje w dokumencie roboczym dotyczącym polityki 
budowlanej, o którym mowa w art. 34 ust. 4a. 

Przed zawarciem umowy należy uzyskać zgodę władzy budże
towej. Władza budżetowa podejmuje decyzję o udzieleniu 
zgody w ciągu ośmiu tygodni po wpłynięciu wniosku i otrzy
maniu wszelkich istotnych informacji. 

Instytucje zwracają się do władzy budżetowej o zatwierdzenie 
nabycia nieruchomości lub innego projektu budowlanego 
finansowanego poprzez pożyczkę. 

Poprawka 237 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 195 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. Projekty budowlane mogące mieć istotne następstwa 
finansowe dla budżetu to: 

(i) nabycie, sprzedaż, renowacja lub budowa nieruchomości 
na kwotę przekraczającą 2 mln EUR lub też przedłużenie 
obowiązujących zamówień dotyczących nieruchomości 
opiewających na kwotę powyżej 2 mln EUR rocznie. 

(ii) wszelkie przypadki nabycia gruntów, 

(iii) wszystkie nowe zamówienia dotyczące budynków (w tym 
użytkowania i dzierżawy długoterminowej), odnoszące się 
do nowych nieruchomości, z których tytułu opłaty roczne 
wynoszą co najmniej 500 000 EUR, 

(iv) wszelkie projekty budowlane o charakterze międzyinstytu
cjonalnym. 

Poprawka 238 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 195 – ustęp 3 b (nowy) 

3b. Projekt budowlany może być finansowany ze środków 
budżetowych lub na zasadzie odstępstwa od art. 14 za zgodą 
władzy budżetowej z pożyczki. Zwrot pożyczki winien nastę
pować w rozsądnym okresie. 

Plan finansowania przedstawiany przez zainteresowaną insty
tucję wraz z wnioskiem o zgodę na realizację projektu zawiera 
przede wszystkim maksymalną kwotę finansowania, jak 
również okres i sposób finansowania.
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Poprawka 239 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Tytuł VII a (nowy) 

TYTUŁ VIIa 
AGENCJE, ORGANY I PARTNERSTWA PUBLICZNO- 
PRYWATNE 

Poprawka 240 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 196 a (nowy) 

Artykuł 196a 
Rodzaje partnerstw publiczno-prywatnych 

Można powoływać następujące rodzaje partnerstw publiczno- 
prywatnych: 

a) organy, które utworzono na podstawie TFUE oraz Traktatu 
Euratom i które mają osobowość prawną oraz otrzymują 
wkłady finansowe obciążające budżet zgodnie z art. 196b; 

b) organy posiadające osobowość prawną powołane aktem 
podstawowym określającym ich status, a także zakres 
i charakter ich operacji, i którym powierzono realizację 
partnerstwa publiczno-prywatnego zgodnie z art. 196b 
i 196c, o ile powstaje dzięki temu europejska wartość 
dodana i interwencja funduszy publicznych jest uzasadnio
na. 

Poprawka 241 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 196 b (nowy) 

Artykuł 196b 
Ramowe rozporządzenie finansowe dla agencji, organów i part
nerstw publiczno-prywatnych ustanowionych na podstawie 
szczegółowych postanowień TFUE i Traktatu Euratom 

1. Ramowe rozporządzenie finansowe dla podmiotów, które 
utworzono na podstawie szczegółowych postanowień TFUE 
oraz Traktatu Euratom i które mają osobowość prawną, jest 
przyjmowane po konsultacji z Trybunałem Obrachunkowym 
w drodze rozporządzenia delegowanego zgodnie z art. 202, 
203 i 204 niniejszego rozporządzenia. 

To ramowe rozporządzenie finansowe zostanie oparte na zasa
dach i regułach przewidzianych w niniejszym rozporządzeniu. 

Przepisy finansowe tych organów nie mogą stanowić odstęp
stwa od ramowego rozporządzenia finansowego, z wyjątkiem 
przypadków, gdy wymagają tego ich specyficzne potrzeby. 
Takie odstępstwo nie może dotyczyć zasad budżetowych, 
o których mowa w tytule II części pierwszej, zasady równego 
traktowania podmiotów oraz szczególnych przepisów określo
nych w aktach podstawowych ustanawiających takie organy. 
Jeśli przepisy finansowe tych partnerstw publiczno-prywat
nych stanowią odstępstwo od ramowego rozporządzenia finan
sowego, Komisja jest powiadamiana o tych odstępstwach i ich 
powodach. Komisja ma prawo zgłosić sprzeciw wobec takich 
odstępstw w ciągu sześciu tygodni od otrzymania powiadomie
nia.
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Przepisy tych organów mogą zawierać odstępstwa od prze
pisów regulaminu pracowniczego. 

1a. O odstępstwach i ich szczegółowych powodach powia
damiane są Parlament Europejski i Rada w corocznym doku
mencie roboczym, nie później niż w dniu 31 października. 
Dokument roboczy opisuje także postępy w wywiązywaniu 
się poszczególnych podmiotów z zadań powierzonych im 
w momencie ich powstania oraz znaczenie wyżej wymienio
nych odstępstw dla osiągniętych postępów, zawiera informacje, 
o których mowa w art. 34 ust. 2b, oraz informacje o realizacji 
uprzednio zdefiniowanych konkretnych celów w roku, którego 
dotyczy absolutorium. Jeśli cele nie zostały w całości zrealizo
wane, kierownictwo podmiotu podaje szczegółowe powody 
i proponuje działania naprawcze, które mogą także obejmować 
uzasadnione żądanie tymczasowego zwiększenia środków prze
znaczonych na wydatki administracyjne na okres nie dłuższy 
niż jeden najbliższy rok. 

W dokumencie roboczym przedstawia się następnie strukturę 
zarządzania wszystkich podmiotów objętych niniejszym arty
kułem, w tym wszechstronny przegląd wielkości poszczegól
nych struktur zarządzania w stosunku do odnośnego 
personelu. 

2. Absolutorium z wykonania budżetu podmiotów, o których 
mowa w ust. 1, udzielane jest przez Parlament Europejski na 
zalecenie Rady. Parlament Europejski, o ile uzna to za 
konieczne, ma prawo wezwać ich kierownictwo podczas proce
dury udzielania absolutorium, zwłaszcza jeśli cele opisane 
w ust. 1a nie zostały zrealizowane przez dwa kolejne lata. 

3. Audytor wewnętrzny Komisji wykonuje te same upraw
nienia względem podmiotów, o których mowa w ust. 1, co 
względem służb Komisji. 

4. Każda z agencji powołuje na mocy umowy, po konsul
tacji z Trybunałem Obrachunkowym, niezależnego audytora, 
którego zadaniem jest weryfikacja zgodności sprawozdania 
organu z art. 134 i przeprowadzenie pod kierownictwem 
Trybunału Obrachunkowego analizy legalności i prawidło
wości dochodów i wydatków tego organu. Trybunał Obra
chunkowy bada sprawozdanie przygotowane przez każdego 
z niezależnych audytorów i może – stosując jednocześnie 
wszelkie inne procedury, które uzna za konieczne – opierać 
się na sprawozdaniu niezależnego audytora przy wydawaniu 
swojej opinii. 

Poprawka 242 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 196 c (nowy) 

Artykuł 196c 
Modelowe rozporządzenie finansowe dla organów realizują
cych partnerstwa publiczno-prywatne bez oparcia w szczegóło
wych postanowieniach TFUE 
1. Ustanowione aktem podstawowym zgodnie z art. 288 
i 289 TFUE organy mające osobowość prawną, którym powie
rzono realizację partnerstwa publiczno-prywatnego, przyjmują
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swoje przepisy finansowe obejmujące ustanowienie budżetu 
partnerstwa publiczno-prywatnego, jego wykonanie 
i rozliczenie oraz udzielenie absolutorium z jego wykonania. 
2. Przepisy te obejmują zestaw zasad niezbędnych do 
zapewnienia należytego zarządzania finansowego środkami 
Unii oraz opierają się na art. 55 i 57 i na modelowym 
rozporządzeniu finansowym przyjętym w drodze rozporzą
dzenia delegowanego zgodnie z art. 202, 203 i 204 po konsul
tacji z Trybunałem Obrachunkowym. 
Jeśli przepisy finansowe tych partnerstw publiczno-prywat
nych stanowią odstępstwo od modelowego rozporządzenia 
finansowego, Komisja jest powiadamiana o tych odstępstwach 
i ich powodach. Komisja ma prawo zgłosić sprzeciw wobec 
takich odstępstw w ciągu sześciu tygodni od otrzymania 
powiadomienia. 
Przepisy tych organów mogą zawierać odstępstwa od prze
pisów regulaminu pracowniczego o ile akty powołujące te 
organy zgodnie z art. 1a ust. 2 regulaminu pracowniczego 
nie przewidują stosowania regulaminu pracowniczego. 
3. O odstępstwach i ich szczegółowych powodach powiada
miane są Parlament Europejski i Rada, nie później niż w dniu 
31 października, w corocznym dokumencie roboczym. Doku
ment roboczy opisuje także postępy w wywiązywaniu się 
z zadań powierzonych poszczególnym organom w momencie 
ich powstania oraz znaczenie wyżej wymienionych odstępstw 
dla osiągniętych postępów, zawiera informacje, o których 
mowa w art. 34 ust. 2b, oraz informacje o realizacji uprzednio 
zdefiniowanych konkretnych celów w roku, którego dotyczy 
absolutorium. Jeśli cele nie zostały w całości zrealizowane, 
kierownictwo organu podaje szczegółowe powody i proponuje 
działania naprawcze, które mogą także obejmować uzasad
nione żądanie tymczasowego zwiększenia środków przeznaczo
nych na wydatki administracyjne na okres nie dłuższy niż 
jeden najbliższy rok. W dokumencie roboczym przedstawia 
się następnie strukturę zarządzania wszystkich podmiotów 
objętych niniejszym artykułem, w tym wszechstronny przegląd 
wielkości poszczególnych struktur zarządzania w stosunku do 
odnośnego personelu. 
4. Absolutorium z wykonania budżetu organów, o których 
mowa w ust. 1, udzielane jest przez Parlament Europejski na 
zalecenie Rady. 
5. Audytor wewnętrzny Komisji wykonuje te same upraw
nienia względem organów, o których mowa w ust. 1, co 
względem służb Komisji. 

Poprawka 243 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 199 

Komisja przyjmuje rozporządzenie delegowane w sprawie 
szczegółowych reguł stosowania niniejszego rozporządzenia 
zgodnie z art. 202, 203 i 204. Rozporządzenie delegowane 
obejmuje reguły wykonywania wydatków administracyjnych 
w odniesieniu do środków przewidzianych w budżecie dla 
Agencji Dostaw Euratomu. 

Komisja jest uprawniona do przyjmowania rozporządzenia 
delegowanego zgodnie z art. 202, 203 i 204 odnośnie do 
szczegółowych przepisów uzupełniających lub zmieniających 
niektóre, inne niż istotne, elementy następujących artykułów: 
5, 8, 9, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 25, 26, 27, 30, 31, 34, 38, 41, 
46, 50, 51, 55, 56, 57, 58, 61, 63, 65, 66, 67, 69, 70, 71, 72,
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75, 76, 77, 77b, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 90, 
92, 93, 94, 95, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 
106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 
117a, 118, 119, 120, 122, 123, 124, 125, 126, 126a, 126c, 
127, 133, 135, 136, 137, 139, 142, 145, 147, 148, 173, 175, 
176, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 187, 188, 191, 193, 
195, 196, 197. 

W załączniku do niniejszego rozporządzenia wymienione są 
cele, treść i zakres delegacji w odniesieniu do wspomnianych 
artykułów. 

Rozporządzenie delegowane obejmuje także reguły wykony
wania wydatków administracyjnych w odniesieniu do środków 
przewidzianych w budżecie dla Agencji Dostaw Euratomu. 

Poprawka 244 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 200 

Artykuł 200 
Ramowe rozporządzenie finansowe dla agencji i organów 
ustanowionych na podstawie TFUE i Traktatu Euratom 

1. Komisja przyjmuje ramowe rozporządzenie finansowe dla 
organów, które utworzono na podstawie TFUE oraz Traktatu 
Euratom i które mają osobowość prawną oraz otrzymują 
wkłady finansowe obciążające budżet, w drodze aktu delego
wanego zgodnie z art. 202, 203 i 204 niniejszego rozporzą
dzenia. 

To ramowe rozporządzenie finansowe zostanie oparte na zasa
dach i regułach przewidzianych w niniejszym rozporządzeniu. 

Przepisy finansowe tych organów nie mogą odbiegać od ramo
wego rozporządzenia finansowego, z wyjątkiem przypadków, 
gdy wymagają tego ich specyficzne potrzeby i po uzyskaniu 
uprzedniej zgody Komisji. Taki wyjątek nie może dotyczyć 
zasad budżetowych, o których mowa w tytule II części pierw
szej, zasady równego traktowania podmiotów oraz szczegól
nych przepisów określonych w aktach podstawowych ustana
wiających takie organy. 

2. Absolutorium z wykonania budżetu organów, o których 
mowa w ust. 1, udzielane jest przez Parlament Europejski na 
zalecenie Rady. 

3. Audytor wewnętrzny Komisji wykonuje te same upraw
nienia względem organów, o których mowa w ust. 1, co 
względem służb Komisji. 

4. Z zastrzeżeniem odmiennych przepisów w akcie, o którym 
mowa w ust. 1, Trybunał Obrachunkowy bada legalność 
i prawidłowość dochodów i wydatków tego organu zanim 
jego sprawozdania zostaną włączone do sprawozdań Komisji. 
Badanie to opiera się na sprawozdaniu z audytu sporzą
dzonym przez niezależnego audytora wyznaczonego przez 
organ odpowiedzialny za weryfikację zgodności sprawozdania 
tego organu z art. 134. 

skreślony
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Poprawka 245 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 201 

Artykuł 201 
Modelowe rozporządzenie finansowe dla organów realizują
cych partnerstwa publiczno-prywatne 

Ustanowione aktem podstawowym organy mające osobowość 
prawną, którym powierzono realizację partnerstwa publiczno- 
prywatnego na podstawie art. 55 ust. 1 lit. b) ppkt (v), przyj
mują swoje przepisy finansowe. 
Obejmują one zestaw zasad niezbędnych do zapewnienia nale 
żytego zarządzania finansowego środkami Unii oraz opierają 
się na art. 57 i na modelowym rozporządzeniu finansowym 
przyjętym przez Komisję w drodze aktu delegowanego zgodnie 
z art. 202, 203 i 204. 

skreślony 

Poprawka 246 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 202 – ustęp 1 

1. Uprawnienia do przyjmowania aktów delegowanych, 
o których mowa w art. 199, 200 i 201, powierza się Komisji 
na czas nieokreślony. 

1. Uprawnienia do przyjmowania rozporządzeń delegowa
nych, o których mowa w art. 196b, 196c i 199, powierza się 
Komisji na okres 3 lat począwszy od (*) i pod warunkami 
określonymi w art. 203 i 204. 
_____________ 
(*) Data wejścia w życie niniejszego rozporządzenia. 

Poprawka 247 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 202 – ustęp 2 

2. Niezwłocznie po przyjęciu aktu delegowanego Komisja 
powiadamia o tym równocześnie Parlament Europejski i Radę. 

2. Niezwłocznie po przyjęciu rozporządzenia delegowanego 
Komisja powiadamia o tym równocześnie Parlament Europejski 
i Radę. 

Podczas prac przygotowawczych Komisja przeprowadza 
właściwe konsultacje, w tym z Parlamentem Europejskim i z 
ekspertami, oraz czuwa nad równoczesnym, terminowym 
i odpowiednim przekazywaniem odnośnych dokumentów 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie. 

Poprawka 248 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 202 – ustęp 3 

3. Uprawnienia do przyjmowania aktów delegowanych 
powierzane są Komisji na warunkach ustanowionych w art. 
203 i 204. 

3. Za każdym razem podczas przeglądu niniejszego 
rozporządzenia Komisja przedkłada zmienione rozporządzenie 
delegowane. 

Poprawka 249 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 203 – nagłówek 

Odwołanie delegacji Odwołanie delegacji i uchylenie rozporządzenia delegowanego
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Poprawka 250 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 203 – ustęp 1 

1. Przekazanie uprawnień, o którym mowa w art. 199, może 
zostać w każdym czasie odwołane przez Parlament Europejski 
lub Radę. 

1. Przekazanie uprawnień, o którym mowa w art. 196b, 
196c i 199, może zostać w każdym czasie w całości lub 
częściowo odwołane przez Parlament Europejski lub Radę za 
skutkiem na przyszłość. Parlament Europejski lub Rada 
może ponadto uchylić w całości lub częściowo rozporządzenia 
delegowane, które przyjęto zgodnie z przekazanymi uprawnie
niami odwołanymi na mocy poprzedniego zdania. 

Poprawka 251 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 203 – ustęp 2 

2. Instytucja, która wszczęła wewnętrzną procedurę w celu 
podjęcia decyzji w sprawie odwołania przekazania uprawnień, 
informuje drugą instytucję i Komisję odpowiednio wcześnie 
przed podjęciem ostatecznej decyzji, wskazując przekazane 
uprawnienia, które mogą podlegać odwołaniu, oraz ewentualne 
przyczyny odwołania. 

2. Instytucja, która wszczęła wewnętrzną procedurę w celu 
podjęcia decyzji w sprawie odwołania przekazania uprawnień i 
uchylenia w całości lub częściowo rozporządzenia delegowa
nego, informuje drugą instytucję i Komisję odpowiednio 
wcześnie przed podjęciem ostatecznej decyzji, wskazując prze
kazane uprawnienia i w stosownym przypadku rozporządzenie 
delegowane lub jego część, które mogą podlegać odwołaniu lub 
uchyleniu, oraz ewentualne przyczyny odwołania lub uchyle
nia. 

Poprawka 252 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 203 – ustęp 3 

3. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie uprawnień 
określonych w tej decyzji. Staje się ona skuteczna natychmiast 
lub od późniejszej, określonej w niej daty. Nie wpływa ona na 
ważność aktów delegowanych już obowiązujących. Jest publi
kowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

3. Decyzja o odwołaniu kończy przekazanie uprawnień 
określonych w tej decyzji. Ponadto decyzja ta może także okre 
ślać końcową datę obowiązywania rozporządzenia delegowa
nego lub niektórych jego części. Staje się ona skuteczna natych
miast lub od późniejszej, określonej w niej daty. Jest publiko
wana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Poprawka 253 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 203 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. W odpowiednim czasie po podjęciu decyzji w sprawie 
odwołania całości lub części przekazania uprawnień oraz, 
w stosownym przypadku, w sprawie uchylenia w całości lub 
częściowo rozporządzenia delegowanego, Komisja przedkłada 
wniosek w sprawie zmiany niniejszego rozporządzenia lub 
zmienione rozporządzenie delegowane. 

Poprawka 254 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 204 – nagłówek 

Sprzeciw wobec aktów delegowanych Sprzeciw wobec rozporządzenia delegowanego
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Poprawka 255 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 204 – ustęp 1 

1. Parlament Europejski i Rada mogą wyrazić sprzeciw 
wobec aktu delegowanego w terminie dwóch miesięcy, licząc 
od daty zawiadomienia. 

1. Parlament Europejski i Rada mogą wyrazić sprzeciw 
wobec rozporządzenia delegowanego zaproponowanego przez 
Komisję zgodnie z art. 196b, 196c i 199 w terminie trzech 
miesięcy, licząc od daty zawiadomienia. 

Poprawka 256 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 204 – ustęp 2 – akapit 1 

2. Jeśli ani Parlament Europejski, ani Rada nie wyrażą w tym 
terminie sprzeciwu wobec aktu delegowanego, jest on publiko
wany w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej oraz wchodzi 
w życie w dniu określonym w tym akcie. 

2. Jeśli ani Parlament Europejski, ani Rada nie wyrażą w tym 
terminie sprzeciwu wobec rozporządzenia delegowanego, jest 
ono publikowane w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej 
oraz wchodzi w życie w dniu określonym w tym rozporządze
niu. 

Poprawka 257 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 204 – ustęp 3 

3. Jeśli Parlament Europejski lub Rada wyrażą sprzeciw 
wobec aktu delegowanego, nie wchodzi on w życie. Instytucja, 
która wyraża sprzeciw wobec aktu delegowanego, podaje 
uzasadnienie. 

3. Jeśli Parlament Europejski lub Rada wyrażą sprzeciw 
wobec rozporządzenia delegowanego i zaproponują do niego 
zmiany w terminie wskazanym w ust. 1, Komisja uwzględnia 
te zmiany i może przyjąć zmienione rozporządzenie delego
wane. Parlament Europejski lub Rada mogą zgłosić sprzeciw 
wobec zmienionego rozporządzenia delegowanego zgodnie 
z niniejszym artykułem. 

Poprawka 258 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 204 – ustęp 3 a (nowy) 

3a. Parlament Europejski lub Rada mogą w każdej chwili 
zażądać od Komisji przedłożenia częściowo lub całkowicie 
zmienionego rozporządzenia delegowanego. Powiadamiają się 
one wzajemnie o zamiarze wysunięcia takiego żądania 
możliwie jak najwcześniej. 

Poprawka 259 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 205 

Rewizja Przegląd 

W każdym przypadku, gdy jest to konieczne, niniejsze 
rozporządzenie podlega rewizji zgodnie z procedurą ustano
wioną w art. 322 TFUE oraz art. 183 Traktatu Euratom. 

Co trzy lata lub w każdym przypadku, gdy jest to konieczne, 
niniejsze rozporządzenie podlega przeglądowi zgodnie z proce
durą ustanowioną w art. 322 ust. 1 TFUE oraz art. 183 Trak
tatu Euratom. 

Progi ustanowione w niniejszym rozporządzeniu mogą zostać 
dostosowane do stopy inflacji za pomocą rozporządzenia dele
gowanego, o którym mowa w art. 199, zgodnie z art. 202, 
203 i 204.
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Poprawka 260 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 208 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

1. Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Euro
pejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2012 r. 2. Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 
2012 r. 

Artykuł 56 stosuje się tylko do zobowiązań zaciągniętych od 
dnia 1 stycznia 2014 r. z funduszy, o których mowa w art. 
167. 

3. Artykuł 56 stosuje się dopiero od dnia 1 stycznia 2014 r. 
Do tego czasu obowiązuje art. 53b rozporządzenia (WE, Eura
tom) nr 1605/2002. 

Niemniej jednak państwa członkowskie mogą stosować art. 56 
ust. 2 od dnia 1 stycznia 2012 r. 

Jeśli państwa członkowskie składają krajowe poświadczenie 
w rozumieniu art. 56 ust. 6b od dnia 1 stycznia 2012 r. 
zastosowanie ma także ostatni akapit art. 56 ust. 6b. 

Akredytacja organów istniejących na mocy rozporządzenia 
Rady (WE) nr 1083/2006 ( 1 ) nie wpływa na ich funkcje. Od 
dnia 1 stycznia 2014 r. akredytowane organy są uprawnione 
do wykonywania swych funkcji. 

4. Art. 5 ust. 4 ma natychmiastowy skutek od dnia publi
kacji niniejszego rozporządzenia. 

Jeśli beneficjenci stosowali art. 5 ust. 5 rozporządzenia (WE, 
Euratom) nr 1605/2002 i nie korzystali z oprocentowanego 
konta, nie uważa się tego za błąd lub nieprawidłowość. 
_____________ 
( 1 ) Dz.U. L 210 z 31.7.2006, s. 25. 

Poprawka 261 
Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Załącznik (nowy) 

Załącznik dotyczący rozporządzenia delegowanego zgodnie 
z art. 199 niniejszego rozporządzenia 

Artykuł 5 
Rozporządzenie delegowane może określać zasady księgowania 
odsetek z zaliczek. 

Artykuł 8 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące środków na dany rok budżetowy. 

Artykuł 9 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące anulowania i przenoszenia środków.
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Artykuł 16 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić zasady doty
czące kursu wymiany euro na inne waluty. 

Artykuł 18 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić strukturę w celu 
uwzględnienia zewnętrznych i wewnętrznych dochodów prze
znaczonych na określony cel oraz przewidywania związanych 
z tym środków, a także określać zasady dotyczące wkładu 
państw członkowskich na rzecz programów badawczych. 
Ponadto rozporządzenie delegowane może uzupełnić niniejsze 
rozporządzenie w odniesieniu do dochodów z sankcji nakłada
nych na państwa członkowskie, które mają nadmierny deficyt, 
i w odniesieniu do dochodów przeznaczonych na określony cel 
pochodzących z udziału państw EFTA w niektórych progra
mach Unii. 

Artykuł 19 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące przyjmowania darowizn na rzecz Unii. 

Artykuł 20 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy odnoszące się do rachunków dotyczących podatków kwali
fikujących się do odzyskania. 

Artykuł 22 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić szczegółowe 
przepisy dotyczące obliczania odsetka przesunięć dokonywa
nych przez instytucje inne niż Komisja oraz podstaw do wnio
sków o przesunięcie. 

Artykuł 23 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić szczegółowe 
przepisy dotyczące obliczania odsetka przesunięć wewnętrz
nych dokonywanych przez Komisję oraz podstaw do wniosków 
o przesunięcie. 

Artykuł 25 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące wniosków o przesunięcie z rezerwy na pomoc 
nadzwyczajną. 

Artykuł 26 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy odnoszące się do ocen ex ante, śródokresowej i ex post. 

Artykuł 27 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy odnoszące się do wymogów sprawozdania finansowego. 

Artykuł 30 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić szczegółowe 
przepisy odnoszące się do tymczasowej publikacji budżetu.
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Artykuł 31 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić szczegółowe 
przepisy dotyczące publikacji informacji o beneficjentach 
środków przyznanych w ramach zarządzania pośredniego. 

Artykuł 34 
Rozporządzenie delegowane może określać szczegółowe prze
pisy dotyczące programowania finansowego. 

Artykuł 38 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące projektów budżetów korygujących. 

Artykuł 41 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące klasyfikacji budżetu. 

Artykuł 46 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące prezentacji budżetu, w tym definicję rzeczywis
tych wydatków w ostatnim roku budżetowym, w odniesieniu 
do którego rachunki zostały zamknięte, a także uwag do 
budżetu i planu zatrudnienia. 

Artykuł 50 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące wykonywania budżetu zgodnie z zasadami nale 
żytego zarządzania finansami oraz informacje o przekazywaniu 
danych osobowych do celów kontroli. 

Artykuł 51 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące aktu podstawowego i wyjątków wymienionych 
w art. 51. 

Artykuł 55 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące metod wykonywania budżetu, w tym bezpośred
niego zarządzania scentralizowanego, wykonywania upraw
nień delegowanych agencjom wykonawczym, szczególnych 
postanowień w odniesieniu do zarządzania pośredniego z orga
nizacjami międzynarodowymi i powoływania organów publicz
nych lub organów podlegających prawu prywatnemu, które 
mają obowiązek świadczenia usług publicznych. 

Artykuł 56 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zarządzania dzielonego z państwami członkow
skimi, w tym przepisów sektorowych regulujących warunki, na 
których płatności na rzecz państw członkowskich mogą zostać 
zawieszone, opracowania rejestru organów odpowiedzialnych 
za zarządzanie, certyfikację i działalność kontrolną na mocy 
przepisów sektorowych, środków na rzecz propagowania 
najlepszych praktyk i ustanowienia procedur rozliczeń.
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Artykuł 57 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zarządzania pośredniego z udziałem podmiotów 
i osób innych niż państwa członkowskie, w tym treści umowy 
powierzającej zadania związane z wykonywaniem budżetu, 
ustanowienia warunków w ramach zarządzania pośredniego, 
w przypadku gdy systemy, zasady i procedury Komisji odpo
wiadają systemom, zasadom i procedurom podmiotów i osób 
innych niż państwa członkowskie, poświadczeń wiarygodności 
dotyczących zarządzania i ustanowienia procedur rozliczeń. 

Artykuł 58 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące oceny ex ante zasad i procedur w ramach zarzą
dzania pośredniego. 

Artykuł 61 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące praw i obowiązków podmiotów działań finan
sowych. 

Artykuł 63 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące kontroli ex ante i ex post, przechowywania 
dokumentów potwierdzających, kodeksu standardów zawodo
wych, zaniechania działania przez urzędnika zatwierdzającego, 
przekazywania informacji księgowym i sprawozdań w sprawie 
procedur negocjacyjnych. 

Artykuł 65 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące uprawnień i obowiązków księgowych, w tym 
mianowania i zakończenia pełnienia obowiązków, opinii 
o systemie księgowym i ewidencyjnym, zarządzania finansami 
i rachunkami bakowymi, podpisów na rachunkach, zarzą
dzania saldami rachunków, operacji transferowych i przelicze
niowych, metod płatności, danych osób prawnych i przechowy
wania dokumentów potwierdzających. 

Artykuł 66 
Rozporządzenie delegowane może ustanowić szczegółowe prze
pisy dotyczące osób uprawnionych do administrowania 
rachunkami w lokalnej jednostce. 

Artykuł 67 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić warunki odno
szące się do rachunków zaliczkowych, a także przepisy doty
czące działań zewnętrznych, w tym przepisy dotyczące wyboru 
administratorów rachunków zaliczkowych, pierwotnego 
wkładu rachunków zaliczkowych i kontroli przez urzędnika 
zatwierdzającego i księgowego. 

Artykuł 69 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące odpowiedzialności urzędnika zatwierdzającego, 
księgowego i administratora rachunków zaliczkowych w razie 
nielegalnych działań, oszustwa lub korupcji.
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Artykuł 70 
Rozporządzenie delegowane może ustanowić szczegółowe prze
pisy mające zastosowanie do delegowanych urzędników 
zatwierdzających, w tym potwierdzenia instrukcji i roli zespołu 
do spraw nieprawidłowości finansowych. 

Artykuł 71 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące odpowiedzialności księgowych w razie innych 
rodzajów uchybień. 

Artykuł 72 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące odpowiedzialności administratorów rachunków 
zaliczkowych w razie innych rodzajów uchybień. 

Artykuł 75 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące prognoz należności i ustalania należności, 
w tym procedury i dokumentów potwierdzających, a także 
odsetek za zwłokę. 

Artykuł 76 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące wystawiania nakazu odzyskania środków. 

Artykuł 77 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące sposobu odzyskiwania środków, w tym odzyski
wania przez kompensację, procedury windykacji w przypadku 
niedokonania płatności dobrowolnie, przyznania dodatkowego 
terminu płatności, odzyskiwania grzywien i innych kar, odstą
pienia od odzyskania środków i umorzenia ustalonej kwoty 
należnej. 

Artykuł 77b 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące wykonania kryteriów i procedur korekty finan
sowej dokonywanej przez Komisję. 

Artykuł 78 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące terminu przedawnienia. 

Artykuł 80 
Rozporządzenie delegowane może ustanowić przepisy w odnie
sieniu do kwot uzyskanych z tytułu grzywien, kar i narosłych 
odsetek. 

Artykuł 81 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące decyzji w sprawie finansowania.
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Artykuł 82 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące rodzajów zobowiązań, przyjęcia zobowiązań 
globalnych, jedności podpisu, a także wydatków administra
cyjnych objętych zobowiązaniami tymczasowymi. 

Artykuł 83 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zobowiązań budżetowych i prawnych, w tym 
rejestracji indywidualnych zobowiązań. 

Artykuł 84 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące weryfikacji mających zastosowanie do poszcze
gólnych zobowiązań. 

Artykuł 85 
Rozporządzenie delegowane może wprowadzić szczegółowe 
przepisy dotyczące poświadczania zasadności wydatków, 
w tym dopuszczenia płatności wydatków na personel i płat
ności okresowej oraz płatności salda w ramach zamówień 
i dotacji, potwierdzonych za zgodność płatności zaliczkowych 
i okresowych, a także form materialnych „dopuszczenia płat
ności” i „potwierdzenia za zgodność”. 

Artykuł 86 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zatwierdzania wydatków, w tym umieszczania 
obowiązkowych informacji w zleceniu płatniczym i kontroli 
zleceń płatniczych przez urzędnika zatwierdzającego. 

Artykuł 87 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące rodzajów płatności i dokumentów potwierdza
jących. 

Artykuł 89 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące terminów płatności. 

Artykuł 90 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące elektronicznego zarządzania operacjami. 

Artykuł 92 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące mianowania audytora wewnętrznego. 

Artykuł 93 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące uprawnień i obowiązków audytora wewnętrz
nego.
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Artykuł 94 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące niezależności i odpowiedzialności audytora 
wewnętrznego. 

Artykuł 95 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące różnych umów w ramach zamówień publicz
nych, w tym umów ramowych i umów szczegółowych. 

Artykuł 97 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące wymogów związanych z ogłaszaniem zamówień 
i publikowaniem ogłoszeń. 

Artykuł 98 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące rodzajów procedur przetargowych, wspólnych 
zamówień z państwami członkowskimi i zamówień o bardzo 
niskiej wartości. 

Artykuł 99 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące treści dokumentów przetargowych, w tym 
możliwości i warunków korekty cen oraz specyfikacji technicz
nych. 

Artykuł 100 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące kryteriów wykluczenia z udziału w przetargu. 
Może określić, jakie dowody są wystarczające do wykazania, że 
nie zaistniała sytuacja powodująca wykluczenie. Ponadto 
w razie sytuacji powodującej wykluczenie, może ustalić okres 
obowiązywania wykluczenia. 

Artykuł 101 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące kryteriów wykluczenia z procedury udzielania 
zamówień. Może określić, jakie dowody są wystarczające do 
wykazania, że nie zaistniała sytuacja powodująca wykluczenie. 
Ponadto w razie sytuacji powodującej wykluczenie, może 
ustalić okres obowiązywania wykluczenia. 

Artykuł 102 
Rozporządzenie delegowane może określać szczegółowe prze
pisy dotyczące centralnej bazy danych o wykluczeniach. 

Artykuł 103 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące różnych administracyjnych i finansowych kar 
dla oferentów lub kandydatów, którzy złożyli fałszywe oświad
czenia, popełnili poważne błędy, dopuścili się nieprawidłowości 
lub oszustwa lub poważnie naruszyli zobowiązania umowne.
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Artykuł 104 
Rozporządzenie delegowane może określać kryteria wyboru 
i kryteria udzielania zamówień. Może ponadto określać doku
menty poświadczające zdolność gospodarczą i finansową oraz 
poświadczenie zdolności technicznej i zawodowej. Rozporzą
dzenie delegowane może również zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące aukcji elektronicznych i nienormalnie niskich 
ofert. 

Artykuł 105 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące składania ofert przetargowych. Może określać 
terminy przyjmowania ofert i wniosków o uczestnictwo, czas 
przeznaczony na konsultowanie dokumentacji w ramach 
zaproszenia do składania ofert i terminy w pilnych przypad
kach. Może również określać różne metody komunikacji. 
Ponadto może określać przepisy dotyczące możliwości 
gwarancji w związku z ofertami, wniosków o uczestnictwo 
oraz komitetu oceniającego oferty i wnioski o uczestnictwo. 

Artykuł 106 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zasad równego traktowania i przejrzystości. 
Może określać dozwolone kontakty między instytucjami zama
wiającymi a oferentami podczas procedury udzielania zamó
wienia, minimalne wymogi pisemnej rejestracji oceny i mini
malne elementy decyzji podjętej przez instytucję zamawiającą. 

Artykuł 107 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące decyzji o udzieleniu zamówienia, informacji dla 
oferentów i podpisania oraz wykonania umowy. 

Artykuł 108 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące informacji dla oferentów, w tym unieważnienia 
procedury udzielenia zamówienia. 

Artykuł 109 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zabezpieczeń wymaganych od wykonawców. 

Artykuł 110 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zawieszenia umowy w razie błędów, nieprawid 
łowości i nadużyć finansowych.
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Artykuł 111 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące funkcji instytucji zamawiającej, w tym okre 
ślenia odpowiednich poziomów do obliczania progów. 

Artykuł 112 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące obowiązujących progów, oddzielnych umów 
i umów z częściami, a także szacowania wartości niektórych 
umów. 

Artykuł 113 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące uczestnictwa w przetargu i dowodu na dostęp 
do zamówień. 

Artykuł 114 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zasad udzielania zamówień przez Światową 
Organizację Handlu. 

Artykuł 115 
Rozporządzenie delegowane może bardziej szczegółowo okre 
ślać zakres i zawartość dotacji, a także może zawierać zasady 
określające, w których przypadkach należy zastosować umowy 
lub decyzje w sprawie dotacji. Ponadto rozporządzenie delego
wane może zawierać szczegółowe zasady wykorzystania ramo
wych umów o partnerstwie. 

Artykuł 116 
Rozporządzenie delegowane może określać zasady obowiązu
jące w przypadku różnych form dotacji. 

Artykuł 117 
Rozporządzenie delegowane może uzupełniać ogólne zasady 
mające zastosowanie do dotacji, w tym zasadę niedochodo
wości i współfinansowania. 

Artykuł 117a 
Rozporządzenie delegowane może zawierać dalsze uściślenia 
dotyczące kosztów kwalifikowalnych. 

Artykuł 118 
Rozporządzenie delegowane może określać wymogi odnoszące 
się do rocznego programu prac, treści zaproszeń do składania 
ofert, wyjątków od zaproszeń do składania ofert, informacji 
dla wnioskodawców i publikowania decyzji o przyznaniu dota
cji. 

Artykuł 119 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zasady nieudzielania kumulatywnych dotacji. 

Artykuł 120 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące udzielania dotacji z mocą wsteczną.
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Artykuł 122 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zasad wniosków o udzielenie dotacji, dowodu na 
brak wykluczenia, wnioskodawców nieposiadających osobo
wości prawnej, podmiotów prawnych występujących jako 
jeden wnioskodawca, kar finansowych i administracyjnych, 
kryteriów kwalifikowalności i dotacji o bardzo niskiej warto 
ści. 

Artykuł 123 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące kryteriów wyboru i przyznawania. 

Artykuł 124 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące oceny i przyznawania dotacji oraz informo
wania wnioskodawców. 

Artykuł 125 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zabezpieczenia płatności zaliczkowych. 

Artykuł 126 
Rozporządzenie delegowane może określać zasady wypłaty 
dotacji i kontroli, w tym zasady dotyczące dokumentów 
potwierdzających i zawieszania bądź zmniejszania dotacji. 

Artykuł 126a 
Rozporządzenie delegowane może określać okresy przechowy
wania dokumentacji przez organy akredytowane oraz przez 
Komisję. 

Artykuł 126c 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące uprawnień i składu komisji ds. rozliczeń. 

Artykuł 127 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy w sprawie umów dotyczących wykonania i wsparcia dla 
osób trzecich. 

Artykuł 133 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące sprawozdania z zarządzania budżetem i finan
sami. 

Artykuł 135 
Rozporządzenie delegowane może określać ogólnie przyjęte 
zasady rachunkowości, w tym zasadę kontynuacji działalności, 
zasadę ostrożności, zasadę spójności przygotowania, zasadę 
porównywalnych informacji, zasadę istotności i sumowania, 
zasadę niestosowania kompensat oraz zasadę przewagi treści 
nad formą, a także zasady dotyczące dokumentów potwierdza
jących.
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Artykuł 136 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące sprawozdań finansowych, w tym sprawozdań 
o finansowych wynikach działalności, sprawozdań o przepływie 
środków pieniężnych, informacji dodatkowych do sprawozdań 
finansowych i objaśnień. 

Artykuł 137 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zawartości rachunków budżetowych. 

Artykuł 139 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zatwierdzania rachunków, w tym przekazy
wania końcowych sprawozdań skonsolidowanych. 

Artykuł 142 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące organizacji rachunków budżetowych, w tym 
korzystania z systemów komputerowych. 

Artykuł 145 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zapisów księgowych. Ponadto może zawierać 
szczegółowe przepisy dotyczące ksiąg rachunkowych, zesta
wienia obrotów i sald, uzgodnień księgowych, rejestrowania 
w dzienniku i uzgadniania kont. 

Artykuł 147 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące prowadzenia i zawartości rachunków budżeto
wych. 

Artykuł 148 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące inwentarza majątku i procedur odsprzedaży 
oraz dysponowania majątkiem, w tym zasad inwentarzy 
w przedstawicielstwach. 

Artykuł 173 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące rodzajów operacji w ramach badań naukowych. 

Artykuł 175 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące Wspólnego Centrum Badawczego. 

Artykuł 176 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące działań mogących uzyskać finansowanie 
w ramach działań zewnętrznych. 

Artykuł 178 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące funduszy powierniczych na rzecz działań 
zewnętrznych.
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TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Artykuł 179 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące realizacji działań zewnętrznych w trybie zarzą
dzania pośredniego. 

Artykuł 180 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące umów z podmiotami w sprawie realizacji 
działań zewnętrznych, w tym zasad dotyczących specjalnych 
pożyczek i rachunków bankowych. 

Artykuł 181 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zamówień w ramach działań zewnętrznych. 

Artykuł 182 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące udziału w procedurach przetargowych. 

Artykuł 183 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące pełnego finansowania danego działania 
zewnętrznego i wniosków w sprawie finansowania. 

Artykuł 184 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące procedur przyznawania dotacji mających zasto
sowanie w ramach zarządzania pośredniego. 

Artykuł 187 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zakresu działalności urzędów europejskich i dele
gacji instytucji do urzędów europejskich. 

Artykuł 188 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące środków dla urzędów europejskich, w tym dele
gowania niektórych zadań przez księgowych, finansów 
i rachunków bankowych. 

Artykuł 191 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące przekazania uprawnień urzędników zatwierdza
jących dyrektorom urzędu międzyinstytucjonalnego. 

Artykuł 193 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące zakresu środków administracyjnych i gwarancji 
wynajmu.
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TEKST PROPONOWANY PRZEZ KOMISJĘ POPRAWKA 

Artykuł 195 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące szczególnych środków administracyjnych, 
w tym na budynki i zaliczki dla pracowników instytucji. 

Artykuł 196 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące ekspertów zewnętrznych. 

Artykuł 197 
Rozporządzenie delegowane może zawierać szczegółowe prze
pisy dotyczące przepisów przejściowych, w tym likwidacji kont 
gwarancyjnych i aktualizowania progów i kwot.
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Wykorzystywanie seksualne dzieci oraz pornografia dziecięca ***I 

P7_TA(2011)0468 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie zwalczania niegodziwego 
traktowania w celach seksualnych i wykorzystywania seksualnego dzieci oraz pornografii 
dziecięcej, uchylającej decyzję ramową 2004/68/WSiSW (COM(2010)0094 – C7-0088/2010 – 

2010/0064(COD)) 

(2013/C 131 E/27) 

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie (COM(2010)0094), 

— uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 82 ust. 2 i art. 83 ust. 1 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej, zgodnie z którymi wniosek został przedstawiony Parlamentowi przez Komisję 
(C7–0088/2010), 

— uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 15 września 2010 r. ( 1 ), 

— po konsultacji z Komitetem Regionów, 

— uwzględniając zobowiązanie przedstawiciela Rady, przekazane pismem z dnia 29 czerwca 2011 r., do 
zatwierdzenia stanowiska Parlamentu zgodnie z art. 294 ust. 4 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Euro
pejskiej, 

— uwzględniając art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Wolności Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych 
oraz opinie Komisji Kultury i Edukacji, jak również Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia (A7- 
0294/2011), 

1. przyjmuje poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu; 

2. zatwierdza wspólne oświadczenie Parlamentu i Rady załączone do niniejszej rezolucji; 

3. zwraca się do Komisji o ponowne przedłożenie mu sprawy, jeśli uzna ona za stosowne wprowadzenie 
znaczących zmian do swojego wniosku lub zastąpienie go innym tekstem; 

4. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji 
a także parlamentom narodowym.
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P7_TC1-COD(2010)0064 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w przyjęte w pierwszym 
czytaniu w dniu 27 października 2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2011/…/UE w sprawie zwalczania niegodziwego traktowania w celach seksualnych 
i wykorzystywania seksualnego dzieci oraz pornografii dziecięcej, zastępującej decyzję ramową 

Rady 2004/68/WSiSW 

(Jako że pomiędzy Parlamentem i Radą osiągnięte zostało porozumienie, stanowisko Parlamentu odpowiada ostatecznej 
wersji aktu prawnego, dyrektywy 2011/93/UE.) 

ZAŁĄCZNIK 

Wspólne oświadczenie Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie nagabywania dzieci do celów seksualnych 

Uwzględniając fakt, że nagabywanie dzieci w realnej rzeczywistości (nagabywanie poza Internetem) do celów seksualnych 
oznacza celowe manipulowanie dzieckiem poniżej wieku przyzwolenia za pomocą materiałów słownych, pisanych, 
audiowizualnych lub innych, aby doprowadzić do spotkania w celu popełnienia któregokolwiek z przestępstw, o których 
mowa w art. 3 ust. 3 i art. 5 ust. 6 niniejszej dyrektywy, 

uwzględniając fakt, że nagabywanie dzieci w realnej rzeczywistości do celów seksualnych już jest w różny sposób 
zdefiniowane w prawie krajowym państw członkowskich – jako usiłowanie, przygotowanie do popełnienia przestępstwa 
lub szczególna niegodziwego traktowania w celach seksualnych, 

WZYWA państwa członkowskie do wnikliwego sprawdzenia krajowych definicji zawartych w prawie karnym, dotyczą
cych kryminalizacji nagabywania dzieci w realnej rzeczywistości do celów seksualnych, oraz w razie potrzeby do 
udoskonalenia prawa karnego i usunięcia wszelkich odnośnych luk prawnych. 

Kwalifikowanie i status obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako 
uchodźców lub beneficjentów ochrony międzynarodowej oraz zakresu udzielanej 
ochrony ***I 

P7_TA(2011)0469 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie wniosku 
dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie minimalnych norm 
dotyczących kwalifikowania i statusu obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako 
uchodźców lub beneficjentów ochrony międzynarodowej oraz zakresu udzielanej ochrony 

(przekształcenie) (COM(2009)0551 – C7-0250/2009 – 2009/0164(COD)) 

(2013/C 131 E/28) 

(Zwykła procedura ustawodawcza – przekształcenie) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie (COM(2009)0551), 

— uwzględniając art. 251 ust. 2 oraz art. 63 ust. 1 pkt 1 lit. c) pkt 2 lit. a) i pkt. 3 lit. a) Traktatu WE, 
zgodnie z którymi Komisja przedstawiła wniosek Parlamentowi (C7–0250/2009), 

— uwzględniając komunikat Komisji skierowany do Parlamentu i Rady zatytułowany „Konsekwencje 
wejścia w życie traktatu lizbońskiego dla trwających międzyinstytucjonalnych procedur decyzyjnych” 
(COM(2009)0665), 

— uwzględniając art. 294 ust. 3 i art. 78 ust. 2 lit. a) i b) Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,
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— uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 28 kwietnia 2010 r. ( 1 ), 

— uwzględniając zobowiązanie przedstawiciela Rady, przekazane pismem z dnia 7 lipca 2011 r., do 
zatwierdzenia stanowiska Parlamentu zgodnie z art. 294 ust. 4 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Euro
pejskiej, 

— uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 28 listopada 2001 r. w sprawie bardziej 
uporządkowanego wykorzystania techniki przekształcania aktów prawnych ( 2 ), 

— uwzględniając pismo Komisji Prawnej z dnia 2 lutego 2010 r. skierowane do Komisji Wolności 
Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych zgodnie z art. 87 ust. 3 Regulaminu, 

— uwzględniając art. 87 i art. 55 Regulaminu, 

— uwzględniając sprawozdanie Komisji Wolności Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych 
(A7-0271/2011), 

A. mając na uwadze, że grupa konsultacyjna służb prawnych Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji 
stwierdziła, że omawiany wniosek nie zawiera żadnych zmian merytorycznych innych niż te określone 
jako takie we wniosku, oraz mając na uwadze, że w odniesieniu do ujednolicenia niezmienionych 
przepisów wcześniejszych aktów z tymi zmianami wniosek zawiera proste ujednolicenie istniejących 
tekstów, bez zmian merytorycznych, 

1. zatwierdza poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu, biorąc pod uwagę zalecenia grupy konsulta
cyjnej służb prawnych Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji; 

2. popiera wspólną deklarację polityczną Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji dotyczącą doku
mentów wyjaśniających, załączoną do niniejszej rezolucji; 

3. odnotowuje wspólną deklarację polityczną państw członkowskich i Komisji dotyczącą dokumentów 
wyjaśniających, załączoną do niniejszej rezolucji; 

4. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, 
a także parlamentom państw członkowskich. 

( 1 ) Dz.U. C 18 z 19.1.2011, s. 80. 
( 2 ) Dz.U. C 77 z 28.3.2002, s. 1. 

P7_TC1-COD(2009)0164 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 27 października 
2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE w sprawie 
norm dotyczących kwalifikowania obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako 
beneficjentów ochrony międzynarodowej, jednolitego statusu uchodźców lub osób 
kwalifikujących się do otrzymania ochrony uzupełniającej oraz zakresu udzielanej ochrony 

(przekształcenie) 

(Jako że pomiędzy Parlamentem i Radą osiągnięte zostało porozumienie, stanowisko Parlamentu odpowiada ostatecznej 
wersji aktu prawnego, dyrektywy 2011/95/UE.)
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ZAŁĄCZNIK 

Wspólna deklaracja polityczna Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji w sprawie dokumentów 
wyjaśniających 

Wymienione instytucje uznają, że przekazywane Komisji przez państwa członkowskie informacje dotyczące transpozycji 
dyrektyw do prawa krajowego „powinny być jasne i precyzyjne” ( 1 ), by ułatwić Komisji realizację jej zadania polegającego na 
nadzorze nad stosowaniem prawa unijnego. 

W tym kontekście Parlament Europejski i Rada z zadowoleniem przyjmują wspólną deklarację polityczną państw 
członkowskich i Komisji dotyczącą dokumentów wyjaśniających. 

Co za tym idzie, w przypadkach, w których potrzeba i proporcjonalność złożenia takich dokumentów jest uzasadniona 
zgodnie ze wspólną deklaracją polityczną państw członkowskich i Komisji dotyczącą dokumentów wyjaśniających, 
instytucje zgadzają się na włączenie do danej dyrektywy następującego motywu: 

„Zgodnie ze wspólną deklaracją polityczną państw członkowskich i Komisji dotyczącą dokumentów wyjaśniających z dnia [data] 
państwa członkowskie zobowiązały się do przedstawienia w uzasadnionych przypadkach powiadomienia o środkach transpozycji wraz 
z co najmniej jednym dokumentem wyjaśniającym związki między elementami dyrektywy a odpowiadającymi im częściami krajowych 
instrumentów transpozycyjnych. W odniesieniu do niniejszej dyrektywy ustawodawca uznaje, że złożenie tych dokumentów jest 
uzasadnione.” 

Do dnia 1 listopada 2013 r. Komisja przedstawi Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie z wdrożenia 
wspomnianych dwu wspólnych deklaracji politycznych dotyczących dokumentów wyjaśniających. 

Instytucje zobowiązują się do stosowania powyższych zasad od dnia 1 listopada 2011 r. w odniesieniu do nowych 
i oczekujących wniosków w sprawie dyrektyw, z wyjątkiem tych, co do których Parlament Europejski i Rada już osiągnęły 
porozumienie. 

___________ 
( 1 ) Zob. wyrok Trybunału Sprawiedliwości z dnia 16 lipca 2009 r. w sprawie C–427/07, pkt 107 i orzecznictwo przywołane w tym 

wyroku. 

Wspólna deklaracja polityczna państw członkowskich i Komisji w sprawie dokumentów wyjaśniających 

„Zgodnie z art. 288 TFUE „dyrektywa wiąże każde państwo członkowskie, do którego jest kierowana, w odniesieniu do rezultatu, 
który ma być osiągnięty, pozostawia jednak organom krajowym swobodę wyboru formy i środków.” 

Państwa członkowskie i Komisja uznają, że skuteczne wdrażanie prawa unijnego jest warunkiem wstępnym realizacji 
politycznych celów Unii oraz że – choć odpowiedzialność za to wdrażanie spoczywa przede wszystkim na państwach 
członkowskich – leży ono we wspólnym interesie, gdyż prowadzi między innymi do wyrównania szans we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Państwa członkowskie i Komisja przyznają, że właściwa i terminowa transpozycja dyrektyw unijnych stanowi obowiązek 
prawny. Zauważają one, że traktaty powierzają Komisji zadanie nadzoru nad stosowaniem prawa unijnego pod kontrolą 
Trybunału Sprawiedliwości i podzielają opinię, że powiadamianie o środkach transpozycji powinno ułatwić Komisji 
realizację tego zadania. 

W związku z tym państwa członkowskie uznają, że informacje, które przekazują Komisji w związku z transpozycją 
dyrektyw do prawa krajowego, „powinny być jasne i precyzyjne” oraz „wskazywać jednoznacznie te przepisy ustawowe, wykonawcze 
i administracyjne”, lub jakiekolwiek inne przepisy prawa krajowego, oraz w stosownych przypadkach orzecznictwo sądów 
krajowych, które umożliwiają państwom członkowskim stwierdzenie, że wypełniły one nałożone na nie w dyrektywie 
obowiązki ( 1 ). 

Aby poprawić jakość informacji na temat transpozycji dyrektyw unijnych, w przypadkach, w których Komisja jest zdania, 
że należy wymagać przedstawienia dokumentów wyjaśniających związki między elementami dyrektywy a odpowiadają
cymi im częściami krajowych instrumentów transpozycyjnych, uzasadnia ona dla każdego konkretnego przypadku – wraz 
z odnośnymi wnioskami – potrzebę i proporcjonalność przedłożenia tych dokumentów wyjaśniających, ze szczególnym 
uwzględnieniem odpowiednio złożoności dyrektywy i procesu jej transpozycji oraz ewentualnego dodatkowego obcią 
żenia administracyjnego. 

W uzasadnionych przypadkach państwa członkowskie zobowiązują się do złożenia wraz z powiadomieniem o środkach 
transpozycji co najmniej jednego dokumentu wyjaśniającego, który może przyjąć formę tabel korelacji lub inną formę 
służącą temu samemu celowi. 

___________ 
( 1 ) Zob. wyrok Trybunału Sprawiedliwości z dnia 16 lipca 2009 r. w sprawie C–427/07, pkt 107 i orzecznictwo przywołane w tym 

wyroku.”
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Umowa między UE a Australią o przetwarzaniu i przekazywaniu danych PNR *** 

P7_TA(2011)0470 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie projektu 
decyzji Rady w sprawie zawarcia Umowy między Unią Europejską a Australią o przetwarzaniu 
i przekazywaniu przez przewoźników lotniczych australijskiej służbie celnej i granicznej danych 

dotyczących przelotu pasażera (danych PNR) (09825/2011 – C7-0304/2011 – 2011/0126(NLE)) 

(2013/C 131 E/29) 

(Zgoda) 

Parlament Europejski, 

— uwzględniając projekt decyzji Rady (09825/2011), 

— uwzględniając projekt Umowy między Unią Europejską a Australią o przetwarzaniu i przekazywaniu 
przez przewoźników lotniczych australijskiej służbie celnej i granicznej danych dotyczących przelotu 
pasażera (danych PNR), załączony do wspomnianego powyżej projektu decyzji Rady (10093/2011), 

— uwzględniając komunikat Komisji w sprawie globalnego podejścia do przekazywania danych dotyczą
cych przelotu pasażera (PNR) państwom trzecim (COM(2010)0492), 

— uwzględniając swoją rezolucję: z dnia 14 lutego 2007 r. w sprawie SWIFT, porozumienia dotyczącego 
PNR oraz dialogu transatlantyckiego w tych kwestiach ( 1 ), swoje zalecenie z dnia 22 października 2008 r. 
w sprawie oceny umowy PNR Australia-UE ( 2 ), swoją rezolucję z dnia 5 maja 2010 r. dotyczącą 
rozpoczęcia negocjacji w sprawie umów dotyczących rejestru nazwisk pasażerów (PNR) ze Stanami 
Zjednoczonymi, Australią i Kanadą ( 3 ) oraz swoją rezolucję z dnia 11 listopada 2010 r. w sprawie 
globalnego podejścia do przekazywania krajom trzecim danych dotyczących przelotu pasażera (PNR) ( 4 ), 

— uwzględniając opinie Europejskiego Inspektora Ochrony Danych: z dnia 19 października 2010 r. doty
czącą komunikatu Komisji w sprawie globalnego podejścia do przekazywania danych dotyczących 
przelotu pasażera (PNR) państwom trzecim ( 5 ) oraz z dnia 15 lipca 2011 r. na temat wniosku w sprawie 
decyzji Rady dotyczącej zawarcia umowy między Unią Europejską a Australią o przetwarzaniu i prze
kazywaniu przez przewoźników lotniczych australijskiej służbie celnej i granicznej danych dotyczących 
przelotu pasażera (danych PNR) ( 6 ), 

— uwzględniając opinię 7/2010 z dnia 12 listopada 2010 r. na temat komunikatu Komisji Europejskiej 
w sprawie globalnego podejścia do przekazywania danych dotyczących przelotu pasażera (PNR) 
państwom trzecim, przyjętą przez Grupę Roboczą Art. 29, 

— uwzględniając wniosek o wyrażenie zgody przedstawiony przez Radę na mocy art. 218 ust. 6 akapit 
drugi lit. a) w związku z art. 82 ust. 1 akapit drugi lit. d) i art. 87 ust. 2 lit. a) Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej (C7-0304/2011), 

— uwzględniając art. 16 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej oraz art. 7 i 8 Karty praw podsta
wowych Unii Europejskiej, 

— uwzględniając art. 81 oraz 90 ust. 7 Regulaminu,
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( 1 ) Dz.U. C 287 E z 29.11.2007, s. 349. 
( 2 ) Dz.U. C 15 E z 21.1.2010, s. 46. 
( 3 ) Dz.U. C 81 E z 15.3.2011, s. 70. 
( 4 ) Teksty przyjęte, P7_TA(2010)0397. 
( 5 ) Dz.U. C 357 z 30.12.2010, s. 7. 
( 6 ) Dotychczas nieopublikowana w Dzienniku Urzędowym. 

Czwartek, 27 października 2011 r.



— uwzględniając zalecenie Komisji Wolności Obywatelskich, Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych oraz 
opinię Komisji Spraw Zagranicznych (A7-0364/2011), 

1. wyraża zgodę na zawarcie umowy; 

2. uznaje, że procedura 2009/0186(NLE) stała się bezprzedmiotowa w wyniku zastąpienia umowy PNR 
z 2008 r. między Unią Europejską a Australią nową umową PNR; 

3. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie, Komisji, jak 
również rządom i parlamentom państw członkowskich oraz rządowi Australii.
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III Akty przygotowawcze 

PARLAMENT EUROPEJSKI 

Wtorek, 25 października 2011 r. 
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dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady odnoszącej się do opon pojazdów silnikowych i ich przyczep oraz ich 
instalowania (tekst jednolity) (COM(2011)0120 ‒ C7-0071/2011 ‒ 2011/0053(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133 

P7_TC1-COD(2011)0053 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 25 października 2011 r. w celu 
przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE odnoszącej się do opon pojazdów silnikowych 
i ich przyczep oraz ich instalowania (Ujednolicenie) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134 

WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138 

2013/C 131 E/20 Zastosowanie etapów emisji zanieczyszczeń do ciągników o wąskim rozstawie kół ***I 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 25 października 2011 r. w sprawie wniosku dotyczącego 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrektywę 2000/25/WE w odniesieniu do zastosowania 
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Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 25 października 2011 r. w celu 
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Środa, 26 października 2011 r. 

2013/C 131 E/22 Stanowisko Parlamentu w sprawie projektu budżetu na 2012 r. ze zmianami Rady - wszystkie sekcje 

Rezolucja Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu budżetu ogólnego Unii 
Europejskiej na rok budżetowy 2012 po zmianach wprowadzonych przez Radę ‒ wszystkie sekcje (13110/2011 
‒ C7-0247/2011 ‒ 2011/2020(BUD)) oraz pisma w sprawie poprawek nr 1/2012 (COM(2011)0372) 
i nr 2/2012(COM(2011)0576) do projektu budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2012 . . . . . . 142 

2013/C 131 E/23 Zawarcie i tymczasowe stosowanie Umowy o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej między 
Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Królestwem Norwegii *** 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu decyzji Rady 
w sprawie zawarcia Umowy o współpracy w zakresie nawigacji satelitarnej między Unią Europejską i jej państwami 
członkowskimi a Królestwem Norwegii (11114/2011 ‒ C7-0184/2011 ‒ 2011/0033(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155 

2013/C 131 E/24 Umowa w sprawie promowania, użytkowania i świadczenia usług systemów nawigacji satelitarnej 
GALILEO i GPS między Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Wspólnotą Europejską *** 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie projektu decyzji Rady 
w sprawie zawarcia Umowy w sprawie promowania, użytkowania i świadczenia usług systemów nawigacji sateli 
tarnej Galileo i GPS oraz powiązanych z nimi aplikacji między Wspólnotą Europejską i jej państwami członkow 
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‒ 2011/0054(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156 

2013/C 131 E/25 Wspólny system opodatkowania stosowanego w przypadku spółek dominujących i spółek zależnych 
różnych państw członkowskich * 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 26 października 2011 r. w sprawie wniosku dotyczącego 
dyrektywy Rady w sprawie wspólnego systemu opodatkowania stosowanego w przypadku spółek dominujących 
i spółek zależnych różnych państw członkowskich (przekształcenie) (COM(2010)0784 ‒ C7-0030/2011 
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2013/C 131 E/26 Przepisy finansowe mające zastosowanie do budżetu rocznego ***I 

Poprawki Parlamentu europejskiego przyjęte w dniu 26 października 2011 r. do wniosku dotyczącego rozporzą 
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Unii (COM (2010)0815 ‒ C7-0016/2011 ‒ 2010/0395 (COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158 

Czwartek, 27 października 2011 r. 

2013/C 131 E/27 Wykorzystywanie seksualne dzieci oraz pornografia dziecięca ***I 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie wniosku dotyczącego 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie zwalczania niegodziwego traktowania w celach seksualnych 
i wykorzystywania seksualnego dzieci oraz pornografii dziecięcej, uchylającej decyzję ramową 2004/68/WSiSW 
(COM(2010)0094 ‒ C7-0088/2010 ‒ 2010/0064(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270 

P7_TC1-COD(2010)0064 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 
27 października 2011 r. w celu przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE w sprawie 
zwalczania niegodziwego traktowania w celach seksualnych i wykorzystywania seksualnego dzieci oraz pornografii 
dziecięcej, zastępującej decyzję ramową Rady 2004/68/WSiSW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 271 
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2013/C 131 E/28 Kwalifikowanie i status obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako uchodźców lub benefi
cjentów ochrony międzynarodowej oraz zakresu udzielanej ochrony ***I 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie wniosku dotyczącego 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie minimalnych norm dotyczących kwalifikowania i statusu 
obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako uchodźców lub beneficjentów ochrony międzynarodowej oraz 
zakresu udzielanej ochrony (przekształcenie) (COM(2009)0551 ‒ C7-0250/2009 ‒ 2009/0164(COD)) . . . . . . . . . . 271 
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P7_TC1-COD(2009)0164 

Stanowisko Parlamentu Europejskiego przyjęte w pierwszym czytaniu w dniu 27 października 2011 r. w celu 
przyjęcia dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/…/UE w sprawie norm dotyczących kwalifikowania 
obywateli państw trzecich lub bezpaństwowców jako beneficjentów ochrony międzynarodowej, jednolitego statusu 
uchodźców lub osób kwalifikujących się do otrzymania ochrony uzupełniającej oraz zakresu udzielanej ochrony 
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2013/C 131 E/29 Umowa między UE a Australią o przetwarzaniu i przekazywaniu danych PNR *** 

Rezolucja legislacyjna Parlamentu Europejskiego z dnia 27 października 2011 r. w sprawie projektu decyzji Rady 
w sprawie zawarcia Umowy między Unią Europejską a Australią o przetwarzaniu i przekazywaniu przez przewoź 
ników lotniczych australijskiej służbie celnej i granicznej danych dotyczących przelotu pasażera (danych PNR) 
(09825/2011 ‒ C7-0304/2011 ‒ 2011/0126(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 274 
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Skróty i symbole 

* Procedura konsultacji 

**I Procedura współpracy: pierwsze czytanie 

**II Procedura współpracy: drugie czytanie 

*** Procedura zgody 

***I Procedura współdecyzji: pierwsze czytanie 

***II Procedura współdecyzji: drugie czytanie 

***III Procedura współdecyzji: trzecie czytanie 

(Typ procedury zależy od podstawy prawnej zaproponowanej przez Komisję.) 

Poprawki polityczne: tekst nowy lub zmieniony został zaznaczony kursywą i wytłuszczonym drukiem; 
symbol ■ sygnalizuje skreślenia. 

Poprawki lub zmiany techniczne wprowadzone przez służby językowe: tekst nowy lub zmieniony został 
zaznaczony zwykłą kursywą; symbol || sygnalizuje skreślenia. 
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CENY PRENUMERATY w 2013 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 420 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 910 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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